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CAPITOLO I. 



ANALISI DELLE POESIE EROTICHE DI DANTE. 

Le poesie liriche di Dante Alighieri non cedono in bel- 
lezza a quelle di Francesco Petrarca. Quando pur non aves- 
simo la Divina Commedia, per cui 1* Alighieri sta sopra tutti 
i nostri poeti antichi e moderni, non potremmo a meno pel 
suo Canzoniere di salutarlo primo poeta dell' etk sua. Guittoiie 
d* Arezzo, Brunetto Latini, Ser Noffo, Lapo Gianni, e tutti gli 
altri rimatori del 1300, comecch^ uomini di dottrina e d' inge- 
gno, non riuscirono a purgarsi della rozzezza di quel secmo ; 
ed i loro componimenti non vanno scevri di maniere e di voci 
plebee. Ma Dante, conosciuto per tempo fino a qual punto po- 
tesse esser recato il volgare linguaggio, diede opera a pur- 
garlo daUe barbare costruzioni, dalle maniere e voci sconcie 
6 pedestri, e, trovati nuovi modi, nuovi costrutti, nuove forme 
onginali, lo rese piu bello e piu ricco : colle gravi e peregrine 
sentenze lo vesti di dignity \ colV affetto e col sentimento lo 
fece caro ed accetto a chi pure lo dispregiava *, e ben cono- 
scendo che sole le cose agevolmente comprese possono trion- 
fare si^li animi, studio sopratutto alia propriety e alia chia- 
rezza. Per tal modo colle sue liriche riusci a far sentire una 
dolcezza, un' eleganza, una forza, una maestri non per V innanzi 
sentite. 

La maggior parte delle rime amorose furono scritte da 

Dante all' entrar della sua gioventu. Cosi fino da quella prima 

et^ pot^ conseguire il nome d' eccellente poeta e di forbito 

scrittore nel materno idioma. Socrate facea credere che a lui 

Dante. — 1. 1 
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dcttasse un Genio : chi dubiterebbe che in un secolo tanto rozzo, 
e nel quale povero e manco era il soccorso che poteasi aver dalle 
scuole, Dante non fosse ammaestrato nelle piik riposte ragioni 
d(;l b^lo da uno spirito superiore ? Ben sappiamo essere i poeti 
piu formati dalla natura, che dall' arte : ed infatti tutti gli 
serittori della vita di Dante, e fra questi Leonardo aretino, 
dicono che appena cominci6 ad applicarsi alio studio, apparve in 
lui inffegno grandissimo e attissimo a cose eccellenti. Esiodo 
fu nella Grecia il precursore d* Omero \ Ennio e Pacuvio an- 
nunziarono fra' Latini assai piu da lunge Virgilio ed Orazio; 
e in tempi a noi men lontani una moltitudine di Trovatori, molti 
dei quali degni di lode, spianaron la via ad un Petfarca, come 
una schiera di poeti epici preconizzarono un Ariosto ed un 
Tasso. Ma Dante, quando si volesse porre a confronto con al- 
cuno dei rimatori che il precedettero, a chi potrebbe rasso- 
migliarsi? Con ragione pu6 dirsi di lui quello che i mitologi 
fingon di Pallade. 

Cosa lontana dal vero, e male affermata da alcuni, si ^ 
che I'Alighieri, il Cavalcanti e il Sinibuldi abbiano tratto 
molte idee e il fondo, per cosi dire, delle loro erotiche poesie 
da' Provenzali, perciocchd in questi poeti non riscontransi bel- 
lezze tali da poter in uomini di alto ingegno destar desiderio 
d' imitazione. Dee dirsi piuttosto che dan' esempio de' Proven- 
zali furono i toscani ingegni incitati a darsi all' arte del dire 
?er rima, e a dettar versi d' amore nel lor nativo linguaggio. 
nfatti 6 fuor di dubbio, che Dante medit6 di per s^ stesso 
ne' piii incliti autori lo leggi della poetica, e primo nel suo 
secolo conobbe le ragioni della poesia, la quale (com' egli af- 
ferma) non aveva allora n6 metodi, ne forme, ne lingua/ Pos- 
sedendo 1' Alighieri un ingegno elevato ed ardito, una mente 
in sommo grado inventrice, un' anima che fortemente sentiva, 
pot^, come Michelangelo nelle Arti sorelle, trovare un nuovo 
ed un hello cosi sublime, che a ben pochi sar^ dato il poter 
fare altrettanto. Dei primi suoi lavori parlando, cio^ delle rime 
amorose, vi si ravvisa (dice il Ginguen^^ non senza qualche 
sorpresa, che certe figure, certe forme di stile, certe maniere 
passionate, che si credevano tutte proprie del Petrarca, erano 
molto tempo innanzi state inspirate a Dante da un dolore e 
da un sentimento forse piu profondo e da un amore altret- 
tanto verace. 

Che il Canzoniere di Dante fosse opera cotanto eccellente 
da meritare i primi onori nel Pamaso italiano, era stato ve- 
duto e confessato da chiarissimi ingegni. Non volendo riportare 
le favorevoli opinioni dei due Villani, del Boccaccio, di Leo- 



* Ne;ia Vttti Suovn^ poco oltre la meta. 
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nardo aretino e di altri antichi, che forse in cose di gusto non 
andavano molto avanti, diro che il Muratori (il cui giudizio non 
potrassi a meno di tener per molto autorevole) parl6 di que- 
sta sentenza : « Si ha pur da confessare che alcuni di quel 
n poeti (del 1300) sono maravigliosi e degni di somma lode. 
n Fra costoro occupa senza dubbio i primi scanni Dante il 
n grande, cio^ T Alighieri, poiche 1' altro da Maiano ^ assai 
» barbaro di lingua, e senza paragone inferiore al prime. 
» Troppo 6 famosa la sua, come chiamasi, Divina Commedia; 
n ma io per me non ho minore stima delle sue liriche poesie, 
n anzi porto opinione che in queste risplenda qualche virtu, 
n che non appare si sovente nel maggior poema. N^ la roz- 
n zezza impedisce il riconoscere nei suoi versi un pensar su- 
n goso, nobile e gentile. Intanto mi sia lecito il dire che si 
n fatto in certa maniera torto al merito di Dante, avendo 
rt tanti spositori solamente rivolto il lore studio ad illustrare 
» la Divina Commedia, senza punto darsi cura de ' componi- 
» menti lirici. Sarebbono essi tuttavia privi di commento, se 
» il medesimo Dante non ne avesse comentati alcuni si nel Con- 
n vito e si nella Vita Nuova. E pure non men della Comme- 
n dia sua meritano queste altre opere di essere adornate con 
» nobili e dotte osservazioni. » ' 

Anche un altro critico, che gode il nome di giudizioso e 
valente, il padre Aff6,^ non si tenne dair affermare, come 
Dante pose studio particolare nelle sue canzoni veramente di- 
vine, e piene d' altissima filosofia, che le rende in ogni parte 
ammirabili, e come tale e tanta si fu V energia e la forza 
d' esprimere in esse i suoi pensieri con evidenza e vivezza, che 
si rese quasi insuperabile. Ma a che d' uopo d' autorit^, delle 

2uali non potremmo aver certamente difetto, quando lo stesso 
)ante provava d' esse sue rime non lieve compiacimento? Nel- 
V operetta del Volgar Eloquio ei le cita ad esempio piu volte, 
ed ivi va dicendo, le sue canzoni essere le piu lorbite e per- 
fette di tutt' altre*, e nella Commedia se le fa ricordare dal 
lucchese Bonagiunta e dal musico . Casella : il prime de* quali 
gli ricorda quella 

• Donne, cli' avete inteiicUo <l* amoie j • 

il secondo prende a cantargli V altra 

« Amor die nella mcnle mi nigiona. » 

E il medesimo giudizio, ch' ei proferiva, fidato al testimonio 
di sua coscienza, la quale (come dice il Foscolo) raramente in- 

1 Delia perfetta poesia italiana, lib. I, cap. 1. 
* Dizionarin precettivo ec, cap. IX. 
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ganna gli autori rispetto alle migliori opere loro, egli espresse 
altresi nella sua proiessione di fede, in que' versi 

• lo scrissi gi& d'amor piiH volte rime, 
Qoanto piiH seppi doici e belle e vaglie, 
E in puliiie adoprai tutte mie lime. » 

u II merito particolare delle canzoni di Dante (dice pur Gin- 
n guene) ^ d una forza, una elevatezza fin allora poco cono- 
n sciute: elleno sono degne d* un filosofo quanto d un poeta : 
n vi si ravvisa stile piu maschio, pensieri piA chiari e piu 
n grandi, una copia maggiore d* immagini e di comparazioni, 
n in una parola piu poesia che nei versi de* suoi contempo- 
n ranei : sicch^ quand' anche non avesse dettato la Divina 
n Commedia, egli pur sarebbe il primo fra i poeti di quel se- 
n colo. » Dante per altro (cosi io sarei tentato di conchiuderej 
non d soltanto il primo poeta delV et^ sua, ma uno de* primi 
onori del Pamaso italiano anche per le sole sue liriche poesie, 
poichd in esse dispie^6 una forza ed elevatezza non solo per 
1* innanzi non conosciute, ma che ben pochi hanno finor pa- 
re ggiate non che superate. Egli pel suo forbito e passionato 
Canzoniere erotico e filosofico, e forse il massimo fra quanti 

• Rime d'amore us&r dole! e leggiadre. • 

Infatti il cantor di Francesca non potea venir meno a sd 
stesso, quando V ardente affetto accendealo a dettare 

• Le dolci rime d' amor cli'ei solea 
Cercar ne' suoi pensieri, » 

o quando la perdita della amata persona faceagli sfogare in 
versi V acerba doglia ; ne il cantor d' Ugolino potea meno es- 
sere e pietoso e terribile allora ch' alia discorde ed ingrata 
patria lanciava pieno d' amore e di sdegno i suoi poetici ac- 
centi. 

Fra i rimatori contemporanei dell* Alighieri distinguonsi, 
siccom' ^ noto, Guido Cavalcanti e Cino da Pistoia : ma que- 
sti pure non possono con esso lui contendere del primato. 
Dante medesimo, abbench^ tenesse Guido non minor e a se 
nell' altezza dell' ingegno, mettendo in bocca di Cavalcante le 
note parole (Inferno, canto X, v. 59) : 

« Se per questo cieco 

Carcere vai per altezza d' ingegno, 
Mio figlio ov' ft, c perchfe non h Icco? • 



1 Histoire litteraire d'ltaUe, Premiere partie, chap. VII. 
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pure fa nota la sua compiacenza deir averlo, quanto alV arte 
del dire per rima, superato, in quella guisa che 11 Cavalcanti 
superato avea il Guimcelli (Purgatorio, canto XI, v. 97) : 

« Co!»i ha tolto V uno all' altro Guido 
La gloria della lingua, e forse 6 nato 
Chi r uno e V altro caccier^ del nido. » 

Ben notarono i maestri che, non per sgla 1' armonia la quale 
suona ne' versi, vengono gli animi dolcemente attratti e dilet- 
tati', ma che ci6 si consesue piu specialmente per la forza del 
sentimento e degli affetti. Notarono, come i concetti, i quali si 
tolgono dal secreto della filosofia, portano seco molta difficolt^ 
ed oscurit^, specialmente se ven^ano significati col vocaboli 
e* modi loro proprii, ed esser percio contrarii al diletto, ch* d il 
fine della poesia, o almeno almeno il mezzo conducente al fine : 
e come il poeta deve por cura a schivare le idee, che tengono 
in fatica 1' intelletto, e rappresentar quelle, che, atte ad esser 
vestite di forme sensibili, esercitano 1' immaginativa. All* op- 
posto il Cavalcanti astraendosi coUa mente dalle quality na- 
turali, ond' h circoscritto V oggetto delV amor suo, inalzasi alle 
bellezze universal!, e va per esse spaziando: ma per quella 
sublime contemplazione si rende impassibile ai timori, agli af- 
fanni, agli sdegni, ed il suo amore, vestendb abito filosofico, 
spogliasi di quello della passione e diventa un amore fuori 
deir umana natura. Cino servendosi delle material! idee a pre- 
ferenza delle spiritual!, riesce piii naturale, piu tenero ed af- 
fettuoso : ch^, se minore fosse stata in lui -la verbosity e la tras- 
curatezza nello stile (dappoich^ verace n' era V affetto), la sua 
poesia non apparirebbe alcuna volta languida e disarmonica. 
Dante tiene alquanto dell' una maniera e dell' altra in ci6, 
ch' esse hanno di migliore : vale a dire, alia elevatezza del Ca- 
valcanti ed alia affettuosit^ di Cino unisce i pregi suoi par- 
ticolari, la concisione, 1' energia. V evidenza. 

Cosi Dante nelle sue eroticne poesie non apparisce tanto 
vago delle bellezze eterne ed immutabili, che non sia piu vago 
ancora del piacere di contemplare 1' amata Beatrice, e di cer- 
care con ansiet^ di esserle caro. Egli nutriva per questa donna 
un affetto virtuoso bensl, ma non eroico a segno di reprimere 
i moti del naturale appetito, e rinunciare a tutti i proprii pia- 
ceri. Questo gentile, ma pur verace amore, voile Dante rap- 
presentare in quelle sue poesie giovanili: e dico nelle poesie 
giovanili, poich^ nelle altre, che son tutte morali e filosofiche, 
vuolsi aver riguardo al senso allegorico. Le analizzeremo al- 
cun poco, prima quanto all' artifizio poetico, poi quanto al sen- 
timento e agli affetti, ed allor faremo parole dell' amore di lui 
per Beatrice. 
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Per trattare della natura dell* amore scrisse Guido la famosa 
canzone Donna mi prega ; per ch' io voglio dire, Nella prima 
stanza egli dice come, essendo stato pregato da una donna, 
intende di parlare di quell* accidente, il quale infra ^li altri 
^ si nobile, che s* ^ acquistato il nome d* amore. Desidera a 
questo suo ragionamento persone intelligenti, dappoiche gli 
uomini volgari non potrebbero intenderlo, proponendosi di 
dichiarare otto cose, cio^: dove amore riposa ; chi lo fia creare-, 
qual* ^ la sua virtu *, quanta la sua potenza ; il suo essere ; i 
movimenti o perturbazioni che in altrui cagiona ; il piacimento 
da cui egli tiene il suo nome ^ e se 1' uomo, per quanto lo senta, 
lo possa mostrare. Esposto cosi Y argomento nella prima stanza, 
viene a svilupparlo metodicamente nolle altre quattro, di que- 
sta guisa incominciando : 

« In qiiella parte dove sla memora 

Prende suo stato, si formato — come 
Diafan dal lome, — d' una oscuritate, 
La qual da Marte viene, e fa dimora. 
Egli 6 creato, ed ha sensato — nome: 
D* alma costome, — e di cor volontate. 
Vien da veduta forma che s' intende, 
Ctie prende — nel possibile inlelietlo, 
Come in soggetlo, — loco e dimoranza. 
In quelia parte mai non ha pesanza, 
^ Perch^ da qualitate non discende. 

Risplende — in s6 perpetuate affetto: 
Non ha dilelto, — roa consideranza ; 
Si che non puote largir somiglianza. » 

In questo componimento sembra che il Cavalcanti volesse 
riunire tutto ci6, che la dottrina d' amore ha di piu astratto ; ma 
egli il fece con definizioni e divisioni cotanto sottili, e con lin- 
guaggio per tal modo scolastico, che piuttostoch^ una canzone 
gli venne fatto un trattato metafisico. E pertanto agevol cosa il 
conoscere quanto una tal poesia, scbbene racchiuda di belle sen- 
tenze, e sia plena di molta dottrina, per voler troppo parlare 
air intelletto, lasci freddo del tutto il core. Anche Dante fu pre- 
gato da amica persona a dire per rima che cosa fossesi amore : 
ma con quanto maggior grazia egli nol fece ? Ascoltiamolo : 

• Amore e cor gentil sono una cosa 

Siccome il Saggio ^ in sno dittato pone : 
E cosi senza 1' un I'altro esser osa, 
Com' alma razlonal senza rugione. 

1 Intende di Guido Guiniceili. 
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Fugli natura, quando h amorosa, 

Amor per sire, e M cor per sua magione; 

Dentro alio qual dormendo si riposa 

Talvolta brieve, e tal luuga stagione. 
Bc'ltate appare in saggia donna pui ^ 

Clie piacc agli occhi si, cbe dentro al core 

Nasce un desio della cosa piacentc: 
E tanto dura taiora in-costui 

€lie fa svegliar lo spirito d' amore : 

E simil face in donna uomo valente. » 

II Landino, a quel luogo del Canto X dell* Inferno, ov' ^ 
fatta parola di Cavalcante, dice molto giudiziosamente, clie 
il suo figlio Guido, dialettico acutissimo e filosofo egregio, 
detto versi volgari pieni di gravity e di dottrina. Ma percL^ 
datosi tutto alia filosofia non cur6 molto di studiare nei poeti 
latini e d' investigare loro arte e ornamenti, manc6 di quello 
stile animato e leffgiadro, che dee esser proprio del poeta. 
Guido, non ha dubbio, era assai dotto : pur nonostante nel 
poeta non vuolsi solo dottrina, ma grand' anima altresi e 
grand' arte 5 ed ^ in questo appunto che Guido rimase d' as- 
sai inferiore al suo amico Alighieri.* Fra i suoi migliori so- 
netti notasi il seguente, nel quale va descrivendo le pene e 
le angoscie cagionategli dal disdegno e dalla durezza dell a 
sua donna : 

« A me stesso di me gran piet& vienc 

Per la dolenle angoscia, cb' io mi veggio : 

Per molta debolezza, quand' io scggio 

L' anima sento ricoprir di pene. 
Tanto mi struggo, percb' io sento bene, 

Che la mia vita d' ogni angoscia lia '1 peggio : 

La nuova donna, a cui mercede io cliicggio, 

Questa battaglia di dolor mnntiene: 
Peroccb^ quand' io guardo verso lei, 

Drizzami gli occhi dello suo disdegno 

Si fieramente, che distrugge il core : 
Allor si parte ogni virtu da'miei; 

li cor si ferma per veduto segno 

Dove si lancia crudelliii d' amoic. •> 



1 Put per poi. 

* « Vogliono i periti dell' arte poetica, che Guido tenesse delle odi 
» volgari il secondo iuogo dopo Dante. » — Filippo Villam, Vita del Ca- 
valcanti. 
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Un sonetto sopra an egoale argomento ha pore V Alighie- 
ri, n^ fia discaro al lettore il vederlo riportato qui appresso, 
si per fame un confronto coll* altro di Guido, si per ammi- 
rare le molte bellezze, che in esso risplendono, tanto che ad 
essere raffigurate non fa d* uopo di analisi. 
« Nulla mi parrA mai piu cradel cosa, 
Che lei per cai servir la vita sma{;o : ^ 
Ch^ il SQO desire in congelato lago, 
Ed in foco d' amore il mio si posa. 
Di cosi dispietata e disdegnosa 

La gran bellezza di veder m' appago, 
E tanto son del mio tormento vago, 
Ch' altro piacere agli occbi miei non osa. 
N6 qoella* ch'a veder lo Sol si gira, 
E il non matato amor mutata serba, 
Ebbe qoant' lo giammai fortana aeerba: 
Onde, qoando giammai questa^ saperba 
Ron vinca ; Amor, fin ehe la vita spira, 
Alqoanto per piet& con me sospira. » 

Nel notare la differenza, che passa daU* uno all* altro di que- 
sti Bonetti, il critico lettore avr^ veduto, che sebbene bello 
c dignitoso sia pur quelle del Cavalcanti, il prime (Quartette di 
esso ^ alquanto debole, n^ corrisponde nell* artifizio alle altre 
parti del componimento. H terzo verso in ispecie pare non es- 
sere state 11 posto che pel comodo della rima. Ma il sonetto 
di Dante va dal principio al fine dignitosamente e senz*in- 
toppo veruno ; ed il metro e la rima, anzich^ tiranne^giare il 
poeta, sembrano essergli obbedienti cotanto da divenire nelle 
sue mani istromenti di nuova e sublime bellezza. Infatti per 
testimonianza del sue figlio Piero, sappiamo ch* ei solea 
darsi vanto di non esser giammai state costretto dalla tiran- 
nia della rima a dir cose, ch* egli non avesse in prima pen- 
sate, ma di averla anzi saputa piegare a' suoi voleri e a* suoi 
concetti, senza alterarne punto le leggi. A riuscire in ci6 vo- 
levasi, non ha dubbio, artifizio grandissimo, specialmente 
quando il metro portava seco molte difficoM. Laonde quei 
poetici componimenti, che hanno rime intermedie, essendo i 
piu scabri e i piu difficili, ne porr6 sott' occhio del lettore al- 
cun tratto, affinch^ possa vedere come Dante in quelli riu- 
scisse, e quanto a giusto titolo si desse egli il vanto or ora 
accennato. La canzone alia Morte ne offire un esempio : 
« Slorte, poich' io non trovo a cui' mi doglia, 

^ Cioe, consumo. ^ Ciod, Clizia. 
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N6 cai piet& per nie maova sospiri 

Ove ch' io miri, — o 'n qual parte ch' io sia ; 

E poichft ta se' qaella che mi spoglia 

D' ogni baldanza, e vesti di martf ri, 

E per me giri — ogni fortuna ria ; 

Perchi la, Morte, puoi la vita mia 

Povera e ricca far, ec. ^ 

Un altro esempio pu6 aversi nella canzone XVII: 
« Poscia ch' Amor del tutto m' ha iasciutu 
Non per mio grato,i 
Ch6 slato — noD avea tahto gioioso, 
Ma perocch^ pietoso 
Fa tanlo del mio core, 
Che non sofferse d' ascoUar sue ptanto, 

10 canterd cosl disamorato 
Contro al peccato 

Ch'6 nato — in voi di chiamare a ritroso 
Tal, eh' 6 vile e noioso ec. » 

Chi ^ pertanto, il quale in questi versi non iscorca, unitamente 
all* aggiustatezza de* concetti, la propriety della locuzione e 
la spontaneity delle rime ? Nulla pu6 riscontrarvisi di forzato 
e contorto, n^ una frase o una parola pure d* ozioso e di su- 
perfluo. La poesia, sotto la penna d*un rimatore tanto valo- 
roso 6 destro, prende un andamento cosi elegante,, una ye- 
miatk cosi naturale, che a prima vista non potrebbe rawisar- 
visi r artifizio poetico, se non si sapesse esser arte grandis- 
sima il nasconder V arte. 

Anche 11 Petrarca voile dar prova dell' ingegno suo in tal 
maniera di poetici componimenti ; 

« Mai noil vo* piti cantar, com' io soleva : 

Ch'altri non m' intendeva; — ond'.ebbi scorno; 
E puossi in bel soggiorno — esser molesto: 

11 sempre sospirar nulla rileva. 

Giix su per I'Alpi neva — d'ogni intorno; 

Ed 6 gi5 presso al giorno; — ond' io son desto. 

Un atto dolce onesto — t gentil cosa ; 

Ed in donna amorosa — ancor m' aggrada, 

Che in vista vada — altera e disdegnosa. » 

E prima del Petrarca, Cino da Pistoia: 
• Cosl fu'io fei-ito risguardanilo: 

* Cio^, Non p"r mia volontU, 
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Poi mi voisi Iremando — ue'sospiri, 
Ni fia piu cU'io rimiri — a lui giammai, 
Ancor cbe omai — io non possa campare: 
Ciie se il vo' pur peosare, — io tremo tulto ; 
E 'n tal guisa conosco il cor distrutlo. • 

Ma questi due poeti, e dobbiamo dirlo, troppo fecero qui sfog- 
gio di rime, cosicch^ una tal poesia, invece di procedere col 
sostenuto andamento della canzone, sembra piuttosto tenere 
la maniera capricciosa e saltellante della frottola, o del di- 
tirambo. In questo, che non so se debba dirmi difetto, cad- 
dero pure Guido Cavalcanti e Guido dalle Colonne, cui que' ri- 
matori susseguenti tolsero ad imitare. Meglio per6 al Petrarca 
riuscl una tal prova nella canzone Vergine bella, ov' ei s*av- 
vis6 d' essere assai piu parco di rime intermedie, una sola in 
ciascheduna stanza ponendone, e questa in fine nella guisa 
seguente : 

« Soccorri alia mia guerra 
BencliMo sia terra, — e la del ciel regina. • 

Quella canzone, che dalla forma e dalla tessitura delle 
sue stanze, vien cbiamata antica sestina, ^ pur essa un com- 
ponimento assai malagevole: perciocch^ la troppa distanza 
delle consonanze le d^ V aspetto d' un componimento languido 
e privo di grazia e d* armonia, e la ripetizione continua delle 
stesse voci finali porta seco agevolmente il rischio di risve- 
gliare press' a poco le stesse idee. Vuolsi adunque nel poeta 
molt* arte e molta copia di concetti a far si, che un tale com- 
ponimento, scabro e disarmonico di sua natura, riesca leggia- 
dro, pieno e maestoso. Bella nulladimeno, ed assai ben con- 
dotta, dee dirsi la sestina di Dante, la quale incomincia : 

« Al poco giorno, ed al grau cercliio d' ombra. ■» 

Ancor piu difficile si h V altro genere di canzone , chia- 
mata sestina doppia : dalla seguente peraltro, di cui riporto 
solo una stanza, potr^ conoscersi quanto il nostro Poeta fosse 
maestro in tuttoci6, che spetta all' arte del verseggiare. Con 
sole cincjue voci finali, cio6 donna, tempo, luce, freddo e pie- 
tra, egh riuscl a fare una canzone, non breve al certo, per- 
ch^ composta di sessantasei versi, la quale per la variety e 
nobilt^ de' concetti, per la propriety dell' espressioni, per la 
vivezza delle immagini e per 1* artifizio poetico, puo dirsi in 
ogni sua parte compiuta e perfetta, ed infallibilmente superiore 
a quante di simili se ne rinvengono in tutti i poeti italiani : 

« Amor, ta vedi ben, cbe questa donna 
La tua y'w'Xix non cura in alcun tempo 
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Che suol deir altre belle fursi donna. 

E poi ^ s'accorse eh' ell' era mia donna, 

Per Id tuo raggio ch'al volto mi luce, 

D' ogni crudelit6 si fece donna, 

Sicclie non par ch'eir abbia cor di donna, 

Ma di qual fiera 1' ha d'amor piii freddo; 

Ch^ per lo tempo caldo e per lo freddo 

Mi fa sembianti pur com' una donna, 

Che fosse fatta d' una bella pielra 

Per man di quel, che me* intagliasse in pielra. ec. <• 

Questa maniera di poesia, se piacque a Dante talvolta, 
piacque altresl al Petrarca, il quale ci ha dato nel suo Can- 
zoniere alquante di tali sestine e semplici e doppie. Ma in 
simili componimenti essendo il Poeta obbligato (come qui so- 
pra aceennai, e come puo vedersi dal brano trascritto) a ripe- 
tere in ogni stanza, con ordine peraltro inverso, i vocaboli 
stessi con che terminano i versi della prima, ^ molto difficile, 
ch' ei giunga ad uscirne con plauso, non potendo, se non per 
opera di grande ingegno e di molto studio, far servir sempre 
le stesse parole alia variety de' concetti. Adunque pu6 facil- 
mente accadere, che la cosa stessa si ridica quivi piu volte, 
che si cada in frcddure, e piu particolarmente che si pon- 
gano delle espressioni non natural!, e delle frasi lambiccate 
e contorte. Cosi appunto accadde a parecchi rimatori contem- 
poranei dell' Alighieri*, ed il Petrarca altresl, abbenche in 
ogni sua cosa si forbito e si terso, sembra in un tal genere 
di componimento non essere molto felicemente riuscito. Que- 
sto almeno 6 il giudizio del Tassoni, giudizio pur dato dal 
Sismondi allor che egli nella sua latoria della letter atur a 
del mezzogiorno delV Europa, prese, fra le altre cose, a fare 
una censura delle sestine del cantore di Laura. 

Cino da Pistoia, dolente per la perdita della sua amata, 
scrisse* una canzone, la quale comincia La dolce vista e 'Z 
bel guardo soave, Essa, non ha dubbio, racchiude qualche 
tratto pel* egrino e passionato si come quello : 

« Quando per gentil atto di salute' 

V£r bella donna levo gli occht alquanto, 

Si tutta si disvia la mia virlute, 

Che dentro ritener non posso il pianto, 

Menibrando di madonna, a cui son tanto 

Lontan di vedcr lei: 

dolenti occhi miei, 

^ Ciod, epoicJii, > Cio6, saluto, salutazione. 
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Non morite di ddglia? 

Si per vosiro voler, par ch' Amor voglia. • 

Ma quanto essa non ^ inferiore ai componimenti, che Dante 
scrisse intorno un eguale argomento ? La canzone alia Morte, 
che apparisce dettata nel tempo d* una ^ave malattia di Beatri- 
ce, ^ una delle piu affettuose di lui, e delle pin belle che si abbia 
la lirica italiana. Tatte le stanze di questo nobil componimento 
cominciano con una invocazione alia Morte ; e ad essa il Poeta 
diri^e le sue parole, perciocch^ vuol far prova d* ammansirla. 
Egh espone tutte le ragioni, che il cuore e V intelletto potean 
suggerire ad un amante per arrestare il colpo fatale*, e ter- 
mina sperando che la Morte si rimuova dal suo fiero volere 
si, che al mondo possa tuttavia far dono di s^ quell* anima 
gentile, a cui dono di s^ aveva fatto il Poeta. Ma questi con- 
cetti con qual beUezza di modi, con quale incanto di stile, 
con qual magnificenza di poesia sono significati! 

« lo vengo a te, com* a persona pia, 

Piangeodo, o Morte, quella dolce paee, 

Cbe il colpo too mi toglie, se disfaee 

La donna che con seco il mio cor porta, 

Qoella ch' e d' ogni ben la vera porta 

!tforte, se ta questa gentile nccidi, 

Lo cui sommo valore all' intelletto 

Moslra perfetto — ci6 che in lei si vede, 

Tu discacci virtiH. ta la disfidi, 

Tn togli a leggiadria il suo ricetto, 

Tu V alto effetto — spegni di mercede.... 
Se chiudi, o Morte, la sua bella luce, 

Amor potr& ben dire ovunque regna : 

lo bo perdulo la mia bella insegna.... 
Murte, adunqne di tanto mat t' incresca, ' 

Quanto seguiter^ se costei muore, 

Che fia il maggiore — cbe seguisse mui. 

Distendi \* arco tuo si, cbe non esca 

Pinta per corda la saetta fuore, 

Che per passare il core — messa v' bai. 

Merc^, merc^ per Dio: guarda cbe fai : 

Raffrena un poco il disfrenato ardire, 

Che gia h mosso per voler ferire 

Questa, in cui Dio mise grazia tanta. • 

« canzone (egli termina) tu vedi bene com* h sottile quel 
rt filo, a cui la mia speranza s* attiene, e quello ch' io piu 
» possa senza di questa donna: per6 con tue ragioni muovi 
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n soinmessa ed umile, e fa di non esser tarda: ch^ a tua 
n fidanza io bo avuto ricorso ai prieghi. Con quella umiltit, 
n di che ti ammanti, fatti dunque, o dolente mia canzone,, 
r> dinanzi alia Morte, sicch^ ella voglia por modo alia sua cru- 
» delt^. E b' egli awiene che per te sia rimosso il suo mici- 
n diale volere, fa tosto di portarne novelle alia mia donna e 
» di confortarla ec. » 

Cos! la ballata, che in morte della medesima Beatrice dett6, 
^ tanto plena di sentimento e d* affetto, ed ha un tuono tale di 
gentile malinconia, che non riscontrasi, almeno di tanta ef&- 
cacia, ne* rimatori di quelV et^. In morte della sua Selvaggia 
Bcrisse Cino un* altra^ canzone, ed ^ questa uno de* miguori 
componimenti di lui : 

« Oimi lasso ! quelle treecie blonde, 
Dalle quai rilacieno 

D' aureo color U poggi iV ogni intorno; 
OiiQ^ la bella cera, e le dolci onde, 
Che net cor mi sedieno, 
Di que'begli occbi al ben segnato giorno; 
Oim6 M fresco ed adorno 
E rllucente vise ; 
Oim6 lo dolce riso, 
• Per lo qaal si vedea la bianca neve 
Fra le rose vermiglie, d'ognt tempo; 
Oim^, senza meve,^ 

Morte perchg '1 togliesti si per tempo? 
Oiin6, caro diporto, e bel contegno; 
Oim6 dolce accoglienza, 
EJ accortQ inlellelio, e cor pensa'o, ec. » 

Ed il Petrarca altresi, piangendo la morte di Laura, e to- 
gliendo in questo ad imitare il poeta pistoiese, cant6: 

« Oimfe 'I bel vise, oirafe 'I soave sguai-do, 
Oim^ 'I leggiadro portamento altero, 
Oim^'l parlar, ch'ogni aspro ingegno e fero 
Fuceva umiie, ed ogni uoni vil^ gagliardo! 
Ell oim^'l dolce rise cc. ■» 

Ma si ascolti anche per un momento I'Alighieri, e si vegga 
se egli in questa specie pure di componimento non meriti di 
star sopra ai poeti or ricordati: 

« Qiiantunquc volte (alii lasso!) mi rimembra, 

1 Cio6, seuza me. 
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Ch' io non debbo giamraat 

Veder la donna, oud' io vo si dolente, 

Tanto dolore Intorno al cor m'assembra 

La dolorosa mente, 

Cli' io dico: anima mia, ch& non ten vai? 

Cli^ li lormenti, cbe lu porterai 

Nel secol, clie t' h gia tanto noioso, 

Mi fan pensoso di paara forte; 

Ond' io cbiamo la Morte, 

Come soave e dolce niio riposo: 

E dico : Vten! a me *, con tanto amOre, 

Cli' io sono astioso di chianque muore, en. » 

N^ io riporter6 qui alcun brano della canzone Gli occhi do- 
lenti per pieth del core, che V Alighieri sullo stesso argo- 
mento dett6, poich^ io non saprei quale prendermi, o qual mi 
lasciare. Essa da cima a fondo e un modello di perfetta poesia : 
e, se il lettore prender^ vaghezza di recarsela sott* occluo, non 
potr^ a meno di scorgere che, se grande in essa ^ V artifizio 
poetico, non h minore T affetto e il sentimento. 
II sonetto: 

« Cavnicando 1* altr' iei* per un cnmmino, » 

racchiude una gentilissima imagine intomo ad 'Amore, che 
dal Muratori ^ ^ detta assai viva e vaga, e che sebbene espressa 
con umili parole, pure ^ maravigliosamente aiutata da una gra- 
ziosa semplicit^. « Cavalcando (egli dice) sopra pensiero tro- 
n vai per via Amore in abito di pellegrino : dal sembiante pa- 
n reami abbattuto, com' uomo di signoria caduto in servitu, 
» il quale sospirando procedea, per non veder persona, a fronte 
» bassa. Quando mi fu presso, chiamommi per nome, e dis- 
» semi : — Io vegno di la, ove per mio volere era il tuo core, 
» e conducolo a servire nuova bellezza. A queste parole tenni 
» si ferma la mente mia, ch' Amore disparve, e non m' ac- 
n corsi del come.'.... »» 

Bella pure k V altra imagine intomo ad Amore, la quale 
riscontrasi nel sonetto: 

• A ciascun' alma presa e gentil core. • 

Quivi egli dice : « Era gi^ trascorsa la terza parte del tempo, 
» in che le stelle n' appaiono piu lucenti, quando Amore, la 
n cui rimembranza mi fa paura, improwisamente m' apparve. 
»» Egli sembravami allegro: teneva in mano fl mio core, e nolle 
» braccia avea madonna che dormiva. Poi la svegliava, e 

* Delia perfetta poemi italiana, tomo I, pag. %>%. 
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» d* esso core, che ardeva, lei paventosa pascea. Appresso di 
» ci6 lo vedea girsene piangendo.... » 

Conoscevano anco gli antichi poeti qnanto di grazia e bel- 
lezza venga a' poemi da si fatte imagini continuate, e per6 
ne fecero uso sovente. Notissima ^ quella d' Anacreonte, per 
cui ne viene rappresentato Cupido, il quale in tempo di notte, 
per fuggire da un orrido nembo, ripara in casa del poeta, 
ove, facendo prova se 1' arco bagnato piu valer potesse all'usato 
officio, ferisce V ospite suo. Per mezzo di tali imagini, anche 
le cose piccole e tenui, non possenti di per s6 stesse a pro- 
durre meraviglia alcuna, prendono dalla fantasia del poeta 
un aspetto grazioso, una ngura peregrina, che altamente di- 
letta e commuove 1' animo dell' uditore. Ben ^ vero che di co- 
siffatte imagini non vanno del tutto prive le poesie de' con- 
temporanei di Dante, ch6 una pu5 riscontrarsene nel sonetto 
del Cavalcanti Chi h questa che vien, un' altra in quello di Cino 
Era gih vinta e laasa I* alma mia. Ma quanto non sono piu 
vivamente e piii magistralmente delineate quelle del nostro 
Poeta? Nel capitolo quarto avremo luogo di vederne una delle 
piik grandiose e sublimi, che possano mai immaginarsi, conte- 
nuta nella canzone Tre donne intorno at cor mi son venute, 
la quale al Petrarca somministr5 1' idea per quella sua Una 
donna piii hella assai che il Sole. 

Ha Cino un sonetto, nel quale descrive ci5, che virtuosa- 
mente operava in altrui la bellezza della sua amata^ ed d 
de' migliori che si leggano nel suo Canzoniere. Uno pure in- 
torno To stesso argomento ne ha Dante, e questo dar6 qui ap- 
presso dell' altro, perch^ se ne vegga la differenza : 

« Sta nel piacer ^ dclla inia donna Amore, 

Com' in Sol raggio, e in ciel lacida stelln, 

Clie nel muover degli occhi poggia al core 

Si, ch' ogni spirto si sraarrisce in quella : 
SofTiir non ponno gli occhi lo splendore, 

N6 il coi* pu6 trovar loco, tanto h bella, 

CheM sbatte faor^ tal ch'ei sente dolore: 

Quivi si prova chi di lei favella. 
Uidendo par che s* allegri ogni loco, 

Per via passando; angelico diporto, 

Nobil negli atti, ed umil ne*sembianti; 
Tntt' amorosa di sollazzo e gioco, 

E saggia ncl parlar; vita e conforto, 

Gioia e diletto a chi le s(a davanti. » 



* Cioe, iiplla bellezza, nelle belle forme. 
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« Negli occhi porta la mia donna Amore, 

Per che si Ta gentil ci6 cb' ella mira: 

Ov' ella passa, ogni uom v£r lei si gira, 

E cui saluta fa tremar lo core; 
Siccli6, bassando il viso, tutio smuore, 

E d' ogni suo difetto allor sospira : 

Fiiggon dinanzt a lei saperbia ed ira : 

Aiutatemi, donne, a farle onore. 
Ogni dolcezza, ogni pensiero umile 

Nasce nel core a chi parlar la sente ; 

Ond'6 beato cbi prima la vide. 
Quel ch' ella par quand' un poco sorride, 

Non si pu6 dicer, nb tenere a mente, 

Si 6 nuovo miracolo gentile. ■• 

Se bellissimi per nobilt^ di stile e peregrinit^ di pensieri sono 
pure gli altri sonetti di Dante Vede perfettamente ogni sa- 
lute, Se vedi gU oochi miei di pianger vaghL Due donne in 
cima deUa mente mia ec, meravigliosamente bello, e in ogni 
sua parte perfetto^ h V altro in cui descrive il saluto della 
sua donna. H Parmi, quel gran poeta che per isquisitezza di 
gusto a ben pocbi h secondo, lo diceva il migliore di quanti 
se n* abbia il Pamaso italiano, e il vederlo riportato in tutte 
le raccolte, ordinate a porter modclli di perfetta poesia, con- 
ferma xms. tale sentenza. Inratti ogni linea, ogni concetto, ogni 
frase k una squisita bellezza : h uno di que* deliziosi concenti, 
una di quelle celesti armonie, cbe Yengono solo ispirate per ma- 
gica virtu d* amore. Parla in esso il core, il sentimento, non lo 
studio, rintelletto; la natura, non Tarte. Or esso dice cosl: 

« Tanto gentile e tanto onesta pare 

La donna mia, quand' ella altrui saluta, 

Ch' ogni lingua divien tremando muta, 

E gli occht non ardiscon di guatare. 
Ella sen va,sentendosi laudare, 

Benignamente d'umilt^ vestnla, 

E par cbe sia una cosa venuta 

Di cielo in terra a miracol roostrare. 
IMu.«Mrasi si piaccnte a cbi la mira, 

Che da per gli occhi una dolcezza al core, 

Ciie intender non la pu6 cbi non la prova. 
E' par cbe della sua labbia ^ si muova 

Uno spirto soave e pien d' amore, 

Cbe va dicendo all' anima : Sospira. •* 

< Cio^, delia sua faccia, del suo voUo. 
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CAPITOLO II. 

dell' AMORE DI DANTE PER BEATRICE. 

Una delle ragioni, per le quali i poeti, che precessero Dan- 
te, non avean potato avvicinarsi a quell* ecceuenza a cui egli 
pervenne, si era questa: che essi non sentivano quelV amore 
che descrivevano ne*loro componimenti. Ci6 sappiamo da Dante 
medesimo. Nel Purgatorio egli finge incontrare un poeta di 
queir et^, Bonagiunta Urbiciani lucchese. Questi, dopo fatte 
alquante parole, dubita se colui che si vede davanti, sia ve- 
ramente V Alighieri, e cosi prosegue a parlargli : 

• Ma di' 8* io veggio qui colui die fuore 
Trasse le nuove rime, incominciando : 
Donne, ch* avete intelletto d' amore. » 

E ad esso V Alighieri immantinente risponde : 

io mi son un che quando 

Amorc spira, nolo, ed a quel modo 
€i)e delta dentro, vo signifieando. » 

Meravigliato di cotal risposta, V Urbiciani soggiunge escla- 
mando : 

« frale, issa vegg* io il nodo, 

Ciie il Notaro e Guiltone e me rilenne 

Di qua dal dolce stil nuovo cli' io odo. 
Io veggio ben, come le voslre penne 

.Di retro al dillalor sen vanno strette : ' 

Che delle nostre certo non avvenne. 
E qual piu a gradlre ollre si'metle, 

Non vede piu dall' uiio all' allro slilo... 

E quasi conleiilalo si lacetle. » — Purg., eauto XXIV. 

Per queste parole chiaramente si vede che Dante distingiieva 
due Bcuole di poesia italiana : 1' antica di Guittone, del No- 
taio, di Bonagiunta e degli altri loro coetanei, freddi concet- 
tisti*, e la nuova, quella del dolce stile inspirato da vero amore, 
della quale egli stesso con compiacenza diceasi fondatore, e 
la quale avea gi^ nel 1300 incominciato a contar de' seguaci. 
La moda di que' tempi, in cui dominava uno spirito di galan- 
teria cavalleresca, portava che gli uomini di lettere facessero 
pubblicamente all' amore coUe donne, che piii distingueansi 
per bellezza di corpo, per nobiltk d' animo, o per gentilezza 
di sangue. Ma perocche sarebbe stato tenuto povero d' inge- 
DA^T^:. — 1. 2 
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gno, e quindi non meritevole di corrispondenza colui, che co- 
tali omaggi del cuore per tutt' altra guisa siffnificasse che per 
rima, cosi era un canone di quella moda, cne per mezzo solo 
di sonetti, canzoni e ballate dovesse farsi air amore. Di qui 
parimente, che chi volea far mostra di sapere e levarsi in qual- 
che grido d* uom letterato, ^ dovesse por mano ai versi, e can- 
tare d' amore, innamorato o no che fosse. LMmperator Fe- 
deri^o, n re Enzo e piu principi di que' tempi furon anch*essi 

Soeti; 6 chi amante non avea, fingea d' averla, o facea cre- 
ere di esseme innamorato per fama, come il Dante maianese, 
che standosi in sui colli di Fiesole diceasi preso della Nina, 
che avea sua stanza in Sicilia. ; 

Che era dunque venuto da cotesta vecchia scuola? Che 
r amore, per mezzo di consonanze e di ritmi, ciarlasse piutto- 
sto che parlasse il lingnaggio della passione e del cuore. Della 
qual cosa Dante conosciuto il difetto, voile provarsi ad unire 
air armonia de* versi il calore del sentimento, e cosi sulle ro- 
vine deir antica fondare una scuola novella : e riuscieli appieno 
la prova. Adunque non far^ d' uopo V analizzare piu avanti il 

{)asso or citato, ch* ^ come un' arte poetica buona per tutte 
e nazioni e tutte V etk, ma solo il rammentarsi che assai di 
buon' ora^ cio^ fino dalla sua fanciullezza, Dante fa preso 
a' lacci di due begli occhi e d' un sembiante gentile. 

La passione d' amore fu anzi neir Alighieri una della piii 
costanti, cotalch^ bene s'awis5 il Petrarca di coUocame lo spi- 
rito nella terza sfera fra le anime innamorato. E Dante me- 
desimo con ragione diceva : 

« Tuiti li miei peiisier parlan d' amore. « 
Son. VI, 
« Id sento si d' Amor la gran poss&nza, 
Ch* io non posso durare 
Lungamente a soffrire ec. • 

Canz. XIII, St. I. 

II suo cuore sentiva piu di quelle che si potesse da lui, seb- 
ben maestro nell' arte del dire, significar con parole. E pu6 
ben dirsi col Foscolo, che se 1' intelletto cosi nel Petrarca, 
come nell* Alighieri, ebbe virtu da' naturali e inalterabili mo- 
vimenti del. loro cuore, il fuoco per6 fu in Dante piu profondo 

e piii concentrate u Volete (esclama Ginguend) una prova 

n dell' immenso amore, ond' arse il cuore di Dante? Leggete 
n r episodio di Francesca da Rimini. Egli non rinvenne quella 
r> novit^, quell' armonia, quella Candida semplicit^, quella te- 
n nerezza, quella veritk nella forza e nella elevatezza del suo 
n inge^o,n^ tampoco nella estensione del suo sapere : egli pote 
» cio ntrovar solamente nell' anima sua passionata e nella ri- 
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»» cordanza delle sue tenere emozioni, e de' suoi puri e vivacis- 
n simi affetti. II profondo filosofo, T iraperturbabil teologo, il 
» poeta sublime non avrebbe potuto inventare e dipinger cosi: 
» un tanto potere era serbato all* amante di Beatrice.* " 

Beatrice figlia di Folco Portinari, fa (siccom* k noto) colei 
che dest6 nel petto di Dante i primi palpiti delV amore; fti la 
fiamma che accese il suo ingegno, e quella occulta potenza che 
di esso fece un poeta piuttosto unico, che straordmario. Per6 
Dante istesso con tutta verity nel poema confessa di avere 
con tanto affetto amato cotesta donna, 

« Gil' iiscl p«r.40i della volgarc sctiiera. • 

In essa egli am6 noittin ente morale, come malamente alcuni 
vorrebbon far credere, ma un essere corporeo, che andava 
adorno di squisite bellezze e di rare virtu. Or poich^ que- 
st' amore fu la luce che irradi6 la mente delV Alighieri, e che 
lo sc6rse per V arduo cammin della gloria, far^ d' uopo che ne 
discorriamo V origine , i progressi, le modincazioni, e veggiamo 
in che si conformasse, in che differisse da quel sentimento, che 
r uomo tien da natura, e di quali effetti fosse quindi la c^ausa. 

lo non dir6 qui il quando ed il come Dante incominciasse 
a sentire nel cuore la piu dolce e insieme la piu terribile deUe 
passioni, dappoich^ V ho narrato hella dissertazione alia yUa 
Nuova, Soltanto dir6 che 1' amore di Dante per Beatrice era 
un* inclinazione di un cuor gentile per donzella adoma di tutti 
i pregii. Egli stesso avea detto che Amore e cor gentil aono una 
coaa, Cosi, mentre con tanta energia descrive nelle sue opere 
i moti e i trasporti dell' infiammato suo cuore, si fa sempre 
gloria di essere stato dall' amor suo per quella gentile don- 
zella guidato pel sentiero della virtili, ed esclama con lealtll: 

« lo giuro per colui, 
Che Amor si chiama, ed h pien di salute, 
Che senza ovrar virtute 
Nissan puote acquistar verace loda. » 

Canz. XVII, si. V. 

Avvegnachh I' immagine di Beatrice (egli dice nella Vita 
Nuova), la quale continuamente meco stava, fosse baldanza 
d' Amore a signoreggiarmi, tuttavia era di si nobile virtii, 
che nulla volta sofferse che Amore mi reggesse, senza il fe- 
dele consiglio della ragione. Ed altrove: Btwna k la signoria 
d* Amore y per chhtrae I intendimento del suo fedele da tutte 
le vili cose. Egli diceva ancora di piu; cio^ diceva, che dal- 
r amore convenia si movesse ogni qualunque bene, a raggiun- 
gere il quale tutto il mondo si affanna : e che senza la presen- 
za dell* Amore rimaneasi inefficace ogni umana attitudine alle 
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buone opere, nella guisa stessa che, senza il concorso della 
luce, manca di vita un dipinto: 

• Da te convien, che ciascun ben si maova, 
Per k> qual si travagtia il mondo tatto : 
Senza te h distrutto 
Qoanto avemo in potenza di ben fare, 
Come pintara in tenebrosa parte, 
Che non si pu6 mostrare, 
Nft dar diletto di color, nft d* arle. » 

Cauz. Xll,st. I. 

Quando nel suo diciottesimo anno Dante rivide quella don- 
zeUa, che ^i^ pifl tempo avanti avea veduta nella casa pater- 
na, e ne ricevette nn cortese saluto, gli parve toccare (U dir6 
coUe stesse sue parole) tutti i termini della beatitadine. Egli 
ne proy6 si fatta dolcezza, che come inebriato si parti daue 
genti, e di subito ricorse in luogo solingo a meditare sovra 
tenta Ventura. Di che egU prese a chiamar Beatrice sua sa- 
lute e sua beatitudine, e ad affermare che, in virtA de'suoi 
gentili e dignitosi portamenti, poteano dirsi di lei quelle pa- 
role d* Omero : u Ella non sembra figlia d' uomo mortale, ma 
d* alcuna diyinit4. » 

Per questa passione cominci6 il suo spirito ad essere im- 
pedito nelle sue operazioni, perocchh (egli dice) I' anima mia 
era tutta data a pcnsare d% questa gentilissima: ond'io di- 
venni in picciolo tempo di si frale condizione, che a molti 
amid ne pesava: ed altri pieni d* invidia procacciavano di 
sapere di me quello, ch* io voleva del tutto celare ad altrui. 
Ed io accorgendomi del malvagio domandare che mi faceano, 
per la volontdt d*Amore, il quale mi comandava secondo il 
consiglio della ragione, rispondea che Amore era quegli, che 
cosi m' avea governato : dicea ch' Amore, peroccM io portava 
nel viso tante deUe sue insegne, che questo non si po tea rico- 
prire. E quando mi domandavano : Per cui t' ha cosi distrutto 
questo amore f Ed io sorridendo guardava, e nulla dicea loro, 

Ne' primi tempi di questo suo amore, trovatosi egli in loco 
donde potea mirare la sua Beatrice, una gentil donna di molto 
piacevole aspetto, situata nel mezzo della distanza, credendo 
che il giovine a lei risguardasse, a lui pure ella andava ri- 
volgendo Io sguardo. Gli amici pensarono esser questa V og- 

fetto della sua passione, ed egli am5 confermarli in tale cre- 
enza, per fame schermo alia verity. Parea temesse che i suoi 
affetti, comecche purissimi e sanzionati dal costume di quel- 
r etjk, potessero in qualche parte minorare il pregio, in che 
si teneano le rare vurtu della sua amata. liungo tempo egli 
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tenne le genti in tale avviso, eziandio coll' artificio di scri- 
vere a quando a quando de* versi (come la ballata O voi che 
per la via d'Amor passate) in lode di quella gentil donna, che 
gli 8* era a case parata davanti.* Prese pure ardimento di scri- 
vere nn serventese (capitolo in terza nma or perduto) in lode 
delle sessanta piu belle donne della cittit di Firenze, e fra di 
esse coUocarvi pure costei. Ma avendovi posto altresi 11 nome 
di Beatrice, corse gran rischie di far palese il segreto. Per le 
quali cose, da lui stesso narrate, chiaramente apparisce, quanto 
il giovin poeta, a differenza di tutt' altri, che teneansi a glo- 
ria il far pubblica pompa de* loro amori, fosse ritenuto e co- 
stnmato, e ^eloso dell' onore e della buona fama di Beatrice. 
In uno de' suoi primi sonetti abbiamo, che da molti e di- 
versi pensieri d' amore egli era combattuto si, che gravosa gli 
facevan la vita. Volea trovar modo che tutti insiem s' accor- 
dassero, ma ci6 non gli veniva fatto, se non che tutti s' ac- 
cordavano in questo, cioe di gridar pietade e mercede: 

• Tulti li miei pensier parlan d' amore, 

Ed hanno in lor si gran varletate, 

Cli' altro mi fa voler sua potesfate, 

Altro folle ragiona 11 sno valore; 
Altro sperando m' apporta dolzore ; 

Altro pianger mi fa spesse fiate; 

E sol 8* accordano in cliieder pietale 

Tremando di paura, ch' 6 nel core. 
Ond' io non so da qual materia prenda ; 

E vorrei dire, e non so cbe mi dica: 

Cost mi trovo in amorosa erraoza. 
Ch6 se eon tutti vo' fare accordanza, 

Convenemi chiamar la mia nemica 

Madonna la pietd, die mi difenda. • 

Adunque amore facea continua battaglia nel cuore di lui, 
e, secondo ch' egli stesso racconta, spesse volte si fortemente 
assalivalo, che non lasciavagli altro di vita se non un pen- 
siero, che della sua donna parlava. Ma se cosi viyamente sen- 
tiva la forza della sua passione, cosi puri e casti n' eran per- 
altro gli affetti, che egli non potea a lungo sopporjar la^ pre- 
senza della sua gentilissima donna : ma un tremore (com' egli 
dice) mirabile lo sorprendea tanto, ch' ogni sua potenza per 
lungo spazio di tempo pareva distrutta. 11 qual fatto comprova 

i a Con lo schermo di questa donna mi cclai alquanti anni e mesi, e, 
per piu farcredentealtrui, feci perleicerte cosette per rima, le quali non 
6 mio intendimento di scriver qui ec. » — Nella Vita Nuova. 
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quella sentenza, che, se dalla bellezza le facolt^ sensitive del- 
r uomo ricevono impolso, d' altra parte ne ricevono un freno. 
£gli adunque si dilungaya dal loco, ove incontravagli quel- 
r angoscioso tormento, e ritomava nella camera delle lacrime 
a disfogarvi il suo afiEanno. Ma come gli si ridestava nelV im- 
maginativa la meravigliosa bellezza cu Beatrice, giongeagli 
tostQ un desiderio di nuovamente vederla, il quale era di tanta 
virtu, che distruggeva nella sua mente ci5, che contro di quello 
si fosse potuto levare : ed era altresi di tanta forza, che lo 
stringeva, nonostante i patimenti sofferti, a cercare la veduta 
di lei, ritomando per questo modo ai tremori e agli ^asimi. 
Questo pure egli esprime nel sonetto Cid che m' incontra 
nella mente^ muore. 

Alcune donne, trovatesi presenti a cotali trasfi^urazioni 
del giovin poeta, -lo interrogarono : « A che fine ami tu que- 
sta donna, poichd non puoi la sua presenza sostenere ? Dilloci ; 
ch^ certo il fine di cotale amore conviene che sia novissimo. »» 
Ei loro rispose, il fine del suo amore essere il saluto della sua 
donna, e in esso dimorare quella beatitudine, ch' era *1 fine di 
tutti i suoi desiderii. Le sue prime poesie hanno infatti per 
arffomento le bellezze e le virtu della sua donna, e i mirabili 
eflStti del cortese saluto di lei, intorno al quale abbiamo piu 
sopra veduto un sonetto meraviglioso. E quando per 1' effetto 
di false voci addivenne che questo per Dante si dolce saluto 
gli fosse negato, ei si propose infra i sospiri e le lacrime di 
pur cantare di Beatrice, e di prendere per materia del suo 
parlare sempre mai quello, che fosse lode di lei ; nel che sen- 
tiva (egli asserisce) tale beatitudine, che non potea, siccome 
il saluto, venirgli meno giamraai. Ed allora incominci6 quella 
sua canzone: 

« Donne, cli* avele inlelletlo d' amore, 

lu vo' con voi della mia donna dire, 

Non perch' io creda sue iaudi fiiiii r, 

Ma ragionar per isfogar la menlc. 

Io dico, che pensando il suo valore. . 

Amor si dolce mi si fa sentire, 

Che s* io allora non perdessi ardire 

Farei parlando innaraorar la gente, ec. » 
Tutti i suoi pensieri, tutte le sue optrazioni erano v61te 
ad incontrare il gradimento dell' oggetto amato : per6 coll' en- 
tusiasmo d'un amore, che confondeasi con un sentimento di 
devozione, egli ne celebrava le rare virtu, asserendo che la 
sola vista di Beatrice spegnea in lui ogni pravo appetito, e 
gli alimentava nel seno una fiamma di carit^ e d* umilt^. Anzi 
questi mirabili effetti, che in s6 sentiva, credea e volea far 
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credere che pur venissero operati in altrui, tanto che non so- 
lamente Beatrice n' era onorata e lodata, ma per lei erano 
onorate^ e lodate quelle donne, che aveano la ventura di mo- 
strarsi in sua compagnia. Anche quest! concetti egli va espo- 
nendo in varii suoi componimenti, e particolarmente in un 
sonetto che dice : 

• Vede pei'fettamente ogni salute 

Chi la roia donna tra le donne vede: 

Quelle che van con lei sono tenute 

Di bella grazia a Dio render mercede. 
B sua beltade di tanta virtute, 

Che nulla invidia all' allre ne procede, 

Anzi le face andar seco vestute 

Di gentilezza, d' amore e di fede. 
La vista sua face ognt cosa umile, 

E non fa sola si parer piacente, 

Ma ciascuna per lei riceve onore. 
Ed d negll atti suoi tanto gentile, 

Che nessun la si pu6 recare a mente, 

Che non sospiri in dolcezza d' amore. » 

« H p6eta imiamorato (scrive il Monti nella Proposta), non 
» solamente non pensa, non calcola, non esamina punto il 

V bello, che nell' oggetto amato non ^, ma n^ manco per om- 
n bra gliene suppone il difetto : e mostrerebbe d' amare assai 
» poco, se gli avvenisse di riconoscere in altra donna un' ama- 
n bile quality, di cui fosse priva la sua. Perci6 colla benda 
n su^li occhi ei tiene fisso U pensiero unicamente nel bello 
» della sua amata, e questo ei trova perfetto, in questo ^ tutta 
T> la somma de* suoi desiderii : ch^ tale ^ la vera natura del- 
n Famorosa passione, figurarsi nella donna amata ogni pre- 
»» gio e di corpo e di spirito, e non fare stima di qualsiasi 
n altro oggetto, se non in quanto ei rende somiglianza e figura 
n di quefio di cui siamo presi; e dove manca la realty., sup- 

V plisce la fantasia, la quale ognun sa che in un modo meravi- 
r> glioso esagera tutto, massimamente in capo a' poeti. n Cosl 
appunto fe Dante, il quale nella sua donna non sapea vedere 
che bellezze, pregii e virtu : al che fare egli era portato non 
tanto dalla purita del suo affetto, quanto dalla nobilt^ del suo 
animo. Per5 cred^ e voile dire per rima, come, allorc[uando 
Beatrice venne al mondo, tutti e sette i cieli mobili piowero 
sopra di lei i loro benefici influssi: 

« Ciascuna stella negli occhi le piove , 
Della sua luce e della sua virtute. » 

Ball. VIII. 
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m Cosi di talli e selte si dipinge. » 

Son. XXXIX. 

E per rima Tolle dire altresl, come ella era discesa dal cielo, 
e ad esso dovea far prestamente ritomo, poich^ ella yI era de- 
siderata ed attesa dalle anime beate, le quail per meraviglia 
di tanta virttl che quaggiuso in terra splendea, chiedeano al 
Siffnore d* averla fra loro a far piu lieta la resta del Pa- 
radiso : 

« Sire, nel mondb si vede 

Meraviglia nell' atto, che precede 

Da iin'anima, die fin quassCk risplende, 

Lo cielo che non have altro difetto 

Che d' aver lei, al sao Signor la chiede. 



Madonna 6 desiaia in V alto cielo. » 

Canz. II, St. 2, 3. 



Che se quest! concetti vogliansi da alcuno tenere per frutti 
d' un poetico entusiasmo, piuttosto che d' un sentimento, che 
come no detto accostavasi a devozione, non potranno tenersi 
se non per effetti d' un amore profondamente e nobilmente 
sentito quelli, che a quando a quando nella Vita Nuova s* in- 
contrano. Q^esta gentiUssima donna (dice nel ricordato li- 
brett6^ venne in ianta grazia delle genti, che quando j^asaava 
per via, le persone correvano per vederla: onde mirabile le- 
tizia me ne giungea. E quando ella fosse presso (f alcuno ^ 
tanta onesttb venia nel cuore di quello, ch* egli non ardiva 
di levar gli occhi, nh di rispondere al suo saluto : e di que- 
sto molti, siccome esperti,^mi potrehbero testimoniare a chi 
nol credesse, Ella coronata e vestita d' umiltdb «' andava, 
nulla gloria mostrando di cid ch' ella vedeva ed udiva, Di- 
cevano molti, poichh passata era: Questa non h femmina, 
anzi h uno defli bellissimi angeli del cielo. Ed altri dice- 
vano: Questa h una meraviglia ; che benedetto sia il Signore, 
che si mirdbilmente sa operare ! lo dico che ella si mostrava 
si gentile e si piena di tutti i piaceri, che quelli che la mi- 
ravano comprehdeano in loro una dolcezza onesta e soave 
tantOy che ridire non lo sapeano : nh alcuno era, il quale 
po tease mirar lei, che nel principio non gli convenisse sospi- 
rare. Queste e pih, mirabiti cose procedeano da lei mirabil- 
mente e virtuosamente. 

L' amore di Dante per Beatrice fu, non ha dubbio, sul bel 
principio un' inclinazione spontanea, un affetto naturale e sin- 
cero. Ma come V oggetto della nostra tenerezza ci si fa piu 
caro a misura che andiamo in esso discuoprendo nuovi pregii; e 
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grato essendoci il vedere che ancor per altri s' ammiri, c* im- 
porta, conservarlo immune da ogni macchia; cosi quest' amore 
prese modificazione di spirituality e di platonicismo allora 
quando 1' Alighieri, per lo sviluppo di sue facolt^ intellettuali 
e per r ardore di sua fantasia, fatto entusiasta delle doti e 
delle virt\l di donzella cotanto gentile, non seppe piA vedere 
e celebrare in lei, se non che un modeUo di perfezioni. Ci6 
ch' ei dicea della filosofia, 

tt lo non la vidi tante volte ancora 
Che non trovassi in iei naova bellezza, • 

dicealo altresi della figlia di Folco. Pur questo amore, sebbene 
volgesse la passionata anima di Dante ad un entusiasmo pieno 
di cortesia e gentilezza, non cessava di esser tuttora un na- 
turale affetto, che sig^noreggiasse potentemente la piu intima 
parte del cuore di lui. Del che non dubbia riprova possono 
essere i lamentevoli accenti, che a sfogo di tanto dolore^ qual 
si fu quello ch' ei prov6 nella morte di Beatrice, profuse in 
quei componimenti Quantunque volte, lasso! — Gli occhi do- 
lenti, che abbiamo ricordati piu sopra, e in altri pure che 
stanno nel suo Canzoniere*, e le tante lacrime, ch' ei narra nel 
Convito avere a lungo versate per siffatta sua disawentura. 
Nella Cantica del Faradiso, che dett6 nell* ultimo lustro 
della sua vita, Dante diede opera maggiore che nolle altre 
due, a far Tapoteosi di Beatrice, celebrandola con tutto il lume 
ch' egli avea di scienza e d' arte, e formando di lei il perso- 
naggio principale di quell' azione. Qual riprova piu convin- 
cente vorremmo noi della costanza e veracity dell' amor suo 
onestissimo, se fino negli ultimi anni del viver suo, non essen- 
dogliene punto venuta meno la rimembranza, proseguiva a sen- 
time cotanto grande la forza ? Qual' altra donna, dopo morte, 
ottenne come Beatrice un cosi nobile omaggio? E qual se- 
gno meno equivoco potrebbesi avere della elevatezza e della 
purity, degli affetti, che pel corso di piu anni^unirono Tuna 
all' altra due anime si degne d' amarsi? « E questo forse 
» (dice Ginguen^) 1' unico esempio del partito che si pu6 trarre 
» in poesia dalla combinazione d' un personaggio allegorico 
rt con un essere reale. L' effetto melanconico ed affettuoso, 
» che quest' esempio produce, avrebbe dovuto impegiiare altri 
»» ad imitarlo, se alcuna cosa non vi avesse d' inimitabile in 
»> ci6, che una profonda sensibility pu6 sola dettare ad intel- 
» letto sublime. » 

Una domanda ora si potrebbe fare, ed 6 questa : Se e quan- 
to fosse Dante da Beatrice riamato. Intorno di ci6 non ab- 
biamo veramente altre testimonianze, che quelle del Poeta 
medesimo. Ma come del Petrarca fu argomentato, esser egli 
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stato da Laura in qualche modo corrisposto, dappoicli^ non 
sempre chiamoUa ne* suoi versi dura e insensibile, cosl paoesi 
parlmente argomentare di Dante. Noi leggiamo nel Canzo- 
niere, che « Amore awalorava la sua speranza col rimem- 
n brargli il dolce loco e il fiore soave, che di nuovo colore 
n adornavalO) merc^ la dolce cortesia, della sua donna, n Ed 
ivi pure si trovano queste espressioni: 

« Noi darem pace al core, a voi dilelio, 
Diceano agli occhi miei 
Quel della bella donna alcuna vclta. » 

Anche da un passo della Vita Nuova abbiamo argomento di 
ritenere cbe Beatrice dimostrasse un qualche affetto inverse 
il suo amante. H passo si ^ questo: Avvenne poif che ovun- 
que queata donna (la donna di cui cominci6 a invaghirsi dopo 
la morte di Beatrice) mi vedea, si facta d*una vista pietosay 
e d' un color pallido, quasi come d* amore; onde molte fiate 
mi ricordava della mia nobilissima donna (Beatrice) che di 
simile colore mi si mostrava. Anzi Beatrice stessa, ohe Dante 
in una sua ballata fa parlare, dice cosi: 

lo non sard umile 

Verso d' alcun, che liegli occhi mt guardi ; 
Ch' io ci port'entro que! Signor gentile,^ 
Che m' ha fatto sentir degli suoi dardi. » 

La udiamo altresl nel Paradiso terrestre darsi vanto delle sue 
amoroso soUecitudini in pro di Dante, ricordandogli com' ella 
co'suoi sguardi innocent! il mosse ad amarla, e ad imitame 
i virtuosi costumi: 

« Alcun tempo il sostenni col mio vollo : 
Moslrando gli occhi giovinetti a lui, 
Meco il menava in drilta parte vdlto. » 

Purg., canto XXX, v. 121. 

Or queste testimonianze, in tanto degne di fede in quanto 
gl'innamorati poeti (dice il Tassoni) sono soliti per loro insa- 
ziabilit^ di chiamar sempre ingrate e crudeli le donne loro, 
ne fanno certi che Beatrice non dimostrasse animo awerso 
al Poeta. £ sebbene non sia facile lo stabilire quali si fossero 
i veri sensi di cotesta donzella, pure non pare potersi con- 
chiudere se non questo: che il suo affetto non altro era che 
una cortesia, una gentilezza, la quale non potea porre a peri- 
colo la virtu sua e quella del passionato suo adoratore. 
L' amore pu6, secondo la comune intelligenza, venir ri- 

4 Vole a dire Amore. 
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guardato sotto due aspetti principal! •, cioe V uno siccome na- 
turale appetite, 1' altro siccome pura benevolenza. Questa ^ 
presso a poco la distinzione dell' amore, fatta gi^ da Socrate 
co' nomi di Venere terrestre e Venere celeste, V una delle 
quali infiamma le passioni verso del corpo, 1* altra ispira amore 
verso deir anima, e trae ad onesti vincoli e ad opere virtuo- 
se. Ma la pura benevolenza, disgiunta del tutto da* moti del 
naturale appetito, non apre niun campo a quegli affanni, a 
quelle emozioni, a que' timori che agitar debbono 1* anima del 
poeta innamorato, e che soli possono produrre il diletto, che 
cercasi e vuolsi nelle erotiche poesie. Ma Dante, abbench^ 
studiassesi molto, che in quell' amore, che si sentiva nelV ani- 
ma, prevalesse la benevolenza, non volea per6 che niuna parte 
s' avessero i moti del naturale appetito: voleva soltanto re- 
sister loro e vincerli*, n^ a vincerli si sarebbe provato, se di 
quelli fosse andato privo il suo amore, e se quelli non aves- 
sero fatto continua battaglia nel cuore di lui. 

I poeti della Grecia e del Lazio non rappresentarono 
ne' lorO versi se non che 1' amor Beusuale : n^ poteva essere 
altrimenti, perciocch^ gli uomini non veggono 1' amore, che 
vestito di quelle esteriori apparenze, che pu6 accidentalmente 
pigliare da' particolari costumi del loro secolo e della loro na- 
zione. Di qua muove che i romanzi d' amore piacciono rar&- 
mente alia generazione d' un' altra et^, perchi ne rappresen- 
tano le eventual! e passeggere forme, anzich^ 1' intima natu- 
ra. Ma quando un gran poeta ritrae il proprio cuore nella 
pittura ch' ei fa dell' amore, non pu6 a meno di destare la 
simpatia neir animo d' ogni lettore dell' un secolo o dell' altro. 
Ora Dante, sollevando la sua passione all' altezza della pro- 
pria mente, e adomandola secondo le metafisiche teoriche e i 
^ costumi del suo tempo, ne pose innanzi agli occhi molte sem- 
bianze e memorie de'nostri proprii sentimenti, e cosl venne 
creando un nuovo genere di poesia erotica, tanto differente 
da quello de' Romani e de' Greci, quanto n' eran differenti e 
costumanze e religione e civilt^. 

Tal nuovo genere di poesia amatoria, che s' innalza quanto 
pu6 innalzarsi lo spirito, e che non poggia su'sensi se non 
quel tanto, che fa d' uopo a ^conservare aU' amore il carattere 
d' umana passione, si ^ creduto finora essere stato creato dal 
celebre cantore di Laura. Ma come il Petrarca trov6 la lin- 
gua arricchita, ingentilita, e fatta car a si al volgo che ai dotti 
per opera di Dante *, cosl fia giusto il confessare che trov6 
pure cotesta poesia per lui portata ad alto grado di perfe- 
zione. Che se il Petrarca, nel lungo corso di 32 anni, m che 
dett6 il suo Canzoniere, pot^ farla piA ricca e copiosa di com- 
ponimenti, non saprei difl&nire se egli altresi la rendesse, 
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quanto alia maniera e alle forme, molto piu perfetta di q[uello 
che gi^ fosse, merc^ V ingegno di Dante. Alcuni critici, e 
fra quest! il Torti e il Sismondi, uomini nel vero esercitati 
alle impressioni del bello, ed usi a giudicare con senno, non 
si mostrano molto paghi della lirica erotica del Petrarca, 
perch^ questa bene spesso sfmna in metafisiche sottigliezze, 
e bene spesso ritoma sulle idee medesime, volgendole e rivol- 
gendole sotto tutti gli aspetti. Laura, a cagion d' esempio, k 
un Sole, un Sole il suo volto, \m Sole la sua persona, Soli sM 
occhi, Soli i capelli ec. Ella tien la chiave del cuore del 
poeta, ne ba in mano V una e 1* altra chiave, ella stessa h la 
chiave, i suoi occbi sono chiavi pu^: essi, le amoroso chiavi, 
le in^egnose chiavi ec. E forse in questa particolarit^ i 
critici sentono a ragione; poicb^ una lunga serie di bellezze 
uniform! e non variate non pu6 a meno di generar finalmente 
nell' animo la stanchezza e il disgusto. Vero h che il soggetto, 
che avea fra mano il Petrarca, 1' amor suo per la bella Avi- 
gnonese, era limitato in se stesso e ne' suoi rapporti, e do- 
vea far cadere il poeta in qualche ripetizione, in qualche ras- 
somiglianza si rispetto alle immagim che rispetto a' concetti. 
E di ci6 non dovrebbe darsi a lui grande addebito, se questo 
appunto non r avesse fatto cadere in un altro difetto, cio6 in 
quello d' attingere alle impure font! de' Trovatori Provenzali. 
Esaurita la propria ricchezza, egli tolse manifestamente da 
cotesti poeti, i cui affetti si rimaneano agghiacciati da un 
epigrammatico raffinamento, molti concetti e molti giuochi di 
parole ; e, quantunque bene spesso li migliorasse, dispiacciono, 
perch^ non armonizzano col solenne profondo ed appassionato 
andamento del suo stile. Quel sonetto Se una fede amorosa, 
un cor non finto, in cui egli imita appunto gli amorosi la- 
ment! di que! poeti, non ^, per vero dire, che un mosaico d'an- 
titesi : e quel continuo giuoco sopra i vocaboli Lauro e V au- 
ra, q\ concetti somministratigli dalla trasformazione di Dafne, 
amata da Apollo, nel lauro immortale Onor d* imjperatori e di 
poeti, non sono che fredde affettazioni. Laonde se il Petrar- 
ca, attenutosi di troppo all' esempio de' Provenzali, non avesse 
soverchiamente profuso le antitesi, frequentemente ripetuto le 
iperboli, e a quando a quando usato metafore disconvenienti 
e viziose, i numerosi plagiarii di lui, che non sepper peraltro 
imitame ma! le bellezze, non sarebbero divenuti cotanto ce- 
lebri pe'loro difetti; n^ i critici, fra i quali il Rosa ebbe a 
dire scherzando Le metafore il Sole han conaumato, avrebbero 
avuto campo di por fuori le loro censure. 

Pure, nonostante quest! difetti, che i meno indulgent! si 
piacquero d' ingigantire per modo da rendere presso che nullo 
il merito del Petrarca, sarebbe ingiustissimo il non voler ri- 
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conoscere ne' suoi versi i pregii stessi, che si rawisano in Quelli 
di Dante, cio^ inspirazione di profondo e potente affetto, 
elevatezza di pensieri, delicatezza di sentimenti, forbitezza di 
linc^ua, magnificenza di stile, e il negargU la lode d' avere, 
neua guisa che il nostro Poeta, ingentilito la passione d'amo- 
re, iiispirando ne'l^ttori il sentimento generoso di sacrifiear 
s^ e la propria passione all' oggetto amato ed alia virtu. 

Quale si fosse 1' amore di Dante per la PortinAri, finch^ 
ella mostrossi su questa terra, 1' abbiamo omai veduto abba- 
stanza : come si modificasse, e quale drvenisse, poscia che 
quella fu fatta cittadina del regno de' beati, ^ ci6 che resta 
a vedersi. Ma poich^ la storia di cotesto amore, il quale di 
naturale cambiossi afPatto in intellettuale, ha qualche episp- 
dio (che per6, per esser cosa tutta lieve e passeggiera, non 
rompe la connessione delV amor princioale), fa d' uopo dire alcun 
poco deUe altre femmine, delle quali Dante nel corso della sua 
vita fu preso talvolta, non tanto perch^ la notizia di questi 
novelli amori pu6 servire all* intelligenza d* alcune sue rime, 
quanto perch^ su di essi sonosi mosse dubbiezze e quistibni, 
e noi ci siamo proposti di schiarirle e appianarle. 



CAPITOLO III. 

ALTRI AMORI NATURALI DI DANTE. 

Che Dante amasse d' un grandissimo e purissimo amore 
Beatrice Portinari, lo abbiamo detto e provato si nel capitolo 
precedente, si (e molto piu diffusamente) nella dissertazione 
alia Vita Nuova. Che vivente quella vezzosa ed onestissima 
femmina si desse egli ad altri amori donneschi, la non h cosa 
pur da pensarsi *, e d' altra parte abbiamo nella Vita Nuova 
ingenue cohfessioni dello stesso Alighieri, che non porgono di 
cio il minimo dubbio, anzi danno argomento di tutto il contra- 
rio : fra le quali mi piace ricordar quella, che trovasi poco 
innanzi la met^ di quella operetta. Ivi 1' innamorato Poeta 
racconta, come a tenere altrui celato 1' amor suo per Beatrice 
fingeva d' esser preso d' altra donna. Ma questa finzione della 
quale (com' egli dice) a sola sua difesa valevasi, fece si che 
molta gente tenesse per vero un tale amoreggiamento, e ne 
ragionasse oltra i termini della cortesia. Per lo che divulga- 
tasi una tal voce, e giunta pure agli orecchi della Beatrice, 
questa, che nulla di cotal finzione sapeasi, prese a negare il 
suo saluto al Poeta. AUora Dante, dolentissimo oltre ogni cre- 
dere del negato saluto, nel quale facea consistere ogni sua 
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dolcezza ed ogni beatitudine, penso a sua discolpa scriverle 
una ballata. E in questa ballata, che si vede nella Vita Nuo- 
va, va r innamorato e dolente Poeta facendo sue sense, e 
dicendo, cbe se egli ha fatto viste di guardar cupidamente 
altra donna, non Tha faUo che per ischennirsi da coloro, i 
quaH indiscreti od invidi si sta^avano di conoscere qnello 
ch' egli volea a tutti celare, cio^ il vero oggetto dell* amor 
suo. Qnesto essere anzi stato on accorto suggerimento d'Amo- 
re, ed ella avrebbe a ci6 dovuto por mente, prima d*adirar- 
glisi contro. Protesta che egli non ha mutato il core, n^ mai 
to mntedL; che egli le ha sempre serbata fede, e la serber^ 
mai sempre, dichiarandosele servo, e omilmente pregandola a 
perdonargli il sao fallo apparente : 

• Ballata, io ?o' che tu ritrovi Amorc 
E con loi vadi a madonna davantfe, 
Sicch^ la scasa mia, la qnal tn cante, 
Ragioni poi con lei lo mio Sigoore... 

• Con dolce suono quando se' con lai, 

Comincia este parole 
Appresso ch' averai chiesla pietate :... 
Xmore h qnei, che per voslra bellate, 
Lo face, come vuol, vista cangiare : 
Dunque, percbft gli fece altra guardure, 
Pensatel voi, dacch' e' non mut6 il core. 
Diile: Madonna, lo soo core h stato 
Coo si ferraata fede, 

Cir a voi servir lo pronta i ogni pensiero : 
Tosto fu vostro, e mai non s' 6 smagato. » * 

Adunque possiamo concludere che Beatrice fu, finch^ visse, 
la sola ed esclusiva fiamma dell'Alighieri : ma passata ch* ella 
fa a miglior vita, poteron mai altre donne divenire 1' oggetto 
dell' amore di Dante ? Questo ^ cio che era mi prefiggo cerca- 
re : lo che non fia se non d' un qualche interesse nella storia 
della vita di Dante, e d*una qualche utility alia maggiore 
intelligenza d' una parte delle sue erotiche poesie. 

Lascier6 affatto di parlare di Gemma Donati, ch' egli senza 
sentire un qualche aflfetto non si sar^ certo indotto a sposare v 
lascier6 per ora di parlare dell' altro suo amore, tutto inteUet- 
tuale e sunbolico, cio^ quel della sapienza, di cui parlero nel 
capitolo seguente, non che nella dissertazione al Convito ; e 
terr6 unicamente discorso degli altri suoi amori per donne. 

* Cio^, lo incita, lo uprona. 

' Intend! : non e mai venulo menoj nnn s' h fatto minore. 
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Poco appresso la morte di Beatrice, il Poeta egli stesso 
nella Vita Nuova ingenuamente racconta di essersi incomin- 
ciato a innamorare d' un' altra femmina, noix tanto perch^ 
eir era giovane, gentile e bella molto, quanto, e piii Bpecial- 
mente, perch' ella gli si mostrava pietosa, e parea compian- 
gerlo del profondo abbattimento, in cui si trovava per la per- 
dita della sua amata. I sonetti Videro gli occhi miei,. Color 
d* amove, U amaro lagrimar, Gentil pensiero, Lasso par 
forza de* molti sospiri, e forse anche 1 altro Poichh sguar^ 
dando, furono da Dante scritti in forza appunto della novella 
passione, che per cotesta femmina parea- incominciasse a si- 
gnoreggiarlo. Ma, come egli aveasi per 1' innanzi prefisso di 
serbar sua fede a Beatrice bench^ morta, anzi di voleme creare 
un simbolo, cio^ quello della sapienza, e ad esso volgere il 
suo novello amore cambiato di sensuale in intellettuale •, cosl 
il terreno pensiero, il quale aveagli per alquanti giorni parlato 
di quella pietosa femmina (pensiero, com' egli dice, gentile, in 
quanto di gentil donna ragionava), cominci6 ben presto ad 
essere da lui tenuto vilissimo. Per tal modo pitl 1^ non and6 
quel principio di sensuale appetito.* 

Ma che pur in seguito Dante si tenesse ognor saldo contro i 
colpi d'Amore, ^ cosa ch' io non pure non posso affermare, ma 
che per lo contrario (a differenza di molti c' han parlato degli 
amori di Dante) ^ debbo dimostrare non vera, costrettovi daUa 
forza della verity. Infatti non sapremmo veder nulla d'improbabi- 
le e di straordinario in questo : ciod, che un uomo, il quale dalla 
sua prima gioventu avea provate le fiamme amoroso, un uomo 
d' alta ed ardente fantasia, un poeta infine, privo per morte 
del caro oggetto de' suoi primieri sospiri, e lontano per V esi- 
lio dalla sua sposa (che peraltro non riempl giammai il vuoto 
lasciatogli nel cuore dalla partita di Beatrice) abbia potuto 
provare nella sua virilitll un' inclinazione amorosa, un natu- 
rale affetto per una qualche femmina di bellezza e di be' pregii 
adomata. Nella qual cosa sarebbe piu facilmente da scusarsi 
I'Alighieri che il Petrarca, il quale, mentre ne' suoi versi pro- 
fondeva tanta purity di sentimenti e tanto entusiasmo di vir- 
tu, mentre descriveva la sua fiamma per Laura come unica 
e sola, facendosi credere un martire sublime dell' amor plato- 
nico, teneva, vivente Laura e nella stessa citt^ d'Avignone, 
commercio con altra donna, dalla quale ^ noto aver egli avuto 
due figliuoli naturali. 

1 Anche nel Convito, Trat. il, cap. II, fa Dante ulcune parole intoriio di 
questo novello amore, eh' egli dice peraltro di aver potuto virxer ben presto, 
perch6 Beatrice tenea tuttora la r&cca della sua mente. 

2 i>a gli altri 11 FrlelFo, il Biscioni e ii Missirini. 
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Infatti se Dante, estinta Beatrice, non avesse amate al- 
tre donne, come mai avrebbe potuto meritarsi i rimproveri di 
quella, quand' egli finge incontrarla nel suo viaggio al cielo? 
Nel Purgatorio, canto XXX, dopo aver raccontato, come quivi 
gli apparve una donna (yale a dir Beatrice) chinsa in candido 
velo, e sotto verde manto, Vestita di color di fiamma viva, 
prosegue dicendo : u Ed il mio spirito ch' era stato gi^ tanto 
n tempo, dacch^ alia presenza di lei non rimaneasi tremante 
n e abbattuto*, senza avere dagli occhi conoscenza alcana 
(poich^ Beatrice era velata), 

» D* aolico amor send la gran polenza. 

n Tosto che fui percosso da quell* alta virtu, la quale aveami 
n trafitto 

• Prima cli' io fuor di puerizia fossi, ^ 

n volsimi' a sinistra per dire a Yirgilio, il quale io credeva 
n tuttor li presente : Men cbe dramma di sangue m* h rimasa, 
n la quale non tremi; 

» Cooosco i segni dcII' autica fiamroa. • 

Quindi Beatrice prende la parola, cosi rimproverandolo : 
u Ob! Dante, poicb^ Yirgilio se n*and6, non piangere ancora, 
n cb^ piangere ti converrk ben tosto per piu importante ca- 
» gione. Per dono di natura, per 1' influsso benigno de' cieli, 
n e per lar^bezza delle grazie divine tu eri nella tua et^ 
n giovenile m cosi buona disposizion naturale, che ogni tuo 
n abito, se si fosse applicato al bene, avrebbe fatto in te prova 
n mirabile. 

» Ma tanto piCi maligno e piCi silvcstrc 
» Si fa M terreii col nial seme, e non edlto, 
» Quant' egli ha piu di buon vigor terrestro. 

n Ti sostenni alcun tempo colle attrattive del mio volto ; e 
r> coll* innocente potere degli occbi miei giovinetti ti condussi 
n per la retta via. Ma 

» Quando di carne a spirlo era salita, 

n io cominciai ad esserti meno cara e meno gradita, e tu a 
Ti me ti togliesti, dandoti in preda ad altri amori, e volgendo 
V i tuoi pass! per via non vera, 

» Immagini di ben seguendo false, 

» Clic nulla promission rendono iulera. 

— , 

1 CAoby nel suo nono anno. 
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n Non mi valse il richiamarti al diritto sentiero coUe ispira- 
n zioni e coi sogni: tanto ti abbandonaeti al tuo accieca- 
» mento, che per ritrartene mi fu d' uopo mostrarti i castighi 
» delle perdute genti. » 

N^ qui" Beatrice fa fine alle rampogne, perciocch^ ella 
prosegue, cosi dicendo ^Canto XXXI): u Ma dimmi, dimmi, 
n se questo, di che io ti rimprovero, sia vero : tanta accusa 
n conviene esser congiunta alia tua confessione. n Dante con- 
fiiso e pauroso a bassa voce risponde di si: quindi dopo la 
tratta d* un amaro sospiro, esclama piangendo : 

» Le present! cose 

>* Col falso lor piacer vols^i* miei passi, 

• Tosto die il vostro viso si Dascose. » 

Ed ella : « Ancor che tu tacessi o negassi ci6, che ora con- 
» fessi, la tua colpa non fora meno nota, poichS sallasi tal 
n Giudice d* infinita sapienza, a cui tutto il passato e il futuro 
» h sempre presente. Tuttavia, perch^ porti meglio vergogna 
» del tuo errore, e perch^, udendo altra volta le sirene, ti di- 
»» mostri piu forte, calma il dolore, ch' ^ cagione del tuo pianto, 
» ed ascolta : cosi udirai come in parte contraria dovea con- 
n durti r imagine del mio terrene velo or sepolto. 
• .Mai lion t' appresentd nalura ed airlo 

• Placer,* quanto ie belle membra, in eh' io 
» Rinchiusa fui, e ch' or son terra sparte. 

)7 E se questa graude terrena bellezza ti venne per la mia 
t) morte a mancare, quaP altra cosa mortale dovea poi occu- 
» pare i tuoi desiderii ? Istrutto dal prime esempio tu dovevi 
n malzarti al di sopra degli oggetti terreni, e me seguir sem- 
» pre, me, che piu non era fallace e manchevole. Non do- 
» veano farti abbassare il volo e farti provare colpi novelli o 
n giovani donne o altre vanity parimenti caduche. L*inesperto 
» augelletto pu6 cadere in un secondo, in un terzo laccio, ma 
n Taugello, le cui penne invecchiarono, non paventa piu n^ 
It reti, n^ dardi. » 

Ecco pertanto una sincera confessione dell'Alighieri, per 
la quale si accusa di essersi talvolta (dopoch^ Beatrice era di 
came diventata spirito) lasciato vincere dalla passione d* amo- 
re. L'Alighieri non scese mai a velare coll' ipocrisia i proprii 
difetti, i quali peraltro non furon quelli d' un effeminate e di 
un libertine : ch^ s' ei non fu nemico del hei sesso, e s' ei 
talvolta sospir6 per alcuna femmina, fece per6 
« Come la fronda, che flette lu cima 

* Cio6, bellezza. 

Dakte. — 1 :i 
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Nel transito del vento, e poi si leva 
Per la propria virtO, che la sablima. » i 

La riportata confessione ^ dunque conforme al carattere 
franco e schietto di lui; ed il Poeta in tanto piu volentieri 
mossesi a farla, in quanto che, come egli dice, 

« . . . . Quando scoppia daila propria (lola ^ 
L* accasa del peccato, in V alia corte 
Rivolge 8^ contra M laglio la raola.' » 

Eppure alcuni pretendono che egli null^ altro volesse in quella 
confessione ammettere, se non che di essere stato affascinato 
dall'amore degli studii profani, owero dalla vanity e ambi- 
zione degli impieghi e degli onori. Ma come potranno a co- 
tal senso condursi quei versi, in fra gU altri, coi quali Bea- 
trice cosl rimprovera a Dante i suoi trascorsi? 

« Tattavia, perch^ me' vergogna porti 
Del tuo eiTore, e pereb^ altra volta 
Udendo le sirene sie pi6 forte, 
Pen gi6 il seme del plangere, ed ascolta ; 



Ben ti dbvevi, per lo pn'mo strale 
Delle cose fallaci, levar suso 
Diretr' a me, che non era pii^ tale. 

Non ti dovea gravar le penne in giuso, 
Ad aspettar piu colpi, o pargoletta, 
Od altra vanity con si brev' uso. » 



Ed in cdnseguenza quale strana interpretazione dovr^ darsi 
alle frasi — Perchh altra volta udendo le sirene tu sia piii 
forte — Ben ti dovevi, per lo primo strale, levar su dalle 
cose falUici — Non ti dovea far provare pih colpi giovine 
donna ? — ' 

Gli amori di Dante per varie femmine, come per la gio- 
vinetta Gentucca lucchese, per quella conosciuta sotto il nome 
di Montanina, e detta dal Corbinelli di Casentino, per un' al- 
tra da Anton Maria Amadi chiamata madonna Pietra della 
nobil famiglia padovana degli Scrovigni, per la bolognese e 
per altre, pensa il Dionisi * esser tutte apparenze e sciocchez- 
ze, dette senza fondamento da chi non conosceva il subietto 
delle rime amorose delF onestissimo Autore, n^ la fatica da 

» Paradiso, canto XXVI, v. 85. 

'2 Figuratamente per bocca. 

^ Vale a dire : si spuntano le armi in mano alia divina giustizia. 

* Aneddotoll, pag. 111. 
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lui intrapresa nel Gonvito per ischermirsi da somiglianti ca- 
lunme. lo sostcDgo peraltro, che V opinione sugU amori per 
la lucchese e per la ignota femmina. del Casentino non sia 
punto priva di fondamento, si per quello che iEibbiamo or ora 
osservato in proposito de* trascorsi, che Beatrice all* Alighieri 
rimprovera, si per quello che anderemo osservando £ra poco. 
Ma gli altn amori, cio^ qnelli per la padovana e per la 
bolognese, eostengo per lo contrario essere stati falsamente 
ed erroneamente supposti *, e qui mi sto col Dionisi. Dalle pa- 
role d' Anton Maria Amadi mrono alcuiii biografi indotti a 
credere, che la canzone 

« Amor, ta vedi ben che questa donna, » 

fosse stata scritta da D9,nte per madonna Pietra della fami- 
^lia degli Scrovigni. Di tale credenza sembrano esser pure 
il Pelli e rArrivabene, Ma il Dionisi, che esaminando a fondo 
la cosa erasi dato pensiero di rintracciare, se dato alcuno 
probabile potesse sussistera nelF asserzion dell' Amadi, dovS 
dir sogghignando, che quella Pietra non era delle nostre pe- 
traie. Vero h che dall' Amadi si dice, esser la canzone stata 
composta per la Scrovigni: ma ci6 si dice incidentemente 
senza citare i fatti, su cui basar Tasserzione, senza dare una 
prova almeno di probability, e gittando la parola a caso, come 
quella di cui iFar si dovesse veruno, o ben picciolo conto. Ulu- 
strando egli una sua canzone morale, e dichiarando il senso 
di una voce da s^ stesso adoprata, dice cosi:* « E da donno 
» deriva donna, che altrettanto monta che $ignora, come appo 
» il Petrarca ec, ed appo colui, il qual tutto seppe, cio^ Dan- 
n te, in quella canzone, la quale egli nella sua Vita Nuova, 
n amando madonna Pietra della n(H)ile famiglia de* Scrovigni 
n padovana, compose, che incomincia Amor, tu vedi ben ec, 
n dove dice : 

» Che suol deir altre belle farsi donna... 

•^ E r aer sempre in elemento freddo 

» Vi 81 converte si, che 1' acqua 6 donna 

w. In quella parte. » r 

Ora ciascheduno potr^ vedere quanto piccolo fondamento 
sia da fare sopra si poche e inconcludenti parole dell* Amadi, 
alle quali non altro pu5 ^ dare un qualche leggerissimo grado 
di probability, se non il vocabolo Pietra, che nella citata 
canzone piu volte riscontrasi. Ma questo istesso vocabolo, non 
che nella presente canzone non riscontrasi pure in quella 
r son venuto, nell' altra Cosi nel mio parlar, e nelle tre 

1 Annolazioni sopra una canzone morale, Padova 1565, in 4®, pag. 84. 
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sestineL? Che forse dovr^ dedursene che tutti questi e sei 
componimenti siano atati da Dante scritti per la Scrovigni? 
Nissuno degU antichi biografi dell' Alighieri parla di questa 
femmina padoyana*, nissuiK) fa cenno di simile innamoramen- 
to : anzi V iatesso Amadi coUe sue parole medesime ne porge 
le armi per combattere la soa awentata asaerzione, e per ri- 
levarne f asaurdit^. Egli dice che Dante nella sua Vita Nuo- 
va, i^mando madonna Pietra degli Scrovigni, acrisse la can- 
zone Amor, tu vedi ben. Ma ae per Vita Nuova intende T Amadi 
indicare il libretto di Dante, che ha (jueato titolo, cade toato di 
per ad ateaaa la aua aaaertiva ; perciocchd in quello non ri- 
acontraai la canzone accennata, nh vedesi punto fatto cenno 
di tale amoreggiamento. Se poi per Vita Nuova intende la 
vita giovanile, la aua aaaertiva cade egualmente di per sd 
ateaaa ; perciocche Dante non nella giovanile, mat neU' adulta 
eti, e quando per Teailio fii costretto a gime ramingo, si 
poxto nella citm di Padova, nella quale non dovd far dmiora, 
ae non dopo aver oltrepaaaato Y etk d' otto lustri. Adunque le 
parole dell' Amadi non posson meritare fede neaauna, nd por- 
gere il piti leggiero ar^omento intomo un tal fatto, di che 
taccion del tutto gli antichi biografi, e che a tutta ragione dee 
dirai gratuitamente e faJaamente supposto. 

Le ateaae ragioni del ailenzio di tutti i biografi antichi, e 
den* interpretazione erronea d' alcuna parola o fraae, militano 
egualmente a provar ai^ppoato Faltro amore per la femmina 
bologneae. Dalle fraai 

* r posso dii* che mal vidi Bologna, 

Ma piCt la bella donna ch' io guardai, » 

le quali riscontransi nel sonetto AM lasso! ch* io credea iro- 
var pietate, alcuni (e fra questi 1' Arrivabene) * deduasero che 
pure in Bologna Dante d' alcuna femmina s' invaghisse. Ma 
quanto costoro nell' affermazione di ci6 n' andassero errati, 
sar^ facil cosa il conoscere quando sapremo che il citato so- 
netto non d di Dante, ma sibbene di Cino. Come h noto che 
questo giureconsulto e poeta fu piu volte in Bologna, ove fece 
lunga dimora, e che, perduta Selvaggia, pass5 d' amore in amo- 
re ; * cosi d certo che il sonetto a lui e non a Dante appar- 
tiene, dappoichd in tutte le stampe antiche e modeme, e in 
parecchi codici ai vede col nome di Cino, mentre (come piore 
a auo luogo dir6) fu a Dante malamente attribuito da Ber- 

^ Amort e rime di Dantb Alighieri, Mantova, 1823, pag. cli. 

^ Vedi la Vita di Cino scritta dal prof. Clampi, Pistoia 1826, pag. 45 e 46, 
e il sonetto di Dante che incomincia I' mi credea del tutto fsser partilo, non 
che la sua epistola a Cino medesimo. 
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nardo Giunti, sulla cui fede lo riprodussero poi i succesaivi 
editori. 

Ma se nulla di vero riscontrasi intomo la bolognese e la 
padovana, non ^ (com* ho accennato piii sopraj a dirsi altret- 
tanto della lucchese e della casentinese. Dalle parole di 
Dante medesimo Purgatorio, canto XXIV, parmi che possa con 
molta certezza dedursi, ch' ei s' invaghi della prima nel tempo 
che, essenplo egli esule, fece dimora nella citt& di Lucca. (^6 
debb' essere awenuto nel 1314, poscia che Uguccione della 
Faggiuola, strenuo capitano ghibeilino, in allora potesta deTi- 
sani, insignoritosi di quella eitt^, v* accolse V amico Alighie- 
ri/ Bonagiunta Urbiciani lucchese, trovatore contemporaneo 
di Dante, e da lui conosciuto nel mondo, per essersi scam- 
bievolmente scritti dei sonetti, viene dall* Alichieri incontrato 
Taprile 1300) nel sesto balzo del Purgatorio Egli mormorava 
ira se : Gentuccay Gentucca, Richiesto dall'Alighieri a pale- 
sargli il significato di quella parola, Vi ha una femmina, ri- 
spose, e non porta ancor benda (vale a dire, e di presente ^ 
assai giovane) la quale ti farh un giorno piacere fa mia cit- 
tdb, ancorchk vi sia taluno che or la riprenda e la sprezzi : 
intendendo dell'istesso Dante, ir quale nel XXI dell' Inferno 
avea qualificati i Lucchesi per barattieri : 
« Ma, come fa chi guarda, e poi fa piezza 

Piu d' on che d' alti'o, fe' io a quel da Lucca, 

Gh6 pi6 parea di me voler contezza. 
FA mormorava ; e non so cbe Gentucca 

Sentiva io 1&, ov' ei senlia la piaga 

Delia giustizia, che si gli pilucca. 
anima, diss* io, che par si vaga 

Di parlar jneco, fa si ch' io t' intcnda, 

E te e roe col tuo parlare appaga. 
Femmina 6 nata, e non porta ancor benda, 

Cominci6 ei^ che ti farJi piacere 

La mia citt^, comecch* uom la riprenda, ec. » 

II senso contenuto in queste frasi h chiaro abbastanza : per 
esse vien significato che V affetto, che Dante avrebbe un dl sen- 
tito per Gentucca, disacerberebbe lo sdegno dal Poeta con- 
cetto contro la patria di lei. Ed appunto in grazia di tale le^- 
giadra donzella piaciutogli il soggiorno di Lucca, voile in 
certo modo espiar quello sdegno, per mezzo del gentile arti- 
ficio della predizione di Bonagiunta. Che se in mezzo alia 
caligine dell* antichitk (dice il conte Troya) ^ pu6 credersi alle 

» \ edi il Troya, Del Vellro altegorko di Dante. Firenze 18St6, pag. HI. 
* Loo. cit., pag. 142. 
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coi^etture, le soprawiventi memorie di Gentucca, gik moglie 
di fiernardo Morla degli Antelminelli AUucinshi, fatebbero 
sospettare che fa ella colei, la quale tanto anil* AHghieri pote. 
Delia femmina casentinese noi ben poco sapevamo prima 
cbe il professor Carlo Witte, per la sua awenturosa scoperta 
d'alcune epistole dell' Aliffhieri, ce ne potesse dare con cer- 
tezza aleun raggoaslio. Vero k che Jacopo Corbinelli avea 
asserito che Dante m et^ avanzata, trovandosi neUe Alpi del 
CasentinOy erasi innamorato d'un'altra femmina: vero ^ pore 
che la fine della canzone Amor, dacch^ convien 'pur ok' to 
mi dogUa sembra porgere argomento di tal novella passione, 
in questa guisa dicendo: 

« Cosi m' bai eoncio, A more, in mezzo V Alpi 
Nella valle del fiume, 
Lango il qual sempre sovra me sei forte. 
Qui vivo e morto, come vuoi mi palpi, 
Merc^ del fiero lume, 
Che folgorando fa via alia morte, ec. 
montanina mia canzon, to vai : 
Forse vedrai Fiorenza la mia terra, 
Che fuor di s6 mi serra 
Vota d' amore e nuda di pietate : 
Se dentro v' entri, va' dicendo : Omai 
Non vi pud fare il mio signor piCt guerra ; 
\A ond' io vegno ana catena il serra, 
Talcb6 se piega vostra crodeltate 
Non ha di ritornar pi6 libertate. » 

Ma tutti questi argomenti, comeech^ dal Pelli, dal Van- 
netti e dall' Arrivabene giudicati validi a far prova d' un al- 
tro amore di Dante, erano da una severa e circospetta critica 
tenuti per fallaci e manchevoU. L' epistola peraltro, che il sun- 
nominato professor Witte rinvenne nella Vaticana, chiarisce 
ogni dubbio, e toglie ogni controversia. Or dunque in essa epi- 
stola ch* ^ diretta a Moroello Malaspina (uno degli ospiti del- 
I'esule Alighieri) e che il Torti ritiene del 1307, il Poeta 
racconta al suo protettore, come appena aveva egli abbando- 
nato la corte di lui, di che conserva tante memorie, e nella quale 
egli era state un oggetto di maraviglia, a cagione della sua 
fermezza contro le lusinghe delle femmine, ed appena aveva 
egli toccato le sorgenti dell' Arno, gli era apparsa davanti 
gli occhi una donna : e come (a malgrado gli sforzi suoi) Ainore 
avealo sottoposto alia sua signoria, gli avea cacciato della 
mente ogni altro pensiero, ed avealo reso un uomo tutt' affatto 
diverse. 
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Questo documento, quando non volessesi con poca ragio- 
nevolezza sospettare d' apocrifo, fa prova, che il cuore del- 
rAlighieri non ha jpotuto, anche spenta Beatrice, non pro- 
vare talvolta gli effetti della. passione amorosa. Pure, awe- 
gnacHd da quest! fatti (della veracitk de' quali non pu6 farsi 
dubbio) deducasi che un cuore sensibile pu6 star male in guar- 
dia contro i colpi d* Amore, dobbiamo fondatamente credere, 
che Dante, per La forza di sua ragione, domato ben presto il 
rigoglio de' sensi, tornasse a queU* amore tutto inteilettuale 
della sapienza, al quale dopo la morte di Beatrice avea fer- 
mato donarsi. Del qual ritomo in sul diritto sentiero potr^ pur 
farsi argomento da questo : che V imagine della sua amat^ di 
cotanta forza signoreggiavagli ogni potenza, che mssun altro 
affetto poteva al primo stabilmente succedere. 



CAPITOLO IV. 

dell' amore INTELLETTUALE E SIMBOLICO di DANTE. 
ANALISI DELLE SUE RtME MORALI E FILOSOFIOHE. 

Abbiamo superiormente veduto, come Dante (6 lo dice pure 
egli stesso) * considerando nell' oggetto amato un modello di 
gentilezza, d' onest^ e di virtu, prese a innalzar le sue idee, e 
recarle a livello di esso. Per6 distaccando V amore dalV im- 
pura sensuality, cerc6 ridurlo ad un intendimento casto e vir- 
tuoso : e cosl resolo buono comecch^ naturato tuttavia d'umana 
passione, lo descrisse in quelle poesie, le quali and5 dettando 
mentrechS visse la sua Beatrice, anzi fin a un anno appresso 
la morte di lei. Dopo d* avere scritto quel sonetto : 

« Oltie la spera che piCi larga gira, » 

narra egli stesso nella fine della Vita Nuova, come gli ap- 
parve una mirabil visione, nella quale vide cose che lo fecero 
proporre di non parlare piu avanti di quella onestissima, se 
non in modo piu degno ; e come, per venire a ci6, misesi a stu- 
diare quel piu che poteva. Sicchh (egli conchiude) ae piacere 
sard, di Colui, per cut tutte le cose vivono, che la mia vita 
per aXquanti anni perseveri, spero dire di lei quello che mai 
non fu detto d* alcuna, 

Quando da tutti i suoi precedenti componimenti non po- 
tessimo abbastanza conoscere, se V Alighieri cercasse di ren- 
dere il suo amore di buono in migliore, di migliore in ottimo, 

i Nel Convito. 
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lo apprendiamo interamente dal riportato periodo. Si fa per 
quello evidente, che estinta Beatrice, prese 1' Alighieri a dare al 
suo amore una noova e piti sublime direzione, e che applicatosi, 
quanto pi^ intensamente poteva, alV acquisto delle flloBofiche 
discipline, mirava gi^ a far l* apoteosi della sua amata, rap- 
presentandola ne* suoi futuri scritti sotto V emblema dell' istessa 
virtii, dell' istessa sapienza. Questo secondo amore, tutto intel- 
lettuale e simbolico, da Dante veramente creato, e imitato dal 
Petrarca, fii quello (come dice a ragione il Biagioli) che, osni 
influenza sulla mente innamorata operando, divenne in Ini 
principio e seme di ogni ben feire, stimolo a virtu, eccitamento 
a valore, e fonte di tanti concetti impossibili a formarsi da 
ogni altro umano discorso ; amore infine, il quale levandolo da 
queste nebbie terrestri, il fece poggiare sopra il cielo, e quivi, 
contemplando V ultimo nostro desio, indiarsi. 

Eccoci dunque al punto di transizione tra 1* uno e V altro 
amore di Dante; cio^ tra 1 primo, che, levandosi a grade a 
grado sulla potenza intellettuale, tiene sempre le sue radici 
nella potenza sensitiva, ed il secondo, che, distaccatosi affatto 
da' sensi, si converte nell' assoluta potenza razionale, per cui 
r umano pensiero va ad unirsi con i motori e le inteuigenze 
del terzo cielo, e, acquistando natura quasi angelica, si volge 
tutto alia verity ed alia virtCl. La storia di questo passaggio, 
che tanta luce diflbnde sul nostro argomento, 1* abbiamo pure 
da Dante medesimo nel suo Convito} Come per me fu per- 
duto lo primo diletto delV anima (cio^ Beatrice) to rimasi 
(ei racconta) di tanta tristizia punto, che ahuno confortQ 
non mi valea, Tuttavia dopo alquanto tempo, la mia mente, 
che «' argomentava di sanare, provvide ritornare al modo, che 
alcuno sconaolato avea tenuto a consolarai. E misimi a leg^ 
gere quello, non conosciuto da molti, libro di Boezio, nel 
quale, captivo e diacacciato, consolato 8* avea. E udendo an- 
cora che- Tullio scritto avea un altro libro, nel quale, trat- 
tando delV amiath, avea toccate parole della consolazione di 
Lelio, uomo eccellentissimo , nella morte di Scipione amico 
suo, misimi a leggere ancora quello. E avvegnachh duro mi 
fosse in prima V entrare nella loro sentenzia, finaVmente v'en- 
trai tant* entro, quanto V arte di grammatica ch* io avea e 

un poco di mio ifigegno potea fare E siccome essere suole 

che I* uomo va cercando argento, e fuori deW intenzione trova 

oro io, che cercava di consolarmi. trovai non solamente 

alle mie lagrime rimedio, ma vocaboli d* autori e di scienze 
e di libri, li quali considerando , giudicava bene che la filo- 
sofia, ch* era la donna di questi autori, di queste scienze e 

1 NelTratt. ll,cap. 13. 
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di queati libri, fosse somma cosa, E immaginava lei fatta 
come una donna gentile e nan la potea immaginare in atto 
alcuno se non misericordioso. Per che si volentieri lo senso 
di vero V ammirava, che appena lo potea volgere da quella. 
E da questo immaginare, cominciai ad andare Ih, ov' ella si 
dimostrava veracemente, cioh nelle scuole de' religiosi e alle 
disputazioni de* filosofanti: sicchh in picciol tempo, forse di 
trenta mesi, cominciai tanto a sentire della sua dolcezza, che 
11 suo amore cacciava e distruggeva ogni altro pensiero. Per 
che io sentendomi levare dal pensiero del primo amore alia 
virtilb di questo, quasi maravigliandomi apersi la bocca, mo- 
strando (a mia condizione sotto figura d* altre cose: percioc- 
ch^ della donna, di cui io m* innamorava, non era degna rima 
' di volgare alcuno palesemente parlare, nh aU uditori erano 
tanto bene disposti, che avessero si di leggiero le non fittizie 
parole apprese, nh per loro sarehbe data fede alia sentenza 
vera come alia fittizia, perocchh si credea del tutto che dis- 
posto fossi a quelV amore, che non si credeva di questo. 

Adunque V amore, il quale, gradatamente alzandosi e de- 
purandosi, va a finire in quell* amore perfettissimo, che al Sole 
e alle altre stelle d^ moto, noi veggiamo essere il principio 
fondamentale del sistema filosofico oeirAligliieri. Ma Beatrice, 
accolta gi^ &ai celesti, potea di nuovo rappresentarsi alia sua 
fantasia si come quella donna gentile, ch' ei non potea im- 
maginare in atto alcuno se non misericordioso, e ch' ei co- 
minciava a sentire si plena di dolcezza. Laonde, come Bea- 
trice, donzella adorna cU pregii e di VirtDi, era stata in prima da 
lui celebrata nelle sue rime erotiche', cosi ella, divenuta per 
Dante un simbolo della virtude istessa, pot^ esser novella- 
mente da lui celebrata ne'suoi morali componimenti. 

Nella prima canzone, da Dante riportata nel suo Convito, 
e da noi posta nel Canzoniere col num. XIV, parla il Poeta 
alle intelhgenze motrici del terzo cielo, e dice loro che odano 
il ragionare ch' ^ dentro il suo cuore, e ch' ei non sa ad al- 
tri ndire, poich^ si gli par nuovo. u II cielo (egli canta), 
» che segue il vostro valore, mi tragge, o gentili creature, in 
>» quella condizione, nella quale io mi trovo. Laonde il parlare 
» della mia nuova vita pare che si drizzi a voi degnamente. 
n Per6 vi prego che vogliate ascoltarmi, ch' io vi dir6 la no- 
n vit^ del mio core ec. w Quindi si fa a raccontare 1' origine 
del suo novello amore con questi bellissimi versi: 

« Solea esser vita dello cor dolente 
Un soave pensier, che se ne gfa 
Molte flate a pi6 del vostro sire, 
Ove una donna glorlar vedia, 
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Di coi parlava a me si dolcemente, 
Cbe I' anima diceya : V men vo' gire : 
Or apparisce chi lo fa faggire ; 
E signoreggia me di tal virtute, 
Cbe M cor ne trema si che fuori appare. 
Qaesti mi face ana donna guardare, 
E dice : Chi veder vaol la salnte, 
Faccia che gli.occhl d' esta donna miri, 
S' egli non teme aogoscia di sospiri. » 

Continuando nelle altre stanze una tal narrativa, dice (comliassi 
nella dichiarazione posta al cap. X del Tratt. 11 del Gonvtto) 
che quivi egli intende manifestare quello, che dentro 1* anima 
si eentiva ; cio^, la battaglia dell' antico pensiero contra del 
nuoYO. E prima manifesta brevemente la cagione del sno la- 
mentevole parlare, dicendo : 

* Trova contrario tal che lo distrogge 
L' umil pensiero, che parlar mi suole 
D' un' angibla, che in cielo 6 coronata. >» 

Questo nmile pensiero si era quello stesso, del quale avea 
detto di sopra che solea esser vita del cor dole^te, poich^ ra- 
gionava della sua Beatrice; e questo si era quello che rima- 
neva modificato e distruttp dal nubvo, tanto che V anima do- 
lorando esclamaya: 



« .... Oh lassa me ! come si fugge 
Questo pietosoy che m' ha consolata ! >» 

Ma im gentile spirito d' amor celestiale, che nella spiegazione 
dell'allegoria Dante dichiara essere un pensiero, il quale nasce 
dallo studio delle discipline filosofiche, si fa ben tosto a con- 
fortare 1* anima del Poeta, dicendole : 

•• E questa belta donna, che tu senti, 
Ha trasrormato in tanto la tua vita, 
Che n' hai paura : si se* Tatta vile ! 
Mira quant' ella h pietosa ed umfle, 
Saggia e cortese nella sua grandezza 
E pensa di chiamarla donna ^ omai ; 
Gh6, se tu non t' inganni, ancor vedrai 
Di si alti miracoli adornezza, 
Che tu dirai : Amor, signer verace, 
Ecco V ancella tua, fa che ti place. » 

* Cio6 domina, signora. 
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Adunque il Poeta, per la virtill di questa nuova donna tutta 
sapienza e cortesia, divenuto seguace e devoto d' un amore 
" intellettuale, prese a dir ne' Buoi versi le lodi di lei, nella 
guisa che avea per 1* innanzi detto le lodi di Beatrice : e cosi 
alia sua erotica canzone Donne, ch* avete intelletto d' amore 
contrappose la filosofica Amor che nella mente mi ragiona. 
E perch^. tutte le opere, o vogliam dire azioni dell' uomo, 
hanno principio da un amore, e perb possono venir chiamate 
amori, Dante pose il nome d* amore aUo studio da esso posto 
nella filosofia. Nel che fare conformavasi a quel teorema, 
ch' egli svilupp6 nel Convito, cio^ che ciascheduna cosa ha il 
suo amore speciale. Massimo pertanto si era il suhietto, che 
prendeva T Alighieri a trattare, ed awegnach^ grande si fosse il 
suo amore allegorico, e molto il poter di sua mente, pure, es- 
sepdo la filosona (secondo ch' ei dice) prima figUa e pensiero 
d'lddio,^ si fa dal hel principio a confessare, 

« chMo lion son possente 

A dir quel ch' odo della donna mia : 
E certo e* mi convien lasciare in pria, 
S' io vo* trattar di quel ch' odo di lei, 
Cid, che lo mio intelletto non compremie, 
E di quel, che s' intende, 
Gran parte, perch6 dirlo non saprci. » 

Quindi prende a celebrare la sua nuova bellissima donna con 
versi pari a tanto subietto: 

» Non vede il Sol, che tutto *\ mondo gira, 

Cosa tanto gentil,^quanto in quell' ora, 

Che luce nella parte, ove dimora 

La donna, di cui dire Amor mi face. 
In lei discende la virtii diviha 

Siccome face in angelo 

Cose appariscon nello suo aspetto 

Che mostran de* piacer di Paradiso, 

Dicp negli occhi Cnel suo dolce riso,^ 

Che le vi reca Amor com' a suo loco : 

Ellc soverchian lo nostro intelletto 

Come raggio di Sole un fragil viso s . . . 

Sua belta piove fiammclle di fuoco 

Animate d'un spirito gentile. 

1 Nel Cofivito, Tratt. Ill, cap. uit. 

2 Intendi : Nella sua bocca dolcemente ridente. 

3 Gio^, una debole vista. 
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Ch' h creatore d' ogni pensier buono, ' 

E Tompon come toooo 
GV innati vizii cbe fann'altrui vile. . . 
Qoesi' t colei, ch' umilia ogni peiverso ; 
Gostei pensd Chi mosse V universe. » 

E in parecchie altre canzoni, ch' egli and6 dettando in appres- 
sOy siccome in quella Le dolci rime d* Amor ch' io 8oUa, e 
nell* aJtra Io sento H d* amor la gran fosaanzaj o prosegni 
a dir le locU della filosofia, o descrisse i ealutari effetti, che 
le bellezze di questa simbolica femmina producono Bull* Intel- 
letto e snl core degli uomini. E poich^ la poesia debb* es- 
sere ministra di civilt^, per6 (siccome il Petrarca) etu^ossi 
r Alighieri di correggere i costumi de* suoi cbncittadini col 
mezzo de' morali argomenti, e coll' artifizio de' versi sublimi. 
L^, dove trattando delle materie del volgare illnstre insema 
esser elleno tre, dice che, siccome Beltramo dal Bornio canto le 
armi, e Cino da Pistoia 1' amore, cosl egli prese per argo- 
mento la rettitudine : e di essa intendesi aver tenuto discorso 
nelle sue morali canzoni, delle quali ei cita come ad esempio 
quella particolarmente che incomincia Doglia mi reca neUo 
core ardire,^ 

^ Cade qui in acconcio di rilevare uu abbaglio del Perticari. Questi nel 
sue Discorso inloriw Varhor patrio di Dante ^ dice (§ V) che : « il ,vero ed oc- 
» culto flne propostosi dall' Alighieri nel suo poema si fu la rettitudine : c 
» che ci6 rilevasi apertamentedal Trattato de Vulgari Eloquio, lib. 11, cap. 11, 
» dove r Autore narra essere stata dall' amico di Cino cantata la rettitudine, 
» uel qua! luogo egli parla di s6 e del suo poema che ha questo fine. » 

Ma nel passo allegato del Volgare Eloquio non parlasi punto d'epopeia, 
sibbene di canzoni : della qual cosa possiamo essere appieno certificati non 
tanto dalle parole del contesto, quanto dagli esempH di canzoni, che V istesso 
Dante riporta a cooforlar la sua tesi. Ecco il passo : Appare queste tre cose, 
cioila salute, i piaceri di Veriere e la virtu, essere quelle tre grandissime mate- 
rie, che si denno granrlissimamente trattare, doe quelle cose che a queste gran- 
dissime sono, com' e la gagliardezza dell' armi, I' ardenza dell' amore e la re- 
gala della volonth. Circa le quali Ire cose sole, se ben risguardiamo, troteremo 
gli uomini illustri aver volgarmente cantato^ cioi Beltramo di Bornio le armi, 
Arnalda Daniello V amore, Gerurdo di Bornello la rettitudine, Cino da Pisloia 
Vamore, V amico suo la rettitudine, Beltramo dunque dice: Non puesc mudar ec; 
Arnaldo: Laura amara fa 'Is broils ec. ; Gerardo: Per solatz revelhar ec. ; 
Cino ; Degno son io che mora ec. ; /' amico suo (cioe Uante egli stesso) : Doglia 
mi reca nello core ardire. 

Non sara difficile il riconoscere che qui non d'altro si parla, che delle 
diverse materie, le quali si debbono trattare nella canzone, e che non si fa 
punto allusione alia Divina Commedia o ad altri poemi. Come infatti 1' Ali- 
ghieri, se intendeva accennare che nella Commedia e non nelle canzoni avea 
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Qual pittura infatti piu viva e piu vera poteva egli fare 
deir abbandono, in che al suo tempo giaceano la rettitudine, 
la ^enerosit^ e la temperanza, di quella ch' ei fece nella su- 
perba canzone Tre donne intorno al cor mi son venule f 
(canzone XIX). In, essa descrive il Poeta lo stato della sua 
anima. Amore abita nel suo cuore, di cui egli h sempre il 
signore ; tre donne si presentano cercando in quello un asilo ; 
i Toro abiti sono laceri, il loro volto, come tutta la loro per- 
sona, h atteggiato a dolore : vedesi che di tutto abbisognano, 
poich6 la nobilt^ e la virtu piu non-son loro d*alcun giova- 
mento. Un tempo esse furono onorate ed amate, ma (per 
quanto esse dicono) ciascuno al presente le sprezza : 
« Tre donne intorno al cor mi son venote, 

E seggionsi di fuore, 

Ch6 dentro siede Amore^ 

Lo quale h in signoria della mia vita. 

Ciascuna par dolente e sbigottita, 

Come persona discacciata e stanca, 

Cut tutta gente manca, 

C cui virtute e nobilt^ non vale. 
'' Tempo' fu gia, nel quale, 

Secondo il lor parlar, furon dilette, 

Or sono a tutti in ira ed in uon cale. 

Queste cosl solette 

Venate son, com' a casa d' amico, 

Clie sanno ben che dentro h que! i ch' io dico. • 

Amore, appena ha sc6rto queste tre nobili donne in siffatto 
abbandono, si fa ardito a diriger domanda intorno alia lor 
condizione e alia cagion del loro dolore : V una d^ tosto a 
corioscere s^ stessa e le sue compagne; 6 dessa la rettitu- 
dine ie le altre due sono la generosim e la temperanza, ban- 
dite e persegtiitate dagli uomini, e ridotte a condurre una 
vita povera, errante ed infelice. Amore le ascolta, le accoglie 
si come germane, n^ pu5 tenersi dall' esclamar sospirando : 
« Larghezza e Temperanza, e 1' aitre nate 

Del nostro sangue, mendicando vaniio : 

Perd se questo d danno, 

Pianganlo gli occbi, e dolgasi la bocca 

cantata )a rettitudine, avr«rbbe citato ad esempio un verso di queste e non 
di quella? II fine propostosi da Dante nel suo poema non 6 semplicemente e 
unicamente morale, ma moralCt religioso e politico, siccome ho dato a ve- 
dere nel mio Discono tuUa prima e principale allegoria della Divina Commedia. 
* Gio6 Amore. 
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Degli aomini a cui locea, 

Cbe sooo a* raggi di cotal ciel gionti^ 

Non noi che semo dell' eterna r6cca, ec. > 

tt Ed io che ascolto (dice quindi il Poeta) con questo divino 
n linguaggio dolersi e consolarsi cosi aid dispersi, mi tengo 
n per cosa onorevole resilio a cui sono condannato, eseen- 
n dochd degno d* encomio si reputa il cadere co* buoni. n 

« Ed io che ascolto nel parlar divino 
Consolarsi e dolersi 
Cosi alti dispersi, 

L' esilio che m'e dato, onor mi tegno: 
E se gindixio, o forxa di destino 
Vuol pur che il mondo versi 
I bianchi fiori in persi,^ 
Cader co* baoni h par di lode degno. » 

Bella massima, la quale nei difficili casi deUa vite dev* es- 
ser la divisa d* un uomo d' onore e di virile cbra^gio : e tal si 
fii TAlighieri, il quale sempre tetragono ai colpi dell'awersa 
fortuna, e costante nell* esercizio delle virt^, seppe mostrare 
come la signoria delle umane vicende stiasi in mano di cM 
sa nella lotta mondana rinvigorire le forze dell* animo. 

D Petrarca altresl (come vedesi nel suo Canzoniere, spe- 
ciabnente nella parte seconda) ne si mostra verace amatore 
deUa virt^, e rassegnato al suo acerbo destino. Ma se e^li 
ci fa gustare il beUo morale, implorando consolazione dal cie- 
lo, dagli uomini e da tutto quanto il circonda *, s' ei si cattiva 
la nos^a sin^atia colle sue espressioni di dolore profondamente 
sentite, per le quali si fa strada a penetrare in ogni cuore 
e ad infondervi una dolce melanconia ; I'Alighieri ne ricbiama 
alia virtu non tanto col mezzo de' filosofici argomenti, quanto 
delle acerbe rampogne contra il vizio. Egli grida : 

■ « Qual non dird Tallenza 2 

Divorar cibo, ed a lussuria iiUendere; 

Ornai'si, come vendere 

Si volesse al mercato de' nou saggi ? 

Gii^'l savio non pregia uom per vestimenta, 

Perchd sono omamenta, 

Ma pregia.il senno e gti gentil coraggi. ■* 3 

Ciiiiz. XVII, St. II. 



* Cio6, in neri. 
- Fallo, errore. 
3 Intendi : i cuori gentili, ben fatti. 
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Di colore, che, vani di poche lettei^e, si pascono degli applansi 
del volgo ignorante, e con in core i piu turpi vizii hanno fipol 
labbro parole di virtA, il nostro Poeta va dicendo cosl : 

« Ei parlan con vqcaboli eccellenti, 
Vanno piacenti, 

Contenli — che dal volgo sien lodati. 
Noa sono innamorati 
Mai di donna amorosa; 
Ne'parlamenti lor tengono scede; i 
Non moverieno 11 piede 
Per donueares a goisa di leggiadro : 
Ma come al furlo il iadro, 

Cos! vanno a pigliar villan dilelto 

E paiono animai senza intelletto. » 

Quando poi fassi a pari are contra di quelli, che con tristo 
sembiante volgono i doni in vendita troppo cara, vale a dire 
contro i nemici della generosity, allora si che raddoppia il 
suo zelo, e lascia il freno al su6 dire veemente e mordace. 
Ei prosegue a dire, Tavaro non esser uomo, ma piuttosto 
bestia ascosa sotto umano sembiante : ed esponendo, come le 
cure e le soUecitudini, poste nell' ammassare ricchezze, non 
valgono all* avaro niun bene, n^ lo tolgono a quella sorte, che 
tutti ne pareggia, cosi a lui va gridando : 

« mente cieca, che non puoi vedere 
Lo tuo folle volere, 
Ecco giunti a colei che ne pareggia : 
Dimmi, che liai tu fatto, 
Cieco avaro disfatto ? 
Rispondimi, se puoi altro che nulla. 
. Maledetta tua culla, 
Che lusing6 tanti tuoi sonni invano ; 
Maledetto lo tuo perduto paiie, 
Che non si perde al cane; 
Cht da sera e da mane 
Hai ragunato e stretto ad ambe mano 
Ci6y che si toslo ti si fa lontano. » 

Ma se Dante, il poeta deir evidenza e dell' energia, va di 
frequente temprando i suoi poetici dardi nella bile generosa, 
che in lui si commuove all' aspetto del vizio, apparenon mi- 



1 Cioe, smorfie, schifilia. 

- Vuol dire : Per conversare con donne. 
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nore del Petrarca e di qualanque altro grande poeta, qaando 
YOglia per mezzo della dolcezza e dell' armonia, di liete e lu- 
singhevoli immagini rendere amabile la virtu ; dando per si £atta 
guisa a vedere, che fra gli altri suoi pregii non mancano 
quelli della grazia e della vaghezza. A questo proposito pos- 
son notarsi (fra gli altri) i tratti seguenti: 

« Al gran pianetli 6 tutta simigliante, 
Che da levante 

Avante — in6ao a tanto obe s'asconde. 
Con li bei raggi infonde. 
Vita e virti^ qaaggiuso... 
In donar vita h tostai 
Col bel sollazzo e.co'begli atti e oaovi, 

Cirognora parche trovi 

falsi cavalier, malvagi c rei, 
Nemici di costei, 

Ch*al prence dalle stelle s'assiroiglia. 
Virtute al suo Fattor sempre obbedisce, 
A lui acquista onore, 
Donne, tanto eh* Amore > 
La segna d'ecceliente saa faraiglia 
Nellft beata corte. 
Lietamente esce dalle belle porte, 
Alia sua donna s torna ; 
Lieta va e soggiorna : 
Lietamente ovra sua gran vassallaggio: 
Per lo cor to viaggio 

Conserva, adorna, accresce ci6 che trpva: 
Morte repugna si che lei non cura. 
eara ancella e pura, 
Colt' hai nel ciel misura : 
Tu sola fai signore, e questo prova, 
Che lu se' possession che sempre giova. » 

Nel libro del Volgare Eloquio Dante predic6, che la can- 
zone ^ il piu nobile de' poetici componimenti, e forse quel solo 
in cui r arte possa far fa sua pompa. Quelle cose soltanto che 
degne sono d' altissimo volgare, trattar si deggiono in essa; 
e quivi gravity di sentenze, bellezza di versi, elevatezza di co- 
struzioni, eccellenza di vocaboli debbono insieme accordarsi 

* Cioe, proa/fl. 

* Intend! : 1' Amor divine. 
8 Alia Sapienza divina. 
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mediante acume d* ingegno, assiduity d' arte ed abito dr scien- 
za. Per6 noiato delle fredde e povere cantilene de* suoi con- 
temporanei, a buon dritto diceva: Vergognmsi, vergogninai 
gV idioti d* avere da qui innanzi tanta audacia, che corrano 
alle canzoni : dei quali non altrvmenti eolemo riderci, di 
quello che ei farehhe di un cieco, il quale distinguer voleeee 
i colori, .... Cessino i aeguaei delV ignoranza d* estollere 
Guittone d'Arezzo ed alcuni altri, i quali aogliono aempre 

wc' vocaboli e nelle coatruzioni aomigliare la plehe 

ceaaino da tanta prosunzione, c, ae per loro naturale ignavia 
aono oche, non vogliano V aquila, che altamente vola, imi- 
tare,^ Da queste parole apparisce qnanto Dante adoperasse 
r ingegno, e quanto studio pone^se intorno le sue canzoni, che 
a ragione fu detto esser divine, e piene d^ altissima filosofia. 
Conoscendo egli la forza e la bellezza d'una lingua tuttavia 
rozza, cui dava opera a perfezionare, non ne us6 a descrivere 
umane follie in romanzi amatorii ed in lubrici racconti; ma 
a dispiegar nel Convito e nella Commediq, quanto rfvea di piu 
recondito e sublime la dottrina de* teologi e de* filosofi, e ad 
esporre nelle sue morali canzoni quanto era di piu acconcio 
a ridestare ne* petti 1' amore alia rettitudine ed alle altre ab- 
bandonate virtu : del che debbesi a lui lode non piccola. Che 
se la sua Commedia 6 tale componimento, che avanza 1' umano 
ingegno, piene di gran merito sono pure tutte le altre sue 
opere, ed i suoi Unci componimenti in ispecie ridondano di 
alti concetti e brillano di quell* alma luce di poesia, che in tutta 
la sua pompa s* appalesa nel grandiose poema. 

Pero se io volessi qui riportare tutti i migliori brani delle 
sue morali canzoni e analizzarne le molte bellezze, oltrepas- 
serei di troppo i limiti che mi sono prefisso. Pur nonostante, 
prima di far fine al presente capitolo, vo* dire alquanto di 
un' altra particolarit^, che nelle liriche di lui si rawisa. 

Quel genere di poesia pindarica, di cui il P^trarca diede 
un saggio nelle sue tre canzoni, 

« aspeltala in ciel, beala e belia, » 

« Spii'to genlil, ehe quelle membra I'eggi, • 

« Italia mia, benche M parlai* sia indluriio, » 

ed in cui il suo ingegno disfoggi6 in tutta la sua pompa, ed 
use! in quella grave magniloquenza, che pochi giunsero ad 
agguagliare, era stato tentato pur esso dal nostro Poeta nella 
sua canzone alia patria. In essa egli va palesando ^[ue'sensi 
di nobile e generoso disdegno, di filiale e sincero affetto, che 
racchiudeva nel seno. Egli chiama Firenze degna di fama 

* Nel Volgare Eloquio, libro II, cap. 4 e 5. 

Dawte. — 1. 4 
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trionfale, madre de' magnanimi, suora di Boma, g^trice di 
lode, ostello di salute, e la compiange, dappoichd gli iniqoi 
son sempre vdlti a mostrarle il false per vero, e a eongre- 
garsi alia mina di lei. Le ricorda i bei tempi, nei qnaH ella 
regnava felice, cio^ quando i suoi figli voleano che le virtjk 
fossero il lore sostegno: e ram|K>^nandola che sia al preaente 
vestita di dolore e plena di vizii, la conforta a sterpare, seniea 
piet4 de' figli degeneri, i maligni rampolli, che hanno hmt- 
tato il suo fiore, si che le vimi risnrser possano vincitrici. 
Qnindi annunziandole, che, se cib per lei ven^ fatto, ella re- 
gaerk serena e gloriosa in sulla ruota d* o^ beata eaeenxa; 
e chiamando ayyenturosa 1* anima, che in lei fia creata allora- 
quando la eiustizia s&rk il suo omamento, va gridandole : che 
elegga omai, se fa piu per lei o la fratema pace, o il rima- 
nersi tuttavia una rapace lupa: 

• Tn felice regnavi a1 tempo bello 
Quando le tue rede ^ 
Voller che le virt6 fussin colonne: 
Madre di loda e di salute ostello, 
Con pura unita fede 
Eri beata, c con le sette donne : 
Ora ti veggio ignuda di tai gonne ; 
Vestita di dolor, plena di vizii ; 
Fuori i leai Pabrizii; 
Soperba, vile, nimica di pace. 
disnorata te! specchio di parte, 
Poich6 se' aggiunta a Marte, 
Puiiisci in Antenora qual verace 
Non segue Pasta del vedovo giglio, 
E a que* che t'aman pi6, pid fai mal pigliu. 
Dirada iu te le nuligne radici, 
De' figli non pietosa, 

Che hanno falto il tuo fior sudicio e vano, 
E vogli le virtu sien vincitrici; 
Si che la f6 nascosa 

Resurga con giustizia a spada in mano. 
Segui le luci di Giustiniano, 
E le focose tue mal giuste Icggi 
Con discrezion correggi. 

Si che le laudi il mondo e il divin regno: ^ 

Poi delle tue ricchezze onora e fregiu 



1 Intend! : I tuoi eredi, cio^ i tiioi figli. 
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Qual figliuol le piii pregia, 
Non recando a tuo' ben chi non n*h degno: 
SI che prudenza ed ogni suo sorieUa 
Abbi tu teco ; e tu non lor rubella, ec. » 

u canzone (egli termina) tu te n* andrai arditamente, poi- 
n chh ti guida Amore, dentro la mia patria, sulla quale io 
T> doloro e piango, e troverai dei buoni che si stan neghit- 
» tosi, e la cui virtude ^ sopita. Grida loro : Sorgete *, che per 
n voi do fiato alia tromba : prendete V armi, ed esaltate colei 
rt che si vive in angustie, e ch' ^ divorata da superbia, ava- 
n rizia, invidia, e da altri siffatti mostri. Poi ti nvolgi a* giu- 
n sti e virtuosi cittadini, pregando con essoloro ch' ella ritomi 
rt eccelsa ed augusta. » 

Alcune espressioni di patria carit^ si ritrovano pure 
ne' suoi carmi latini, che abbiam fatti seguire al suo Canzo- 
niere. Mentre Dante facea dimora in Bavenna, ^*fu indi- 
ritta dal bolognese Giovanni Del Virgilio un' egl6i(i|i|if latina. 
« E perch^ mai (gli diceva Giovanni) perch^ le sutisilime cose 
n che tu canti, o almo poeta, vorrai cantarle sempre in lin- 
» gua volgare? Adunque solo il volgo dovr^ andar lieto del 
w tuo canto, ne i dotti leggeranno di te nulla, che sia dettato 
n in piu nobile lingua? Rammentati, o divo ingegno, la morte 
n d'Ajrigo di Lussemburgo •, rammentati la vittoria di Cane 
» Scaligero sul Padovano, e come Uguccione deUa Faggiuola 
n disfogli6 il fiordaliso; rammentati le annate di Napoli, e i 
» monti combattuti della Liguria. Vi ha egli forse al canto 
n argomenti piu acconci di questi? Ma innanzi ogni altra cosa 
» non indugiare, o maestro, di venime a Bologna per pren- 
n dervi la poetica corona d' alloro. » — E in una seconda eglo- 
ga Giovanni, instando su questo argomento, aggiungeva, che 
grandissimo sarebbe per essere il piacere de' fiolog^esi nel 
rivedere nella loro citt^ Dante Alighieri, e che essi per fermo 
non avrebbon posto mente a ci6, che di alcuni loro concitta- 
dini dicevasi nell' Inferno. « Che se verrai (esclamava il Del 
w Virgilio) potr6 farti conoscere i versi del nostro Mussato; 
n ma Guide tuo^ il Polentano,^ forse non patir^ che tu abbia 

1 11 Perticari neW Amor.patrio di Dante, e 1' Arrivabene nella Sloria del 
secolo deW Alighieri, dicono che questi, sebbene trovasse pace in Ravenna 
solto Tale dell'aquila polentana, non perci6 tacque deH'aduUera France- 
sea, useita da quella casa, anzi ne cdnt6 la colpa e la pena. Dall'osservare. 
peraltro, che 1' Alighieri trov& pace presso Guido da Polenta in sulla fine 
della sua vita, cioe quando eran corsi due lustri, dacch^ avea cantato il mi- 
serando caso de'due amanti infelici, viene a rilevarsi I'abbaglio del Pertica- 
ri. Perciocch6 volendo supporre, che il Poeta, in prezzo dell'asilo dai Po- 
lentani riccvuto, ponesse tanta pieta nel cantare queir episodio, farebbe 
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n a lasciare Bavenna e la bella pineta che in sul lido adria- 
n tico la cinge. » 

Ben dov^ Dante sorridere d' nno zelo cosi inopportano, 
quantunque cosl affettuoso. Pore a tali amicheyoli voti ed in- 
viti del buon Giovanni, replic6 il nostro Poeta con altre due 
egloghe latine, ove finge convenire a consiglio con due saoi 
amici, V nno ser Dino Perini fiorentino, Y altro ser Fiducio 
de*M]lotti certaldese.* « Glorioso invero e di molto piacere 
n sarebbemi (rispondeva egli a Giovanni) omare il capo della 
n corona d* aUoro in Bologna ; ma di gran lunga pin caro mi 
» ^ di fre^armi del serto in soll'Amo: 

« Nonne triumphaiet mth'us pexare eapillos, 
Et patrio (redeam si guando) abteondere canot 
Fnmde tub tnterta iolitnm flaveteert Sarno ? » 
Eel. I, V. 45.44. 

» £ qoesto mi giover^ alloraquando il mio Paradiso potrii 
n essere cosl noto al mondo, com' or son not! i bassi regni 
n del dolore: 

« .^,.Quum mundi eircumflua corpora eantu * 

d' uopo saper dalla storia, ch' ei io dettasse nell' ultimo anno del viver suo. 
Lo che apparisce csser false, avendo Dante pubblicato la prima Cantica, 
ove I'episodio ritrovasi, nel 1309 o in quel torno, secondo le pid probabili 
opinion!, vale a dire undlci anni prima di ricovrarsi in Ravenna. L*episodio 
di Francesca da Rimini non pu6 essere un segno della gratitudine dell* esi- 
mio Pocta, ma si del forte sentire di quell' anima amante. 

Inoltre debbo qui avvertire. che il Guide genitore di Francesca non 6 
quel Guide ricetlator generoso dell' Alighieri, col quale Than finora mala- 
mente confuse tutti gl' illustrator! di Darvte, non csclusi e i due sunnominati, 
e il Foscolo e i padovani Annotatori. L'ospite di Dante fu Guido Novello, 
cio6 Guido il giovane, mentre il padre di Francesca fu Guido il vecchio, che 
era capo de' Guelfi in Romagna nel 1%i9. Egli marit6 Francesca a Gianciotto 
(Giovanni CioltoJ nel 1275, e, se fosse state frai vivi al tempo della morte di 
Dante, avrebbe contato oltre cento anni d'et^. Narra il Boccaccio che quel 
Signore accompagn6 onorevolmente 1' Alighieri al sepolcro, e ne recit6 
r elogio funebre : or quanto pu6 esser probabile V opinione che tuttoci6 po- 
tesse eseguirsi da uomo, che avesse varcato i vcnti lustri? 11 |>adre di Fran- 
cesca ^ insomma 1' avo di quel Guido Novello, che fu i' ultimo protettore del- 
r Alighieri. 

1 Al prime di essi diede il nome di Melibeo, all' altro di Alfesibeo, 
chiamando Jola il sue' protettore Guido V Novello, Mopso Giovanni Del 
Virgilio, e Titiro se medesimo. Vedi le egloghe. 

« II Dionisi (Anedd. IV, pag. 107) credo che la frase qui usata da Dante 
eircumflua corpora, significhi il Purgatorio. Ma tale espressione non altro vuole 
certamente indicare, che i corpi i quali discorrono nell' immense fluido del- 



SULLE POESIE LIRICHE. 53 

AstrieoloBque meo, velut infera regno, patehunt, 
Dcvineire caput hedera lauroque juvabit. » 
lb., V. 48.60. 

Ecco come scriveva, come sentiva Dante, e certo negli ultimi 
anni della sua vita! La corona poetica, al suo merito gi^ do- 
vuta, se la riserba al compimento del poema, ma vuole che 
solo in patria sia la sua incanutita chioma adomata d^I serto 
trionfale. 

Nella chiusa di quella canzone, che TAlighieri dett6 fra 
le Alpi del Casentino, e che abbiamo ricordata nel capitolo 
precedente, il Poeta va esponendo simili sensi di patrio affet- 
to : ch6, se dalle frasi ch' egli v' adopra traspare il cruccio per 
r ingiusto esilio concetto contro Firenze, appare assai piu cMa- 
ramente V affetto, ch' ad essa lo lega, e che di frequente lo 
stringe a volgerle i suoi pensieri e i suoi voti. Altrove noi veg- 
giamo, la sua patria esser da lui chiamata il dolce paese 
ch' egli ha lasciato;^ ed a poter gustare di quella dolcezza 
cotanto egli anela, che non pu6 a meno di prorompere in si- 
mili accenti: « Se non fosse che per lontananza m' h tolto 
» dalla veduta il bel segno degli occhi miei, lo che m'ha po- 
n sto in fuoco, reputerei lieve cosa ci6 che ora mi ^ grave: 
T) ma ahim^ ! questo fubco m'ha si consumato la carrie e le ossa, 
» che morte m'ha posto la chiave nel petto. Laonde se mai 
w ebbi colpa, molte tune trascorsero dacch^ fu purgata, quando 

ruuiversO; vale a dire i pianeti, che (secondo la dottrina di quel tempi) 
colle loro orbite o sfere concentricbe formavano i diversi cieli, come il cielo 
di Venere, quelle di Marte ec. Ecco la letterale traduzione di que'tre versi : 
Quando per mezzo de' miei canti saran pubblicati, siccome or Mono gV inferi re- 
gni, I corpi che « ruotano neW universo e gli abilatori celesli (la qual duplice 
espressione non indica se non la sola Cantica del Paradiso), aZ^ora mi gioverii 
cinger la fronte (V edera e d alloro. E che avesse Dante pubblicato le prime due 
Gantiche, lo dice chiaro lo stesso Del Virgilio in que' vers! : 

« NuUus, quos inter es agmioe sezlus, 

Ncc quern coosequeris c<sIo, sermone forensi 
Uescripsit » 

JSessuno di que* poeli, della cui schiera tu sei il seslo, e neppur quello, che tu 
segui poggiando al cielo^ canto in linguaggio volgnre. 

Quello che Dante segue poggiando al cielo 6 Stazio, il quale b da lui incon- 
trato presso la sommita del Purgatorio : la seconda Cantica del poema era 
per conseguenza nota al Del Virgilio. Adunque la conseguenza che ne vor- 
rebbe trarre 11 Dionisi, cioe che il Purgatorio fosse pubblicato assai tardi, 
nel 1319, e affatto insussistente, percb^ a quel lempo era gik pubblicato, non 
che composto. Le pid accurate indagini ci portano a conoscere, che la prima 
Cantica fu pubblicata nel 1309, la seconda nel 1315, la terza nel 1321. 

A Canz. I, St. I. 
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n la colpa si cancelli se awien che V uomo si penta : r, espres- 
sioni, non potremmo dir quanto, piene d' ansia, di pietade e 
d' affetto, le quail soltanto esser ponno proprie d' on* anima 
grande e sublime : 

« E se non cbe degit occhi miei M bel segno 
Per lontananza m' h tolto dal viso, 
Che m' have in foco miso, 
Lieve mi conterei ci6 cbe m' h grave : 
Ma qaesto foco m' have 
Gift consamalo si Tossa e la polpa, 
Che morle a1 petto m* ha posla la chiave: 
Onde s' io ebbt col pa, 
PiA lane ha vdlto il Sol, poich^ fu spenta, 
Se colpa moore, pur che 1' uom si penta. » 
Canz. XIX, st. V. 

Se il giudizioso scrittore della bella lettera, la quale col 
nome di fiemardo Giunti sta in fronte all' edizione del 1527, 
dov^ dire, che Dante non ^ in parte alcuna da reputarsi in- 
deffno di essere insiem col Petrarca annoverato per Tuno 
de due lucidissimi occhi della lingua italiana, noi spingendo 
piii alto, e meritamente, 1* encomio, dovremo dire che F Ali- 
ghieri non tanto debb' essere, siccome il Petrarca, reputato il 
padre della nostra lingua, quanto il principe della nostra li- 
rica poesia. 

Prima di messer Francesco cant6 V Alighieri delV amorc 
in quel nuovo stile, che voleva il natural sentimento congiunto 
a cortesia, a nobilt^ ed a virtu; prima di esso egli espose, in 
magnifici versi i dettami della moral filosofia, e canto della 
rettitudine •, prima di esso prese a mostrare ai rettori della sua 
patria la vera strada dell* onore e della gloria, e rilevando gli 
errori e le sventure d* un popolo, incitarlo all' emenda. E quan- 
tunque il Petrarca andasse affettando noncuranza pel can- 
tore di Beatrice, quantunque volesse sembrare schivo di get- 
tar r occhio suUe opere di quel grande, pure a chi sottilmente 
risguardi apparir^ manifesto, ch' ei non solamente lesse e pon- 
der6 le rime dell' Aliehieri, ma che altresi imit6 da quelle 
e frasi e concetti e bellezze.* Anzi io diro che, come la grave 

* Nella sua canzone Lasso me, ch' io non so *n qual parte pieghi il Pe- 
trarca riporta il primo verso di quel la di Dante Cost nel mio parlar voglin 
esser aspro, Io che non avrebbe potuto fare s'ei non avesse viste le rime di 
lui, come in sua lettera voile pure far credere al Boccaccio. Inoltre, la- 
sciando di rilevare che i suoi Trionfi. sono una imitazione, sebbcn languida, 
dellc visioni dantesche, e che dal principio del XXXIII del Paradiso il 
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e maestosa prosa del Convito fii quella, sulla quale pot^ mo- 
dellarsi il Boccaccio ; cosi i forbiti, passionati e filosonci com- 

Petrarca trasse le bellezze, ondeadorn&la sua canzone Vergine bella; dir6 
che lasuasestina L'aere gravato e V itnportuna nebbia 6 modellata su quella 
deW AWghxen A I poco giorno ed al gran cerchio diombra; della quale se non 
possono dirsi senrilmente imitati i concetti e le Trasi; pu& dirsi imitato 
molto il disegno ed il colorito. Chi dett6 la grandiosa canzone Una donna 
pi(i belkt assai che 'I Sole^ dk a divedere d' aver molto letta e studiata la su- 
blime dell'Alighieri Tre donne inlorno al cor mi son venule. In questa il di- 
vine Poeta fa dire alia rettitudine : 

« General io costei che m'd di lato: 
Qaesto mio bel portato... 
Gener6 quella, che m* 6 piii lootaua ; » 

ed il Petrarca fa dire alia gloria : 

« .. .. Questa e me d*un seme, 

Lei daraDti, e me poi produsse ua parlo. » 

Dante significa I'abbandono, in che si trovavano le virtu, per mezzo delle 
seguenti espressioni : 

tt Tempo fu ^ii, nel quale, 

Secondo il lor parlar, furon diletle ; 
Or sono a tutti in ira ed in non cale ; » 

ed il Petrarca : 

a Amate, belle, giovant e leggiadre 

Fummo alcun tempo, ed or siam glunte a tale, 

Cb^ costei batte 1' ale 

Per tornare all* antico sue ricetto. » 

Varie altre immagini di questa petrarchesca canzone si troveranno deli- 
neate coi medesimi tratti, coi medesimi colori adoperati per I'avanti dal 
r Aligbieri. Da esse poi si trover^ %ih detto nel suo Ganzoniere : 

« Caozon, ta redi ben com' 6 soltile 

Quel filo, a cui s'attien la mia speranza. » 
Canz. VI, St. ult. 

c dal Petrarca si tiovera ripetuto : 

« 51 ^ debile il flio, a cui s'atliene 
La gravosa mia vita. » 

Canz III, St. I. 

Dair Alighieri : 

« Ma qual cb* io sia, la mia donna sel *ede. » 
Canz. VII, St. V. 



e dal Petrarca : 



a E qtiari la mia vita, ella sel vede. » 

Pjfte II, ball. I. T. ult. 



Dair Alighieri: 



La donna che con seco il mio cor porta. • 
Canz VI, It. 1. 
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ponimenti del Canzoniere di Dante fdrono senza dnbbio quel 
tipOy sal qaale il Petrarca apprese a dar forma, Bebbene in 
una estensione pin grande, alle sae concezioni. 

A misnra che il tempo modifica, o distrngge le idee del 
bello e ne crea delle nuove, la poesia (come totte le art! che 
servcmo al diletto) ^ soggetta a variare di gusto e di forma. 

e dal Petrarca : 



■ La donna che il mio cor nel riso porta. » 
Son. LXXXVII. 



Dair Alighieri : 



e dal Petrarca : 



Dair Alighieri: 



Esta TiU DOiosa 

Non era degoa di •) gentil cosa. (di Beatrice) 
Cam. VII, St. 11. 



Mondo iogratn... 

Nd degoo eri, mentr' ella (Laars) 

Visse quaggijk, d'aver aaa coooscema. » 

Parte II, Caoc. I. st. HI. 



« Beato, anima bella, cbi ti vede. • 

Caox. IV, T. penult. 

e dal Petrarca : 



« Beati gli occhi che la vider Tiva. » 
Son. XLI. 



Dair Alighieri : 



e dal Petrarca : 



Egli era t^tle a veder mio colore, 
Che facea ragionar di morte altriii. » 

Cam. IV, at. II. 



Volgendo gll occbl al oiio noro colore. 
Che fa di morte rfmembrar la gente. i 
Bail. V. 



Dair Alighieri : 



« I' sono aslioso di chiunque maore. » 

Ball. IV, St. r. 



e dal Petrarca : 



I r porto invidia ad ogni rstrema sorte. » 

Parte II, Soil. XXX. 



Nel produrre questo piccolo saggio dei passi, che si trovan coDformi nell'un 
Canzoniere e nell' altro, non intendo di fare al Petrarca un addebito del- 
I'aver talvolta imitate i concetti di Dante, dappoich6 nol potremmo al 
Tasso per averimitato Virgilio, a Virgilio per aver imitato Omeroj ma in- 
tendo solo di dimostrare che la mia asserzlone non d gratuita, ma invece 
posa su fondamento certo e sicuro. 



SULLE POESIE LIRICHE. 57 

Ma quelle bellezze, che sono fondate su' giusti rapporti dellc 
cose, o Bulla natura immutabile del cuore umano, reaistono 
alia forza distruggitrice de' secoli, e sono ammirate dai nipoti, 
come lo furono dagli avi. Per questo appunto le liriche di 
Dante, ricche di tanti intrinseci pregii, saranno sempre una 
scuola eccellente per chi voglia darsi all' arte del dire per 
rima, e non verranno mai meno nelV ammirazione di tutti co- 
lore, che sanno conoscere e gustare il vero ed il bello. 



CAPITOLO V. 

dell' ILLEiaiTTIMITA DI VARII COMPONIMENTI LIRICI 
ATIBIBUITI A DANTE ALIGHIEBI. 

Opera dunque da porsi fra le prime, che si abbia il no- 
stro Parnaso, e il Canzoniere di Dante Alighieri. Ma donde 
accade che questo Poeta venga rimproverato d' avere scritto 
alcune di queste sue rime con irregolarit^ di dizione? Che 
talora si perda, come gli altri poeti delV et^ sua, in arguzie 
e in una vana ricercatezza d' espressioni ? Che si compiaccia 
neir estendersi su di alcune particolarit^, che il buon gusto 
esige siano toccate leggermente ? ^ Che nei sonetti piu spe- 
cialmente non dispieghi tanta virtu, quanta negli altri suoi- 
lirici componimenti ? * 

Se fra le opere d' un valente scrittore ne fossero intrami-. 
schiate non poche di altri, inferiori assai di merito a quello ; 
e se uomini per molto sapere autorevoli le avessero tutte 
cgualmente tenute parto della mente istessa, autenticandone 
per simil guisa la legittimit^, T opinione che del valor di 
questo scrittore ^i verrebbe a formare, sarebbe assai minore 
del vero merito di lui. Cosi appunto 6 disgraziatamente av- 
venuto delle poesie liriche dell' Alighieri. Unita a una can- 
zone del Dante fiorentino trovasene una del Dante maia- 
nese *, di seguito a una ballata del cantor di Beatrice ne 
viene un' altra del cantor di madonna Primavera ; di fronte 
a un sonetto del Poeta divino si vede un sonetto del Poeta 
barbiere. Adunque canzoni, sonetti e ballate di Dante da 
Maiano, di Guido Cavalcanti, del Burchiello e di parecchi 
altri antichi poeti sono, per V inavvertenza ed incuria degli 
ant i chi e moderni editor i, state in gran numero intruse ira 

1 GiNGUbKB, Histoire lilteraire d' Ilalte, Premiere partie, chap. VII. 

2 Leonardo Bruni, Vita di Dante, 
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le rime di Dante, ed hanno menomata la gloria che queste 
dovevano a lui produrre. 

Imbattutomi a vedere come alcune delle canzoni pdbbli- 
cate col nome del nostro maseimo Poeta si trovavano pub- 
blicate altresl col nome di Cino, mi cadde in pensiero di €ar 
delle ricerche intomo la loro provenienza e legittimit^. Ma 
perch^ ci6 addivenne quando le rime di- Dante erano omai 
state stampate, non potei nella prima edizione ^ dare ad ease . 
queir ordine che loro dar si dovrebbe, e che do loro in que- 
sta seconda, col dividerle in tre parti ; cio^ coUocando nella 
prima quelle riportate da Dante stesso nella Vita Nuova e 
nel Convito, quelle ch' ei cita come sue nel Volgar Eloquio, 
e tutte le altre che con molta probability posson tenersi per 
leeittime : nella seconda le dubbie, e nella terza le spurie. Sul 
bel principio ch' io posi mie cure in cosiffiatte ricerche aveva 
pensato di fermarmi sopra le sole rime contenute nel volume 
pubblicato dal Caranenti, Mantova 1823, ma in pro^resso 
giudicai non poter essere se non di una qualche utmt^ il 
raccogliere e 1 esaminare tutte le altre, ch* erano state intra- 
lasciate dai precedenti collettori, e che potei rinvenire col 
nome di Dante o in antichi e rari, o in recentissimi libri a 
stampa. Anzi, cosi ^Eicendo, ebbi in mira non tanto di dare 
un maggior numero di componimenti, quanto e piii partico- 
larmente di porli sott'occhio del lettore, affinch^ egli po- 
tesse, insieme ai critici miei rilievi, prenderli ad esame ; e di 
portar la falce nel Wlio e negli sterpi, che infestano questa 
Delia messe, perch^ chi dopo di me s' accingesse a voler dare 
altre piu copiose raccolte delle rime di Dante, non dovesse 
supporre che questi componimenti mi fossero fuggiti di vista. 

In diverse mode per6 giudicai dovermi contenere per le 
rime inedite, che ne' molti codici fiorentini rinvenni col no- 
me di Dante ; vale a dire lasciarle nell' oscurit^ in cui giac- 
ciono : ed eccone le ragioni. 

Primieramente poco fondamento dell' autenticit^ d' un so- 
netto o d' una canzone d' antico rimatore italiano ^ da fa- 
re sulla semplice autorit^ d' un codice, poich^ la maggior 
parte di questi non prescnta delle raccolte bene ordinate, ma 
piuttosto degli zibaldoni o centoni di poesie, piu anni ap- 
presso la morte de'loro autori trascritte, e spesso per mani 
diverse e in tempi varii. Gli amanuensi di tali rime erano 
per lo piu queglino che ne indicavau 1' autore ; e ci6 face- 
vauo secondo la propria opinione, quando non vi fosse una 
tradizione eerta e costante, o quando essendovi non piacesse 
loro seguirla. Infatti come pu6 diversamente spiegarsi il ve- 

*■ Firenze, presso Ailegriai c Mazzoui, 1835. 
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dere tanti di que' brevi componimenti poetici attribuiti a piu 
autori ? La famosa canzone Donna mi prega ; per ch' io vo- 
glio dire non potea a quel tempi ignorarsi essere di Quid© 
Cavalcanti : era ovunque diffusa e letta ; era stata tosto co- 
mentata e illustrata ; 1' autore avea per essa riscosso il plauso 
universale. Eppure agli amanuensi dei codici magliabechiano 
num. 1100, CI. VII, e riccardiano num. 1093, piacque to- 
glierla al Cavalcanti e darla airAlighieri. Cosl il sonetto 
Fior di virtii si e gentil coraggio, che nei tjodici veduti 
dall'Allacci stava col nome di Folgore da San Gemignano, nel 
cod. 88, PL 42 della Laurenziana si vede col nome di Dante, 
nel cod. 47, Plut. 90 col nome di Cino, e nel cod. 118 col 
nome di Simone Forestani. Io potrei porre innanzi molti di 
questi fatti per confortare la mia asserzione •, ma il lettore, 
io spero, rimarr^ appien persuaso, dopo che avr^ veduto le 
disquisizioni bibliografiche .e critiche, che ho premesso a cia- 
schedun poetico componimento pubblicato col nome di Dante. 

Secondariamente giudicai non dover tali rime aver luogo 
fra queste, perch^ Io stile non le palesava punto per opera 
dell'Alighieri, ed a prima vista poteasi rawisame la falsity 
nel modo stesso che di una pittura di Buffalmacco, la quale 
portasse in fronte il nome di Giotto. Se alcun poco di somi- 
glianza pu6 in qualche parte avere un sonetto di Cino, una 
canzone del Cavalcanti, coUa maniera dantesca, non potr4 
per certo averla n6 un componimento di Butto Messo, nh un 
altro del Burchiello. Ed in simili abbagli appunto non sareb- 
bero per awentura caduti Tin fra gli altri) il Fiacchi ed il Ri- 
goli, uomini peraltro di molto sapere forniti, se nella pubbli- 
cazione dei componimenti, da essi rinvenuti col nome di Dante, 
avessero adoperato una critica giudiziosa e circospetta. 

Una terza osservazione deboo aggiungere, ed ^ questa : 
che r identity de' nomi pu6 anch' essa facilmente trarre in 
inganno. Un Dante, contemporaneo del nostro, scrisse in poe- 
sia volgare : ^ questi il maianese, del quale le deboli rime 
furono pur troppo confuse talvolta con quelle del fiorentino. 
Un altro Dante, pronipote del celebre, fiori in Verona nel 
secolo XV, e fu buon poeta latino e volgare, come ne fanno 
fede Lilio Gregorio Giraldi, dicendo che latina et vernacula 
lingua non sine laude versus eci'ipsit, e Pierio Valeriano 
che in un suo endecasillabo Io chiama poc^am optimum. Due 
altri Alighieri, cio^ Pietro ed Jacopo, figliuoli del nostro 
Poeta, attesero anch' eglino alia volgar poesia. infatti di Pie- 
tro si leggono alcune rime ne' codiS della Laurenziana * e 

1 Vedi il Cntalogo del Bandini, e il Mazzuccbelli, Scriltori d' Italia, 
vol. I, parte 1, pag. 495. 
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si citano nel Vocabolario della Crusca. Altre, esistenti in un 
eodice appartenente a G. 6. Boccolini di Foligno, son ricor- 
date dal Crescimbeni/ ed alcune si hanno pure nella Bic- 
cardiana.* Le rime di Jacopo, sappiamo dal Mazzncchelli ' che 
si conservano manoscritte in Roma nella Vaticana e nella Ghi- 
ffiana a* codici 1124 e 589, in Pesaro in nn eodice misce!* 
Taneo esistente presso A. degli Abati OliTieri, e in Firense 
nella Strozziana e nella Laurenziana* e in idcnni test! a 
penna gik del ball Gregorio Bedi e si citano nel Vocabola- 
rio della Omsca e dal Crescimbeni.' 

Adnnojue la indicazione o di Dante o di Alighieri, d per 
gli arbitni de' copisti, si per le simiglianze de' nomi, non pii6 
unicamente essere il fondamento della originality di quelle 
rime, come ban crednto finora (generalmente parlando) i 
varii editori di esse ', ma deve esserlo il componimento stesBO, 
preso in esame. Ciascuno de* sommi poeti, come de' aommi 
artisti, ba il sno stile e la saa maniera particolare, per la 
quale pn6 ben rawisarsi*, e Dante speciabnente, grande al 
pari d' Omero nel magistero poetico, si distingue da ogni al- 
tro poeta per V elevatezza de' concetti, per la forza deUa elo- 
cuzione e per la novit^ delle idee. 

Ma si opporr^ forse da alcuno che quandoque bonus dor^ 
mitat Homerus, cio^ non esser tutt' oro quel en' ^ di Dante, 
e poter egli avere scritti nell' incominciare del suo poetico 
studio dei deboli componimenti. lo per6 senza impugnar que- 
sto affatto, far6 osservare che in tutto intiero un Sonetto, in 
tutta intiera una Canzone, la qual sia di Dante, h impossibile 
non rinvenire alcun tratto che palesi quel gran poeta, 

• Che sovra gti ailri coin'aquil-i voln, • 

come nel suo Poema non s' incontrano quattro consecutivi ter- 
narii, nei (juali non risplenda qualche bellezza. Nella Vita 
Nuova abbiamo i primi saggi del suo poetico ingegno, e nella 
Vita Nuova appunto si trova il bellissimo sonetto Tanto gen- 
tile, di cui abbiamo fatto parole pin sopra, gli altri lodati dal 
Muratori, e le canzoni e le ballate, delle quali con molta lode 
parl6 il Ginguen^. 

Or dunque anche questi primi saggi poetici dell'Alighieri 
erano tali da stare al di sopra de' componimenti di tutti gli 
altri rimatori di quell' etS, \ e Dante veniva cosl a palesarsi 

1 Sloria della volgar poesiUy vol. V, pag. 12. 

* Nci Cod. IX e XXV!. Vedi il Catalogo del Lami. 
8 Scritlori d' Italia, vol. I, parte I, pag. 492. 

* Cod 42, Pint. LI. 

s Sloria della volgar poesia, vol. Ill, pag. 1830. 
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per un grand' ingegno fin dal principio ch' egli si diede alle let- 
tere. Laonde io ripeter6 che non la fallace autorit^ di uno o 
piu codici dee essere il fondamento delV autenticit^ delle rime 
di Dante, ma si il componimento stesso, considerato e per ri- 
spetto alio stile e per rispetto alle particolarit^, risguardanti 
le opinioni e la vita del Poeta. 

Se nessuno, per quanto sia a nostra notizia, si h accinto 
finora a entrar di proposito in queste critiche ricerche, alcuni 
peraltro sospettarono forte dell' originalitll di varie rime a 
Dante attribuite, e fra questi il Dionisi ed il Perticari, che 
tanto studio posero intorno le Opere del nostro Poeta. H primo 
di essi fra le altre cose disse : u he rime legittime di Dante, le 
n quali sono per anche terra incognita alia Repubblica delle 
» Lettere, debbono essere separate dalle spurie, cacciatevi 
»» per entro dalla vanity degl' imperiti editori. Di ventidue 
n canzoni a lui attribuite nella stampa del Zatta, sole trediei 
» sono sue. Sonetti ancora e ballate gli furono attribuite che 
»» di lui non sono. » * Ed il Perticari : « Di due fregi dovrebbe 
n ornarsi una ristampa delle rime di Dante*, e le farebbero 
» grande onore. L' uno sarebbe una bella chiosa, che le ri- 
»». schiarasse*, T altro un severo giudicio che sequestrasse le 
» certe dalle non certe ; le legittime dall'adultere. II primo ^ la- 
n voro di lunga fatica, e grave d' assai ; il secondo ^ opera assai 
n difficile e sottile. Nei Codici si leggono versi or col titolo 
n di Dante, or con quello di Alighieri; onde pel nome so- 
» vente si baratta 1' oro del poeta divino, col piombo di Dante 
n da Maiano ; e pel cognome si cangiano rime del padre con 
» quelle de' figli e de' nepoti di lui, poeti infelici, i quali ven- 
r> nero al mondo per mostrare che la virtu de' maggiori rado 
n si travasa d' una in un' altra generazione. Ora i cercatori 
n de' veechi libri hanno spacciato per opere del nostro Poeta 
n tutte quelle, che hanno trovato sotto il sigillo ora di quel 
n nome, ora di quel coanome; n6 hanno badato alia confu- 
» sione della persona de' figli con quella del padre, e dello 
n scomposto e pedestre Maianese coll' altissimo Fiorentino. 
n Ecco ragione, per cui molti di quel versi che da Dante si 
» nominano, sono trovati indegni di si gran nome. Qui h dun- 
» que hecessaria la facella della critica, che entri in questo 
n buio, e lo squarci. E necessario che alcun maestro esamini 
n bene i Codici piu solenni; e scelga quelle rime che sono 
n segnate piu dalla interna loro bellezza, che dal solo titolo 
n esterno-, e quelle conceda alia imitazione e al diletto degli 
n Italiani. Di quante rimangono si dovrebbe far poi uu' ap- 
« pendice, siccome gli eruditi del secolo XV fecero delle cose 

1 Aneddoto 11, pog. 97. 
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» dubbic de' classici latini e greci. » * Qaesti due valenti let- 
terati, il Dionisi ed il Perticari, aveano dunquo veduta la ne- 
cessity d'un lavoro critico intorno le rime pubblicate a stampa 
col nome di Dante, lavoro chiamato a giusto titolo non facile 
e piano. II Witte altresi feee recentemente su questo propQ- 
sito alcune ricerche, le quali per vero dire non gli riuacirono 
infruttuose, e pabblic6 le sue scoperte in un giornale lettera- 
rio di Germania.- Ma noi peraltro dobbiamo air francamente, 
che non sempre possiamo convenire con quel dotto jprofessore 
alemanno*, percioccb^ egli stesso ^ caduto talvolta m alcuno 
di quei falli, da lui rimproverati agli editori delle rime dan-' 
tesche. L' insufiieienza della sola autorit^ d' alcun codice, alia 
quale quegli editori sono stati da tre secoli soliti ad appog- 
giarsi; questa insufficienza, della quale abbiam toccato piii 
sopra, era stata pur da lui decisamente riconosciuta. Eppure 
mand6 in pubblico, siccome del Poeta divino, alquante rime 
delle quali non puote al certo essor Dante V autore, e delle 
quaU r originality non comparisce appoggiata all' autorit^ di 
piu codici, o di alcuno almeno di quelli chiamati solenni dal 
Perticari. Vorranno facilmente condonarsi ad uno straniero, 
studiosissimo peraltro e bemerito della nostra letteratora, co- 
tali abbagli, se pongasi mente a questo : che de' ma^giori 
ne sono stati commessi dagl' Italiani, e non solo dal Fiacchi 
e dal Kigoli (com' ho accennato), ma puranche dallo stesso 
dotto ed accurato Muratori. 

Anche Ferdinando Arrivabene, nonostante V aver rilevato, 
che malamente fu a Dante attribuito qualche poetico compo- 
nimento, il quale non gli appartiene,^ diede a divedere di non 
aver fatto mature considerazioni, quando esclamo : « Guai se 

1 Letlera al signor Luigi Caranenli, da questo premessa alia sua edi- 
zione dclle Rime di Danf, citato di sopra. 

* Aveva gi^ condotto a termine il mio lavoro, quando pervenni a sa- 
pere che esisteva un articolo sulle rime liriche di Dante, dettato in tedesco 
dal signor Carlo Witte, professore nelT Universitk di Brcslavia, e studio- 
sissimo deir italiana letteratura. Siccome io non conosceva quella lingua, 
in che T articolo era scritto, ebbi ricorso al chiarissimo signor Alfredo Reu- 
mont (allora segretario di legazione, presso la Corte di Toscana), e dalla 
traduzione, che egli per sua gentilczza voile fame, vidi che il professore 
alemanno da in quell' articolo notizia d' alcune di quelle cose medesimc, 
che, per mezzo di lunghc ricerche, erano omai pervenute alia mia conoscenza. 
Se dir6, che non mi sorprese il vedere, che ad alcuno fosse caduto in pen- 
siero di incominciare a far quello a che il Perticari stimolava gl* ingegni, 
debbo dire egualmente a lode del Witte, ch'egli 6 stato il prime a fare 
quelle ricerche bibliografiche, le quali tornavano indispensabili a volar rior- 
dinare il Canzoniere di Dante. 

3 Athori e fiime di Dame Alighjkri, pag. CCF^VII e seg. 
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n si avesse a tener per vera la sentenza del Dionisi, il quale 
» Ia8ci6 scritto, che di ventidue canzoni a Dante attribuite 
n nella edizione del Zatta, sole tredici sono sue 5 » * percioc- 
ch^ vedremo che la ragione nella massima parte sta dal Dio- 
nisi. Inoltre nella prefazione da esso scritta a nome dello stam- 
pator Caranenti, disse d* aver restituite a Dante varie rime, 
in qualche raccolta attribuite a* poeti del secolo XIV, e di 
avere aggiunto un. sesto libro di componimenti, i quali a suo 
giudicio gareggiano in venust^ coUe altre poesie delV Alighie- 
ri, e i quali lurono trascelti fra varii altri, e tolti da ottime 
fonti', cosicch^ poteansi tenere si come inediti, dacch^ non 
erano stati finallor pubblicati nel Canzoniere di Dante. Ma 
in questa, come da lui si chiama, restituzione, V Arrivabene 
ha dato a Dante quel che a Dante non apparteneva *, e nel- 
r aggiunto libro il suo abbaglio ^ ' in tanto pii5i notevole, in 
quanto egli ha creduto d' aver ritrovato delle rime che in 
venust^ colle altre gareggino, mentre non sono che meschine 
produzioni d' un BurchieUo, d' un Pucci, d' un Noffo. 

Impresa cotanto spinosa si h il determinare a chi appar- 
tengano alquanti di quegli antichi poetici componimenti, co- 
tanto difficile si 6 il non cadere su di ci6 in alcun fallo, che 
neppure gli stessi Dionisi e Perticari, acutissimi critici, sono 
andati affatto esenti da simili abbagli. Perciocch^ chi si ac- 
cinge a lavori di tal fatta, deve esser lontano da ogni preven- 
zione intorno le particolarit^ del subietto, e libero da ogni 
attaccamento a sistemi, che secondino le proprie opinioni. Senza 
di cio ^ impossibile formare un retto giudizio : e. il Perticari, 
per esempio, avendo una predilezione particolare alV edizion 
giuntina^ vi divk che un editore del Canzoniere di Dante ponga 
pure a iWdamento tutto quello, che col nome di lui nella ci- 
tata e dizione si legge,^ quando quivi altresl qualche cosa si 
trova che di Dante non ^ •, e il Dionisi per convalidare V opi- 
nione che I'Alighieri non tanto si conoscesse del greco, ma 
pur ne fosse altrui precettore, e per appoggiare sue speciali 
opinioni, vi dar^ come del cantore di Beatrice alcuni sonetti, 
che nissuno argomento presentano per esser tenuti legittimi.' 
II Witte poi, passionato cultore dell' italiche lettere, avendo 
trovate piu rime, che portavano (ma falsamente) il nome di 
Dante, non potr^ cedere al lusinghiero impulso di offrire an- 
ch' egli la sua parte d' incenso agli altari del grande Autore 
del sacro poema, afferrando T occasione di produrle nel pub- 



1 Loc. cit. Pag. CCLX. 

* Nella Letlera al CaranfiHi, 

3 Aneddoti, Num. V, peg. 83, ed altiove. 
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blico, senza dapprima considerare che il sao entuBiasmo po- 
trebbe pur troppo farlo travedere e condorlo in errore. 

Sebbene il Dionisi, rArriyabene ed il Witte ponessero lor 
core intorno il Canzoniere di Dante, incominciando a portarfi 
BOpra quella critica, che a ci6 facea di mestieri, pure 1 aemi 
da loro sparsi in campo si vasto ed incolto, non riuBcivano a 
sufficienza, ed apparivano gettati alia rinfusa e senza im pre- 
ordinato sistema. Pertanto le cose da queigli scrittori accen- 
nate, le quistioni da loro toccate sono mancanti d' on piano, 
talora erronee e contradittorie , spoglie le piik volte di dati 
e di prove, ed insufficienti infine per la loro pochezza a pro- 
dnrre, ancorcbe insieme riunite, quel frutto desiderato da^ 
zelatori dell* onor letterario di Dante. Era dunque conveniente, 
che si facessero nuove e piiJi copiose indagini; che si portassero 
pi^ oltre i critici esami, e particolarmente poi, che si dease al 
tutto nna forma ed un ordine, talch^ il lavoro (qualonqae si 
fosse) potesse riuscire d' un qualche vantag^o per gli studiofiL 

Ed essendoch^ nella lettera al Caranenti fu dal Perticari 
nel 1821 annunziato, che alia gravosa fatica di sceverar dalle 
false le legittime rime dell' AHghieri erasi acointo fino da 
qualche tempo il marchese Gian Giacomo Trivulzio, talch^ i 
letterati poteano aspettarsi un* opera degnissima, si venne nel 
pnbblico formando Y opinione, che quel dotto lombardo avease 
condotto molto avanti, o fors* anche compiuto il suo lavoro. 
Anzi con una qualche probability si cred^ che pure il Monti 
avesse dato opera a simili ricerche critiche, prestando mano 
al Trivulzio (siccome fece nella emendazione del Gonvito) in 
compiere un'impresa fin allora intentata. Ma le lettere ita- 
liane non furono si awenturose da potersi arricchire d' un ma- 
gistrale lavoro, quale senza dubbio riuscito sarebbe, se le 
molte occupazionij e finalmente la morte non si fosse opposta 
al lodevol progetto di que' due celebri letterati. E nel vero, 
poco pin che progetto dee quelle chiamarsi, in quanto che il 
chiarissimo Gio. Antonio Maggi, il quale avea incominciato 
a dar opera insieme col Trivulzio a siffatti critici esami, ne 
certifica che il loro lavoro non si ridusse che ad alquanti ap- 
punti presi su fogli uniti al Canzoniere di Dante per sussidio 
della memoria.^ 

^ Debbo queste precise notizie alia cortesia ed ail' amicizia del beneme- 
rito di Dante, signer Alessandro Torri, il quale da me interpellato, si piacque 
darmi compintamente raggua(;lio su ci& per mezzo della scguente lettera. 
Sig. Pietro FraticelUf Amico pregiatisnimo. 

Pisa, 3 aprile 1835. 
Adempio alia promessa fattavi di ragguagliarvi di cid ch* erasi fatto in 
Milano relativamente alle Rime Uriche di Dante. Quando io meditaoa di ristarn- 
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Ora dunque, desiderandosi da tanto tempo un lavoro cri- 
tico, per eni venissero riordinate ed illustrate le liriche del- 

parle, mi rivolsi al marchese Giorgio Trivulzio con leltera raccomandala al mio 
amico prof. Francesco Longhena, chiedendogli i lavori, ch! erano atati preparati 
daX marchese suo padre e dal cav. Monti, com' io supponeva, intorno alle dette 
Rime, proponendomi di pubblicarli insieme a quelli, e di sceverare colla loro 
8corta quei componimenti, che all' Alighieri sono malamente attribuiti, II prelo- 
dalo marchest non ricuiava cedermi quei lavori, a condizione perb che il chiaris- 
simo Giov. Antonio Maggi, che vi aveva avulo parte, ne fosse pur egli contento : 
ma questi scrisse all' amico mediatore la iettera, di cui vi do copia ^ui appresso, e 
che m' ha determinato di rinunziare al progetlo delV edizione di esse Rime, scor- 
gendola iroppo scabrosa a far si nel modo ch' io avrei voluto, eche voipiii paziente 
di me non rifuggitte dalV intraprendere. Eccovi pertanto la Iettera del signor 
Maggi al suddelto amico mio, 

a Pregiatiss. Signore. — NeUa riserva posta dal marchese Giorgio Trivul- 
» zio all' a^onsenHre alia richiesta del signor Torri intorno a quei lavori sulle 
» Rime di Dante, io riconosco la bontd, verso di me, e I' ottimo discernimento di 
» quel degno cavalier e. Per corrispondervi quindi dal canto mio con tutta schiet- 
» tezza, mentre le confermo cid che a lei fu giii dal medesimo partecipato stUla 
» mia cooper azione at suddetti lavori, debbo pur dirle, che tutto quanto trovasi 
» scritto di mia mano in un libro formato di alcuni fogli uniti al Ganzoniere 
» dell' Alighieri, delta stampa di Mantova pel Caranenti, non che sopra altri 
» fogli volanli, non i che un primo abbozzo degli stiuiiiy che si facevano in comu- 
» ne tra me ed il marchese Gian Giacomo Trivulzio per sussidio delta memoria, 
» ed in preparazione delta stampa che si meditava. II lavoro avrebbe poi dovuto 
» esser preso in esame, e rifuso da capo a fondo, perche moUissimi erano i 
» dubbii, die tuttavia rimanevano, ne per anco si era determinato pienamente 
y> quali fossero i componimenti da escludersi come malamente attribuiti al sommo 
» Alighieri, La malattia, e poscia la morte sventuratamente avvenuta deWesimio 
» cavaliere^ che mi onorava delta sua amicizia, lascid ogni cosa in sospeso ; e 
» nella sua biografia, inserita nel tomo LXI, delta Biblioteca Italiana, to ho gih 
» detto, a carte 404, quello ch' io penso di tale imperfetto lavoro^ ec. » 

Da quanto il signor Maggi ha esposto, voi desumerete^ che il Monti non &m- 
corse punto nel lavoro critico intorno alle Rime dantesche^ e se in alcune lettere 
del suo Epistolario disse ch* era gih tutto in pronto, convien dire che to avesse 
soltanto in idea, o che fosse altro, e suo proprio esclusivamente, del quale perb no7i 
rimane notizia, ec. 

Vostro affezionatiss, Amico 
Albssandro Torri. 

II paragrafo della Riblioteca Italiana, del quale fa menzione il signor 
Maggi nella sua Iettera, 6 cosl concepito: a Se ne stay a il Trivulzio dlspo- 
» nendo I* edizione delle Rime di Dante con una lunga chiosa, che le dichia- 
» rasse, accompagnata da ben ponderata scelta di varie lezioni ; e i Lette- 
» rati (come aveva predetto il Perticari) potevano aspettarsi un' opera de- 
» gnissima. Ma a tanto non bast6 la sanitkdiGianjacomo, la quale alteratasi 
» fece sospendere il lavoro, n6 forse potrebbe ripigliarsi; poich^ egli solo era 
» guida sufflciente e sicura in quel buio. » 

Dahtk. — 1. & 



()6 DtSSERTAZIONE SULLE POESIE LIRICHE. 

VAlighieri, noi^sebbene sentiamo la tenmtit deUe nostre forze) 
ci siaino aceinti all* impresa : nel che fare abbiamo in animo 
piu di rendere alia memoria di Dante on tribute di baon volere 
c d' affetto, che di riempiere adeguatamente un tal vuotQ delle 
lettere nostre. Attenendoci pertanto al ^udizio del Perticari, 
noi per Tuna parte ci studieremo di nscbiarare il senso di 
cpesd componimenti per mezzo di note filologiche ed illustra- 
tive ; per r altra di soeyerare, colla scorta della critica, della 
storia e de'dati bibliografici, i componimenti legittimi dagU 
spurii, ed in ci6 fare procederemo con tutta severity. Impe- 
rocche noi giudichiamo, che il nome di Dante, suonando coei 
alto fra tutte le cdlte nazioni, ed il suo valore poetico essendo 
coal grande deUa propria ricchezza, non possa ricevere alcun 
ineremcnto da un altrui obliato sonetto o da un' altrui obliata 
canzone. Che se molti si stimaron beati di trar faori dalla 
polvere delle biblioteche qualche incurata reliquia, che sup- 
posero di quel grande, noi ci terremo beati di far ritomare 
nell' oblivione que' poetici compommenti, falsamente a Dante 
attribuiti, i quali, come figU illegittimi e scostumati, che ma- 
culano il buon nome e consumaDO le sostanze del supposto ge- 
nitore, stanno framezzo le opere di lui, minorandone il me- 
rito e deturpandone la bellezza. 
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II volume che or pubblichiamo, e che forma il prima 
delle Opere minori di bante, contiene le poesie Urtche, cioh 
tutte le canzoni, ballate, sonetti, madrigali e aestine, che fu- 
rono finora stampate col nome di ltd; le rime sacre, che 
si compongono detla traduzione de* Salmi penitenziali, del Cre- 
do ec, coUe iUitstrazioni dell' abate Saverio Quadrio; e le 
egloghe latine, indiritte a Giovanni del VirgiUo, coUe respon- 
sive di questOj le note di un Anonimo contemporaneo, e le 
illustrazioni di monsignor Dionisi. E poichh ci proponemmo 
di corredare d' una versione italtana tutto cid, che I' Autore 
scrisse latinamente, cosi alle egloghe medesime abbiamo unita 
la traduzione in versi sciolti del signer Francesco Personi. 

Fra i molti libri a stampa, che ahbiam dovuto tenere sot- 
t' occhio per questa nostra edizione, noteremo piti particolar- 
mente i seguenti, perchh avremo occasione di citarli assai 
spesso: 

Sonetti e canzoni di diversi antichi autori toscani in dieci 
libri raccolte ; in 8° piccolo, Firenze, Giunti, 1527, rara e sti- 
mata edizione, che peraltro nan merita punto di stima ris- 
petto alia correzione tipografica. Col nome di Dante son com- 
presi ne' primi quattro libri sonetti 45, canzoni 19, ballate 11 
ed una sestina. Questa raccolta fu ristampata in Venezia 
nel 1532, e quivi riprodotta poi con aumenti daUo Zane 
nel 1731 e 1140 in 8 ', edizioni che avremo occasione di citare 
in seguito, come pure la rarissima del 1518, eseguita anch* es- 
sa in Venezia, 

Opere di Dante Alighieri; vol. 5 in 8', Venezia, Pasquali, 
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1739-1741. II volume quinto contiene le poesie Uricht in n«- 
mero di canzoni 22, sonetti 31, haUate 8, una sestina e un 
madriqale. Fra queste non son peraltro comprese le rime 
delta Vita Nuova e del ConYito. II Paaquali ne fece una ri- 
stampa net 1751, e due ne fece to Zatta, Venezia 1757 e 1760. 

Le Rime di Dante ', in 4 , Bovetta, 1823. E un wtHl vo- 
lume, nan contenente che le nude rime. Ha canzoni 28, so- 
netti 33, baUate 7, madrigaU 3 e una aestina. 

Amori e Rime di Dante Alighieri; in 18*, Mantova, Cara- 
nenti, 1823. Questa edizione k corredata d' un lavoro del si- 
gner Ferdinando Arrivabene, intitolato : Gli amori di Dante 
e Beatrice, tolti d* allegoria ed awerati con autentiche testi- 
monianze. Le canzoni quivi contenute son 29, i sonetti 65, 
le ballate 15, ed una sestina, 

Opere di Dante Alighieri-, volumi 5 in 8"*, Firenze, Ciar- 
detti, 1831. Tl volume quarto contiene le liriche, e queste in 
maggior numero che in tutte le altre edizioni. Ha canzoni 30, 
sonetti 67, ballate 14, madrigaU 3, una sestina e le rime sa- 
cre, Questa edizione sembra essere stata procurata con poca 
diligenza: in prova di che vogUam solo notare, che la can- 
zone patria degna di trionml fama h stata ripetuta due 
volte, la prima col numero IV (pag* 545), to seconda col nu- 
mero XXVIII{pag. 609). Altrettanto ^ statofatto deUa ballata 
Fresca rosa novella, che col numero V{pag 548) ^ stata messa 
fra le canzoni, e pur col numero V {paq.. 629) fra le baUate. 

I sette Salmi penitenziali, trasportati alia volgar poema da 
Dante Alighieri, ed altre sue rime spirituali, illustrate con 
annotaziom dair abate Francesco Saverio Quadrio ; in 8', Bo- 
logna, Gottardi, 1753. II Credo o Professione di fede fu nel 
Saggio di Rime di diversi buoni autori ; in 8% Firenze, Ron- 
chi, 1825, riprodotto dalV abate Rigoli secondo la lezione 
de'codici delta Riccardiana, Abbiam peraltro prefer ita quasi 
sempre la lezione del Quadrio, perchh. migliore, notando in 
pih di paaina le principali varianti, che presenta V edizione 
del Riqoli, 

Serie d' Aneddoti di monsignor Gian Giacomo Dionisi ; vo- 
lumi 7 in 4", Verona 1788 e seg. Nel volume quarto si tro- 
vano le egloghe di Dante e di Griovanni del Virgilio, II con- 
fronto da noi fattone sul cod. 8, Plut. XXIX delta Lauren- 
ziana,^ pi fece conoscere che la copia mandata al Dionisi dal 
canonico Angelo Maria Bandini fu fatta con somma dili- 
genza. La versione italiana, che h {come di sopra abbiam, 
detto) del signor Francesco Personi di Verona, V avemmo 
daUa cortesia del signor dottore Alessandro Torri. 

I codici delle- pubbliche biblioteehe fiorentine che rwcoti- 
irammo, e che d fornirono buona quantity di varie lezioni, 



AVVERTIMENTO. 69 

delle quail le migliori introducemmo nel testo, riportandone 
alcime altre in pih di pagina, sono quelli che qui notiamo .• 

Magliabechiani. 

Classe VII, num, 1100. 
Clasae XXI, num. 85 anonimo. 
Num. 102, palch. 4. 

Riccardiani. 

Num, 998, 1029, 1040, 1050, 1052, 1083, 1093, 1094, 1100, 
1108, 1127, 1156, 1215, 1340, 2723, 2735, 2823. 

Laurenziani. . 

Plut. XXIX, num. 8. 

XL, num. 42, 44, 46, 49. 

XLI, num. 15. 

XC, num. 13, 37, 47, 89, 90, 135, 136. 

Consultammo pure un codice delta nohil caaa MarteUi 
di Firenze, ed ^ col mezzo di questo, e del magliabechiano 
num, 102, palch. 4, che possiamo dar compiuta la canzone 
Doglia mi reca nello core ardire, la quale fin ad era era 
stata stampata senza la chiusa o commiato. Avemmo pure 
sott' occhio le varianti presentate dal codice num. 199 del- 
la real hihlioteca palatina, essendoci di esse stato cortese 
il chiarissimo signer Giuseppe Molini bibliotecario di essa ; 
e in occasione d' una nostra gita a Siena vedemmo eziandio 
il codice Q. I, 11 di quella hihlioteca puhhlica. 

Nella guisa che fece il Marsand, ordinando i poetici com' 
ponimenti che formano il Canzoniere di Francesco Petrarca ; 
cosi ho fatto io, dividendo in due parti le poesie liriche di 
Dante Alighieri: la prima delle quali potrdt, chiamarsi Can- 
zoniere erotico , perchh le poesie quivi contenute trattano d'un 
amore vero e reale; la seconda, Canzoniere filosofico, per- 
chh trattano d^ un amore allegorico, cioh I' amore della sa- 
pienza. I componimenti della prima li ho disposti il pi^ pos- 
sihilmente per ordine di tempo, desumendone i dati e i par- 
ticolari dalla storia delV amor di Dante per Beatrice, da 
esso narrataci nella Vita Nuova, ed in parte ancor nel 
Convito. Quelli della seconda, non essendo dato disporli se- 
condo V ordine del tempo, in che furon dettati, li ho disposti 
secondo il tempo, in che primamente vennero alia luce. D'ogni 
componimento ho esposto il suhietto, e, per V intelligenza delle 
parole e frasi antiche, non che rfe* concetti oscuri, o allego- 
rici, allusivi a fatti reconditi, ho pos to in pih di pagina 
tutte quelle annotazioni, che stimai opportune. 
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Qui peraltro ho inteso parlare de' componimenH legitti- 
mi, doh di qtielU (e Bono aettantotto) che con tutta aicurezza, 




locati a parte (e son otto soltanto) in aegutto aiprimu NeUa 
fine poi a guisa d*appendice (siccome proponeva u Pertieari) 
ho riunito i componimenti illeaittimi, cvoh queUi, che, per Vinav- 
vertenza od incuria degli eaitori, furono impropriamente at- 
tribtUti a Dante Aligkieri. E questi, che aono m numero di 
cinquantaquattro, appartengono (aiccome andrb a sufficienza 
provando) a Fazio degU Uherti, a Guido Guinicelli, a Cino 
da Piatoia, a Guido Cavalcanti, a Dante da Maiano, a Sen- 
nuccio Benucci, a Tommaao Buzzuola, a Mino del Paveaaio, 
al BurchieUo e ad altri rimatori alia burchielleaea, ad An- 
tonio Pucci, a Butto Meaao, a Monte Andrea, a Ceeco An-' 
gioUeri, a Giovanni Quirino, ed a parecchi altri poeH in- 
certi od anordmi. 



IL CANZONIERE 

DI 

DANTE ALIGHIERL 



PARTE PRIMA. 



SONETTO I. 

A ciascun' alma presa/ e gentil core, 
Nel cui cospetto viene il dir presente, 
A cio che* mi riscrivan suo parvente,' 
Salute in lor signer, ciob Amore. 

Gi^ eran quasi che atterzate V ore * 
Del tempo, ch' ogni Stella fe piu lucente/ 
Quando m' apparve Amor subitamente/ 
Cui essenza membrar mi da orrore.' 

Allegro mi sembrava Amor, tenendo 
Mio core in mano, e nelle braccia avea 
Madonna involta in un drappo dormendo.* 

Poi la svegliava, e d' esto ® core ardendo *° 
Lei paventosa umilmente pascea : 
Appresso gir ne lo vedea piangendo. 

Pensando al dolcissimo saluto di Beatrice, fa Dante so- 
praggionto da un soave sonno, nel quale egli ebbe (secondo 
che narra nella Vita Nuova) una mirabil visione. Sveffliatosi, 
si propose di scrivere un sonetto, in cui trattare di quelle cose 
che gli era sembrato vedere, e quindi indirizzarlo ai piii fa- 
mosi poeti di quel tempo, perch^ ne giudicassero, ed emettes- 
sero la loro opinione. Pra i varii Trovatori che, rispondendo 
per rima, scrissero a Dante il loro parere intomo cotale vi- 
sione, uno fu Guido Cavalcanti col sonetto Vedeati al mio 
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parere ogni valore, un altro Cino da Pistoia con quello Nd- 
turalmente chert ogni amatore, e un terzo Dante da Maiano 
col BUG Di cid che atato aei dimandatore. 

^ preaa, oio6, innamorata. t fre- cente, vale a dire della notte, poiche 

quente negli antichi pocti. nei giorno lo splendore delle stelie ^ 

s In cid che leggono la maggiorpar- vinto da quello del Sole. - 

te de' test! ; ma la lezione A dd che, * subitamtntCf ad un tratto, all' tm- 
ch'6 del codice magliabechiano 1108 * prowiso, dal lat. subito, 

e del laurenziaDo fQ, k da preferirsi. 7 Cut essenza membrar midhorrare, 

* parvente, cio^ parere, voce anti- int. : L' essenza del quale (cio^ d* A- 

quata. £: dal provenzale parven. more) a considerarla mi (k spaveoto. 

^«ran qtuui che alter zate V ore, 8 invoUa in un drappo dorffSndo, 

cioe, erano quasi le quattr' ore, la che dormiva involta in un drappo. 

terza parte delle dodici. ^ csto, altri testi leggoa esso. 

s Del tempo, ch' ogni elella e piik lu- lo ardendOj che ardeva. 



SONETTO U. 

Guido, vorrei che tu e Lapo ed io 
Fossimo presi per incantamento, 
E messi ad un vascel/ eh' ad ogni vento 
Per mare andasse a voler vostro e mio; 

Sicchfe fortuna,* od altro tempo rio 
Won ci potesse dare impedimento, 
Anzi, vivendo sempre in un talento/ 
Di stare insieme crescesse il disio. 

E monna Vanna e monna Bice poi. 
Con quella ch*e sul numero del trenta/ 
Con noi ponesse il buono incantatore : 

E quivi ragionar sempre d' amore : 
E ciascuna di lor fosse contenta, 
Siccome io credo che sariamo* noi. 

All* amico suo Guido Cavalcanti indirizz6 V Alighieri il 
presente sonetto, a cui vuolsi che quegli rispondesse coll' altro 
S* io foaai quello che d' amor fu degno (Vedi le Rime del Ca- 
valcanti per cura del Cicciaporci, pag. 128). La Bice qui no- 
minata h, come ognuno pu6 immaginarsi, la Beatrice dell' Ali- 
ghieri, Vanna o Giovanna V amorosa di Guido Cavalcanti, 
r altra che nel serventese, scritto da Dante (siccome dice nella 
Vita Nuova) in lode delle sessanta piu belle donne di Fi- 
renze, cadeva in sul numero trenta, era la donna di Lapo 
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Gianni.^ Col nome di Dante Alighieri vedesi questo sonetto 
neir edizione dluntina a c. 134 retro, non che in tutte le sue 
ristampe, e nel codice magliabechiano 991. E per poesia di 
Dante io ritennero pure il Barbieri {Poeaia rim,, pag. 77) 
e il Dionisi {Anedd., II, pag. 43). 

1 ad un vascel; altri testi' leggono belle donne di Firenze, cadeva sul 

in un ... ' nnmero trenta, era (siccome ho detto 

. s for tuna, tempesta. di sopra) la donna di Lapo Gianni ; 

s vivendo sempre in un talentOj le- ma del suo nome tace 1' istoria. 

zione del cod. magUabechiano, cio6 ^ sariamo, saremmo. 

vivendo sempre in U7ia stessa volonth. IlCrescimheni e ilMuratori si per- 

Altri testi portano vivendo sempre in dono in congetture per flssar 1* epoca, 

noi 'I talento. in cui fiorl Lapo Gianni. Ma il sooetto 

^ Quella che nel scrventese, scrit- presente ce lo Ta chiaramente cono- 

to da Dante in lode delle sessanta piii scere contemporanoo dell' Alighieri. 



Ballata I. 

voi, che per la via d* Amor passate/ 

Attendete, e guardate 

S* egli e dolore alcun, quanto *1 mio, grave : 

E priego sol, ch* audir mi sofTeriate ; 

E poi immaginate 

S' io son d' ogni tormento ostello e chiave. 
Amor non gia per mia poca bontate,* 

Ma per sua nobiltate. 

Mi pose in vita si dolce e soave, 

Ch' io mi sentia dir dietro assai fiate : ® 

Deh 1 per qual dignitate 

Cosi leggiadro questi lo cor have ? 
Ora ho perduta tutta mia baldanza, 

Che si movea d' amoroso tesoro : 

Ond' io pover dimoro 

In guisa, che di dir mi vien dottanza. * 
Sicche, volendo far come coloro, 

Che, per vergogna, celan lor maucanza, 

Di fuor mostro allegranza/ 

E dentro dallo ® cor mi struggo e ploro. 

Dante nella sua gioventii guardava (come dicemmo nella 
dissertazione) a tener celato lul' altrui conoscenza 1' amor suo 
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per Beatrice. Ma avendo composto on serventese (capitolo in 
terza rima), nel quale, lodando le sessaata piik belle aonne di 
Firenze, avea collocato in sol numero noye il nome della donna 
sua, corse ^an riscliio di far palese il se^eto. Prese egli al« 
lora r occasione dell' esser partita dalla citt4 una di ouelle 
gentildonne, che avea nel serventese nominate, e di cm per 
r ayanti (fingendose^e innamorato) s* avea fatto schermp alia 
veriti, e, lamentandosi della partita di lei, tent6 ricondorre la 
gente alia primiera credenza. Questa ^ V origine deUa me- 
sente ballata, inserita da Dante nel suo libro deUa^ Vita 
Nuova. 

i vol ec. 1^ secondo quelle parole ^ doiianza, dubitanza, Umore, dal 

del profeta Geremia : vo$ omntSf verbo ant. dottare, e dal proyenzale 

qui tramitis per viam, altendite ec. doptar. 

s per mia poca bontate, cio6 per UQ > allegranza, cio6 cUUgrezEa. 

qualcbe poco di mia bont^. dallo, elegantemente per alio, 11 

3 Invece di assai fuite, altri test!, verso leggesi anco cosl: E di den- 

togliendo la dieresi dalia voce ftate, trodal cor mi stringo e phro, Ed al- 

che ordiDsriamente la ricbiedo, leg- tresl: E dentro cU core mi dietruggo e 

gone molte fiate. ploro. 



SONETTO III. 

Piangete, amanti, poichfe piange Amore^ 
Udendo qual cagion lui fa plorare : 
Amor sente a pieta donne chiamare/ 
Mostrando araaro duol per gli occhi fuore ; 

Perchfe villana morte in gentil core 
Ha messo il sue crudele adoperare,' 
Guastando cio^ ch* al mondo b da lodare 
In gentil donna, fuora deir onore.' 

Udite quanta Amor le fece orranza : * 
Ch' io '1 vidi ^ lamentare in forma vera 
Sovra la morta imraagine avvenente : 

E riguardava inver lo ciel sovente, 
Ove r alma gentil gia locata era, 
Che donna fu di si gaia sembianza. 

Accadde alV Aligbieri di veder giacente in mezzo di molte 
donne, che pietosamente piangevano, il corpo d' una giovinetta, 
la quale fu assai graziosa e di molto gentile aspetto. £ ri- 
cordandosi d* averla veduta altre volte far compagnia a Bea- 
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trice, non pot6 frenare le lacrime e si propose di esprimere 
la sua condoglianza nel sonetto presente e nella ballata Morte 
villana: Tuno e 1' altra da lui posti nella Vita Nuova, Al- 
r intelligenza de* due ternarii, nei quali il Poeta va dicendo 
che vide Amove in forma vera lamentarsi sopra il corpo 
delta morta giovine, e riguardar verso il cielo ec, convien 
sapere che sotto il nome d' Amore va qui il Poeta celando 
la sua Beatrice, la quale in forma vera, e non ideale siccome 
Cupido, fu da lui veduta far lamenti sopra il corpo della morta 
compagna. Anche nell' ultimo verso del sonetto F mi aentV sve- 
gUar, Dante adombr6 la sua donna sotto il simbolo d* Amore. E 
che in quest! ternarii si alluda a Beatrice, argomentasi pure 
dalle parole, che nella Vita Nuova fa Dante precedere al 
sonetto. 

^ a pietii...chiamaref c\ok clamare, assolutamente erronea, perciocche 

esclamare, gridare pietosamente. Dante non avrebbc mai detto, che 

' Ha mexso il suo crudele adoperare, in gentil donna la bellezza 6 da lo- 

ba messo la sua opera crudele, ovVe- darsi sovra delV onore, cio6 piti del- 

ro, ha messo in opera lasuacrudclta. 1' onore. Di ci6 s* accorse' il Dio- 

> Gostruisci ed intendi : Guaslan- nisi, e per6 propose (Anedd. V, pa- 
do, fuora delV oiwre (che non pu6 gine 24) di legger suora invece di 
dalla morte ricevere detrimento ) sovra. Ma dacch^ la variante fuora 
tutto cid, che al mondo e da lodare in (deir edizione Sermartelli e pesare- 
gentil donna, cio6 la gioventb, la bel- se) da me adottata offre un senso fa- 
lezza, ec. — anche : Guastando cid cile e naturalc, credo dover rifiutare 
ch' e da lodare ec. oltre Tonore, o tran- la correzione proposta dal Dionisi. 
ne r onore, ch' d lodevole di per s§. * orranza, contrazione d*onoranza, 
Qui rar& osservare, che la variante onore, non infrequcnte negli antichi. 
del Biscioni e del Pogliani sovra 6 8 Altri testi: Ch'iol'udii. 



Ballata II. 

Morte villana, di pieta nemica^ 

Di dolor madre antica, 

Giudizio incontrastabile/ gravoso^ 

Pole' hai data materia al cor doglioso, 

Ond* io vado pensoso, 

Di te biasmar la lingua s' affatica. 
E se di grazia ti vo* far raendica/ 

Convenesi ch'io dica 

Lo tuo fallir, d* ogni torto tortoso : * 

Non pero che alia gente sia nascoso. 

Ma per fame cruccioso * 



78 IL GANZONIERE 

Chi d' Amor per innanzi si nutrica. 
Dal secolo' hai partita cortesia^ 

E ci6 che 'n donna b da pregiar, virtute : 

In gaia gioventute 

Distrutta hai V amorosa leggiadria. 
Piu non vo' discovrir qual donna sia, 

Che per le propriety sue conosciute : • 

Chi non merta salute, 

Non speri mai d' aver sua compagnia.'' 

L' ar^omento di questa ballata The gik dichiarato per ci6, 
che ho detto di sopra al sonetto III, dappoi che e il isonetto 
e la ballata furono scritti da Dante nelV occasione medesima. 

1 incontrastabile, vale a dire a cut il concetto che n' emerge, potesse le- 

non $i pud far contrnsto ; inevitabile. gare cogli altri de' vers! susseguenti. 

s Intendi : E se voglio farii meiidica, ' torlowy vale reo, coiptvoU. 
priva d' ogni grazia, cio6 renderti ^ cruccioso, ciod indigntUo. 
odiota e abomioevole, non basta che b j)ai seoolOf cio6 dal moodo, hai 
lamialinguat'affatichiadirtiviUana, partita cortetia, hai allontanata, eaC" 
di piet^ netniea ec, ma bisogna ch' io data la corteria, 
palesi V enorme faUo da 'te commesso, 8 Quasi dica che a moatrar qaal don- 
in far morirqnella donzella, non per- na sia basta senz*altro U ricordare, 
chi la genu non sappia il misfatto tuo, che fu (com'd nolo) arnica di Beatrice, 
che ben lo aa, maperchi si odtrt conlro 7 Questi due versi alladono non alia 
di te ehiunqite da qui innanzi sarh se- morta donzella, per cui fii scritta la 
guace d* Amore, — Leggendo, com'al- ballata, ma a Beatrice, perciocch6 il 
tri testi portano, E se di grazia ti vmi Poeta non poteva a meno di cogliere 
far mendica, non saprei vedere come ogni occasione per parlare di lei. 



Sonetto IV. 

Cavalcando V altr* ier per un cammino, 
Pensoso dcir andar che mi sgradia, 
Trovai Amor uel mezzo della via^ 
In abito leggier di peregrino. 

Nella sembianza mi parea meschino^ 
Come avesse perdu to signoria : 
E sospirando pensoso venia. 
Per non veder la gente, a capo chino. 

Quando mi vide^ mi chiamo per nome, 
E disse : Io vegno di lontana parte, 
Ov* era lo tuo cor per mio volere ; 
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E recolo a servir nuovo piacere.* 
Allora presi di lui si gran parte, 
Ch' egli disparve, e non m' accorsi come.' 

Una fantastica visione, avuta da Dante mentr* egli per sue 
faccende allontanavasi da Firenze, ^ descritta nel presente so- 
netto. In esso narra il Poeta, come incontr6 per via Amore, 
il quale venia mesto e cogli occhi bassi, com' uomo di signore 
ridotto in servo, ed il quale gli significa volerlo render sog- 
getto ad altra nuova bell^zza. Immagine assai viva e vaga, 
e tale detta pure dal Muratori.* 

^ me8chino,c\ok8trvo.Cos\ue\VlnS.f la grandissima parte che mi parve 

canto IXfY.kBAtlemeschine Delia r^gi- ah' Amore mi desfe di si. Adunque do- 

na dell'eternopianlo ;i\\yC&nloXXyi\, vrk intendersi : Allora tenni la mente 

V. 115 <ra t»nt>ifn«.fc/itm, edaltrove. cosl flssa in ci6, che m' avea detto 

* piacere, qui vale oggeito piacente, Amore, ch' egli disparve, ed io non 

bellezza^ venustii, Piacer -di forma m' accorsM in qual modo. 
dato per natura, disse un antico; e * 11 Muratori {Perf. poeiia^ Vol. i, 

Pantejnf., canto V,v. 103-4, ^mor... pag. 157) e I' Arrivabene ( Amort, 

Mi prese del costui piacer s\ forte. peg. CCXXXl) prendono abbaglio di- 

8 Ad intelligenza di questi ultimi cendo, che Dante scrisse questo so- 
due versi riportei:& quel che dice lo netto dope la morte di Beatrice, men- 
stesso Dante nella Vita ^uova : Delte trech^ doveano dire, dopo la morte 
(Amore) queste parole, disparve la d' una gentil donna, a Beatrice arnica 
mia immaginazione subitamente, per e compagna. Vedasi la Vita Nuova, 



SONETTO V. 

Se '1 bello aspetto non mi fosse tolto 
Di quella donna, ch' io veder disiro. 
Per cui dolente qui piango e sospiro 
Cosl Ionian dal suo leggiadro volto; 

Cio che mi grava, e che mi pesa molto, 
E che mi fa sentir crudel martiro 
In guisa tal, che appena in vita spiro. 
Com' uomo quasi di speranza sciolto. 

Mi saria leve e senz* alcuno affanno. 
Ma perch' io non la veggio, com' io soglio/ 
Amor m'affligge, ond'io prendo cordoglio; 

E si d' ogni conforto mi dispoglio, 
Che tutte cose, ch' allrui piacer danno. 
Mi son moleste, e '1 contrario mi fanno.* 
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Questo leggiadro sonetto fa dato in luce dal Witte, il 
quale lo trasse da un codice cartaceo in 4*^ della biblioteca 
ambrosiana, segnato 0. 63 supra, e gi^ veduto dal Muratori, 
siccome diremo piii sotto. Agevolmente si raYviBer^ per dan- 
tesco quel modo del secondo quatemario: 

« appeoa io viU spiro. 

Com' Qomo qaasi di speranza sciolto : » 

6 altre^ tntto il sonetto si trover^ molto ben condotto, e det- 
tato in uno stile terso e nobile, si che non potrassi aver 
^fficoltji ad accoglierlo siccome legittimo componimento del 
cantor di Beatrice. L' argomento di esso h lo stato angoBcioao, 
in coi trovavasi il Poeta per esser lontano dall» sua donna. 
Sembra scritto da Dante circa lo stesso tempo, in obe scriase 
il sonetto Ckivalcando V altr' ier ec. ; se pure V espreaaone 
dell' essergli stato tolto il beir aspetto della soa donna non 
fosse un modo allegorico a dimostrare cbe Beatrice era morta; 
per la qual cosa egli era rimaso dolente qui in terra a pian- 
gere e a sospirare cosl lontano dal leggiadro volto di colei, 
cbe ritrovayasi in cielo. 

1 oom'to toglio, per catacresi, cotn'to * 7 contrario mi fanno, vale a dire 

toUva. mi danno iispiacere. 



Canzone I. 

La dispietata mente^ che pur mira 
Di dietro al tempo che se n'fe andato/ 
Dair un de' lati mi combatte il core ; 
E '1 disio amoroso, che mi tira 
Verso '1 dolce paese c' ho lasciato, 
Dall' altra parte fe con forza d' amore : 
Nfe dentro a lui sent' io tanto valore,- 
Che possa lungamente far difesa, 
Gentil madonna, se da voi non vene. 
Pero (se a voi convene 
Ad iscampo di lui mai fare impresa) 
Piacciavi di mandar vostra salute/ 
Che sia conforto della sua virtute. 

Piacciavi, donna mia, non venir meno 
A questo pun to * al cor, che tanto v' ama. 
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Poi sol * da voi lo suo soccorso attende ; 

Che buon signor mai non rislringe '1 freno,* 

Per soccorrere al servo,' quando '1 chiama, 

Che non pur lui, ma '1 suo onor difende. 

E certo la sua doglia * piu m' incende, 

Quand' io mi penso, donna mia, che vui 

Per man d' Amor la enlro pinta sete : 

Cosi e voi dovete 

Vie maggiormenle aver, cura di lui; 

Chfe quel, da cui convien che'l ben s'appari. 

Per rimmagine sua ne tien piu cari.* 

Se dir voleste, dolce mia speranza, 
Di dare indugio a quel ch' io vi domando, 
Sacciale" che I'atlender piu non posso; 
Ch' io sono al fine della mia possanza. 
E cl6 cbnoscer voi dovete, quando 
L' ultima speme a cercar mi son mosso : 
Chfe tutti i carchi sostenere addosso 
De' r uomo infino al peso eh' h mortale. 
Prima che'l suo maggiore amico provi, 
Che non sa, qual sel trovi : " 
E s' egli avvien che gli risponda male/* 
Cosa non 6 che cosli tanto cara; 
Chfe mprte n' ha piu tosta " e piu amara. 

E voi pur sete quella ch' io piu amo, 
E che far ml potete maggior dono, . 
E 'n cui la mia speranza piu riposa ; 
Chfe sol per voi servir, la vita bramo; 
E quelle cose, che a voi onor sono, 
Dimando e voglio; ogni altra m'^ noiosa. 
Dar mi potete cio ch' altri non osa ; ** 
Chfe '1 si e '1 no tututto *^ in vostra mano 
Ha posto Amore ; ond' io grande mi tegno. 
La fede ch' io v' assegno " • 
Muove dal vostro portamento umano ; 
Che ciascun che vi mira, in veritate 
Di fuor conosce che dentro 6 pietate.*' 

Dante. — 1. 6 
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Dunque vostra salute ** omai si muova, 
E vegna dentro al cor che lei aspetta, - 
Gentil madonna^ come avete inteso : 
Ma sappia che alio entrar di lui si trova 
Serrato forte di quella saetta/* 
Ch' Amor lancio lo giorno ch' io fu' preso ; 
Per che lo entrare a tutt' altri b conteso^ 
Fuor ch' a' messi d' Amor, ch' aprir lo sanno 
Per volonta della virtu che *\ serra. 
Onde nella mia guerra*^ 
La sua venuta mi sarebbe danno, 
S'elia venisse senza compagnia 
De' messi del signor," che m'ha in balia. 

Canzone, il tuo andar vud esser cor to ; 
Che tu sai ben, che picciol tempo omai 
Puote aver luogo quel, per che tu vai." 

II Poeta in questa canzone prega umilmente la sua donua 
ad aver piet^ di lui, mandandogli un cortese salute, il quale 
possa riconfortare alquanto la sua abbattuta virt^, ed il quale 
egli dice essere V ultima sua speranza. Infatti il salute di Bea- 
trice fu (siccome nella dissertazione notai^ une de* maggieri de- 
siderii amorosi dell' Alighieri. Fin dal principio della canzone 
dicendo, che il desio amoroso lo tira 

« Verso il dolce paese c' ha lasciato, » 

fa conoscerc ch' ei la dett6 mentre si trovava lontane da Fi- 
renze : la qual cosa dov^ piu volte ^ceadere anCo nella sua 
giovinezza. Dope tutto questo sar^ inutile il dire, che la can- 
zone non tratta d' un amor filosofico, ma d' un amor naturale ; 
anzi dalla storia dell'amore di Dante dedur si potrebbe, che 
fosse uno de' primi suoi giovenili componimenti •, imperciocch^, 
prima delle lodi di Beatrice, and6 1' Alighieri parlando del 
salute, per lui dolcissimo, di quella donzella. 

Eispette all' originality delta canzone diremo, che vedesi 
stampata in tutte le antiche edizioni, siccome nella giuntina 
a c. 29, non meno che in tutte le moderne, e sempre cestan- 
temente col nome di Dante Alighieri. Col nome di lui vedesi 
pure ne' codici laurenziani num. 42, 44 e 46 Plut, XL e 136 
Plut. XC, in varii de' riccardiani, ed in parecchi altri. Le 
particolarit^ della canzone convengone pienamente ad esse, 
e concordane esattamente colla steria de' suoi gievenili amori. 
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Lo stile terso e conciso, i concetti nobili e passionati sono con- 
ibrmi a quelli degli altri suoi erotici componimentL Chi non 
riconoscer^ 11 giovirie innamorato Alighieri in quei versi: 
« Canzone, il tuo aiidar vuol csser corto; 

Ci)6 tu sai ben che piceiol tempo omai 

Puoie aver luogo quel, per che Cu vai ? » 

Se per merito poetico qnesta canzone non ^ superiore alle 
altre, non potr^ dirsi cotanto inferiore che meriti essere esclnsa 
dal Canzoniere di Dante. 



I al tempo che se n' i andalb. Inten- 
di : Al tempo Felice, quando la Porti- 
nari lo consolava col suo grato salu- 
te. £ per questo ei chiama dispietata 
la mente, perqhe ricordavagli le pas- 
sate contentezze, in cotal guisa ama- 
reggiandogli il cuore. 

* Ac dentro i'senlo Ufnto di valore, 
legge i) codice palatino. 

8 salute, per salutdzione, saluto, 6 
di frequente usato da Dante e da al- 
tri antichi. 

* In questo punto si ha nel codice 
palatino. 

5 Pot sol, vale poichi soltanto. — Da 
Dante e da altri antichi poeti trovasi 
molte volte pot adoperato perpoiche. 

6 mai non rislringe 'I frenp, meta- 
forica mente mai non si ralliene. 

7 t{ servo, icgge il codice palat. 

s la sua doglia, intendi del core. 

9 Forse accenna a Dio. 

10 Sacciate, cio6 sappiate. 

II Intendi : Che I' uomo dee sostenere 
i piu gravi pesi per infino a quello, che 
sin mortale, prima d' avtr ricorso al 
suo maggior amico^ cui non sa quale 
sin per Irovare. 

1* che gli risponda male, che gli cor- 
risponda malamente, che non gli cor- 
risponda. 

13 piii losta, piu spedita, piii pronta. 



1* non osa, dal verbo ant. auearif 
ca'mbiato Vau in o, cio6 non ha in tuo, 
nen suole. 

IS tututlo, voce antiquata, tutio 
tutlo,'tull' affatto. 

i« La fede ch' io v' <uugno, cio6, la 
fidacia che in vol ripongo. 

17 Di fuor conosce che dentro^pieta- 
te^ cioe, dal vostro esterno conosce 
che nel cuor vostro alberga la com- 
passione. 

18 voslra salute, vostro saluto, com'6 
awertito di sopra. 

19 Ma sappia (il saluto) qhe alio en- 
trar di lui (del cuore), cio6 quando 
si fark davanti al cuore per entrare 
in esso, ovvero in su 1' entrare, quasi 
in sn la porta del cuore, si trova ser- 
rato forte, quasi fosse inchiodato, di 
quella saetta, che ec. — Invece di quel- 
la, altri testi leggono, da quella. . 

>o uella mia guerra, intendi, nella 
guerra degli affetti, che combattono 
il mio cuore. 

'1 del signor^ cio6 d' Amore. 

*2 Puoie aver luogo qui sulla ter- 
ra, cio^ pu5 aver vita, quel, per che 
tu vai, quegli per cui tu sei man- 
data. anchc : Pu& essere con pro- 
fitto, pu6 giungere in punto quelle, 
per cui tu sei mandata, cioe il sa- 
luto. 



Ballata III. 

In abito di saggia messaggera 
Muovi^ ballata, senza gir tardando, 
A quella bella donna a cui ti mando. 
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£ digli ^ quanto mia vita h leggiera.' 
Comincierai a dir che gli occhi miei 
Per riguardar sua angelica figura, 
Solean portar corona di desiri : 
Ora, perchfe non posson veder lei/ 
Li strugge Morte con tanta paura^ 
C hanno fatto gbirlanda di martiri/ 
Lasso ! non so in qual parte 11 girl 
Per lor diletto; si cbe quasi morto 
Mi troverai, se non rechi conforto 
Da lei: onde gli fa dolce preghiera.* 

Non crederei di dir cosa improbabile, affennando che qae- 
sta grazioBa ballata sia una di quelle ooaette per rima, che 
Dante stesBO nella Vita Nuovay,% V, racconta aver £am per 
una t6X gentil donna, della quale fece schermo alia vtriUuLe^ 
e per la quale cerc6 nascondere altrui 11 vero amor sao, cio^ 
quello per Beatrice. 

Trovasi easa nel cod. riccard. 1113, e fu pubblicata dal 
Trucchi, Prato 1846, nel primo volume delle Poede itaUant 
inedite di dugento autori antichi. 

i dlglf, dille. GU per <e 6 frequente andataaene inpaetelorUano. NeUa Vita 

negli anticbi. Nuom, g Vll. 

* leggiera, cio6 deboU, ehe mcU si so- ^ Altrove disse : Atnore gli eerckia 

stiene. di corona di martiri. 

' 1 8uoi occhi noD posson vederla, s Nelia ballata seguente : Ed alia 

perch^ eir era partita della cittk, e fine falle umil preghiero. 



Ballata IV. 

Ballata^ io vo' che lu ritruovi Amoro, 
E con lui vadi a madonna davanti, 
Sicchfe la scusa mia^ la qual tu canti, 
Ragioni poi con lei lo mio signore.* 

Tu vai/ ballata, si cortesemente, 
Che sanza compagnia 
Dovresti avere in tulte parti ardire. 
Ma, se tu vogli andar sicuramentc/ 
Ritrova V Amor pria ; 
Chfe forse non fe buon sanza lui gire : 
Perocchfe quella, che ti debbe udire. 
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Se, com' io credo, h inv^r di me adirata, 

E tu di lui Don fussi accompagnata, 

Leggieramente ti feria disnore. ' 

Con dolce suono, i[uando se' con lui, 

Gomincia este parole 

Appresso ch' averai chiesta pietate : 

Madonna, quegli, che mi manda a viii/ 

Quando vi piaccia, vuole, 

Sed * egli ha scusa, che la m' intendiale. 

Amore b quel, che per vostra heltate 

Lo face, come vuol, vista cangiare: 

Dunque, perch^ gli fece altra guardare, 

Pensatel voi, dacch' e' non mulo '1 corei® 
Dille : Madonna, lo suo core b stato 

Con si fermata' fede, 

Ctf a voi servir lo pronta * ogni pensiero : 

Tosto fu vostro, e mai non s' h smagato.' 

Sed ella non tel *^ crede, 

Bi', che 'n domandi Amore s' egli b vero. 

Ed alia fine falle umil preghiero," 

Lo perdonare se le fosse a noia, 

Che mi comandi per messo, ch' i' moia : 

E vedrassi ubbidire al servitore." 
E di' a colui,*' ch' b d' ogni piela chiave, 

Avanli che sdonnei,*^ 

Che le sapra ** contar mia ragion buona : 

Per. grazia della mia nola soave " 

Rimanti qui con lei, 

E del tuo servo,, ci6 che vuoi," ragiona: 

E s' ella per tuo prego gli perdona. 

Fa che gli annunzi in bel sembiante pace. •— 

Gentil ballata mia, quando ti place, 

Muovi in tal punto *® che tu n' aggi onore. 

kffine di naBcondere la sua passione per Beatrice, Dante 
iom* ho gi^ detto) cercava far credere alia gente di essere 
morato d^una certa gentildonna. E questa finzione riuscigli 
alcun tempo a segno, che ne corse la voce fino a Bea- 
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trice. Ond' ella incontratasi in Dante, neg6 a lui il solito sa- 
luto. Rimase dolente il Poeta per la privazione di ci6 che 
formava (secondo ch' egli dice) la sua beatitudine, e a riacqoi- 
stare la grazia della sua donna propose di fare qaesta bal- 
lata, nelLft qnale, scusandosi deU' accadnto, protesta che il sub 
cuore non ^ punto cambiato, n^ mai si cambier^. (Yedi la Vita 
Nuova.) 



i Intendi: Sicch^ la mia scusa, la 
quale da te, o ballata, si espone 
co'versi, sia poacia con Ui, cio^ con la 
mia donna, ragionata verbalmente dal 
mio signore, vale a dire da Amore. 

s Alcuni leggono Tuva, perch^ ere- 
done che sia voce dell* imperativo,. 
mentre non 6 che seconda persona 
deir iodicativa. 

s Ma se tu vuoi andare con maggior 
sicarezza. Invece di vuogli altri test! 
leggono vuoli. 

^ vm per voi, come nut, pui ec. 
per tio/, poi ec. 

s Periachivare la durezza nell'in- 
contro di due vocaii, usavano gli 
antichi, pid spesso ancora che i mo- 
derni di aggiungere la consonante d 
ai moDOsillabi o, ne, h, che ec. quan- 
do per la misura del verso volevano 
che non avesse luogo elisione. Cos) 
troviamo nella Commedia : 

Qual che ta sii od ombra, od aomo certo. 
lof. I. T. 66. 

Ov'd la colpa sua sed ei non credef 

Par. Ill, r. 78. 

Del qaal ned io, ned ei prima s' accorse. 
Purg. IV, V. 102. 

Ched ^ occolto, come in erba 1' angae. 
Inf. I, T. 107. 

Frequentemente adoperarono 1* ar- 
ticolo lo invece dell't/, in ispecie 
quando potea risultare nel verso un 
miglior suono e una maggiore armo- 
nia ; e cosi le voci «uso, giuso, morio, 
sputio ec. invece di su, giU^ mor\f sen- 
i\ ec. Infatti ne' buoni testi della 
Commedia leggiamo : 
Tu se' lo mio maestro e Io mio aatore. 

Inf. I. V. 85. 

Io gli risposi : Glacco, lo too affanno. 

Inf. VI, T. 58. 

Coi eorpi che lassaso hanno lasciato. 

Inf. X, V. IS. 



Lo gifts giafo is qnelT ilto barrato. 

Uf.XVI.T.lii. 

Per eui morio U vergiae CammiUa. 

I«f. I, ». 107. 
Cob qaelU che sentio dS eelpi doglie. 

iBf. ZXVIII. T. 18. 

E giacch^ sono a far parola di talt 
minuzie ortograficbe, farb osservarc 
che siccome gli antichi per la con- 
giunzione e o ed scrivevano sempre 
I'&t cos) i modem! nel pubbliciare le 
poesio degli antichi secondo la mo> 
derna ortografia, che ha bandito 1* & 
dalle scritture, dovrebbero consul- 
tare attentamente 1' orecchio per ri- 
levare quando sia da porre \'», quan- 
do r ed. Cosi, per esempio, dovranno 
stampare : 

Ha saplenia ed amort e Tirtate. 

iBf. I, T. 104. 

Grandine grbssa, ed^aequa tinta e neve. 
Inf. VI, T. 10. 

E il Teotre largo, ed unghiate le mani. 
Inf. VI, T. 17. 

8 Intendi: Amore e quegli (6 da 
leggersi quei e non qui, come leg- 
gono molti test! ) , il quale, a motivo 
della rostra belth, fa a sua voglia cam- 
biarje a Dante la wela^ cio6 a dire, 
fa a sua voglia dfrigere a Dante lo 
sguardo. E il perche Amore fece a 
Dante guardare altra femmina, lo po- 
tete dunque immaginare da per voi, 
dacchi sapete ch' ei non muto il core. 
E ritroverete che quello fu un arti- 
fizio, per ascondcre alia conoscenza 
altrui I'affetto, che per voi nutre nel 
seno. — Invece di Lo face altri testi 
hanno Gli face. 

7 fermata, vale ferma, costante. 

8 to pronta, cio6 to fa pronto e xol- 
lecito, ovvero to indta, lo spror»a. E in 
questo signiflcato gli antichi avean 
pure if verbo improntare. Altri le^- 
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gono /la pronto ; altri r/iaprou/o/altri ** Avanti che sdonnei, cio6 avanti 

I' ha in pronto. che si levi d' appresso a madonna. 

9 non s' e smagato, c'lok non i venuto $donnearey partirsi da donna, come 
menOf non i infievoliio. — Smagare, donneare , intrattenersi, conversare 
dal lat. ed? e magef mitiorare, perder con donne* dal provenzale domneiar. 
le forze si del corpo, come dell'ani- i» Che le aaprh. Altri : Ch'elli saprh. 
mo. 1 Provenzali 1' avevano anch' es-, i8 Per grazin d^lla mia nola soave, 
si in ewiayar, o esmaiar, ' ciofe in grazia della mia soave poesia, 

10 non tel. Altri : non ti. delle mie soavi rime. — Le parole Per 
i* preghiero per preghiern, come rfi" grniia fino a in hel umhmr^le pace so- 

m'lndo ; dimoro per dimanda, dimora. no quelle, che, per comando del Poeta, 

^i AMniEvedraastiubbidirbuonser' la baltata dee dire ad Amore avanti 

vilore^o Evedrhbeneubhidir servilore. che si levi d' appresso a madonna. 

18 E di' a colui {cio^ ad Amore) non *' cid che vuoi. Altri : cio che nuol. 

gih, a colei, Qome legge 11 Biscioni. i^ in ted punto. Altri : in quel punto. 



SONETTO VI. 

Tutti li miei pensier parlan d' amore, 

Ed hanno in lor si gran vari'etate, 

Ch' altro * mi fa voler sua ' potestale, 

Altro foUe ragiona il suo valore : ' 
Altro sperando * m* apporta dolzore ; ^ 

Altro' pianger mi fa spesse fiate; 

E sol s* accordano in chieder pietate 

Tremando di paura, ch'fe nel core. 
Ond'io non so da qua! materia prenda; 

E vorrei dire, e non so che mi dica : 

Cosimi trovo in amorosa erranza.'' 
E se con tutti vo'fare accordanza,* 

Convenemi chiamar la mia .nemica 

Madonna la pieta,' che mi difenda. 

Combattuto Dante da diversi pensieri intomo ad amore, 
si che gravosa gli faceano la vita, scrisse il presente sonetto, . 
siguificando il suo state angoscioso. (Nella Vita Nuova,) 

1 altro, ciod un altro. 6 Altro, sottintendi, col togliermi 

^ sua, c'lob d' Amore. ogni speranza. 

3 Intend! : Un altro mi ragiona fol- "^ in amorosa. Altri : in V amorota, 
lemcnte della propria virtu, quasi va- ® erranza..., accor'danza, errore...^ 

lease contro Amore. aocordo. Tale desinenza 6 frequeutc 

* Altro sperando , vale a dire, un ne* nostri poeti antichi. 
altro col farcni sperare. ^ Madonna la pieth. IHco rojidon- 

K dolzore (si come doldore) dolceZ' na quasi per isdegnoso modo di par- 

za. lare {Vila Nuova), cio^ per ironia. 
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SONETTO Vn. 

Cofl' altre donne mia yista * gabbate^ 

E non pensate^ donna^ onde si moTa, 

Ch' 10 yi rassembri si figura nova^ 

Qoando riguardo la yostra beltate. 
Se lo saveste, non potria pietate 

T&ker piik contra me V usata prora^* 

Ch' Amor quan^ si presso a yoi mi trova, 

Prende baldanza e tanta simutate, - 
Che fiere tra'miei spirti* paurosi^ 

E quale ancide, e qual caccia di fuan,^' 

Sicch' ei solo nmane ' a veder Toi : 
Ond' io mi cangio in figura d' altrui> 

Ma non sl^ che non senta bene aOora 

Gli guai de' discacciati tormentosi.* 

Oondotto Dante in InoffOy ove per feateggiamento di spon- 
sali erano adonate molte nmminey fa soprappreao da inaoiUto 
tremore: per lo ohOf appoggiatoai a ima parete deUa aala, e 
lerati gli oechi, iride in mono di eaae la g^ntiUBBima Beatri- 
ce, cagione ^ quel tremore. Accortesi qaeile domie del tar- 
bamento del gioTine, ne presero a far parole tra loro: end'egli 
ricondottosi tosto a casa, e di ci6 ▼ergoenandosiy'fira ad steaso 
dicea: Se questa donna aapesae la mta condmone, to non 
credo che cosi gahhasse la mia persona, amd credo che molia 
piei^ le ne verrebbe, E in ^uesto pianio etando, propon di 
dir parole, nelle quaU, a leiparlando, significasei la eagione 
del mio trasfiguramento, e dicesn ch* io bo bene eh' ella non 
I eaputa, e che se fosse saputa, io credo ehepieih ne giun- 
gerMe altrui : e proposi di dirle, desiderando ehe per av- 
Ventura venissero nella sua audienza. E aUora difet queato 
sonetto. (Nella Vita Nuova.} 

1 viMta, tupetto. Intendi : Insieme * Altri test! : E qvmU trndds t 91101 
alle altre donne, YOi gabbate il mio pinge di fuwa. 



aspetio, cio^, vi prendete gioco di me. * Altri : S) eh' io mth t 

* I* tuaia prwa, vale a dire, I* usa- * Gti guai de* difKaedati tonMnfott, 

Uh la 9ottta uverith, ciod, i guai tormentoti d^ diseaoeiati 

s ChB fien tra'miei spirH, cbe mena spirit!. — Altri testi hamo : GH gtud 

colpi, o infierisce contro i miei spiriti. d»gU tcacdati. 
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SONETTO VIII. 

Cio, che m'incontra nella mente, more 
Quando vegno a veder voi, bella gioia, 
E quand' io vi son presso, sento Amore, 
Che dice : Fuggi^ se '1 perir t' fe noia. * 

Lo viso mostra lo color del core^' 
Che, tramortendo, ovunque puo s' appoia : • 
E per r ebrieta del gran tremore 
Le pietre * par che gridin : Moia, moia. 

Peccato face * chi allor mi vide/ 
Se Talma sbigottita non conforta, 
Sol dimostrando che di me gli dbglia 

Per la piela, che '1 vostro gabbo uccide. 
La qual si cria nella vista smorta 
Degli occhi, c' hanno di lor morte voglia.' 

Narra Dante nella Vita Nuova, che come immaginava la 
mirabil bellezza di Beatrice, giungeagli tosto nn desiderio di 
nnovamente vederla, il quale era di tanta virtu, che distrug- 
geva nella sua mente cio, che contra di quello si fosse potuto 
levare, ed era di tanta forza, che lo strin^eva (nonostante i 
sofferti patimenti) a cercare la veduta di lei. Ond* egli, mosso 
da tale pensiero, propose di dir . parole, nelle quali scusandosi 
con Beatrice del suo sbigottimento, parlasse anco di quello 
che presso di essa gli era avyenuto, e che abbiamo qui sopra 
accennato : e scrisse il presente sonetto. 

* Fuggi, m 'I perir t' k noia^ vale a zia come un g dolce. — Altri teat! 

dire, Poggi, se non^f 6 a grado di ri- leggono : Che, tratnortendo, dovunque 

maoere qui morto. — La lezione Fuggi t' appoia, 

se 'I partir le noia 6 erronea, perchd ♦ Le pietre, intendi, di quelle pa- 
in contradizioue al contesto. rate, di quelle muraglia, ov' egli, 

s Intendi : II mio volto pallido e sentendosi venir tneno s' appoggi6. 

smorto dimostra che smorto pure e Vedi il sonetto precedente. 
il core. • Peccato face; rimprovero a Bea- 

3 Appoia per appoggia^ non 1* ha trice, che in quel tempo non mostra- 

voluto la rima per forzata alterazio- vasi sensibilc airaflfetto del Poeta. 
ne (siccome dice un annotatore) ma ^ t;t^0,terza persona sing, del pres. 

era usato dagli antichi , siccome dell' indicative, che gli antichi usa- 

ploia per pioggia, aia per aggia ec: vano talvolta prendendola dal lat. 

essendochd I'l od j in mezzo a due videt , vede. Vedasi il Nannucci , 

vocali presta 1' officio di consonante, Teorica de' verbi ital. invettigati nella 

ed in varii dialetti italiani si pronun* loro origine. 
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^ Intendi questi tre versi : Per la sla pietu, questa angoscia, la qwU ti 

pieth, per la pietosa vista (cliiosa lo cria, la quale si crea, si forma, nella 

stesso Dante), ciod per la manifesta .ffistasfnorladegliocchitneW&X^ngaidh 

angoscia, che il vostro gabbo uccide, apparenza de' miei occhi, & hanno di 

che il Tostro scherno rende ineflBca- lor morie voglia, che hanno voglia 

ce presso altrui, perch^ trae a simi- della propria lor morke^ percb^ son 

le operazione (chiosa lo stesso Dan- cssi che col guardare danno origine 

te} coloro che forse vedrebbono que- al loro morire. 



SONETTO IX. 

Spesse fi'ate veneml alia mente 

L'oscura qualita^ ch'Amor mi dona; 

E vienmene pieta si, che sovente 

1' dico : Ahi lasso 1 avvien egli a persona ? 
Ch' Amor m' assale subitanamente ' ^ 

Sj, che la vita quasi m' abbandona : 

Gampami un spirto vivo solamente/ 

E quel* riman/perclife di voi ragiona. 
Poscia mi sforzo, ch^ mi voglio aitare; 

E cosl smorto, e d' ogni valor v6to, 

Vegno a vedervi, credendo guarire: 
E se io levo gli occhi per guardare, 

Nel cor mi si comincia uno tremoto/ 

Che fa da' polsi V anima partire. 

In qnesto sonetto va descriveudo il Poeta V angoscioso 
state, nel quale tenevalo Amore, e nella fine tocca alcuna cosa 
di ci6, che ha pur detto ne' due antecedents ( Vita Nuova,) 

1 L' oscura qualith. Oscura ha qui mente. Lacoinunelezioned:m'a««a{e 

Hguratamente il significato d' ango- «} nubitamente, Che la mia vita. 

scto«a. Cos! nel sonetto Vidf.ro gli occhi 8 Intendi: In me rcsta vivo sola- 

miei dice : La qualith della mia vita mente uno splrito. 

oscura. — Altri testi leggono : ve- ^ E quei. Altri : E quel, 

gnonmi alia mente L' oscure qiMlith. B uno tremoto, un tremor e. La le 

^ tubilanamente, ciod improvvisa- zione comune ^ un terremoto. 



Canzone n. 

Donne, ch' avete intelletto * d' amore, 
lo vo' con voi della mia donna dire ; 
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Non p^rch'io creda sue laude finire. 

Ma ragionar per isfogar la mente. 

lo dico che, pensando' il suo valore. 

Amor s\ dolce mi si fa sentire, 

Che^ s' io allora non perdessi ardire/ 

Farei, parlando, innamorar la gente. 

Ed io non vo* parlar si altamente, 

Che divenissi per temenza vile ; * 

Ma trattero del suo stato gentile 

A rispetto di lei leggeramente, 

Donne e donzelle amorose, con vui, 

Ch^ non b cosa da parlarne altrui, 
Angelo claraa in divino inlelletlo/ 

E dice : Sire, nel mondo si vede 

Meraviglia neir atto, che procede 

Da un'anima, che iiii quassCi risplende. 

Lo cielo, che non have altro difetto 

Che d' aver lei/ al suo signor la chiede ; 

E ciascun santo ne grida mercede. "^ 

Sola Pieta nostra parte difende; 

Ch^ parla Iddio, che di -madonna inteude : * 

Diletti miei, or sofferite in pace, 

Che vo^ra speme sia ^ quanto mi place 

La, ov' 6 alcun che perder Lei s' attende, 

E che dira nell' Inferno a' malnati : *° 

lo vidi la speranza de' beati. 
Madonna fe desiata in V alto cielo : " 

Or vo' di sua virtu farvi sapere. 

Dico: qual vuol gentil donna parere 

Vada con lei; che quando va per via, 

Gitta ne' cor villani Amore un gelo. 

Per che ogni lor pensiero agghiaccia e pere. 

E qual soffrisse di starla a vedere 

Diverrla nobil cx)sa, o si morria: 

E quando trova alcun che degno sia 

Di veder lei, quei prova sua virtute;** 

Chfe gli addivien cio che gli da salute,*' 
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E s) I'umilia^ che ogni offesa oblia. 
Ancor le ba Dio per maggior grazia dato, 
Che non pu6 mal finir chi le ha paiiato. 

Dice di lei Amor : Gosa mortale 
Com' esser pu6 si adoma e s\ pura ? 
Poi la riguarda^ e fra $6 stesso giura 
Che Dio ne intende di far cosa nova. 
Color di perla quasi infonna/* quale 
Conviene a donna aver^ non fuor misura : 
Ella b quanto di ben puo far natura; 
Per esempio di lei belta si prova. " 
Degli occhi suoi^ come ch' ella gli muoya^ 
Escono spirti d' amore indammati^ 
Che fieron gli occhi a qual," che allor gli guati^ 
E passan s) che '1 cor ciascun ritroya. 
Voi le vedete Amor pinto nel riso," 
Ove non puote alcun mirarla fiso. 

Canzone, io so che tu girai parlando 
A donne assai, quando t' avr6 avanzata. " 
Or t' ammonisco, perch* io t' ho allevata 
Per figliuola d' Amor giovane e piana/' 
Che dove giugni,*® tu dichi pregando: 
Insegnatemi gir ; ch' io son mandata 
A quelle, di cui loda io sono ornata. 
E se non vogli** andar, siccome vana, 
Non ristare '* ove sia gente villana : 
Ing^gnati, se puoi, d' esser palese" 
Solo con donna o con uomo cortese, 
Che ti merranno per la via tostana. '* 
Tu troverai Amor con esso lei; 
Raccomandami a lor *' come tu dei. 

Questa canzone e la prima di quelle riportate da Dante 
nella Vita Nuova, e quivi da lui comentate. Dunque non 
pu6 cadere alcun dubbio suUa sua originality. Anche nel Trat- 
tato del Volgar Eloquio, lib. II, cap. 12 e cap. 13, vedesi 
questa canzone da Dante stesso citata siccome sua. 

Avendo Dante stabilito di non dir cosa, che non fosse lode 
di Beatrice, avvenne un giorno, mentre andava per una via 
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campestre, lungo la quale nn limpido ruscello scorreva, che 
gli nacque tanta volont^di dire per rima, che la sua lingua 
parl6 quasi di per s^ stessa, dicendo: 

« DonQe, ch' avele intelietto d' amore, 

lo vo'con voi della mia donna dire; • 

e tale fu il cominciamento di questa canzone, nella quale trat- 
tando de* pregii e delle virtii della sua Beatrice, cred^ con- 
veniente parlare alle donne, non peraltro a tutte, ma (com' egli 
dice) alle cortesi e gentili. La canzone k plena di sentimento 
e di naturalezza ; e, sebbene sia una delle prime dettate dsl 
siovine poeta, non manca di quel tratti che appalesano un 
forte ingegno. 

1 intelietto, cio6 intelligenza, ^ogni- 
zione. Purg. XVI 11 : Onde vegna VinteU 
letto DelU prime notizie uomo non sape. 

s pentando, cioe comiderando, quasi 
ponderando. Qoesto verbo 6 qui usato 
del Poeta come verbo attivo : anche 
altrove si trova aver egli detto : 

MentrMo pensava la mia frale vita. 
Canz IV. 

E apesse fiate pensando la morte. 
Canz. VI. 

In questo significato manca nel no- 
stro Vocabolario. 

8 non perdessi ardire, cio$, nop mi 
sentissi venir meno, mancare I'ardi- 
mento. 

♦ Intendi : Ed to non vo' cimenfar- 
mi a parlare di lei si allamente, che 
poi divenissi vile, cio^, abbandonassi 
r impresa', per temenza. 

s clama, vale esclama. Altri testi 
hanno chiama, ma vale io atesso. In di- 
vinointelleltOfCon santo intendimento. 
— Un editore 8tamp6 Angelo clama 
nel divino intelietto, e disseche un tal 
verso, il quale eccode la giusta mi- 
sura, e della foggia di queili Ecco Cin 
da Pistoia, Guillon d'Arezzo; Uccise 
un prete la notte di Natale. Ma non ^ 
la prima volta che si sono stampati 
spropositi. 

Intendi : II cielo a cui non manca 
altro che di posseder lei. — La voce 
have d presa di pianta dalla lat. habet, 
cambiato ii b in «, com'e in tutto il 
verbo habere, e come di frequente in 
altre voci. 



7 ne grida mercede, cio6, ne implo- * 
ra la grazia. 

^ Intendi: SollantoUt compaeaione, 
la miscricordia, prende a difendere la 
nostra parte, la nostra causa ; poicM 
cosi parla^ rispondc, Iddio, il quah 
intende dire di Tnadonna, di Beatrice. 
— Alcuni vorrebbero che si legges- 
se : Che parla Iddio? che di madonna 
intende? Ma poichd questo verso e 
i'antecedente parmi debbano inten- 
dersi dome detti dal Poeta, non so 
vedcr la ragione di far di quelle pa 
role due frasi interrogative, le quali, 
se non altro, rompono ed alterano la 
dignitosa narrati\i^ di questa stanza. 

• sia, cioe etia, resti. 

f Intendi : Lk in terrat ov' d alcun , 
cio^ Dante, il quale s'aspetta presto 
di perderla, e che un giorno dir& nel- 
1* Inferno a'dannati ec. — Questi versi 
fanno prova che Dante flno dalla sua 
gioventd avea concepito V idea del 
suo tripartite Poema : infatti egli lo 
dice esplicitamente nel fine della Vita 
Nuova. 

11 Altri : in sommo delo. 

IS suavirtute,c\o^f la virtd di Bear 
trice. 

13 Altri : CM gli avvien cid che gli 
dona salute. 

1* informa, informare, prender for- 
ma. Intendi : Ella ha il voltod' uo.co- 
lore quasi di peria, ciod a dire, d' un 
color pallido, quale si conviene avere 
a donna gentile, non per6 pall ido fuor 
di mistira. 
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1* Pel conflronto dl lei ti prova la 
bellezu, m oe fa esperimeDto. Guido 
Guioicelli disae : 

II TMtro tIm ik »\ grn lamera, 
Cke DOB h doBM eh' agfia in a* belUte, 
Cba a TOl daTanti dob a' oacari Id eera. 

1* a qual, a qualunqut pertona. 

i7 La lezione oomuoe, iavece che 
net rito d nel vito. Ma che la lezione 
«iflo aia errata, e rito aia la vera, que- 
8ta Toee aignificando la boeoa (come 
8l ha In molti antlcbl, e in Dante 
steaao, 

QuDdo latgraiMO U dUUto i1m> 

EaHf baeiito. 

I of. V, T. 1S8. 

0I«o negU ociki • nel aao 4olee riao, 
Cani. Xr.) 

lo annonzi6 m1 primo il signor pro- 
feaaor Carlo witto [Davte AUghitri'a 
lyriidu Q$ikhU, Lipaia 1842}, dicen- 
do ayerlo appreao gik in Milano dal 
dotto march. Trimlzio; e lo ripetd 
il aignor Leiio Arbib {UUtra al ti- 
gnor P. Del Bio, Firenze 1fii46}. La 
ragione n* 6 qaeata ; che qui Dante 



parla della bocue e non glk del 9&U0 
di Beatrice, dicendolo egll ateato oon 
queate parole ( Vita Nmoam): Qmtltk 
seconda partt H 4iW# in due, che net- 
V una dieo degti oeeki, dU Mno jn-lnei-, 
fio d' amore; neUa aeaonda deUa boeoa, 
ch' i /ifie d' amore. Ed aeeioccM qtdnoi 
si Uvi ogni vigioeo peik9ttr<^, rtenKH 
ohi Ugge che di eopra i toriUo, the U 
ealuto di quelia aonuaf il q%ki2$ era 
operasione della bocta euk,.fii /Um de^ 
miei detideriL 

iS avatiMata, 6UA imitiaim, ma n l at a, 

i9 jmiiui, ci(»& umile, modeeia. 

so giugni. Altrit giungi. 

>i vogli. Altri : vuoli. 

**ri»tare vale eoffermareL 

Si ester paUee^v9.\e a flire, far pa- 
leai i tuoi concetti', dicbiarara i tool 
arcani aensL 

s* lottfiLiut, apfdita, breve. Nel cod. 
vat. 3973 qoeato verso leggeai ooal : 
Che ti merramto Ih per 9ia tottanom 

ss a /or, clod a Beatrice e ad Amo- 
re. Quindi deducesi erronea V altra 
lezione a lui. 



Canzone III. 



E' m* incresce di me si malamente, 
Ch' altrettanto di doglia 
Mi reca la pieta quanto '1 martirq : * 
Lasso ! pero che dolorosamente 
Sento contra mia voglia 
Raccoglier T aer del sezza' * sospiro 
Entro quel cor, che i begli occhi fcriro 
Quando gli aperse Amor con le sue mani. 
Per conducermi al tempo che mi sface.' 
Oime quanto piani/ 
Soayi e dolci v(ir me si Icvaro, 
Quand' egli incominciaro 
La morte mia, ch* or tanto mi displace, 
Dicendo: n nostro lume porta pace. 

Noi darem pace al core, a voi diletto. 
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Dicieno agH occhi miei 

Quel della bella donna alcuna volta : 

Ma poich^ sepper di loro intelletto, 

Che per forza di lei 

M' era la mente gia ben tutta tolta^ 

Con le insegne d* Amor dieder la volta ; * 

Sicchfe la lor vittoriosa vista 

Non si Hvide poi una fi'ata. 

Ond* b rimasa trista 

L* anima mia che n' attendea conforto : 

Ed era quasi morto 

Vede lo core a cui era sposata^ 

E partir le conviene innamorata. 
Innamorata se ne va piangendo 

Fuora di questa vita 

L^ sconsolata/ chd la caccia Amore. 

Ella si muove qiiinci, s\ dolendo^ 

Ch'anzi^ la sua partita 

U ascolta con pietate il suo fattore. 

Ristretta s' b entro il mezzo dpi core 

Con quella vita ^ che rimane spenta 

Solo in quel punto ch' ella sen va via : 

E quivi si lamenta 

D* Amor, che fuor d'esto mondo la caccia; 

E spesse volte abbraccia 

Gli spiriti® che piangon tuttavia, 

Perocchfe perdon la lor compagnia. 
LMmmagine di questa donna siede 

Su nella mente ancora, 

Ove la pose Amor, eh' era sua guida ; 

E non le pesa del mal ch* ella vede, : 

Anzi b vie piu bell* ora 

Che mai, e vie piu lieta par che rida ; 

Ed alza gli occhi micidiali, e grida 

Sopra colei/® che piange il suo partiro 

Vatten, misera, fuor, vattene omai. 

Questo grido il desire. 
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Che mi combatte eosl come suole^ 
Avvegna che men duole^ 
Perocch^'l mio sentire b meno assai/' 
Ed b piu presso al terminar de' guai. 
Lo £iorno^ che costei nel mondo yemie^ 
Secondo che si trova 
Nel libro della mente che vien meno. 
La mia persona parvola sostenne 
Una passion nuova," 
Tal ch' io rimasi di paura pieno : 
Ch* a tutte mie virtu " fu posto un freno 
Subitamente si, ch' io caddi in terra 
Per una voce, che nel cuor percosse. 
E (se '1 libro non erra) 
Lo spirito maggior tremo si forte, 
Che parve ben, che morte 
Per lui in questo mondo giuuta fosse : " 
Ora ne incresce a quei " che questo mossiv 

Quando m' apparve poi la gran beltate, 
Che si mi fa dolere, 
Donne gentili, a cui io ho parlato, 
Quella virtu, che ha piu nobilitate," 
Mirando nel piacere," 
S* accorse ben, che '1 suo male era nato : 
E conobbe '1 disio ch* era criato 
Per lo mirare intento ch'ella fece. 
Sicche piangendo disse all' altre poi : " 
Qui giugnera in vece 
B' una ch* io vidi la bella figura, 
Che gia mi fa paura; 
E sara donna" sopra tutte noi, 
Tosto che sia'® piacer degli occhi suoi. 

Io ho parlato a voi, giovcni donne, 
Che avete gli occhi di bellezze ornati, 
E la mente d'amor vinta e pensosa,** 
Perehe raccomandati 
Vi sian gli detti miei dovunque sonu. 
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£ innanzi a vol perdono 

La morte mia a quella bcUa cosa^ 

Che men' ha eolpa," e non fu mai pietosa. 

La bellezza e sublimit^ di questa canzone, dettata con 
piira e nobile favella, e plena di passionate espressioni e 
<U alti concetti, la palesano per lavoro di Dante Alighieri. 
Questa non parla gi^ d* nn amor filosofico, ma d' nn amor 
uaturale, ed apparisce scritta vivente Beatrice. Non tutti i 
poetici componimenti dettati da Dante mentre viveva la Porti- 
uari, forono da lui riferiti nella Vita Nuova, ed egli stesso 
ospressamente lo dice (vedi sopra a pag. 23 la nota 1): ch^ 
anzi varii di essi non esprimendo (siccome la presente can- 
zone) il nome dell* amata, servirono al Poeta per fame schermo 
alia verity, celando altrui V oggetto delV amor suo, e facendo 
credere di essere invaghito di tutt' altra donna. 

Col nome di Dante fu questa canzone stampata nell' edi- 
tion giuntina c. 27 retro, ed in tufcte Ic successive; e col 
nome di esso vedesi nei codici laurenziani 42 e 44 Plut. XL, 
136 Plut, XC, ed in varii de* riccardiani. Quelle peraltro, che 
iinisce di provare die la canzone appartiene sicuramente 
all' Alighieri, si ^ che il Poeta fa nelle stanze V e VI la 
storia del suo innamoramento di Beatrice con tutte quelle 
stesse particolarit^, e quasi coUe stesse parole, coUe quali ei 
lo racconta nolle prime due paginc della Vita Nuova, TjO ve- 
dremo anco meglio dichiarandola. 

1 Inquests canzone, che non espri- di sopra rende facile la risposU. La 

mendo (siccom* ho detto) il nome pieti), che recava a Dante altrettaota 

di Beatrice, servl a Dante per celare doglia quaqto il martiro, era queila 

altrui I* oggetto dell' amor suo, si la- che dimostravangli le donne, dalle 

gna il Poeta che la sua anima 6 rima- quali, affinch6 sospettar non si po- 

staafnittaepiangente,oin sullamos* tesse di Beatrice, fingeva d' essere 

sa d'andarsene fuori di questa vita, innamorato. E questa pietii per riu- 

perch6 non avea visto pid da qualche scirgli afTatto inopportuna, e per 

tempo que' begli occhi, i quali. fargli palese come altre femmlne 

.... aperae Amor COD leenemani. erangli pid benigne di colei , che 

Di ci6 sentiva Dante un martiro, che formava la sua unica fiamma, recava 

recavagli acerbo dolore, e scriveva ^^ esso non gia sollievo, ma doglia. 

la presente canzone per muovere * sezza', seszaio, ultimo. — lo rl- 

la sua donna a pleUi. Come dunque ^engo erronea V opinlone di coloro, 

potrk intendersi quello ch' ei qui di- che affermano avere gli antichi alte. 

ce,cio^, ^^^ talvolta la misura dell'endeca- 

Ch'.UretuBtodidogii. ^^^'^'^O' dicendo: 

Mi reca la pieU qaanto il martfrof '^^^ ^*^^^ Dccellalolo, che com' h »lnto. 

come m.i la piett. ch'egli Implora, ^^^ciui.nJ'.'T^^'*'!^.^!' 
potea recargli altrettanto dolore, Petnrea, Triouii. 

quanto recavagliene il martiro, del Di lel, e qnindi Unu gioia prendea. 
quale lagnavasi ? Ci& che ho detto Boccaccio, An. vi«. cap. s«. 

Dantb. — 1. 7 
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Se i primi padri deH'italiano Parnaso 
non riuscirono ad imprimer aempre 
ne' loro versi quel ritmo armonico e 
soDoro, Che pid e meglio seppero im- 
primervialcuni grandi poeti moderni, 
non ^ per qoesto cbe violaasero cosl 
gro68olanamente le prime legole del 
metro, quelle regole, delle quali la 
giustezza 6 pur sentita roaterial- 
mente dall' orecchio! Laoode io non 
esito punto ad affermare che essi 
non leggevano come si 6 creduto 
finora, ma coel : 

« Del TOttro Uc«eU«to*. ehe com'i Tinl^. » 
« Eeco CiD da Piito', GoiUoo d* Areszo. » 
m Dilei, eqaindiUnUfio'prendea (*} » 

I Provenzali furono soliti dl usare 
frequcntemente quest' apocope , e 
gl' Italian! ne presero il modo da 
Joro. 1 nostri antichi dicevano Del 
Thegghiaio, Via maggiore, Rio nutg- 
giore, Santa Trtnitate ec. , egualmen- 
tecb^ Del Thegghid', Via magg\o\ Rio 
maggio', Santa Trinita\ e quindi tol- 
to 1' apostrofo (che nella pronunzia 
era talvolta un accento grave) si disse 
Del Thegghia, Via maggiOy RimaggiOj 
Santa rrfntta.Cos) dicevano Gennaio, 
primaiOj seizaio, migliaio e Genua', 
prima', eezza', miglia'. Adunque non 
piu si stampino que' lore versi cosl 
derormati, ma si riconduca la lezione 
alia sua originality, stampando : 

Farinata e '1 Thegghia', che fur si dpgni. 

Inf. VJ.T. 79. 
Qaanto di qaa per no miglia' si conti. 

Purg. XIII.T. 22 
Nello stato prima' non si Hnselva. 

Purg. XIV, V. 64. 
Ala prima cbe Genna'tutto si sverni. 

Par. XX VII, T. 142. 

8 Vale a dire, per ridurmi in quc- 
sto misero stato. 

* piani, cioe benigni. 

^ Intendi: Ma poichegli ocelli dclla 
belladonna conobberodi per s^ stes- 
si, che per virtu della grande belie/- 
za di lei, io era sroarrito e quasi fuoi i 
di me, si dileguarono ec. 

(*)Si potrebbe ancostampare UccELLATor, 
PiSTor, Gior ec, e dl qaesto modo s' incontra 
qualche esempio ne' eodiei e nelle itampe. 



A La econsolataf ciod V anima. 

7 anzi, vale innanzi. 

8 Con qnella vita, ciod con qttel n- 
manente di vita. 

9 abbraecia Gli ejririti, figurat. «j 
rictmgiunge agli tpiriti. 

iO Sopra eoUi, cioi MOpra V a$uma, 

li Intendi: Abbenchi dolga meno, 
perocchd la mia facoltk sensitiva e 
aasai minoret assai infievolitar. 

1* Lo giomo, ehe eoetei nel mondo 
venne, cio^, Io giorno ch€ BtalHcB ap- 
parve atli miei oochi (come dice sal 
principio della Vita -Nucva), tecond^ 
che si trova nel libro delta mgnte ehe 
vien meno, cio^ a dire, nella memo- 
riach'^ labile (cosl nella Vita Nuota 
dice m qwlla parte del libro della mia 
menle ec.) la mia persona parvola 
(egli aveva nove anni) toetenne, con- 
cept una paenon nwiva ec. 

iS iiiriu, ciod potenze dell' anime. 

1* E (40 il libro non erra, clod, se la 
memoria non erra} io epirito maggio- 
re, vale a dire Io spirito vitale, trr- 
mo t\ fortemente, che parve bene, ehe 
per lui fosse venuta in queslo mondo 
la morte. Questo tremore fu prodotto 
nel giovinetto Dante dalla prima 
comparsa di Beatrice: il racconto 
concorda pcrfettamcnte con qoanto 
ne scrive nel libro della Vita Nuo- 
va, peg. 2 : Lo spirito della vita, il 
quale dimora nella segrelissima ca- 
mera del cuore, comincib a tremare si 
forfmente, che appariva nelli menomi 
polsi orribilmente, 

15 a quel, cioe ad Amore, 

16 Quella uiV/fJ, che ha piti nobilitate, 
cio6 I'intelletto. 

17 nel piacere, nelle belle e vaghe 
forme dclla sua donna. 

18 Intendi : Sicche V intelletto disse 
poi piangendo alle allre potenze dcl- 
r anima, vale a dire alia memoria, 
alia volonta : Qui giungerh ec. 

19 sara donna, sara signora. 

20 Toslo che sia. Altri : Tosto che fit. 
SI d' amor vinla e pensosa, sogget- 

ta e intcnta ad Araore. 

5» Che men' ha colpa, che n' ha col- 
pa verso di me. 
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SONETTO X. 



Amore e cor gentil sono una cosa, 
Siccome il Saggio in suo dittato pone : ^ 
E cosl senza V un 1' altro esser osa^ 
Com' alma razional senza ragione. 

Fagli natura^ quando b amorosa^ 
Amor per sire,* e '1 cor per sua magione, 
Dentro alio qual • dormendo si riposa 
Talvolta brieve, e tal lunga stagione. 

Beltate appare in saggia donna pui* 
Che piace agli occhi si, che dentro al core 
Nasce un desio ddla cosa piacente : 

E tauto dura talora in costui, 
Che fa svegliar lo spirito d' amore : 
E simil face' in donna uomo valente. 

Pr6gato Dante da arnica persona a dire che cosa fossesi 
Amore, scrisse il presente sonetto. {Vita Nuova.) 

i Siccome U Saggio in suo dittato droni cantgrebbe. V usarono pare al- 

pone, cio^f tioGome il Poeta pone nel tri antichi hmatori. 

iuo eeritto, net suo eomponimento. Qui * Invece di Amor per sire ^ &\cum 

allude a Guido Guinicelli, il quale leggono Amor pregiare, ma k senza 

incomincid una sua canzone : dubbio lezione errata. 

Al cor genUl rip.ra lempre Amore. ' ^«"'''<> «"<» '/«««'' ^io* »» COre. Al- 

tri leggono alia qual, che si riferisce 

Ed 6 da notarsi che Dante iis6 piii a magione ; ma, sebbene coo minor 

\o\le saggio e savio nel significato di propriety, riesce al concetto stesso, 

poeta. Nel Conv. Tratt. IV, cap. 13: perciocchh magione d' Amore hil core, 

Eperd dice il Savio (cio6 Giovenale, * pui per poi, come nui, rut, per 

Sat. X, V. 22: Gantabit vacuus coram not, voi, e lo abbiamo gik notato. 

latrone viator) : Se voto camminatore > face vien da faceref come fa da 

entrasse nel cammino, dinanzi a' la- fare. 



Sonetto XI. 

Negli occhi porta la mia donna Amore, 
Per che si fa gentil cio ch' ella mira : 
Ov' ella passa, ogni uom v6r Jei si gira, 
E cui saluta fa tremar lo core; 
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Sicch^> bassando il viso^ tutto smuore/ 

£ d' ogni suo difetto allor sospira : * 

Fuggon dinanzi a lei superbia ed ira : 

Aiutatemi^ donne^ a farle onore. 
Ogni dolcezza^ ogni pensiero umile 

Nasce nel core a ehi pariar la sente; 

Ond' & beato chi prima la yide.* 
Quel^ cb' ella par qaand' un poco sorride, 

Non si pu6 dicer^ n^ tenere a mente. 

Si b nuoTo miracolo gentile. 

Narra Dante nella Vita Nuova, che poieh-egli ebbe teat- 
tato d' Amore nel precedente componimento, gli Tonne Toloat^ 
di dire altreai in fode della gentuisBima Beatrice pMNde, per 
le qnaJi dimoetnuuie, come per lei si sregUaya qaest* amorei 
e com' ella non aolamente lo svegliaase 14, dove era lopitOy ma 
lo fiuseaae mirabilmente Tcnire operando la, dore pore non era 
in potenza. E Bcriflse allora il sonetto presente. 

i mmor§, oio^, dintnta $morta, pal- gnatigli (Ul Voctboterlo. Sigal6cato 

lido, simile sembra averd nella trtdmio- 

* totfira. Sofjrfrori qui vale flgur. ne del Salmo I, y. 6 : Jfo pwr btnigHn 

ftnMnf , aur dohre , dappoicb^ dal mi a cfU aoipira, 

conteeto h eTldente, che npa ata nb * cki prima la «Mf,clil dapprima la 

per d§tiderar$, n6 per monflar soapiri ; vede ; orvero chi appena 1' ba Ylata. — 

che soDO i soli due signiflcati asse- Ftdepert)0^,aiichealsoQ.VllJ,Dotafi. 



Sonetto XII. 

Voi, che portate la sembianza umile, 
Cogli occhi bassi mostrando dolore, 
Onde venite, che 4 vostro colore 
Par divenuto di pieta simile ? ' 

Vedeste vol nostra donna gentile 
Bagnata il viso di pianto d* amore ? * 
Ditelmi, donne, che mel dice il core. 
Perch' io vi veggio andar senz' atto vile.' 

E se venite da tanta pietate/ 
Piacciavi di ristar * qui meco alquanto, 
E checch^ * sia di lei, nol mi celate : 
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Gh' io veggio gli occhi vostri c' hanno pianto^ 
E veggiovi venir'' si sfigurate, 
Cbe '1 cor mi trema di vederne tanto. 

Morto Folco Portinari, il genitore di Beatrice, e laseiata 
in lacrime ed in singulti la soa dolentissima figlia, molte don- 
ne (secondo il costume di quell' etk) si portarono alia casa 
del trapassato a compiere gli estremi ufficii di tristezza. Nel 
mentre che quelle sen ritornavano,- furono per via incontrate 
da Dante, il quale dalle loro parole rilev6 in quale ed in 
quanta pena fosse la donna sua per V acerbo caso. Or qui nel 
sonetto va Dante interrogando quelle femmine, perch^ vogliano 
dir lui alcuna cosa di ci6, ch' esse hanno veduto e «entito. 

t 'I vostro colore, il colore del vo- Bagnar nel viso tuo di pianto Amore 

stro volto, jMir divenuto .dt ftieth ti' sono errate. 

mile, k coal pallido e smorto, che * senz' atto vitt, perch^ (come dice 
sembra simile a quelle di coloi, che lo steaso aotore) tornavano quasi in- 
^ forte compreso di compassione. — gentilite, nobililate : e nobilt^ k con- 
La lezione frieira, che in luogo di traria a vilU. Adunque falsa 6 ia iez. 
pieUi sWegge in altre stampe, e ma- del cod. Redi: Veggendovi andar »l 
nifestata erronea dal contesto. con atto vile. 

< Bagnata il vi$o di jrianto d' amo- ^ E »e venite da tanta ptetattt 

re, c\o^ di pianto d'affetto filiale. cio^, da scena cotanto compassione- 

Certo ella piange t\ (risposero quelle vole, 

donne a Dante ; coal nelia Vita Nuo- 8 di ri$tar, di soffermarvi. 

va), che quale la mircuse dovrebbe mo- * checchi, Altri : qualche; altri : quet^ 

rire di pieih. Qoindi 6 che le lezioni che. 

Bagnata il visa di pietii d' amore, o 7 venir. Altri : torrtar. 



Sonetto XIII. 

Se' tu colui, c' hai trattato sovente 
Di nostra donna, sol parlando a nui ? ' 
Tu rassomigli alia voce ben lui^ 
Ma la figura ne par d' altra gente.* 

E perch^ piangi tu si coralmente/ 
Che fai di te pieta venire altrui? 
Vedestu pianger lei, chb tu non pui * 
Punto celar la dolorosa mente ? 

Lascia piangere a noi, e triste andare, 
(E' fa peccalo chi mai ne conforta), 
Che nei suo pianto V udimmo parlare. 
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Ella ha nel viso la piet^ slscorta/ 
Ghe qoal * Y ayesse yoluta tairare 
Saria dinaud a lei caduta morta.^ 

(toeito aonetto contien la riflpoeta, che. Dante faa^ arer 
ricevnta da qiidle donne, le quali egli ha interrogate col pre- 



1 io( jMHamto a mrf, ptriudo to- BMtrioe,poiottta noir pool eci.T<» 

lamente ■ nol (donne geBUIl), eio6 Viiuiu, —M im, contrutOM di m- 

quando d dlrlfMU la tot oanzone iMiH tm, oaala UtvolU dagll mttobt — 
i>otiiM «ft« a»fif ee., non dw altri , piU, par |Nia<, eome Mil pw aw^ dad 

poetiei oonpooimeati. per 4Mi. 

^n»f&r d' aUm gtmU, peroM ta • lapieth §1 aporla, rangoaeia eod 

sei cou a6giirato dal dolore, ch* h patente, coal manifeata. 
aaaai difllelle il riooooacertl. • vital, qualonqoa di nol, qoalim- 

s ti €cratnm t i§ , Unto di euora. que donna. ' 

* VtdiiA fkmt§r M, cM to non 7 Altri: Sara6&« kmmmimUi^km- 

jNi< eo. ? Vadaati tu Ibraa piaoger g§ndo naorto. 



SONETTO XIV. 

Voi^ donne, che pietoso atto mostrate, 
Chi 6 esta donna^ che giace si yenta ? ^ 
Saria mai quella eh' b nel mio cor penta ? 
Deb t s' ella b dessa^ piu non mel celate. 

Ben ha le sue sembianze si cambiate^ 
£ la figura sua mi par si spenta^ 
Ch' al mio parere ella non rappresenta 
Quella, die fa parer V altre beate.' 

Se nostra donna conoscer non puoi, 
Ch'e si conquisa/ non mi par gran fatto, 
Perocche quel medesrao avvenne a noii 

Ma se tu mirerai, al gentit atto 
Degli occhi suoi conosceraila poi : 
Non pianger piu, tu sei gi^ tutto sfatto. 

L'argomento di questo son^tto ^ press' a poco lo stesso 
de* due precedenti. Ne' quatemarii va il Poeta domandando 
alle donne. se colei, la quale si mostra si abbattuta e dolen- 
te, sia msii la donna sua, perciocch^ non sa egli ravrisarla. 
Ne' temarii si contien la risposta, che al Poeta rendono 
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quelle donne. Fu col nome di Dante pubblicato a c. 20 retro 

della raccolta giuntina, ed in tutte le posteriori riBtampe. 

1 Leggendo vinta e pinta (com' 6 hai lu vente. Inoltre i Provenzall ave- 

neir edizione giuntina) mancherebbe vano V9nc$r, vemer; e in Siena vencere 

la rima col quaternario seguente, cho e pengere s* odono tuttora in bocca 

ha spenta e rappresenta, Laonde io del popolo. ~ Vinta, clo^ abbattuta, 

credo che sia indubbiamlsnte da leg- come evicta dolore: Mn. iV. Goal nel- 

gersi t>en/a e penta, percioccli6 gli I' Inf. canto III, v. 33: E che gent' i, 

antichi usavano vencere e pengere che par net duol »\ vinta? 

cgiialmente che vincere e pingere, i Quella che fa parer V altre beate, 

per il frequente e vicendevole scam- Cosl altrove disae : 

biamento dell' e e dell' 1. 11 b. Jacopo- Qaelie, «he Tao eon lei, sono tennte 

ne, lib. 1, sac. M iCh' io coll' amar non !>< kelU grizia a Dio render mereede. 

venca;e lib. II, c. 26: Due battaglie ' al conquiiia, doe si abbattuta. 



SONETTO XV. 

Onde venite voi cosl pensose? 

Ditemel^ s' a voi piace, in cortesia : 

Ch* i' ho dottanza * che la donna mia 

Non vi faccia tornar cosl dogliose. 
Deh ! gentil donne, non siate sdegnose, 

Ne di rlstare alquanto in questa via, 

E dire al doloroso, che disia 

Udir della sua donna, alcune cose; 
Avvegnache gravoso m* fe * V udire : 

Si m' ha in tutto Amor da se scacciato, 

Ch'ogni suo atto mi trae a finire.' 
Guardate bene, s*io son consumato; 

Ch' ogni mio spirto comincia a fuggire, 

Se da voi, donne, non son confortato.* 

Anche in questo sonetto tratta il Poeta T argomento me- 
desimo de' tre precedent!. Col nome di Dante fu prima pub- 
blicato dalV edizion giuntina a c. 20 retro, e col nome di lui 
vedeai nel codice laurenziano 40, Plut. XL. 

1 doitanza, siccome gi& notai, va- La I ez. coranne 6 a /«rire, ma appari- 
le dubitnnza, timore. see errore d' amauuense. 

2 Avvegnachi gravoso m' e, quan- * Se da voi donne, non son confor- 
tunqne mi sia gravoso. tato, con buone novelle delia donna 

3 a finirej cio^ a morire, alia morte. mia, o con vostre parole di conforto. 
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Canzone IV. 

Donna pietosa e di novella etate/ 
Adorna assai di gentilesze umane^ 
Era \h, oy' io chiamava spesso Horte.* 
Yeggendo gll occhi miei pien di pietate/ 
Ed ascdtando le parole yane/ 
Si mosse con paura a pianger forte : 
Ed altre donne^ che si ftiro accorte 
Di me per quella^ che meco piangia/. 
Fecer lei partir via, 
Ed appresstoi per farmi sentire.* 
Qual dicea : Non dormire ; 
E qual dicea : Perch^ si ti sconforte? 
Allor lasciai la nova fantasia/ 
Ghiamando 11 noine della donna mia. 

Era la voce mia A dolorosa, 
E rotta s) dall* angoscia e dal pianto, 
Gh' io solo intesi il nome nel mio core : * 
E con tutta la vista vergogndsa/ 
Ch' era nel yiso mio giuuta cotauto. 
Mi fece verso lor volgere Amore. 
Egli era tale a veder mio colore, 
Che facea ragionar di morte altrui. *^ 
Deh confortiam costui, 
Pregava V una V altra umilemenle : 
E dicevan sovente : 
Che vedestu," che tu non hai valore? 
E quando un poco confortato fui 
Io dissi : Donne, dicerollo " a vui. 

Mentre io pensava *' la mia frale vita, 
E vedea il suo durar com' b leggero, 
Piansemi Amor nel core, ove dimora : 
Per che V anima mia fu si smarrita, 
Che sospirando dicea nel pensiero : 
Ben converr^ che la mia donna mora. 
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lo presi tanto smarrimento allora, 

Ch' io chiusl gli occhi yilmente gravati : 

Ed eran si smagati^^ 

Gli spirti miei, che ciascun giva errando. 

E poscia immaginando," 

D\ conoscenza e di verita fuora, 

Visi di donne m' apparver crucciati/' 

Che mi dicien : Morrati pur, morratl." 
Poi vidi cose dubitose molte " 

Nel vano immaglnare, ov' io entrai : 

Ed esser mi parea non so in qual loco, 

E veder donne andar per via disciolte," 

Qual lagrimando, e qual traendo guai,*® 

Che di trlstizia saettavan foco. 

Poi mi parve veder appoco appoco 

Turbar** lo Sole ed apparir la Stella,'^ 

E pianger egli ed ella ; 

Cader gli augelli volando per V are,*' 

E la terra tremare; 

Ed uom m* apparve scolorito e fioco, 

Dicendomi : Che fai ? non sai novella ? 

Morta b la donna tua, ch'era si bella, 
Levava gli occhi miel bagnati in pianti, 

£ vedea (che parean pioggia di manna) 

Gli angeli, che tomavan suso in cielo, 

Ed una nuvoletta ** avean davanti, 

Dopo ** la qual gridavan tutti : Osanna : 

E s' altro avesser detto, a voi dire'lo.'* 

Allor diceva Amor : Piu non ti celo ; 

Vieni a veder nostra donna che giace. 

L' immaginar fallace 

Mi condusse a veder mia donna morta : 

E quando V ebbi '' scorta, 

Vedea che donne la covrian d' un velo : 

Ed avea seco umilta si verace,** 

Che parea che dicesse : Io sono in pace. 
Io diveniva nel dolor si iimile. 
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Veggendo in lei tanta umilt^ formata^ 

Ch' io dicea : Morte^ assai dolce ti tegno. 

Tu d^ omai esser cosa gentile^ 

Poich^ tu se' nella mia donna stata^ 

E d^i aver pietate^ e non disdegno. *• 

Vedi che ^ desideroso vegno 

D' esser de' tuoi, ch' io ti somiglio in fade : '^ 

Vieni, ch6 '1 cor ti chiede. 

Poi mi partia^ consumato ogni duolo; 

E quando io era solo 

Dicea, guardando verso 1' alto regno : 

Beato, anima bella, chi ti vede. 

Voi mi chiamaste allor, vostra mcrcede.'* 

Una donna compMsionevole, d^ et^ giovanile (era costei 
consanguinea di Dante) e adoma assai d^mane gentilezze, si 
trovava presso al letto, ove Dante si stava ritenato da grave 
infermita. Yedendo ella pieni d* afi^anno gli occhi del sue con- 
giunto. ed ascoltandone le parole troncne e vnote di senso 
moiclie fameticava) si diede pel timore a piangere fortemente. 
Ma altre donne, che pel piangere di colei s* accorsero dello 
etato in cui Dante trovavasi, si appressarono ad esso, e Io sve- 
gliarono. Quindi cgli riavutosi alcun poco, raccotit6 loro la 
visione, che aveva avuta fameticando. La quale fu che gli 
parea fosse morta Beatrice, e credea vedeme il corpo gia- 
cente, che donne dolenti e scarmigliate cuoprivano d' un velo 
mentre 1' anima sua volava a Dio, accompagnata da moltitu- 
dine d' angeli. Questo h il subietto della canzone, della quale 
il senso potrll esser meglio compreso, leggendo le tre pagine, 
che nel libro della Vita Nuova precedono ad essa. 

1 di novella elate, cio^, di giovnnile vale a dire, allora, svegliandomi, la- 

eta. 8ciai di farneticare. 

^ Intend! '.trovavasi presso alletto, 8 Egli solo intese il siion del nome 

ov'ioglacevamalato,iiivocandospes- di lieairice, iperche 1' aveva nelcuore: 

so la Morte. adunque non Io inteser le donne. 

8 dipietaUj d'alfanno, d' angoscia. 9 e con tutta la visla vergof/nosa, 

* le parole vane, cio6 vuote di sen- cio§, e con tutta 1' apparenza di ver- 
so, perch6 farneticava. gogna. 

o pianyia per piangea, come facia^ *o Intendi: II colore del mio volto 

did I ec. per facea^ dicea ec. era tale a vedersi, che faceva altrui 

6 Ed apprensdrsi per farmi aentire, ragionare di mia prossima morte. 

e si appressarono per farmi risenti- ii vedesiH, vedesti tu, come notai 

re, svegliare. — Falsa 6 la lezione piii sopra. 

per firsi. 12 dicerollo 6 da dicere, come dirol- 

7 Allor lasciai la nuova fantasia, la da dire. 
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13 pentava, eonsiderava. Vedi can- '^ Turbar, oscurarsl ; trascurftta la 

zone 1 1, St. 1 . particella »i come di frequeote s' in- 

i^ »magalif vale infievoliti, venuU contra negli anticbi. 
meno. Vedi hall. Ill, at. 4. » to stella, sineddoche per le stel- 

15 immaginando, farneticando, va- le, Cosl nel Convito, Tratt. Ill, capi- 
gellando. tolo9. 

16 Forae 6 da legger crwiati, flga* «• are, oV«, contrazione di oer^. 
ratam. dokntif perch^ nella Vita Nu<h *^ una nuwletta. Qneata nuvolettaf 
ra qucste donne che gli apparvero immagfnaTa Dante, fi&rneifcando, che 
ie dice icapigli4tt$. fosse i'animadi Beatrice. 

17 Morrati pur, tnorrati, ti morrai *' Dopo, vale dietro^ appresto, 
pure, ti morrai. Morrati, ctie potreb- ^^ dire'loy contrazione di direilo. 
be scriversi morra'ti e contrazione di ^^ Altri testi : I'avea. 
morraiti. — Altri leggono Pur morraft, ^^ Altri: un'umilta verace. 
morrati; altri : S$'morto, pur morrati, P Vale a dire : e devi essere com- 

^^ cose dubitosffnolle,molte cose pau- passionevole, e non disdegnosa. 

rose, piene di pauta, Cosl fra Jacopo- ^o in fede, .vale a dire fedelmente^ 

ne : it mondo i dubitoso. veramente, 

^^ disciolte, QgnraiataeQie scapiglia^ . silntendi: Voi allora, o donne, per 

te, xcarmigliate, la compdtikne che avevate di me, mi 

^0 iraendo guai, mandando Iamen« risvegliaste dal mio farneticare. E cosl 

ti, voci lamentevoli. termind la visione. 



SONETTO XVI. 

lo mi sentii svegliar dentro alio core * 
Uno spirto amoroso che dormia : 
E poi vidi venir da lunge Amore 
Allegro si, cheappena il conoscia,* 

Diccndo : Or pensa pur di farmi onwe : 
E 'n ciascuna parola sua ridia. ' 
E, poco stando meco il mio signore, 
Guardando in quella parte, onde venia, 

lo vidi monna Vanna e raonna Bice,* 
Venire inv^r lo loco la, ov' i' era,' 
L' una appresso dell* altra meraviglia. 

E si come la mente mi ridice. 
Amor mi disse : Questa h Primavera,' 
E quella ha nome Amor,*^ si mi somiglia. 

Un' altra sua fantastica visione descrive Dante in questo 
sonetto. Gli 8embr6 di vedersi venire incontro Amore tutto 
giulivo, il quale gli accennasse due vagliissimc femmine, che 
in quel punto soprawenivano. L*una era Beatrice, la donna 
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sua; Valtra era Giovanna, la donna del sno primo amico 
Gnido Cavalcanti. (Nella Vita Nuova.) 

1 Altri testi leggono: deniro dal > Altri: Yenir$in»er9oilU>e»,dovio 

core, era. 

s coruucUi, e pid sotto ridia^ oscita « Quettaf cio^ Giovanna , i Pri- 

verbale, notata aDCbe di sopra, che ntavera, E appanto aappiaflTo dalia 

8* incoDtra negli antichi poeti. atoria, che con tal noma - veniva 

s fi^f moatravaai sorridente. chiamata la donna del Ca^leanti. 

* fiumna Vanna e monna Bice, ac- T E quella^ ciod Beatrice, ha nome 

corciamenti di madonna Giovanna e Amor. Anche nel aonetto III, Dante 

madonna Beatrice, diede a Beatrice il nome d* Amore, 
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Tanto gentile e tanto onesta pare * 
La donna w^l, quand' ella altrui saluta^ 
Gh' ognl lingua divien trem^ndo muta^ 
E gli occhi non ardiscon di guardare. 

Ella sen va^ sentendosi laudare, 
Benignamente d' umilta vestuta, ' 
E par che sia una cosa venuta 
Di cielo in terra a miracol mostrare. 

Mostrasi si piacente a chi la mira, 
Che da per gli occhi una dolcezza al core, 
Che intender non la puo chi non la prova. 

E'par che della sua labbia^ si muova 
Uno spirto soave e pien d* amore, 
Che va dicendo air anima : Sospira. 

II soggetto di questa cara poesia e il gentile salute o 
r onesto e dignitoso portamento di Beatrice. Ell' e uno de' piii 
bei sonetti, che abbia il Parnaso italiano: eppure fu scritta 
da Dante nella sua gioventu, quando appena potea contare 
cinque lustri d' et^. 

i pare, \a\eappare,simoslra. gia a Beatrice nel verso prime. 

s vestuta, come ferula, pentuta ec. 8 della sua /abbia. Labbia per fac- 

e un'uscita verbale, di cui si hanno cin, volto, aspetto, trovasi piii volte 

piu esempii negli antichi. — Al- usato non solo da Dante, ma ancor 

tri testi leggono Umilemente d' one' da altri antichi. Poi si rivoUe a quel- 

sia, lezione inferiore aH'altra, si laenfiatalabbia, \nUyCaLnto\' W^y. 7 : 

perch^ di minora efficacia , si per- Mia conoscenza alta cambiata labbia, 

eh6 ripete 1' attribute d'onesta dato Purgatorio, canto XXlil, v. 47. 
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SONETTO XVm. 

Yede perfettamente ogni salute 
Chi la mia donna tra le donne vede : 
Quelle, che van con lei,* sono tenute 
Di bella grazia a Dio render mercede. 

£ sua beltate ^ di tanta yirtute, 
Che nulla invidia air altre ne procede,' 
Anzi le face andar seao vestute 
Di gentilezza, d' amore e di fede. 

La vista sua face ogni cosa umile/ 
E non fa sola s& parer piacen^e. 
Ma ciascuna per lei riceve onore. 

Ed fe negli atti suoi tanto gentile, 
Che nessun la si puo recare a mente, 
Che non sospiri in dolcezza d' amore. 

Dice Dante nella Vita Nuova, che la sua Beatrice venne 
in tanta grazia delle genti, che non solamente era essa ono- 
rata e lodata, ma erano onorate e lodate tutte quelle donne, 
delle quali ella andava in compagnia. Ond* egli vedendo ci6, 
e volendolo manifestare a chi nol sapesse, propose di ^ pa- 
role, nelle quali ci6 fosse significato : e disse il presente so- 
netto, in cui espone come la virtu di Beatrice adoperasse ndle 
altre donne. • 

i che van con lei, che vanno in Lo quale vizio regna ov' i paraggio. 

compagnia di lei. * La visia sua face ogni eoea umi- 

s Che nulla invidia all' altre ne pro^ le, perocch^, quand'ella fosse presso 
cede; imperoccbd (come disse Gino d' alcuno, tanta onestii venia nel cuore 
nella canz. L'a/tasperanza,ec. St. Ill) di quello, che egli non ardiva di te- 
non dh invidia qwl ch'i meravigliaj vare gti occhi. (Vita Nuova.) 



SONETTO XIX. ' 

Di donne io vidi una gentile schiera 
Quest' Ognissanti prossimo passato ; 
Ed una ne venia quasi primiera, 
Seco menando Amor dal destro lato.* 
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Dagli occhi suoi gettaya una lumiera^' 
La qual pareva un spirito infiammato : 
E i' ebbi tanto ardir^ che in la sua cera ' 
Guardando^ yidi un angiol figurato. 

A chi era degno poi dava salute 
Con gli occhi suoi quella benigna e plana/ 
Empiendo 11 core a ciascun di virtute. 

Credo che in ciel nascesse esta soprana/ 
E yenne in terra per nostra salute : 
Dunque beata chi 1* b prossimana.* 

Dal codice della biblioteca ambrosiana, citato piu sopra 
al sonetto V, trasse il Mnratori, e pubblic6 nel Vol. I della 
Perfetta Poesia (Yenezia, 1724, pag. 10) questo sonetto col 
nome di Dante Aiighieri, a cui veramente non possiamo ne- 
carlo, essendochS neUa maniera o nello stile lo trommo con- 
forme alle altre poesie del cantor di Beatrice, e tale lo troY6 
pnre il Witte, che lo ripubblic6 nella sua edizione tedesea 
delle liriche di Dante. In esso tratta il Poeta Targomento 
medesimo, che nel precedente. 

^ Seco mtndndo Amor, AMroye (bo- trice disse pure nel sonetto XI: 

netto 111 e XVI) il Poeta timboleg- Hegu oeehl poiu l* nu doaM Anon, 

gi& Beatrice SOttO il nome d' Afnore : Per che si fa genUl ei6 eh'dla min. 

quiladlcedaessoaccomiMgnata. , ^ ^ , xvil: 

« Ivmtera per tsplendore k usato p>(i 

volte da Dante (Inferno, canto IV, e p«r che su una cosa renota 

V. 103. Paradiso, canto V, v. 130, e ^' "^'^^ *" '•"* ' »'"*"»• "^*'""- 

canto IX, V. 112), non che da altri an- « chi V ^ pros%imana, colei che le 

tlchi. h vicina, che le 6 dappresso ; percioc- 

8 cerat cio6 nembianza, volto. ch6 (come disse nel sonetto XVlll) 

* Delia virtCi degli occhi di Bea- ciancuna per lei riceve onore. 



Ballata v. 

Deh nuvoletta^ che in ombra d' Amoro 
Negli occhi miei di subito apparisti, 
Abbi pieta del cor che tu feristi, 
Che spera in te, e desiando muore. 

Tu, nuvoletta, in forma piu che umana, 
Foco mettesti dentro alia mia mente 
Col tuo parlar ch' ancide. 
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Poi con atto di spirito cocente 

Greasti speme, che 'n parte m* e sana : * 

Laddove tu mi ride^, 

Deh non guardare perchfe a lei mi fide,* 

Ma drizza gli occhi al gran disio che m'arde; 

Ch^ mille donne gia, per es§er tarde, 

Sentito ban pena deir altrui dolore. 

Questo grazioso ed elegante componimento fa col noma di 
Dante Aligmeri pubblicato nelU edizione giuntina a c. 17 ed in 
tutte le successive ristampe. Ha tutta la maniera del nostro 
Poeta ; ed infatti sotto la ngura di nuvoUtta sembra sinibdeg- 
giare la sua Beatrice, come pur la 8iinboleggi6 nella canz. IV, 
ed una nuvoletta avean davante. £ come altrove la rappresent6 
sotto la forma d*Amore (son. Ill e XVI), cosi qui la dice 
apparitagli in ombra, vale a dire in sembianza d Amore. 

i che'n parte m*i sanat Tale a di- te, deh non guardare perchi a lei mi 

re, che se in parte mi Ak tortnento, fide, perchi mi affidi alia mente mia ; 

in parte mi reca salute. ma ec. — Ride e fide, per ridi e fidi, 

< Laddove tu mi ride, allorquando uscita verbale che notai altra volta. 

tu mi sorridi, mi ti mostri sorriden- Se pur ride non ista per rida. 



SONETTO XX. 

dolci rime, che parlando andate 
Delia donna gentil, che V altre onora,' 
A voi verr^ (se non b giunto ancora) 
Un, che direte : ' Questi fe nostro frate. 

Id vi scongiuro che non lo ascoltiate 
Per quel signor, che le donne innamora ; 
Che nella sua senteuza non dimora 
Cosa, che arnica sia di veritate. 

E se voi foste per le sue parole 
Mosse a venire inv^r la donna vostra ; 
Non vi arrestate, ma venite a lei. 

Dite: Madonna, la v^nuta nostra 
fi per raccomandare un che si duole 
Dicendo : Ov* e il desio degli occhi mici ? ' 

Questo sonetto, che col nome di Dante Alighieri vedesi 
nell' edizione giuntina a c. 14 e nei codici laurenaiani 4:9 
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Plut. XL, 87 e 185 PluL XC, fd repatoto dal Qingpeiitf ^ mio 
de' mig^ori fra le poeue dftnteaclie. Tndiriwtndoa mUib rae 
rime medesime, il Foeta va in eeao repodiando van wXtto wh 
netto, che, o da ^ualcimo cercavasi attribvire a kd, o che da 
ltd 8tefl0O yolerasi rifiutare. 

i eft« VaUrt, cio^, le altre donne, * On,€h$ tftrvit, oi di eol direte. 

otwrm, ticcome dlase nel son. XVlll, > Oo'i il itmo d^U oetki mM? eioi, 

Ma ckuama ftr Ui rietvi onorv ; e Ot* 6 quella donot, the gli ooohi miei 

Delia Vita Nuowm : Qu§iim mia donna bramoei van oereando? 



vmm in fmifs fraiia^ e/u mm tola- * Dant et tommH U a'adrwaat Jk Mf 

mtfU$ tra omonUm 9 tawdata, ma ftr foenin e lltt m imtt : Uwarmit M tm Mm r 

leitnmoamrat$§UntiaUmolU,lM\9 un toamit qm hd 0mt mttribmd ; U kt 

^ il aeiiao di eotal fraae, ae pare tl in§ajfthml9patr90oimtdir9pomrlmif 



aonetto- paria della Portinari : cho Mr§, h m rtndrt amprit ^m d«iiii^ ft 

se parlaaae della fllOMda (lo che 6 A lui dirt: Now vmagmtmrnBrrmmmiun 

aaaai diffleile a determlnarai) do- dtr etlui qm t$ plaitU, $m rrf^ftani aant 

vrebbe iotenderal : cbe fii aapienti e e**M : Ou tatetlUqyt mtt jgmm ddaintu? 

virtQote le anime ooblli. — Bitt, litt. dltaUt, ebap. VII. 



SONETTO XXI. 

Dagli occhi della mia donna si muove 
Un lume si gentil, che dove appare^ 
Si vedon cose^ ch' uom non puo ritrare ^■ 
Per loro altezza e per loro esser nuove. 

E da* suoi raggi sopra '1 mio cor piove 
Tanta paura, cho mi fa tremare, 
E dico : Qui non voglio mai tornare ; 
Ma poscia perdo tutte le mie prove.' 

E tornomi cola, dovMo son vinto, 
Riconfortando gli occhi paurusi, 
Che sentir prima questo gran valore.' 

Quando son giunto, lasso I ed ei son chiusi/ 
E '1 desio, che gli mena qiiivi, 6 estinto : ' 
Pero provveggia del mio stato Amore. 

Questo Bonetto sta col noine di Dante Alighieri a c. 14 
retro dell*edizione giuntina, e nel cod. 37 Plut. XC della 
Lanrenziana. In esso tratta il Poeta della virtu degli occhi 
della sua donna, e di ci6 che queeta virfciL operava sopra di 
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lui; ed i concetti in esso espressi concordano con quelli, 
ch'espreBse altrove. Nel sonetto XI: 

« Negli occhi porta la mia donna Amore, 
Perclift ti fa gc'ntil cid cb' ella niira : » 

od in questo : 

« Dagli ocelli delta mia donna si niuove 
Un lume si gentil • 

Nel sonetto VIII : 

« E qoand' io vi son presso sento Amore, 
Glie dice : Fuggi, se M perir Vb noia; » 

ed in questo : 

« E da'suoL raggi sopra M mio cor piove 
Tenta paura, die mi fa tremarc. • 

i ritrare 6 contrazione non'da ri- varono in s^, questo gran valore de- 

irarre, ma da rilraere, ritra're. gii occhi delta mia donna. 

* perdo tutte U mie prooe, vale a * Quando son giunto, lasio ! ed ei 

dire, dimentico tutti i miei proponi- son chiusi, cioe, quando io ci son ri> 

menti. tornato, ahi lasso I m'accorgo clie i 

3 Riconfortando gli pcchi paurusi, miei occtTi per la paura si son chiusi. 

che sentir prima questo gran valore, s Intendi : E sento che it dcsiderio, 

cioe, rianimando gli occhi miei pau- il quale gli conduce quivi, h venuto 

rosi, i quali sentirotut dapprima^ pro- meno. 



Sonetto XXII. 

Io son si vago* della bella luce 
Degli occhi traditor^ che m'hanno anciso, 
Che la, dov' io son morto e son deriso. 
La gran vaghezza pur ml riconduce. 

E quel che pare,' e quel che mi trainee, 
M' abbaglia tanto V uno e V altro viso,' 
Che da ragione e da virtii diviso 
Seguo solo il disio come mio duce. 

Lo qual mi mena tanto pien di fede * 
A dolce morte sotto dolce inganno, 
Ch' io lo conosco sol dopo '1 mio danno. 

E' mi duol forte del gabbato affanno ; 
Ma piu m' incresce, ahi lasso I che si vede 
Meco pieta tradita da mercede.^ 
Daktb. — 1. 8 
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Qaeflto Bonetto, ehe nelle stampe ▼edea attribaito eoil a 
Dante come a Cino, pare Teramente dovenl aicriTere al 
primo. Perciocch^, oltre Taatoritit dell* ediaoxie kiuntma), che 
col nome di Dante lo prodnsse a c. 19 retro, Ja quelle dei 
cod. laurenziani 49 Plut. XL, 37 e 135 PluL XC, egoal- 
mente che 1* altra d* on codice trivulziano, contenente rime 
antiche, la maggior parte traacritte per mano di Larenzo fl 
Magnifico; comce piu volte citato dal Ciampt neUe illnsfara- 
2donl alle rime del poeta pistoiese. E per componimento di 
Dante fa del pari tennto da uomini chiarissim!, siccome dal 
Biscioni e dal Salvini: ann da quest* ultimo u racconta ehe 
piaceva assaisaimo al cardinal Leopddo de* Medici, £Biatore e 
promotbre delle bnone lettere. Adunqne se piik aatoritiL con- 
corrono a darpeso al credere come cosa di Dante qoetfto 80- 
netto, se nomini giudizioei e yalenti nol riTOcarono in dubbio, 
anzi lo isomprovarono ed awalorarono^ . e finalmente se lo 
stile non dinerisce panto da quelle ddle altre^ poeaie di 
Dante (notandovisi la solita concisione ed energpla, ed una 
maschia e peregrina bellezza) non potremo avere nesBuna dif- 
ficokli a collocarlo qnal le^ttimo componimento nel Canso* 
niere del cantor di Beatrice. 

Effli h probabilmente ano di qaei poetici componimenti, 
che Dante, afBne di nascondere dltrui 1* amor soo pdr Bea- 
trice, scriflse fingendo d* essere innamoratp d' altra donna. Vedi 
la Vita Nuova. 

1 vago, Vagheggiaret fare all'amo- la vista degli occlii e quclla dell'in- 

re, amoreggiare, ragguardare con de- telletto. Visa per I' alto del vedere, la 

siderio d' avere la cosa amata ; cosi vista, si trova negli antichi, e piu 

alia stanza 39 del canto VII del Mai- volte nello stesso Dante : 

mantile nota il Biscioni. II quale, si che'i tIso m'-nd... poco imi.Bzi. 

dopo avere accennate diverse eti- i„f. xxxi, ▼. n, 
mologie, spggiunge : Oppure viene da 

vago, avido, perche chi e avido di go- P« soTerchiM lo nostro inuiietto 

J--!. L «^— ^i^^i^ ^- »«f.^.^ -»— -^- Comfl raggio di Sole an fragil yiso. 

aere la cosa amata, va attorno per cer- ** ^^^^ "j— 

carla, e si rigira come farfalla iniorno . » . • 

al lume, davanti la bellezza di quella. 4 p^gn di fede, pieno di fiducia e 

Dante in un suo sonetto disse: lo son -speranza. 

si vago della bella luce, ec. s intend! : Che I'angoscia ch' io por- 

* pare, cioe, appare, apparisce. to meco si vede non esser rimeritata 

8 I'uno e I'altro viso, val6 a dire, d'alcun guiderdone. 



Stanza. 

Si lungamente m' ha teuuto Amort*, 
E costumato * alia sua signorla. 
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Che si 6om' egli m' era forte * in pria, 
Cosi mi sta soave ora nel core. 
Pero quando mi toglie si il valore, 
Che gli spiriti par che fuggan via^ 
Allor sente la frale anima mia 
Tanta dolcezza, che'l viso ne smuore. 
Poi prende Amore in me tanta virtute, 
Che fa gli miei sospiri gir parlando ; 
Ed escon fuor chiamando 
La donna mia, per darmi piu salute. 
Questo m' avviene oyunque ' ella mi vede, 
E si ^ cosa umil^ che non si crede. 

Sebbene in qnasi tutte le edizioni questo componimento 
vedasi fra h sonetti, pure non ^ che la prima stanza d' una 
canzone da Dante, per la soprawenuta morte di Beatrice, 
non proseguita. Infatti 1' undecimo verso ^ un settenario e 
non un endecasillabo. In essa voleva il Poeta trattare di cio, 
che in lui operava la virtii della sua donna, e come pareagli 
esser disposto a simile operazione. Vedi la Vita Nuova. 

1 costumato, lo stesso che accostu- verso cosi : Che cos\ com'el m'era forte 

mnlo, aseuefatlo. in pria, 

* forie, cio6, disaggradevole, mop- ' ovunqutf figuratamente ogniqual- 

portabile. Altri testi leggono. questo volta. 



Canzone V. 

Morte, poich'ao non truovo a cui mi doglia, 
Ne cui pieta per me muova sospiri/ 
Ove ch' io miri, — o in qual parte ch' io sia ; ' 
E perche tu se' quella, che mi spoglia 
D'ogni baldaiiza, e vesti di martifi, 
E per me giri — ogni fortuna ria ; ^ 
Perche tu, Morte, puoi la, vita mia 
Povera e ricca far, come a te place, 
A te conven ch' io drizzi la mia face,* 
Dipinta in guisa di persona morta. 
Io vegno a te, come a persona pia, 
Piangendo, Morte, quella dolce pace. 
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Cbe '1 colpo tuo mi tolle^ se disfifee 

La donna^ che con seco il mio cor p^yrta^ 

Quella ch' b d' ogni ben la yen porUu 

Morte^ qual sia la pace che mi tolli^ 
Perch^ dinanzi a te piangendo yegno^ 
Qui non V asaegno; — ch^ veder lo puoi^ 
Se guard! agli occhi miei di pianto moDi; 
Se guardi alia piet^* ch'ivi entro tegno; 
Se guardi al segno — ch' io porto de' tuoi. 
Deh 1 se paura gili co' colpi suoi 
M' ha coffl concio^ che fsrk '1 tormento ? * 
S' io veggio il lume de' begli occhi spento^ 
Che suoKessere a' miei si dolce guida, 
Ben yeggio che'l mio fin consent! e Tud : 
Sentirai dolce sotto il mio lamento : 
Gh' io temo forte gia^ per quel ch' io sento^ 
Che per aver di minor doglia. strlda/ 
Yorrd morire^ e non fia chi m' occida. 

Morte^ se tu questa gentile occidi^ 
Lo eui sommo valore all' intelletto 
Mostra perfetto — cio che 'n lei si vede, 
Tu discacci virtCi, tu la disfidi;' 
Tu togli a leggiadria il sue ricetto ; 
Tu r alto efTqtto -- spegni di mercede ; 
Tu disfai la belta ch' ella possiede. 
La qual tanto di hen piii ch'altra luce^ 
Quanto conven, che cosa cho n' adduce 
Lume di cielo in creatura degua : • 
Tu rompi e parti tanta buona fade 
Di qjiel verace Amor, che la conduce, 
Se chiudi, Morte, la sua bella luce. 
Amor potra *^ ben dire ovunque regna : 
Io ho perduto la mia bella insegna. 

Morte, adunque di tanto mal t' incresca, 
Quanto seguitera ** se costei muore ; 
Che fia '1 maggiore — si sentisse mai. " 
Distendi** I'arco tuo si, che non esca 
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Pinta per corda ** la saetta fore, 
Che per passare il core — messa v' hai. 
Deh I qui merce per Dio : guarda che fai : 
Raffrena un poco il disfrenato ardire, 
Che gia fe mosso per voler ferire 
Questa, in cui Dio mise grazia tanta. 
Morte, deh ! non tardar merce/' se V hai ; 
Ch6 mi par gia veder lo cielo aprire, 
E gli angeli di Dio quaggiu venire, 
Per volerne portar V anima santa 
Di questa, in cui onor lassu si canta. 
Canzon, tu vedi ben com' e sot tile 
Quel filo, a cui s* allien la mia speranza, 
E quel che sanza** — questa donna io posso: 
Pero con tua ragion/'' piana ed umile 
Muovi, novella mia, non far tar dan za; 
Ch'a tua fidanza — s'e mio prego mosso: 
E con^ quella umilta che lieni addosso 
Fatti, novella mia, dinanzi a Morte, 
Sicch^ a crudelita rompa le porte, 
E giunghi alia merce del frutto buono. 
E s'egli avvien che per te sia rimosso 
Lo suo mortal voler, fa che ne porte 
Novelle a nostra donna, e la conforte; 
Si ch' ancor faccia al mondo di sfe dono 
Quest' anima gentil, di cui io sono. 

Non solo in molti codici (come, per esempio, in alcuni della 
Riccardiana, nei laurenziani 13 Plut, XC, e 44 PluL XL, 
e nel redigeriano, di cui parlasi nel Dante del Viviani) ma 
altresi in tutte le collezioni a stampa, come nella ginntina 
c. 21 ec, vedesi questa canzone attribuita . giustamente al- 
r Alighieri. i, una delle piu affettuose di lui, ed ^ impron- 
tata di tali bellezze, che non puossi dubitare un momento (n^ 
infatti alcuno il pot^) della sua originality. 

La canzone apparisce dettata nel tempo della mortale 
malattia di Beatrice. Tutte le stanze, di che ella 6 composta, 
cominciano con una invocazione alia Morte, e a questa il I*oeta 
dirige le sue parole, perche vuol far prova d'ammansirla. Egli 
cspone tutte le ragioni, che il auo ingegno potea rinvenire 
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per arreetare il col]^ fonoBto; e termina sperando ehe la Morte 
si rimuova dal 0110 fiero volere, fli che tottavia poMa al mondo 
far dono di 8^ qoeU* anima gentile, a coi dono di a^ avera fiitto 
il Poeta. 

i Intend! : Morte, poicb* io non tro- 
▼o Teruno, a cui posM conttre il mfo 
dolore, ni vernno t eni la oompas- 
sione dl me tragga dal petto qualche 
sospiro. 

s Oveeh'io mtrf, ownqiie io volga 
lo agaardo, in qwd part§ ch* io tia, 
o in qoalpnque luogo mi troTi. 

> E per mt giri ogni fbrlmna ria, 
cioi, e per me pool in movimeato 
ogni aventura. 

* face, cioi, faciei faecitif dal lat. fd- 
et<f. 

* dUa fifth, Tale aWangotda, 

* iDtendl : Deh 1 ae la paura del 
colpo mortale rot ridnce coal diape- 
rato, come ahim6 1 mi ridnrrk il colpo 
ateaaol 

7 di minor ioglia ttrida, aflhnni, 
angoscie di minor dolore. 

8 la dbfidif la diaperi, la fai diape- 
rata. 

* Intendi : (}aanto convien obe ri- 
aplenda una coaa Jaqaale ne arreca,o 
ci arreca luroe del eielo in una degna 
creatura.Fors'ancOyinyece di checosa, 
dee leggersi ch' e cosa ; e scbbene il 
concetto venga ad essere il medesi- 
mo, sarebbe allora questo I'anda- 
mento delta frase: Quanta conviene 
che eesa rittpUnda; perciocchi e una 
cosa, la quale ec. 

10 lanuabellaluce, dgur, isuoibegli 
occhi, amorpotrhy che amorpoirh ec. 

il seguiterh, aeguira, avverrh. 

iS Tutti gli editori stamparono Che 
fia 'I maggior^ che si sentisse mat, e 



tre Tersi pift aotto C!^ per jMuasrt il 
cor gih meeta 9' hai, percM'oon 
oaaervarono che la ptrbla maggior 
dell'aoo e la parola cor dell'altro 
verao deve formare la coal detta ri- 
ma in metzo, oooaaooando con nmor^ 
e con ftMr$ del reapetU? Terao an- 
tecedente, aiccbme vedeal cbatan- 
temente prattcato \n ciaaebedana 
aUnzadella caoMoapraaente, e di al- 
tre. Ifa i doe vera! leggeodo maggiore 
e core yerrebbera adTeafera alterati 
nella loro giuata miaora ; ond* io pen- 
80 che Dante, il qnala noa potea certo 
coromottere un al graye aeerpellone 
Ttapetto al metro, Ti acrfyeaae nella 
forma che ho adottata nal taato. (*) 

iS Diiiendi. IHeUndurt il contrario 
dl tmitre che oggi relatlyamente al- 
I'arco diciamo aUmdture* 

i* Pinui per eoria, apinta per mez- 
zo della corda. 

is nonlardor fMrci,eio6, mm geter 
tarda ad near eomjNUttoiif. 

<< Qui pure per I'inayyertenza ao- 
praccennata tutti gli editori ataropa- 
rono senzq e non lansa. 

i7 con tua ragion^ cio6, col tuo ra- 
gionamentOyCol tuo diecorso. 

(•) Vedi la noU 8 «U« canx. III.Qnanto 
al Terao Uccisb dm pkits la kottb di Na- 
TALK, che taluno, a sostegoo della straua opi- 
nione, cbe gli aotichi altertTano Ulvolta Ja 
misara del verso, lipoitaoo per esempio ; o 
U bizzarro e lieenKioso Barehtello troocd la 
Yoce fHETK io PKK', oTvero tcrisae a motts 
o IN MOTTK iuTece di la mottb. 



Canzone VI. 

Gli occhi dolenti per pieta del core 
Hanno di lagrimar sotTerta peua 
Si, che per vlnti son rimasi omai. 
Ora s' io voglio sfogar lo dolore. 
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Che appoco appoco alia morte mi mena, 

Convienemi parlar traendo guai.* 

E perchfe mi ricorda ch' io parlai 

Delia mia donna^ mentre che vivia/ 

Donne gentili, volentier con vui, 

Non vo* parlarne altrui, 

Se non a cor gentil che 'n donna sia : 

E dicero di lei piangendo, pili ' 

Che se n' e gita in ciel subitamente/ 

Ed ha lasciato Amor meco dolente. 
Ita n' 6 Beatrice in V alto cielo, 

Nel reame ove gli angeli hanno pace^ 

E sta con loro; e voi, donne^ ha lasciato. 

Non la ci tolse qualita di gelo, 

Ne di calor^ siccome V altre face ; 

Ma solafu sua gran benignitate. , 

Ch^ luce* della sua umilitate 

Passo li cieh con tanta virtute, 

Che fe maravigliar V eterno sire 

Si^. che dolce desire 

Lo giunse di chiamar tanta salute : 

E fella di quaggiuso a se venire ; ® 

Perche vedea ch' esta vita noiosa 

Non era degna di si gentil cosa.'' 
Parlissi della sua bella persona 

Plena di grazia 1' anima gentile^ 

Ed essi ® glori'osa in loco degno. 

Chi non la piange, quando ne ragiona^, 

Core ha di pietra si malvagio e vile^ 

Ch' cntrar non vi puo spirito benegno.^ 

Non e di cor villan si alto ingegno^ 

Che possa immaginar di lei alquanto/^ 

E pero non gli vien di pianger voglia : 

Ma n'ha tristizia e doglia 

Di sospirare e di morir di pianto, 

E d' ogni consolar " 1' anima spdglia, 

Ciii vede nel pensiero alcuna volta 
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Quale ella fu^ e come elia n' e tolta. 
Dannomi angoscia li sospiri forte^ 

Quando ii pensiero nella mente grave 

Mi reca quella^ che m'ha U eor diviso. 

E spesse fiate pensando " la .morte. 

Me ne viene un desk) tanto soave^ 

Che mi tramuta lo color nel viso. 

Quando V immaginar mi tien ben fiso 

Giugnemi tanta pena d' ogni parte, 

Ch' i' mi riscuoto per clolor ch' |o sento ; 

E si fatto divento,. 

Che dalle genti vergogna mi parte. ^' 

Poscia piangendo, sol nel mio lamento 

Chiamo Beatrice ; e dico : Or se' tu morta ! 
' E mentre ch' io la chiamo mi conforta. 
Pianger di doglia e sospirar d' angoscia 

Mi stnigge il core, ovijnque ** sol mi trovo. 

Si, che ne increscerebbe a clii '1 vedesse : , 

E quar b stata la mia vita, poscia 

Che la mia donna ando nel secol noTO, * . 

Lingua non b che dicer lo sapesse* 

E pero, donne mie, per ch' io volesse," 

Non vi saprei heiv dicer quel ch' io sono ; 

Si mi fa travagliar Tacerba vita: 

La quale e si invilita, 

Che ogni uomo par mi dica:" lo^t'abbandono, 

Vedendo la mia labbia " tramortita. 

Ma qual ch' io sia la mia doima sel vede, 

Ed io ne spero ancor da loi mercede. 
Pietosa mia canzone, or va piangendo; 

E ritrova le donne e le donzello, 

A cui le tue sorelle . 

Erano usate di portar letizia ; *' 

E lu, che sci figliuola di tristizia, 

Vattcne sconsolata a star con elle. 

H 9 Giugno del 1290 mori Beatrice nell' et^ press' a poco 
di cinque lustri. Dante non reput6 sufficiente la sua penna a 
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trattare subitamente, e come si convenia, della dipartita di 
Beatrice, fatta cittadina 

« Del reame^ove gli angeii hanno pace. » 

Ma poich^ i suoi bcchi ebbero per alquanto tempo assai la- 
crimato, n^ per cotante lacrime avea potuto disfogare la sua 
tristezza, pens6 disfogarla (egli stesao cosi racconta) con al- 
quante dolorose parole, e per6 si propose di scrivere questa 
canzone: nella quale piangendo ragionasse di colei, per la 
cui xjerdita tanto dolore erasi fatto distragptor dell' anima 
sua. E questa la penultiiha delle qnattro, che si trovano inserite 
nella Vita Nuova,^^ ed una specialmente di quelle, che il Gin- 
guen^ esalta per la naturalezza, e ,per quel tuono di tristezza 
e di malinconia, che prima del Petrarca avea V Alighieri sa- 
puto dare assai bene alia lirica italiana. 

i InteniH: Gii occhi, che per la 
compassionc del cuore si dolevano, 
hanno nel lagrimare sofferto pena 
cosi grande, che omai sono restati 
abbattuti. Ora se io voglio sfogare U 
dolore, che appoco appoco mi conduce 
alia morte, non posso piii piangere 
(perche gli occhi sono a qucsto impo- 
(cnti), maconvientni parlare, traendo 
lumenti compassionevoli. 

« vivia, vivea. V ho notato piu so- 
pra. 

8 dicer b 6 da dicert, come dirb da 
dire. — Put, per poi, Pui Che, poiche, 
L'ho notato altre volte. 

♦ gita 6 da gire, come ita da ire, 
andata da andare. Subitamente, vale 
immantinente, incontanente. 

*» Chi luce, perciocch^ la luce, lo 
splendore. Invece della eua umilita- 
te, un cod ice legge della sua umani- 
late. 

<( Dice in questa stanza, che .Bea- 
trice non Tu tolta da questo mondo 
per qualilh di gelo ni di catore, va- 
le a dire per malattia (siccome ay- 
viene generalmente degli esseri del- 
la specie umana) ma per causa della 
sua virtuosa beoignitk. Perciocch6 
lo splendore di questa, essendosi 
inalzato infino all' empireo, ne fece 
maravigliare 1' istesso Dio, tanto che 
egli si compiacque di chiamarla a s^. 

^ Anche il Petrarca disse di Laura : 
31ondo mgrato.... Ae degno eri, men- 



tr' ella Visse qunggiii, d' aver sua co- 
noxcenza. Parte 11, canz. 1. 
s Ed esu, cio^, e ei i, si eta. 

9 benegno, benigno, Scambiamento 
deH> e dell't notato pld sopra. 

10 Intend!: Hon v' ha cuor villano, 
quantunque d' altissimo ingegno, che 
potesse rivolger degnamente il pen- 
siero verso di lei. Vale a dire, nou 
n' era degno che un cor gentile. 

li d' ogni consolar, d' ogni eoneola- 
ziotie. Infinite sostantivato. 

i> pensando. Anco qui il verhopen- 
sare ^ (com' ho notato altre «volte) 
usato attivamente. 

i8 miparle^ cio6, mi divide, mi allon- 
tana. ■ 

1^ ovunque, flgurat. ogniqualvolta, 

15 per ch' io voUese, per quanto 
che io volessi. Voleese per voleui ^ 
la terminazione del radicale voluis- 
sem. 

16 Altri testi : Ch' ogni uom par che 
mi dica. 

17 labbia vale faixia, volto, L' bo no- 
tato altre volte. 

18 A cui le tue eorelle, le precedent! 
canzoni, erano ueate di portar leti- 
zia , perchd non parlavano della 
morte di Beatrice , ma delle lodi di 
lei vivente. 

19 Si h malamente ingannato I'Ar- 
rivabene, quando ha detto (pagi- 
na GGXVIl) che nella Vita Nuova 
trovansi quindici canzoni e parec- 
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Chi sonetti. I sonetti, per dir vero, volesse altresl compotar le ballate, 

non son pochi, perciocch6 ammon- e la stanza, si avrebbe il numero 

tano a ventitr^i ma le canzoni sono di otto, pur tuttavia raolto lontano 

quattro soltanto ; e, se per canzoni si dal quindici. 



SONETTO XXni. 

Venite a intcnder li sospiri miei, 

cor gentili, chb picta il desia; 

Li quali sconsolati vanno via, 

E s' c' non fosser, di dolor morrei.^ 
Peroccho gli occhl mi sarebbon rei 

Molte fi'ate piu cli* io non vorria. 

Lasso ! di piangor si la donna mia, 

Ch* io sfogherei Io cor, piangendo lei.* 
Voi udirete lor chiamar sovente 

La mia donna gentil, che se n' b glta 

Al secol degno della sua virtute; 
E dispregiar talora questa vita. 

In persona dell' anima dolcntc, 

Abbandonata dalla sua salute.' 

Narra Dante nella Vita Nuova, che, morta Beatrice, il 
fratello di lei, sue araico, Io prego a dire in versi alcuna cosa 
l)er la morte di bella donna: oude il Poeta, accortosi voler 
(luegli cosi da lui velatamentc compianta la morta sorella, 
cspresse con questo sonetto il proprio, non gi^ 1' altrui cor- 
doglio, facendo per altro sembiante d' aver in esso fatto par- 
lare V amico. 

1 E s' e' non fosser. Intend! : E se i sponmbile : reus volt, reus stationis tu- 

^v)^p>rt non fosftero, che col loro ir- ^i/i^tp. — Molti testi leggono : CKaf- 

lompore m' alleggerissero 1' ango- fogherieno il cor ; ma il senso che da 

scia, to morrei di dolore. questa lezione se ne trarrebbe, sta- 

- Intcndi: Peroccho gli occhi sa- rcbbe in opposizione con ci6, che ha 

rcbbero, molto piu ch' io non vorrei, delto il Poeta nell' ultimo verso del 

(lobitori inversodi me lasso 1 di pian- quaternario precedente. 

gcre la donna mia, si che piangendo ' In persona dell' anima dolente, 

lei, sfogherei il core. — Eaxer reo in cio^; nella persona, ncl corpo, del- 

senso di esaer obbligato, responsalile I' anima mia addolorala , abbando- 

inotano gli Edit, doll'ediz. pcsarese nnta dalla (o della^ come portano 

(iella Fi7aA'Mo»'a),pu6meritareosser- altri testi) sua salute, cio^, priva, 

vazione per la sua provenienza dal rimasta priva, del dolce saluto di 

lat. reuSf in significato di debitore, re- lei. 
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Canzone VIL 

Quantunque volte* (ahi lasso !) mi rimembra, 

Gh' io non debbo giamiriai 

Veder la donna, ond'io vo si dolente, 

Tanto dolore intorno al cor m' assembra - 

La dolorosa mente, 

Ch' io dico : Anima mia, che non ten vai ? 

Che 11 tormenti, che tu porterai 

Nel secol/ che t' e gia tanto noioso. 

Mi fan pensoso di paura forte ; 

Ond'io chiamo la Morle, 

Gome soave e dolce mio riposo : 

E dico : Vieni a me ; con tanto amore, 

Gh' io sono astioso di chiunque muore. , 
E' si raccoglie negli miei sospiri 

Un suono di pietate, 

Ghe va chiamando Morte tuttavia. 

A lei si volser tutti i miei desiri, 

Quando la donna mia 

Fu giunta dalla sua crudelitate : 

Perche '1 piacere della sua beltate * 

Partendo' se * dalla nostra veduta, 

Divenne spirital bellezza e grande, 

Ghe per Io ciclo spande 

Luce d' amor, che gli angeli saluta, 

E r intelletto loro alto e sottile 

Face maravigliar ; tanto e gentile ! 

Dope avere scritto il precedente spnetto, parve a Dante 
d' essersi prestato poco premurosamente alV inchiesta del fra- 
tello di Beatrice*, onde -pen36 supplire al difetto scrivendo 
pure queste due stanze, nelle quali e per se e per 1' amico 
disse dolenti parole di quel fiinesto awenimento. Nella 'prima 
stanza (dice nella Vita Nuova) si lamenta questo mio caro 
amico J distretto a lei; nella seconda mi lamc.nto io ; e cosi 
appare che in questa canzone si lamentano due persone: Vuna 
si lamenta come fratello, V altra come servitore. 



12i IL CAirZONIERE ', 

i Quantmtqm volu, vale egmqital>' to morUle. Seoolo qol vale aioii. 

wUta, A>. ' 

s m^autmbra, mi raeeogUt, rn'oc- * 7 p^oMft tffite ffHO Mlolv, la pia- I 

cumula. cente fomia della aaa bellezza. I 

s Nel iteol, cio^, in qaesla vi- • Partendo ti, tttgUimhH^ \ 



SONETTO XXIV. 

Era venuta nella mente mia 

Quella donna gentil^ cui piange Amore^ 

Entro quel punto^ che lo suo yalore 

Vi trasse a rjguardar quel* ch' io fiicia.' 
Amor^ che nella mente la sentia^ 

S' era svegliato nel distrutto' core^ 

E diceya a' sospiri : Andate fuore ; ' 

Per che ciascun dolente sen partia. 
Piangendo usciano fuori del mio petto 

Con una yoce^ che sovente mena 

Le lagrime dogliose agli occhi tristi. 
Ma quelli^ che n' uscian con ma^or pena^ 

Venien dicendo : • nobile intelletto^ 

Oggi fa r anno che nel ciel salisti. 

Un anno dope la morte di Beatrice, mentre Dante se ne 
stava nella sua camera disegnando sopra una tavoletta figure 
d' angeli, sopraggiunsero (senza che Dante se n' accorgesse) 
alcuni uomini onorevoli, i quali si posero ad osservare cio che 
effli faceva. Dope alquanto spazio di tempo, voltati gU occhi 
ed avvedatosi della costoro presenza, si alz6 e si mise con 
essi a coUoquio. Partiti ch' ei furono, venne a lui in pen- 
siero di scrivere 1' accaduto, quasi come anniversario della 
morte di Beatrice, dirigendo per6 la parola a colore, che erano 
venuti a visitarlo : e disse il presente sonetto. Nella Vita Nuo- 
va (ov' h riportato) vedesi con due diversi cominciamenti. Ecco 
r altro, che non ^ stato riportato nel teste : 
m Era venata nella mente mia 

La gentii donna, che per suo valore 

Fu posta dairaltissimo signore 

Nel ciel deir amiltate, ov' 6 Maria. » 

t Intend! : trasse vpi,o uomini one- ' Venien dicendo y Tenivan fuori 
revoli che eravate venuti a visitarmi, dal mio petto, dicendo. Venieno, come 
a riguardare quello, ch' io facea. faeieno, diei$no ec. 
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SONETTO XXV 

Videro gli occhi miei quanta pietate * 
Era apparita in la vostra figura^' 
Quando guardaste gli atti e la statural 
Ch' io facia pel dolor molte fiate. 

Allor m'accorsi che :foi pensavate* 
La qualita della mia vita oscura/ 
Sicchfe mi giunse nello cor paura 
Di dimostrar cogli occhi* mia viltate. 

E tolsimi dinanzi a voi^ sentendo 
Che si movean le lagrime dal core, 
Ch' era sommosso ^ dalla vostra vista. 

Io dicea poscia neir anima trista : 
Ben 6 con quella donna quello amore/ 
Lo qual mi face andar cosi piangendo. 

Riandando Dante coUa mente sopra i suoi passati amori 
con Beatrice, se ne stava molto pensoso e tristo nella sua ca- 
mera, quando alzati gli occhi vide una gentildonna (giovane 
6 bella molto) la quale da una finestra pietosamente lo ri- 
guardava, compassionandolo. Ond' egli dalP atto pietoso di 
quella donna mosso quasi fino'allelacrime, si parti d4nnanzi 
agli occhi di lei per non dimostrare la sua debolezza. Que- 
8to h V argomento del sonetto, indirizzato dal Poeta alia donna 
medesima. (Nella Vita Nttova,) v 

i pietate, cip6 compduione, trove) il verbo pensar$ ^ usato atti- 

< in la vosira figara, cioe, sul vo- vamente. 

stro volto. — Altri test! invQce di ^ oncura, cioe, angotdosa, trava- 

Era apparita leggouo Era venu' glinta, come Tu avvertito al son. IX. 

ta. > cogli occhi. Altri testi : negli occhi. 

3 etatura qui vale »tato, condizio- "^ Ch' era sommosso. Altri testi : 

ne. Cosl il Malespini, 36 tit. : Come e Ch' eran sommotse. 

quando Attila venne a Firenze.edi ^ quello amote, cioe, quell' istesso 

sua stalura. Con questo signitlcato virtuoso o nobllissimo amore, che 

manca nel Vocabolario. in' accese il cuore per la gentil Bea- 

^ pensavate, Anco qui (come al- trice, il qttale mi fa andar ec. 

Sonetto XXVI. 

Color d' amore * e di pieta sembianli * - 
Non preser mai cosl mirabilmenle ' 
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Viso di donna^ per veder sovente 

Ocelli gentili e dolorosi pianti^ 
Gome lo vostro^ qualora davantl 

Vedetevi la mia labbia* dolente; 

Sicch^ per vol mi vien cosa alia mente/ 

Gh' io temo forte non lo cor si schiantl. 
lo non posso tener gli occhi distrutti, 

Ghe non riguardin vol spesse fiate^ 

Pel * desiderio di pianger eh' egli hanno : 
E vol crescete si lor volontato^ 

Ghe della yoglia si consuman tutti ; 

Ma lagrimar dinanzi a vol non sanno. 

Ogni qualyolta la gentildonna ricordata nel sonetto pre- 
cedento ponevasi a riguardar 1* Alighieri, fiftceasi (racconta il 
Poeta steaso nella Vita Nuova) d* im exAot i^allido quasi come 
d*amore: ond'egli iq[»e88e yolte risowenivasi della sua prima 
nojbilissima donna Beatrice, che di simile colore gli si era mo- 
strata. £ yarie Tolte non potendo lagrimare, nh disfogare la 
sna tristessa, egli tomaya a mirare qaella pietosa, la quale 
colla sua yista parea ohe gU traesse fnori degli occhi le la- 
crime. Oi' questo egli yolle ngnificare nel presente sonetto, 
parlando a costei. 

i Color d' amor0; vale a dire, color tato piii sopra a1 ftonetto XVU. 

pallido. ^ mi vien cosa alia mente, vale a 

2 sembianti, atti, segni, dimostra- dire, mi torna in memoria 1' estinta 
zioDi. Beatrice. 

3 labbia, faccia, volto ; e V ho no- « p^i. Altri : Per. 



Sonetto XXVII. 

L' amaro lagrimar che voi faceste^ 
Occhi miei/ cosi lunga stagione 
Facea iiiaravigliar * 1' altre persono 
Delia pietate/ come voi vedeste. 

Ora mi par che voi V ohliereste, 
S'io fossi dal mio la to si fellone, 
Ch' io non ven disturbassi ogni cagione, 
Membrandovi colei/ cui voi piangeste. 
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La vostra vanita mi fa peijsare, 

E spaventami si, ch' io temo forte 

Del viso d' una donna che vi mira. 
Vol non dovreste mai, se non per morte. 

La nostra donna, ch' e morta, obliare : 

Cosi dice il mio core, e poi sospira. 

Prendeya Dante a diiettarsi un po' troppo nella vista di 
quella pietosa donna, della quale abbiamo parlato ne' due so- 
netti antecedenti, si cbe quasi incominciava a innamorarsene. 
Ma combattuto per una parte dal sempre vivo affetto per 
r estinta Beatrice, e per V altra dalla nuova nascente passione, 
condannava la vanit^ degli ocebi suoi. II presente sonetto con- 
tenendo un rimprovero agli occhi medesimi, manifesta lo state 
del Poeta in un tale momento, e la battaglia che que' due af- 
fetti facevano hel cuore di lui. 

1 Occhi miei. Avvcrti che 6 il core trove) il significalo di angoscUi , 
che paria agli occhi. affanno. Altri legge : Per la pie- 

2 Facea maravigliar, Altri : Faceva tate. 

lagrimar. * Membrandovi colei, cio6 rimem- 

3 pietate, ha pur qui (come al- brandovi Beatrice. 



Sonetto XXVUL 

Gcntil pensiero/ che parla di vui, 
Sen viene a dimorar meco sovente, 
E ragiona d' amor si dolcemente, 
Che face consentir lo core in lui.* 

L' anima dice al cor : ' Chi e cestui, 
Che viene a consolar la nostra mente; 
Ed la sua virtu tanto possente, 
Ch' altro pensier non lascia star con nui ? 

Ei le risponde : anima pensosa, 
Quesli b uno spiritel nuovo d'amoro, 
Che reca innanzi a me li suoi desiri : 

E la sua vita e tutto il suo valore 
Mosse* dagli occhi di quella pietosa, 
Che si turbava de' nostri martiri.* 
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In qaesto sonetto ritovpa il Poeta ft trsttwre Y trgomenlo 
de'tre antecedent, dirigendo le parole a qaella donna, che 
di ci6 era la cagione. 

i Gtntap9Hti$ro, Diiti gentile (di- i L' amimm diet ml cor. Qui per 
ce Dante nella Vita Nuova)^ qvanto Vanima intende il PMta la mgiim, 



ragionava a genUl domma, ekt ptr, aU e pel eor§, 1* i 

iro era viliimmo : intend!, percM mo- * Mottt. Alkri teeU : Jfoeeo i. 

vea da un amor aenauale. * Cht H turbaw if* notlrt fncrflrt, 

* Intend! : Cbe fa conaentire il core cio6 : ehe ti mmirma wytitoni wto 

con eaao gentil peoaiero. tfi* miti t hui wffm^ML 



Sonetto XXDL 

Lasso 1 ^ per forza de' molti sospiri^ 
Che nascon de' pensier che son nel core^ 
Gli occhi son vinti^ e non hanno valore 
Di riguardar persona che gli iDiri. 

£ DsitU son^ ciie'paion due desiri 
Di lagrimare e di mostrar dolore^ 
£ spesse volte piangon si^ ch' Amore . 
Gli cerchia di corona di martiri.* 

Questi pensieri^ e li sOspir ch'lo gitto^ 
Diventano nel cor' si angosciosi, 
Ch' Amor vi tramortisce, si glien duole ; 

Perocch' egli hanno in se * li dolorosi 
Quel dolce nome di madonna' scritto, 
E della morte sua molte parole. 

Dopo un' altra fantastica visione avuta da Dante, e da lai 
descritta nel libro della Vita Nuova, incominci6 il Poeta a 
pentirsi del nuovo desiderio amoroso, da cui 8*era lasciato 
possedere alquanti di, e rivolse tutti i suoi pensamenti alia 
memoria ddlla gentilisBima Beatrice. Ond' io (dice egli), vo- 
lendo che tal desiderio malvagio e vana tentazione pareasero 
diatrutti ai, che alcuno duhhio non poteaaero inducere le ri- 
mate parole, ch* io avea dette dinanzi, propoai di fare un so- 
netto, nel quale io comprendeaai la aentenza di queata ragione, 

1 Lasso! — Dissi lasso m quanto mi cbe gli venivano dal lungo piangere. 

rergognava di do, che li miei occhi 8 Altri: Diventan dentro al cor, 

avevano vaneggiato. ^ in se. Altri testi : in lor. 

' Gli cerchia ec. Con queata frase > di madonna, della donna amata, 

vuol significareleocchiaiepaonazze, cio^ di Beatrice. 
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SONETTO XXX. 



Deh peregrini, che pensosi andate 

Forse di cosa, che non v* fe presented 

Venite voi di si lontana gente,* 

Come alia vista voi ne dimostrate ? 
Che non piangete, quando voi passale 

Per lo suo mezzo la citt^ dolente. 

Come quelle parsone, che neente' 

Par che intendesser la sua gravitate.* 
Se voi restate per voler udlre, 

Certo lo core ne' sospir ^ mi dice, 

Che lagrimando n' uscirete ^ui." 
Ella^ ha perduto la sua Beatrice; 

E le parole, ch' uom di lei puo dire,^ 

Hanno virtu di far piangere altrui. 

Avendo Dante veduto alcuni pellegrini passare dinanzi 
alia casa della gi^ morta Beatrice, scrisse il presente sonet- 
to, fig;uratamente dirigendo la parola ai medesimi, e facen- 
doli consapevoli della perdita, che egli, non mena che la citt^ 
tutta di Firenze, aveva incontrata nella morte di quella vaga 
e virtuosa gentildonna. ( Vita Nuova.) 

< penaosi Forte di cosa, che non v'i . ^ la eua gravitate, la mestizia di 

presenley cio^, penssndo a' loro pa- esse, cio6, della cittk. 

renti ed amici lontani. ^ ne' sospir. Altri test! : de' sospir, 

« di si lontana gente, figurat. di si « n' uscirete pui, vale a dire, ne 

lontano paese. uscirete dope aver udito la cagione 

s neente e nuiente per niente dis- deiia sua mestizia. 

sero talvolta gli antichi. "^ EUa, la citta. 



SONETTO XXXI. 



Oltre la spera, che piu larga gira, 
Passa il sospiro, ch' esce del mio core : 
Intelligenza nuova,* che V Amore 
Piangendo mette in lui, pur su lo. tira. 

Quand' ogli h giunto l^, dov' el desira> 

•Dakte. ^ 1. 
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Vede una donna/ che riceve onore, 

E luce sl^ che per ^ lo suo splendore • 

Lo peregrino spirito la mira. 
Vedela tal che^ quando il mi ridice, 

lo noa k) intendo^ A parla dottOe 

Al cor dolente^ che lo fii parlare. 
So 10 che paiia di quella gentile^ 

Peroccb^ speaso ricorda Beatriee> 

Sicch'io lo intendo ben, donne nuectre.* 

Da^ ^^tOdonne mandarono a Dante pregandoloy che ▼(>• 
lease inviar loro copia d' alcme sue rime. Ond' egjli, eonaide- 
rando la nobiltJL di quelle, per compiaceTe pii enoreTolinente 
ai loro preghi, conq^oae a poata il preeenta aoBaetto, in cni 
narra come il sao penaiero e aempre ▼(yito a Beatriee, e tanto 
si alaa, che va a contemplarla nel regno de'beati; ed in- 
aieme ad altri doe ad eaae lo inYi6. 

1 loteDdi: II ntmpiri^ eh*M06 dal * umi Smmtt, cio*, Bettrioe, la 

mio core, Unto t' ioalu, cbe va al di qoale (come diaao altrofa)- Umn'i in 

UdaUaaoDaed altinia ifen (il pri- roUooMo. 

mo mobile), e giuiige all*. empireo. * mr, p$r mtsso^ ArgMMCVO. 

s hUtlUginKanmova, una nwooaM- • domm mk efV«, iatOidf dl qdelle 

HUignuM, eio6, una nviOTa t pItt forte doom, ebe lo arean rlditaato d* al- 

flMolth totelletthra. cone ] ' 



Canzone MU. 

Amor, dacchfe eonvien pur ch'io mi doglia, 
Perchfe la gente m' oda, 
E mbstri me d* ogni virtute spento,* 
Dammi savere a pianger come yoglia : * 
S) che'l duel che si snoda 
Portin le mie parole, come/1 sento.' 
Tu vuoi eh* io muoia, ed io ne son contento : 
Ma chi mi scusera, s' io non so dire 
Ci6, che mi fai sentire ? 
Chi creder^ ch' io sia omai si c6Ito ? 
Ma se mi d^ parlar quanto tormento. 
Fa, signer mio, che mnanzi al mio morire. 
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Questa rea per me nol possa udire ; 
Chfe, se intendesse cio ch' io dentro ascolto, 
Pieta faria men bello il suo bel volto. 
Io nDn posso fttggir^ ch' ella non yegna 
Neirimmagine mia/ 
Se non come il pensier che la vi mena.*^ 

V anima folle^ che al suo mal s' ingegna^ 
Com' ella b bella e ria 

CosI dipinge^ e fonna la sua pena:^ 

Poi la nguarda^ e quando ella b ben plena 

Del gran desio^ che dagli occhi le tira^ 

Incontro a s^ s' adira^ . 

C'ha fatto il foco, ov'ella trista I incende.^ 

Quale argomento di ragion raffrena^ ^. 

Ova tanta tempesta in me si gira?^ 

V angoscia che non cape dentro^ spira 
Fuor della bocca si, ch' ella s' intende,' 
Ed anche agli occhi lor merito rende.*® 

La nemica iigura, che rimane 

Vittoriosa e fera, 

E sigiioreggia la virtu che vuole," 

Vaga di s^ medesma andar mi fane " 

Cola, dov' elk e vera," 

Gome simile a simil corrar suole. 

Ben conosch'io che va la neve al Sole; 

Ma piu non posso : fo come colui, 

Che nel podere altrui 

Va co'suoi pife col^, dov'^li ^ morto/* 

Quando son pfesso, parmi udir parole 

Dicer : Via via ; vedrai morir costui ? 

Allor mi volgo per vedere a cui 

Mi raccomandi : a tanto sono sc6rto 

Dagli occhi, che m'ancidono a gran tortoJ^ 
Qual io divegna si feruto, Amore, 

Sal contar tu," non jio, 

Che rimani a veder me senza vita : 

E se r anima torna poscia al eore. 
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Ignoranza ed oblio 

Stato h con lei, mentre ch' ella b partita." 

Com' io lisurgo, e miro la ferita, 

Che mi disfeee quando io*fubpereo6BO^ - 

Gonfortar non mi posao 

S, ch'io non tremi tntto di phara. 

£ moatra poi la fiecia aedinrita 

Qual fti quel tuono, che nli giunw addoaao ; 

Che se con* dolce riso b stato mono, 

Lunga fiata poi rimane oscura, 

FerdA lo spirto non si rassiciira.^ 
Hosl m' bai concio, Amore, in mesxo I'Alpi,'* 

Nella Talle d^ flume/ 

Lungo fl qual sempre sopra me sd fbrte^. 

Qui yLyo e morto^ come Tuoi, mi palpi 

Merc^ del fiero lume^ 

Ctie folgOFando fii via alia morte. 

Lasso t non donne qiu, non genti aceorte 

Vegg'io^ a cui incresea del mio ihde. 

Se a edstei non ne cale, 

Non spero mat da altrui aver sooconMl :^ 

E quests, sbandeggiata di tua corte,'* 

Signer, non cura colpo di tuo strale : 

Fatto ha d' orgoglio al petto schermo tale, 

Ch'ogni saetta 11 spunta" sue corso; 

Per che V arraato cuor da nulla b morso.'* 
} montanina inia ** canzon, tu vai ; 

Forse vedrai Fiorenza la mia terra, 

Che fuor di sb mi serra, 

Vota d' ampre, e nuda di plotate : 

Se dentro v' entri, va diceudo : Omai 

Non vi pu6 fare il mio signer piOi guerra ; 

La, ond'io vegno, una catena il serra 

Tal, che se piega vostra crudeltate, 

Non ha di ritomar piu libertate.** 

lome di Dante Alighieri fu qnesta canzone stam]^ata 
don giuntina a e. 30, ed in tntte le altre si antiche 
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chc modeme. Col nome istesso si vede ne'codici laurenziani 
42, 44 e 46 del Flut, XL, e in varii de' riccardiani, V anto- 
rit^ de' qnali toma pressoch^ iiiutile, poicli^ non puossi dubi- 
tare an momento delta sua autenticit^. 

n Quadrio nella sua Storia e ragione d* ogni poeaia, vol. II, 
parte II, pag. 113, Milano 1742, dopb aver detto che la canzone 
uon ^ un agevol componimento, siccome alcuni ban pensato, 
ma anzi in tutto e per tutto malagevolissimo, cosi concbiude : 
u Per metter fine con vantaggio a questi miei insegnamenti, 
» da Dante per la maggior parte cavati, vo'qui rapportare 
r ad escmpio la sua canzone Amor dacchh convien, Essa 6 
" di quelle cb' egli cbiam6 elegiacbe (cio^, cbe trattano ar- 

V gomenti umili); n^ perci6 merita minore estimazione di 
» qualcbe altra sua tragica, che pur h molto stimata. E per 
» dir breve quel cb* io ne sento, quest* e forse una delle mi- 

V gliori canzoni, cbe abbia la volgar poesia. » 

II primo verso del commiato 

<rO montanina mia canzon. ...» 

fcce credere al Quadrio che fosse stata scritta in qualcbe 
monte del Veronese, ove il Poeta star dovesse a diporto; e 
quindi dedusse che il fiume accennato ne* seguenti versi: 

« Cosi m' hai concio,. Amore, in mezzo 1' Alpi, 
Nella valle del flume, 
Lungo il qual scinpre sopra me sci forle, » 

dovesse esser TAdige. H cav. Vannotti poi vuole, cbe fosse 
stata scritta nel mezzo delle Alpi rczie e trcutine nella Val 
Lagarina.**^ Io finalmente ritengo col Dionisi, cbe il luogo, a 
cui quelle frasi accennano, sia la falda delle Alpi del Casen- 
tino, nel Valdarno cas^ntinese. Adunque il fiume qui nominato 
non ^ r Adige, ma 1* Amo, lungo il quale si trova Pirenze, 
ove per Beatrice avova il Poeta provato la forza d*Amore, 
ed ove poi aveva lasciato ogni cosa piu caramente diletta. 
Crede il Witte, cbe sia questo il poetico componimento in- 
viato da Dante al Malaspina insieme a quell* epistola, nella 
quale egli dk notizia della novella passione amorosa, cbe egli, 
appcna giunto alle sorgcnti dell' Amo, avea incominciato a 
provare per una bella casentinese. Ci6 (sebbene sembri pro- 
babile, e venga da me creduto) io non oserei affermare, ^ si 
percb6 potr4 ad altri apparirc, cbis la canzone si aggiri iu- 
torno ad argomento filosofico, si percb^, vero essendo il fatto 
della casentinese, e I'invio del poetico componimento, non 
ne viene per consegucnza cbe questa appunto debb^ esser la 
canzone, cbe di cio fa parole. 
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iwr^fni 9Mmi$ aptmid, privo «f- 
fattod'ofnivifort. 

* Ommi mf§r$a_ 
giu, cM, eowMdliBi oh* to nppUi 
pUogfro nel nodo chMo Toglla. 

> iBCendhneeWtomto parole por- 
UaoagHoroeoM •ttnri 11 duolo, oho 
ai aaoda o adof lio, o lo aignlfloMBO 
al ooflM to lo aoBto dontro dt me. — 
Inveoo di f^tOn la los. ^q^M h potU^ 
ma noB ao no otva pn aeoao ooal ehia- 
rocomafaltro.' 

* JWf immtgint mkiy nolla mla 



• Intandi: lo noo poaao ovltare 
cb' olla HOD vooga nolla mia Unmafl- 
nativa, ao bod oomo poaao evIUre il 
ponalero, cbe i^e la mooa ; lo obe 6 im- 
poaaibllo, perohft dod poaao dob 
penaare, ed ogni mio ponalero 6 di 
lei. 

• iDtendi: L'aoinMiCbefolloBiente 
Ta Ib tracda del aoo male, ae la di- 
pinge ogBora, aiocomo eila k, bella e 
loaeD8ibile» e per qaeata guiaa ai for- 
ma da aft medeaima la aoa pena. 

7 iBtoBdi: PoiriguardaladeUaim- 
magine, dipinta nella mia fantaaia, e 
qoando 6 acoeaa del gran desiderio, 
Che dagli occhi lo Tiene, a'adira con- 
tro aft steaaa, ch'6 la cagion del suo 
male. Invece di' ov'ella tritia, altri 
testi leggooo ond9 la iriita. , 

s Intendi : Quale argomeDto della 
ragion pud frenare la mia pasaione, 
quando k in me tanta tempeata d' af- 
fetti? Altri teatl: QuaU argomeniola 
ragion raffrena. 

• *h eh' Hla t* indndt, a' appaleaa 
senaibilmente, in quanto cbe eace 
fuori per via di aospiri. — Queatl 
due Terai ci ricordano quelH delta 
Commdia, Porgatorio, canto XXX. 
V. 97-W, 

Lo glel die n' era ietoreo «1 eaor rietretto, 
Spirito ed aeqiu feui, e coo aBgoseia 
Per b bocca e per gli oc^i oael del petto. 

*o lor fMrito rend*, ciofe,. rende 
loro, agli occhi, la debiU ricompeo- 
88. arorizaudoli a piangere. 

1^ la «tr<A ehe nuoh, cio6, la to- 
lonti. Cosl nel Purgatorio, canto XXI, 
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da'grammUfii.i 

ramente ft voco i 

•U tottarliu *Co« \ ^^ 

toXXVII,y.S3! ftif» MnUnii, m 

ti lotendl: L*taHMglM diili alt 
nemica, aaa ond o rioMita vlntftartoi 
della mia yoIo ' 
aima, oloft, 1 
rappnaenu, 

olla ft vera« oioft, dove mm te In 
giae, ma dove realneitatllnnniL 

i* iBttndi: PooomoqiiMtf «b« di 
aua volontb va in potoraa'fltnUttitty 
dov* egli vien'o aceiao. . 

is Intendi : Quando aon glaiijopreo- 
so di lei, parmi inttro ehl dwa^ Tia, 



volofth. vag» di eft iMde- 
> invaghiUdel jwg ayt toc he 
U, ml fti aadBr odO, deve 



via, abbi pieth; vorre^ to i 
eoatul ? Allora, aceorgeodomi cbe mi 
aovraata la merte,«ii rtvolgo «tlOffBO 
per vedere a phi ml debb* (•oMoaan- 
dare per aTomo aocooraeu K dal eon- 
teato aMntende eaaere Amora ; oode 
a Poeta aoggiimge: A.qnoalo lagri- 
mevole atato aoBO eondotto d* avere 
a aentir^ Amore, tuttoebft egli ela II 
mio tiranno, chiedermereedo per me ; 
e d' avermi a racoomandare a lui, per 
aver vita dagli occhi della mia nend- 
ca, i quali mi feriacono a gran torto, 
e m' uccidono. 

i< Sal contar <«, lo aai raooontar 
turo Amore. Sal da aa'U. Qaalche to- 
sto ha Sail, $ai *L £d un ailro legge : 
Sailo tu, non io. 

i7 Intendi : E ae poi Tanima ritor- 
na al cuore, non ai rioorda di nulla, 
perocch6 iMgnoranza e roblio.aono 
stati £00 lei, aiccome compagoir, per 
tiitto quel tempo ch' ella n' era rima- 
ata lontana. 

<8 Intendi : Che se anco, o cbe ae 
pure quel tuono fu moaao con dolce 
sorriao, ed io fui minacciato di morte 
quaai per giuoeo, pur nonostante la 
mia faccia rimane per lungo apazio 
di tempo turbata e pauroaa, perchft 
Io apirito non sa bene rassicurairsi. 

i* in mazo V A^i ec., cioft, fira le 
Alpi del Casentino nella valle del- 
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I'ArnOjIungo il.qual flume era Amo* cosl armato d'orgogliOi non riman 

re sempre Torte verso il Poeta, sic- ferito da alcuna saetta. 

come ho detto di sopra. ** montanina, nata, composta fra i 

so Non 8pero mat da altrui aver monti. 

«occor«o. 1^ cod. palat.: iVon«p0roav«r >5 InteDdi: Cola, dond'io vengo, 

da altrui giammai ioccorgo. una catena d'amore lo annoda cosl 

SI sbandeggiata di tuacorte, o Amo- fortemente, cho se anco, deponendo, 

re ; cio^, non soggetta al tuo domi- o Fiorentini, la vostra crudelt^, lo 

nio. richfamaste alia patria, egli non ha 

22 II spuntat cio^, in quel petto pid liberty di ritornare*. 

arresta. ««/>anteOp«r«,Vene2i8#Zatta,1758; 

23 Intendi: II perch6 quel core, vol. IV, part. II, pag. 141. 



Canzone IX. 

Cosi nel- mio parlar voglio esser aspro. 
Com' fe negli atti questa bella pietra. 
La quale ognora impetra* 
Maggior durezza e piu natura cruda : 
E veste sua persona d' un diaspro 
Tal, che per lui, o perch' ella s' arretra, 
Non esce di faretra 
Saetta, che giamraai la colga i^nuda.' 
Ed ella ancide, e non val ch' uom si chiuda/ 
M si dilunghi da' colpi mortali ; 
Che, com'ayesser all, 
Giungono altrui, e spezzan ciascun arme : 
Perch' io non so da lei, nb posso aitarme. 

Non trovo scudo ch* ella non mi spezzi, 
M luogo che dal suo viso m' asconda ; 
Ma come fbr di fronda, 
Cosl della mia mente tien la cima.^ 
Cotanto del mio mal par che si prezzi, 
Quanto legno di mar, che non leva onda : * 
Lo peso Qhe m' affonda 
E tal, che non potrebbe adeguar rima." 
Ahi ! angosciosa e dispietata lima, 
Che sordamente la mia vita scemi, 
Perchfe non ti ritemi "^ 
Rodermi cosi il core scorza a scorza,* 
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Com' k) di dire altrui chi ten cUi'fona ?^ 
[Ih6 pid mi trema il cor^ qualora io penao 

Di lei in^parte^ or' altri gli oeehi indno^;, 

Per tcma non traluca 

.Lo mio penaier di fuor al che si aeopra, 

Gh'lo non fo della morte, clie ogni senso 
' Cdii denti d' Amor gia mi manduca : 

Qi6 che nel pensier bruca 

La mia yirtu si che n' aUenta 1' opra.'* 

El m' ha percosso in terra^ e stammi sopni 

Con quella spada^ ond' egli ancise Dido^ 

Amore^ a cui io grido, 

Merc6 chiamando/* ed umilmente il priego : * 

E quel d' ogni merc^ par measo al niego." * 
Egli alza ad or ad or la mano^ e sfida ^ . ' 

La' debole mia yita esto penrerso, 

Che disteso e riyerso 

Mi Ijene in terra d' ogni guizzo staneo.** 

Allor mi surgon nella mente strida; '* 

E '1 sangue^ ch' h per le yene disperso, - 

Fuggendo corre yerso 

Lo cor che 'i chiama ; ond' io rimango bianco. 

Egli mi iiede sotto il braccio manco 

SI forte, che 'I dolor nel cor rimbalza; 

Allor dich' io : S' egli alza *® 

Un' altra volta, Morte m' avra chiuso 

Prima che *1 coipo sia disceso giuso. 
Cosl vedess' io lui fender per mezzo 

Lo core alia crudele, che '1 mio squatra ; 

Poi non mi sarebb* atra 

La morte, ov' io per sua bellezza corro ! 

Che tanto da nel Sol, quanto nel rezzo," 

Questa scherana mlcidiale e latra. 

Oim^ ! perche non latra 

Per me, com' io per lei nel caldo borro ? '® 

Che tosto gridcrei : Io vi soccorro; 

E farel *• volentier, siccome quegli, 
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Che ne* biondi capegli, 

Ch' Amor per consumtarmi in ere spa e dorn, 

Metterei mano e sazieremi*° allora. 
S' io avessi le biondc treccie prcso^ 

Che fatte son per me scudiscio e ferza, 

Pigliandole anzi terza," 

Con esse passerei vespro e le squille : ** 

E non sarei pietoso nb corlese, 

Anzi farei com' orso quando scherza. 

E se Amor me ne sferza, 

lo mi vendicherei di piii di mille ; 

E i suoi begli occhi, ond'escon le faville, 

Che m' infiammano il cor^ eh' io porto anciso,". 

Guarderei presso e fiso. 

Per vendicar Io fuggir che mi face : 

E poi le renderei con amor pace. 
Canzon, vattene dritto a quella donna, 

Che m' ha ferito il core, e che m' invola 

Quelle, ond' io ho piii gola : ** 

E dalle per lo cor d' una saetta ; 

Chfe heir onor s' acquista in far vendetta. 

Fu pubblicata questa canzone col nome di Dante Aligkieri 
neir edizion giuntina a c. 23 retro, e quindi riprodotta in 
tiittc le altre stampc dellc rime di lui. A Dante vedesi at- 
tribuita dai codici 89, 90 e 130 del FluL XC, e 42 e 44 del 
Plut, XL della Laurenziana, non che da varii della Riccar- 
diana e dal palatino. Anche il Petrarca cit6 questa canzone 
uella sua Laaao me, che non so in qual parte pieghi, Ed a 
provarne 1' originalitSl (oltre le autorita allegate) concorre pure 
r csame della medesima. 

A bello studio si valse Dante talvolta di rime e modi aspri, 
perch^ ad aspro argomento convenienti, e mentre in ci6 fare sc- 
condava V acre sua natura, seguiva quei precetti, che sono da 
lui dettati nel Volgare Eloquio. Che so questa poesia appa- 
rira acerba e risentita nelle sentenze, non lascer^ che desi- 
derare nello stile e neirartifizio poetico. Bellissime compa- 
razioni, e veramente dantesche, si troveranno fra le altre le 
seguenti : 

■ Ma come fior di fronda, 
Cosl della mia mente tien la cima; » 
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e qui tn noti che nel ConvUo, tratt 11, mo. % ooa altrm eoa- 
Bumle metafora diase, che il pensiero di Beairioe tenuea la 
rdcca deDa fima mente. 

« CoUnio del mio nal par ebe tA pretsi, 

Qoanto legM di nar, ehe non lata onda.^. • 
« AM) anifoaeioM e 'diiplelau Ifaba, 
Cbe lordaiiieiite la nia tIU teeaL^ • 

In qaesta canzone vnole il Poeta nmnd^re la rigidena 
della mia amata. Ma qnesta amata laim eUa la filoaofis, o 
pinttosto una donna vera e reale? 8e fiNue la prinuti €on 
quanta ragione avrebbe potato InTeire contro di tmuL^ ed in 
un modo cotanto acerbo, m^ntre nel ConvUo va ^Bcendo ehe 
la filosofia fa la consolatrioe delle sue lacrime, qaella per la 
qaale sentba grando dolcenay paella ch'ei non poteva im- 
maginare in atto che miaerioordioM) non foese? X qoal fine 
dunque ayrebbero potato tendere tante ramnogne contro la 
filosofia? Inoltre, con qaanta propriety avrebb* egli deito che 
la filosofia, ooesta fenunina inteUettoale, ayesse mondi i ea- 
pelli, de* qoali le derate treccie fossero ddirenate per hd aeadi- 
Bcio e ferza? Pertantp qoesta cansone ^la di domia Tera e 
reale, non per6 di Beatrice. Per tale mtaosa donceUa aentt 
Dante on amore, che non si diparti mai da cortena e genti- 
lezza, siccome narrai nella didsertazione. Qaindi appare af- 
&tto improbable, che 1* Alighieri Tolesse dare a Beatrice fl 
titolo di teherona mimdiale t iadra, e dire che so egli ginn- 
gesse ad afferrare le blonde treccie di lei, non sareobe per 
mostrarsi pietoso : ed invitiure in ultimo la canzone a scaguar 
una saetta nel core a quella donna, che gli negava cio di 
che egli aveva il maggior deaiderio. 

Non essendo n^ la filosofia, n^ la Portinari, domander& 
forse il lettore chi sia mai la donna, la cm rigidezza il Poeta 
riprende in qnesta canzone. Dae sole, cio^ la locchese Q^n- 
tacca e la casentinese, fdrono le donne (siccome provai nella 
dissertazione) delle quali Dante rest6 nella sua viriliti per 
breve tempo invaghito : onde il supporre che una di queste si 
fosse, non potrebbe dirsi affatto assurdo. 

i impetra, figufat. acquUia, con^ ^ si ehiuda, dob, si cbiuda nell* ar- - 

trae. Con questo signiQcato non 6 mi.sicuopradeirarmatura. 

nel Vocabolario il verbo impetrare; ^ Intendi : Ma come il flore occupa 

come non icon queiio che ha nei ver- la cinia dello stele, cosi questa donna 

si 96-%7 del canto XXIU dell' Inferno : tiene il primo luogo della mia meote. 

LMmm.ginedifaaria.»onirmi •Intendi : Cotonto pare ch'ella ai 

m tcto . me. che qrnrdentro impetro. curi del mio male, quanto nn naviglio 

81 cura d un mare, che, essendo tran- 

* ignuda, valo a dire non coperta quillo, non solleva ni pure an* onda. 

del diaspro, di cui ha detto aopra. > Intendi : L' aflbnno che m' oppri • 
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me ^ tale, che non potrebbe ^ssere 
adeguatamente signiflcato per parole 
rimate, quali ch' elle si fossero. 

7 rilemi. 11 verbo rilemere non 
vale qui temer di nuovo, ma il sem- 
plice temere, come talvolta rieacda- 
re, ricahare, rimettere ec, valgono il 
semplice cacciare, cavare, fMttere ec. 

8 soorza a tcorza, brano a brano. 

9 Intend! : Com' io temo, bo paora 
di palesare altruL il nome di colei, 
che a cid fare ti consente la forza? 
cio6, il nome della donna amata. 

io Intend! : Perciocchd qualora !o 
penso di questa donna in luogd, ove 
alcuno possa indurre Io sgaardo, pid 
mi trema il core (per teraa non tra- 
luca e venga a discuoprirsi il mio 
pensiero), che io non temo della mor- 
te, la quale co'denti d' Amoce gi^ mi 
consuma ogni facoltisensitiva : Io cho 
nel pensiero affievolisce la mla virtd 
si, che d' essa allenta r opera. — Bru- 
ca. Brucarek qui figuratamente usa- 
to da Dante per affievolirg, consuma' 
re, e non per tor tfia, siccome dice il 
Vocabolario. Infatti dicesi brware il 
gelso per ispogliarlo delle sue foglie, 
similitudine presa dal bruco, che di 
esse Toglie si pasce. 

11 Merce chiamando , implorando 
piet^, compassione. 

i< meifo al niego, messo sulla ne- 
gativa. 



it nfida, toglie d* ogni fldanza, ren- 
de disperata. 

** d'ogni guizzo stanco, cio6, im- 
potente a fare il pid pTccolo movi- 
mento. 

i> strida, alfanni, tormenti. Cosl 
nella canz. V, stan. % 

10 S" egli (Uza, sottintendi la mano 
per ferirmi. 

i'' dh nel Sol, qnaftto riel rezzo^ cio^, 
dh nel ealdo quanto nel freddo, e pro- 
babilmente coa questa metafora ha 
voluto signiflcare cb' ella si conte- 
neva in eguai modo si ncU' estatOi 
cho neH'inverno. 

i8 Intend! : Perchd non grida per 
cagion mia, com' io grido per cagion 
sua nel cocente baratro d' Amore? 

!• farel, vale fare '/, o Io fare*. 

so sazieremi, eaziereimi, mi fajEte- 
rei. 

St anzi terza, innanzi 1' ora terza, 
cio^, la mattina. 

22 le squille, il suono dell' Avema- 
ria,cio6, lasers. 

S3 anciso, piagato, ferito mortal* 
mente, dal lat. incieus, sebbene an- 
cidere, abbia talvolta il signi0cato 
d' uccidere, 

s^ Quello, ond' io ho piii gola, vale a 
dire, il poter vagheggiare il sem- 
biante di lei, avendo egli scritto que- 
sta canzone per vendicar Io fuggir 
che ella face. 



SONETTQ XXXn. 

Io raaledico il di ch* io vidi in prima 
La luce de' vostri occhi traditori, 
E '1 puiito che yeniste in siilla cima 
Del core a trarne V anima di fuori : 

E maledico V amorosa lima, 
C* ha puiito i miei detti, e i bei colon, 
Ch' io ho per voi trovati e messi in rima. 
Per far che il mondo mai sempre v* onori. 

E maledico la mia mente dura, 
Che ferma b di tener quel che m' uccide. 
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Gio6 la bella e rea vostra figura. 
Per cui Amor sorente si spergiara; ' 
SiecM ciaaeim di lui e di me rid(% 
Cbe credo tor la ruota alia yebtara.* 

Quetto acmetto yedesi nelle stampe or col nome di Dante^ 
or con qnello di Cino. Con qnello di Citio ata oeUe edizioui 
di Fanstmo Taaao e del CiamDi, non peraltro itella piu aa- 
tiea del PQli; eon ^peUo di Daiite stA nelU mc^^olu gimi- 
tina a e. 10 retro, m tatte le saceeanve ristampej e nel co- 
^See 49 FUtt. XL delUt Laarenadana. T>nX Qumdrlo, d&\ Dionisi 
e dal Qukgaen4 fia ritennto Mecome. di Uanto : an^ quesf uV 
timo bI r Malt6y che diaaelo uio de* piik note vol! del Cauzoiiicre 
danteaco pel taoBO caldo e paauonalo." lufBtti i modi che tu 
qoeato aonetto a* oaaemuio aono al conformi a que^li n&ati al- 
trove da Dante, che accreacono la prob ability, c he iid 
pinttoBto che a CSno, appartenga. Qai dice^^"^^^ 

• fi 1 poBlo che veniMe in rallt eiraa 
Dell 



Lid esso. 



ed altrove (aonetto XLII): 

• Doe ilonne in einia della mente mia 
VctMte soDO.> 

Qui dice pure : 

« r amoVosa lima, 

C tia pufito i oiiei delti, e i bei colori, 
Cli' io ho per voi trovaii e messi in rima ; » 

ed altrove (nella Pro/essione di fede): 

« Io scrissi gi& d'amor piu volte rime, 
Quanto piA seppi dolci e belle e vaghc 
E in puliHe adoprai tuUe mie lime. » 

Qui dice altresl : 

« ia mia mente dura, 

Che ferma h di tener quel clie m' nccide: » 

ed altrove (canz. XI, stan. 1) : ' 

« La mente mia, cli'^ pi6 dura che pietra 
In tener forte immagine di pietra^ • 

Qui dice finalmente : 

« la bella e rea wosira figura; • 
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ed altrove (canz. VUI, stan. 2) : 

« Com' ella i bella e ria 
Cos! dipinge. .^ » 

1 $i tptrgiwa^ si fa spergiuro : ta- daodo a ipergiwarti \\ tignificato di 

le almeno h il significato, che gli as- /Urn tpergiuro, Aoohe i compilatori 

spgna il Vocabolario. Ma io credo del Vocabolario di Bologna, a questa 

che il verbo tpwgiurare o sjwr^tti- voce citano il presente soo^tto non 

rarn sia qui usato metaforicamente, come di Cino, ma come di Daote. 

e valga -bettemmiare^ come vaJe nel ^ tdi meride, Che credo tor la ruth 

^eguente eyempio ./lei Boccaccio, (a a/to em<»ra» vale a dire: e rjde 

Fiam,,: Come non dieeendom le fbigori di me, che credo poter impedire alia 

sopra il pesiimo ghvaw, aceioechfgii fortuna di volgere a suo talento la 

altri per innanzi di spergiurartif^b-- ruota, e quindi noo rimaher io piii 

biano temensd? Io dunqiie intende- sottoposto al tiranoico capriccio di 

r(^\ : per cagion della quaU vostra bei- lei. 

la e rea figura anco Amore bestemmia ' L'expreetion done ee sonnet nett 

6 vi maledice, co«tcc/i^ ciascheduno ■< pas toujour sfiaturelle,ils' en fautbien; 

ride d' Amore e di me, che cl vede im>' maie le mnurement est paeeionnS, c'est 

bestisliti. — Cosl i coocetti de'due beaucoup. Neii' Histoire litter, d'ltalie, 

vcrsi si Icgano molto megliOi che chap. VII. 



BALLATA VI. 

Donne, io non so di che mi preghi Amore, 

Ch' egli m' ancide, e la morte m' fe dura, 

£ di sentirlo meno ho piu paura.^ 
Nel mezzo della mia raente risplende 

Un lume da' begli occhi, ond* io son vago, 

Che i'anima contenta; 

Vero b che ad or ad or d* ivi discende 

Una saetta, che m'asciuga un lago 

Dal cor, pria che sia spcnta.* 

Cio face Amor qual yolta mi ranmienta 

La dolce mano e quella fede pura, 

Che dovria la mia vita far sicura. 

Qoesta ballata fii col nome 4i Dante impressa uelV edi- 
zione giuntina a c. 19 retto, ed ip tutte le saeceasive ristam- 
pe. Francesco Trucchi, che pabblic6 una raccolta di antiche 
Poesie medite di dutgento Autori Italiani ^4 vol. in 8 , Pra- 
to 1846), la tras&e dal codice riccardiano 2317, e la produsse 
(eredendola inedita) sotto nome d' Andrea Lancia, a cm il detto 
codice r attriboisce. Easa ha quivi due stanze d' avvantag^io: 
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ma oltrechd qneste non ben coiruqpQiidoiio allt duo- witeoe- 
dentiy ehe fonnano di per ad Bteise nn componimeiito eom- 
miito, Bono a quelle molto inferiori nella didtora e meUo stile. 
Ond* io BOBpettando a bnon dritto d* a)terailime| credo dorvrmi 
attonere al'Siimti, i^rodneendola edl none di Duto Ali- 
ghieri, e ndla lovma in ehe da esBi fii data. 

A MtuOi : DoMM, io noa to dl obe mtoo, o??ero, dl imwai aa ift if ■i- 

oofrw dtiibi prvgtre Amore, per- Dora la font. 

floooM Bgll mt ooeklBt ela morte mi * CoBtntool : Dkmmtt wmm'-mkU^ 

*laoPMei4NA ; •ppura. pit daltai B01^ iaftaoeBtB, €h§, ^fkm -tUtt M ^fMto, 

te, ho ptm di itatlrio in mo vonir oi'^aBA^dUoMviMl^dl V ' 



-.*' 



ballata yn 

Madonna, quel sigDor/Wbtf^oi portate 

Ne|^ occhi tal, ehe vince ogni poesanta, . 

Mi dona sicuranza/ 

Che voi sarete arnica di pietate. 
Perft ehe 1^, dov' ei fa dimoranza, 

Ed ha in compagnia molta beltate,* 

Tragge tutta bontate 

A 8^, come a principio c' ha ponanza.' 

Ond' io conforto sempre mia speranza^ 

La quale ^ stata tanto combattuta^ 

Che sarebbe * perduta ; 

Se non fosse ch* Amore 

Contr' ogni awersit^ le da valore 

Con la sua yista^ e eon la rimembranza 

Del dolce loco e del soave fiore, 

Che di nuoYO colore 

Cerchio ^ la mente mia^ 

Merc^ di vostra dolce corlesia. 

Da nn codice cartaceo in fol. del secolo y^fTLf appartenuto 
gi4 al p. abate Alessandri della Badia fiorentina, 1 ab. Lnigi 
Fiaccbi trasse con altri poetici componimenti la ballata pre- 
Bente, e pnbblicolla col nome di Dante Alighieri nel fsBM, XIY 
ded|i OpuBcoU aeientifioi e letteraHi, Firenze 1812. Col nome 
di i>ante trovasi pure nel codice vatic. 3214. Per ogni parte 
ehe Bi riguardi, neonoaeeremo tigerolmente ehe sente molto 
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della maniera dantesca; ed infatti il solo prinoipio Madon- 
na, quel aignor, che voi portate Negli ocehi, si Irova confor- 
me air altro Negli occhi porta la mia donna Amore; quindi ^ 
che non avendo ragione alcuna per rifiutarla, ritengo pur io 
(siccome ritenne altiresl il Witte) c|i^ na, od almeno eseer poasa, 
del cantor di Beatrice. 

1 sicuranza, $icurezza; desinenza a principio, che ha potere, .Tirtd 

che dissi gi^ ~trovarsi frequente- d' attirarla. 

mente negli antichi ; ed infatti se- * Che tarehbe^ Yale ehe $arebbgn, 

gue qui appresso dimorariza. > 11 codice legge Cereo ; ma il 

* Ed ha in compagnia moHa bellatef Fiacchii riteDendo che fpaaeleziooe 

vale a dire, e quando egli (Amore) di- errata , propose di legger Cerchio, 

mora negli occhi di donna assai bella. vale a dire circondo, lo propongo di 

8 a prineipio c* ha_ pMtansa, cioe, legger Cerchib. 



ballata vm. 

Per una ghirlandetta 

Ch' io vidi, mi fara 

Sospirar ogni fiore.* 
Vidi a voi, donna, portar ghirlandetta 

A par di fior gentile. * 

E sovra lei vidi volare in fretta 

Un angiolel d' amore tutto umile- 

E 'n suo cantar sottile * 

Dicea : . Chi mi vedra 

Laudera il mio signore.' 
S' io sarp IS, dove un fioretto sia, 

Allor iia ch* io sospire. 

Diro : La bella gentil donna mia 

Porta in testa i fioretti del mio sire : 

Ma per crescer desire 

La mia donna verfa 

Coronata da Amore. 
Di fior le parolette mie novelle 

Han fatto una ballata : 

Da lor per leggiadria s* hanno toll* 1 11'' 

Una veste, ch' altrui nou fu mai data : 

Pero siete pregata. 
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Quand' uom ^ b canter^^ 
Che le fiicciate onore. 

Dal oodiee Aleawndri, dtato poc' uui, tnwM il Fiaedd 
aneo la ballata pr o a enta . e e ol nom a di Dante AH gld aa i pab- 
UicoDa neUo Bteaeo fitacicolo XIY degli OputooU* MOimHJki 
e UtterariL In altri codici fii par ritrovata dal profeaaor Witte; 
per lb cbe aempre pUi inrobabue id rende, che yeranieiite ay^ar- 
tonga a Dante. In&tti in eaea non manffano presiiy Mftico- 
lannento qaeQi della leggiadria e deU* eLemisa. X^ laacne 
per alteo eh* io prodnoo, non ^ qoella del FiaMiu, pec^M aa- 
aai difettoaa ed errato, ma ^ qneUa del Witte. 

i mi farh Sonfirar of id /hn, per- * 9oUil§, daliea|»; aaatila. 

Chi cigDi fiore mi ricorderi la ghir- * H mh atfrnort, eio^, Amore. 

laoda; e la girlanda, ia mia don- * Quand^mom, Ttle a dire, qmnnio 

na. o/cimo. 



soNETTo xxxni. 

lo sono stato con Amore insieme 

Delia, circolazion del Sol ^ mia nona^ 

E so com' egli affrana e come sprona, :, 

E come sotto lui si ride e gea^ ^ 
Chi ragione o virtu contro gli spreme 

Fa come quei, che 'n la tempesta suona,* 

Credendo far cola, dove si tuona^ 

Esser le guerre de' vapori sceme.* 
Pero nel cerchio della sua balestra * 

Liber arbitrio giamraai non fu franco. 

Si che consiglio iavan vi si balestra." 
Ben puo con nuovi spron punger lo fianco,* 

E qual che sia '1 piacer eh* ora n' addestra, 

Seguitar si convien, se V altro b stanco.' 

Qaesto Bonetto fu da Dante scritto a Cino da Pistoia in 
rispoBta ad un altro, che questi aveagli inviato, e che eomin- 
cia, Dantey quando per caso s' abbandona (neU* edirione del 
Ciampi il CXXIX), col quale domandavagli se V nomo, quando 
sente in s^ venir meno un amore, pu6 passare ad nn altro. 
Credesi esser qaesto il componimento poetico, che Dante uni 
alia sua nota epistola Exulanti pistoriensiy la quale si ag- 
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gira apptinto sa tale argomento. H sonetto fh rinvenuto nel 
codice magliabechiano 143^ classe VII, dal valente biblio- 
giafo Colomb de Batines, e fu pubblicato da E. Bindi, Ri- 
tiordi filologici e htteraru, num. 18, Pistoia 1848. 

II concetto di qaetto sonetto ^ preso a eonfutare da Cecco 
d'Ascoli nell.Mc6rSa, lib. Ill, cap. 1; e ci6, se non altro, fa 
riprova evidente, che il sonetto appartiene a Dante, e che h 
in risposta ad un altro di Cino: 

• Ma Dante rescrivendo a messer Cino, 
Amor noD vide ia qoesta pura forma, 
Ch& tosto avria cambiato soo latino, 
/o sotto eon Amore stato infieme. 
Qui pose Dante, com' novi speroni 
Sentir pu6 il fianco con la niiova speme. 
Contra tal dito dico quel cli' io sento, 
Formando filosoficlie rasoni : 
Se Dante poi le sol?e, io son contento. » 



1 droolazione del Sole, corso annuo 
del Sole. Intcndi : Io sono stato inna- 
morato flno dal mio nono anno. — Ed 
ei ben Io racconta sul principio dell» 
Vita nuova. — Circolazione per giro di 
hferaceUeUk usato pid volte da Dante : 
L'operazione vottra (de'motori del (er* 
zo cielo), cto^ la voetra etxulaziorte, e 
quella che m' ha traiia mtUa presente 
condizione, Nel Conv,, Tratt. II, cap. 7. 

* Intend! : Cbi gii oppoa ragione 
virtd fa come quel, che in tempo 
di tempesta suona le campane ; ciod 
fi) cosa vans. 

3 Credendo (col suonar le cam- 



panej di far si, che nelle region! del- 
1' aria cessino le guerre de' vapori , 
cio^ le tempeste. 

^ ful cerchio delta »ua baleetra^yale : 
per tutto quel tratto,ove posson giun- 
gere i sooi strati. 

^ Clod: 8l che wvano vi s'adopra 
il consiglio. 

« Vale a dire : Ben pu6 destare 
nuove patsioni nel oucre. 

7 Intendi : E qualunquc sia la pas- 
slofie, che ora per nuova bellezza ne 
conduce, convien secondarla, se V al- 
tra passionc (cio6, quella perl'altra 
bellezza) 6 stance. 



Dante. 



10 
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PARTE SECONDA. 



SoiCETTO XXXIY. 

Parde mie^ che per lo mcHido siete; 

Vol ehe ntBceste poichMo comiiieiai . . 

A dir per qaeUa donna, in etd errai':* - 

Vai, ^, Mendmuk), U terzo del momC^ /, 
Andatevene a lei, che la sapete^ ;• ■ . . - .- 

Piai^endo si ch'ella oda i ndll|i«|lial ; ' 

Ditele: Noi sem yostre; dunquie omai 

Piu che noi semo, non ci vederete.* 
Con lei non state ; ch^ non v* 6 Amore : * 

Ma gite attomo in abito dolente^ 

A guisa delle vostre antiche suore." 
Quando trovate donna di valore,' 

Gittalevile a'piedi umilemente^ 

Dicendo : A vol dovem noi fare onore. 

In questo sonetto il Poeta cita siccome sua la canzone 
del Convito, Voi, che, intendendo, il terzo del movete : dun- 
lue r autore n' e Dante : col noma del quale sta in^atti nel-* 
edizione giuntina a c. 13 retro, nei codici laurenziani 49 
Plut. XL, 36 Plut XC, e nel riccardiano 1044.* 

Fece il Poeta questo sonetto dopo aver ^k composto il 
suo Canzoniere, rivolgendo le sue parole alia tilosofia ch' ^ la 
femmina, la quale, dacch^ fn salita al cielo Beatrice, incomin- 
ci6 ad esser da lui amata, e lodata neUa canzone detta sopra. 



?' 
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i per quelladnnfM,.in cut errai, II 
Dionisi, dando alia frase m cui errai 
il significato di pvr la quale errai^ ed 
appoggiandosi a varii passi del Con- 
otto, nei qiiali dice Dante la raglone, 
per cui le sue parole siionano tal- 
volta il coDtrario di quelio parrebbe 
doveasero dire, crede cbecid sia 
detto dal Poeta secondo V apparen- 
za. Se peraltro alia prepoaiziooe in 
daremo il- significato ohe socle tal- 
Yolta avere di contra, D'avremo que- 
sto concetto : per quella donna, con- 
tra la quale eommisi fiUlo, non 
amaodola prima d'ogni altra, poi- 
chb in prima fui servo d' un amor 
sensuaie. 

* chela eapete, cbe la conoscete. 

3 t noitri guai. vuole il Poeta 
significare le sue dolenti parole, or- 
vero i dispiaceri e le avversith, cui 
forse potd andar soggetto per esser 
appunto uomo di lettere, fllosofo e 
onesto. 

^ Intend! : Noi siamo vostre; dun- 
que non ci vedrete in maggior numero 
di quel, ohe omai siamo (percbd vi ab- 
biamo gik pagato il triboto promes- 
sovi e dovutovi;. 

8 Coti lei non eMif «M non v'i 
Amore. Vuol dire' oh* la fllosofla 
non ha amore, cio^, brama di sa- 
pere (com* abbiam noi) perchd ella 
in se considerata.6 la stessa sapienza 
rVedi il Con9., trait. Ill, cap. ISJ. 
Ovvero d da dirsi cbe anobe qui se- 
condo r apparenza egii parli ; per- 
cioccb^ r amor di Dante verso la 
filosofia (Vedi il Confttoloc cit.) era 
lo studio ; 1' amore di quella verso 
di Dante era, dir6 cosi, il porgersi 
ad. esser facilmente intesa da lui. 
AAunque tutto il lamento del Poeta 
vehiva dal non intendere. 

8 in abito dolente, A guiea delle t>o- 
stre antiche suore. Per suore antiche 
intende il Poeta le rime della Vita 
Nuova; poicb6 nel Convito, tratt. Ill, 
cap. 9, rendendo ragione dell' aver 
chiamato una ballata eorella, dice: 
Per timilitudine dico sorella ; chi <tc- 
come iorella i delta qwlla femmina, 



che da uno medetimo generante i ge- 
nereUa ; coel puole I* uomo dire eortlla 
quell' opera, cite da uno medeeimo ope* 
rante i operata ; cM la noetra opera-- 
zkme in akun modo i generasione. A 
quests sue rime dice d'andar attorno 
In abito dolente, mentre 1' abito di 
qoeste e di quelle esser dovea simi- 
gliante, ma per cagione molto diver- 
sa. Imperocch^ le anticbe doleansi 
per la morte di Beatrice ; e le nuove 
per le difficolt^ e le (iiticbe, cbe pro- 
vava il Poeta nello studio della filo- 
sofia. 

7 donna di valore. Per donna di va- 
lore gentile (dice Dante nel Convito, 
tratt.. Ill, cap. 14), e' intende la nobile 
anitna d^ingegno, e libera nella «iia 
propria potetth, ch* i la ragione: 
onde le altre anime dire non ei pon- 
eono donne ma ancelle^ peroccM non 
per loro eono, ma per altrui. E'lfHo- 
eofo dice nel primo della Metafisica, 
the quella eoea i Ubera, ch' i per ca- 
gione di se e non per altrui, — Alia qual 
donna, oiod all' anima gentile, vuole 
il Poeta cbe le sue rime faociano 
onore , perchd la* commendazione 
de' buoni h un tacito vitupero del 
tristi, e percbd, lodando egli le per- 
sone oneste e virtuose, non si disco- 
stava punto dalle lodi della filosofia, 
in onor della quale ritoma totto ii 
sapere e 1' onesto, cbe i da lei -a 
quelle corounicato. 

8 Questo codice, cbe altrimenti e 
segnato 0, 1, num. XXVI, contiene 
il Convito, nel fine del quale si leg- 
ge : Qui appreuo fia ecripto uno «o- 
nelto di Dante Alighieri, per mezzo 
del quale e' ei vede queeta Opera ( il 
Convito) non gli piacere, et eeeere di 
eua intenzione non eeguitare piit of- 
tre, U quests peraltro una blsa con- 
gettura del copista, perciocchd (sic- 
come chiaramente si vede), il so- 
netto non fa allusione al Convito, 
ma sivvero alle altre parole rimate, 
vale a dire alle altre poesie liriche, 
sorelle di quelle, cio6 parto della 
mente stessa, cbe produsse il so- 
netto. 
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SONETTO XXXV. 

Chi guarderii siammai sensa pann 
Negli oechi d'esta beDa iMurgoIetU^ 
Che m'haiuio eootio si, ehenon a'ai^na 
Per me 86 non la morte, ehe m' ^ dura T 

Tedete quanto b forte mia voitaFa,^ 
Che fa tra V altre la mia yita eletta 
Per dare esempio altrui, ch' uom ncm si metta 
A risehk) di mirar la sua fiKora.* 

Destinata mi f u questa finita * 
Dacdi' uomo conveniya esser disftilto. 
Perch' altri fosse di pericol tratto :^ ^ 

£ per6 lasso 1 fu' io cosi ratto 
In trarre a me '1 contrario della yita/ 
Come virtCi di Stella margherita.* 

Elegante • leg«adro aonetto, ohe e6L iu»e di Daata Ali- 
ghieri sta nel eodice palatino, nei UmMnmnl 48 PkU. XL, 
e 87 mmt XC, e ^sr col nome stesso fa topr esao aail'adi- 
none gimitiiiA a c. 14 retro, non che in 6^ le sue riafeam* 
pe. La bella pargoletta, soggetto del componmiento, b lafilo- 
Bona, ffiovine non per s^ stessa, ma riB{>etto'a Dante, e se- 
condo r apparenxa*, gli occhi di lei (Vedi il Canvito, Tratt. lU, 
cap. 15) Bono le sue dimostrazioni ; e 1* esser egli a tale state 
ridotto, che non eli resta piu che morire, deriva dall' assidua 
e grave &tica, ch* ^ richiesta dallo studio di essa. 

igfiMififo I /brto mis venfura, quanto che ud uomo si rIdoeeaM msero • 

d orribile la mia aciagura. aSnito per r aasidno atndlo della 

* tiom non $i metta A ritchio di filoaofla, afflnch^ altri foaae tratio 
mirar la wa flgura^ vale a dire, di pericolo, clo6, tratto dells peri- 
niaauDO si arriacfal a vagbeggiaria, cnloaa strada deir errors e del Tido. 
perciocchi tauto s* innamorerk dello a il contrario deUa vita k la morffc. 
atodio di eaaa, che non potrk mai « ComemrtikdittHlamarghoriULin' 
distaccvaene, anche a riachio della tendi : come la margherita (la perla) 
proprfirtalnte. trao a Oi, aUira a a« virfA ii afalln. 

* qfmta finita, vlequMta fine, que- ciod la virtft del Sole, per la quale 
eta morie. (aecondo un'antica opinione) si pro- 

* Intend! : Dappoichd cOnreniva duce. 
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Ballata IK. 



lo mi son pargoletta * bella e nuova,* 
E son yenuta per mostrarmi a yui 
Dalle bellezze e loco^ dond* io fui.* 

lo fui del cielo, e tornerovvi ancora 
Per dar della mia luce altnii diletto; 
E ehl mi vede/ e non se n' innamora^ 
D' amor non ayera mai intelletto : 
Chfe non mi fu in piacere alcun disdetto^ 
Quando natura mi chiese a colui^ 
Che yolle, donne, accompagnarmi a yui." 

Giascuna stella ' negli oechi mi pioye 
Delia sua luce e della sua yirtute. 
Le mie bellezze sono al mondo nuoye^ 
Perocchfe di lassu mi son yenute; 
Le quai non posson esser conosciute 
Se non per conoscenza d'uomo, in cui 
Amor si metta per piacere altrui. 

Queste parole si leggon nel yiso 
D' un' angiolctta che ci b apparita : 
Ond' io, che per campar la mirai flso/ 
Ne sono a rischio di perder la yita;* 
Peroech' io ricevetti tal ferita 
Da un/ ch'io yidi dentro agli occhi sui, 
Ch' io yo piangendo^ e non m' acqueto pui.*® 

Anche questa ballata confcrma quanto ramoredi Dante 
per Beatrice fosse nobile e virtuoso. sia eh' egli qui parli 
di Beatrice vivente, o di Beatrice fatta gi4 cittadina del re- 
gno celeste, come piu probabilmente io credo, va per6 figu- 
randola sotto V imma^e della sapienza, e siccome discesa 
dal cielo per dover poi a qucUo far ritorno. Col nome di Jiante 
Alighieri fa la ballata presente pubblicata nella raccolta giun- 
tina a c. 15 retro, ed in tutte le successive ristampe. Col nomo 
di Dante vedesi pure nell' antico codice Q. I, 11 della pub- 
blica biblioteca di Siena, ncl laurenziano 44 Plut. XL, e nel 
palatino.A^on fu mosso da alcuno il minimo dubbio sulla sua 
originalita,'c il Dionisi pure la tcnne per aatentiea. 
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t pargoUtUu Ho detto anco pooo 
anst obe Dante ba talvolta dato alia 
aapienxa Feplteto di porgoieum ri- 
ipetto a aft medaaimo, eioft, riapetto 
at brere tempo, dacdift egli eraal 
applieato alio atudto dalle aeieme 
fllotoAche: per lo diM la aaplenta 
venhra a diHMMtrargliai gtorlMtta 
e HOD donna roatora. Qm peraliro 
potrabbe aTerla coal eblanata la 
rigoardo alia gioveiile eU di Bea- 
trtoet la qaala il Poeta in qoeata 
hallata atmbolaggia aotto 1' Immagine 
di qoella fenmtna Intellettnale. 

* mioMi pad qui aTer due aigni- 
ficati, o qoello dl priUgrina, o quelle 
di gi99im. 

^ Coatruiael ed intend! : E per nM>- 
strarmi a vol, aon venutaqui in terra 
diaoendendo dafle bellene celeati e 
dair empireOfdond* io traaai Torlgine. 

* mi vede. Altri : mi gwaarda, 
«Goatniiaciedlntendi:^ 

nan mi fu dtfcbUo, detto di no, t» «<- 
cun fiaoert, in coaa alcana, cbe foaae 
di mio piacere (e lira le altre coae 
che ottenni una ai fa, ebe obi mi to- 
do e non a* innamora di oify noo aap- 
pia mai cbe aia amore) /flbiMto fio- 
tura mi ehi$99 a eolui, cioe a Die, il 
qualt, donne, vale a dire, o anime 
gentili, voU$ accompagnarmi a voi, 
cio^i voile, ch'io vi fossi compagna. 
— Invcce di non mi fu^ che 6 lezione 
di varii codici (fra 1 quali il palati- 



ne) la Gruaea coir i 
legge non f H /is e le ▼oee'dMttta 
noo la fli partldplo del verfao mm- 
r9, dirdim,mikULUi iiOMe, oqi rili- 
riaee TantttHo elswt; kHerpreten- 

maileoaeeCloebeeoilM im ona, ft 
eeeoro e Inoeeravt^-- hiTeca di so* 
nw tp a§m arm i « md, U JNonleL legge 
mjuumm i §tm f mi m M, vale a dire 
(egll erede) all*tBor dhrino. Ma ol. 
trecbft quel M nal ei riferleee ad 
ilfliorfy ebe eon ft II aoggetto del pe- 
rlodOy io doaundeebe Bodo aarebbe 

O dOMM ? 

• Cimtamm skKm ee^ elaaam pkh 
fw te ; Io ebe algnifiea ebe tattll eieU 
piovono aopra di lei 1 loro vlrtooai 
inflasai. InfbtU la flUeaofla ai abbella 
di tutta le acienie, • I eette piaMti, 
aecondo rallegoHco aiateaaa aden- 
tiflco di Dante (nel Cmm. Tratt. H, 
cap. U), rappreaeBtano le eefenxe 
del coal detto mate e QeodrMo. 

1 La fNfnrf $90 ptr tamp&r^ vale 
a dire, per laAiggir il gran male 
di oon aver intelletto d* amore. 

9 N$tonoafi9tkkidiptf49rla9iUt, 
per cagione deiraaaidno e fattcoao 
studio. 

9 Da un, cio^f da Amore. 

10 non m' aequeto pui ; la lez. comu- 
ne, che parmi erronea, ft tion m* acqut- 
tai pui. 



SONETTO XXXVI. 



E' non e legno di si forli nocchi, 
N^ anco tanto dura alcuna pietra, 
Ch* esta crudel, che mia morte perpctra,* 
Non vi mettesse amor co' suoi begli ocelli. 

Or dunquc s* ella inconlra uom che V adocchi, 
Ben gli de' '1 cor passar, se non s*aiT?tra; 
Ondc '1 convien morir : * chb mai no im^ra 
Merce, ch'il sue dever pur si spannoccijr *; 
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Deh perchfe ^ tanta yirtu data ftie 

Agli occhi d' una donna cosi acerba^ 

Che suo fedel nessuno in vita serba ? 
Ed b contro a piet^ tanto superba^* 

Ghe s' altri muor per lei^ nol mira piue^ 

Anzi gli asconde le bellezze sue. 

tt Nel Convito (tratt. II, cap. 1) spiegando VAlighieri la fa- 
if vola d' Orfeo, dice che per ^li alberi a* intendono queali uo- 
» vniniy che non hanno vita di acienza e d* arte; e per le pie- 
y> tre cdtoro,' che non hanno vita ragionevole di scienza al- 
rt cuna, chh 8ono puzH come pietre. Ci6 premesso, la donna 

V cradele, ucdiditnce del Poeta e degli altri suoi amanti, d 
n la filoBofia, gli occM deUa quale sono le aue dimostrasioni 
^ (Conv., tratt., Ill, cap. 15), colle quali w vede la veri^ cer- 
n tissimamente ; e 7 8U0 rise sono le aue perauaaioni, neUe qtuiU 
-n ai dimoatra la luce interior e deUa aapienza aotto atcuno 
n velamento ; e in queate due coae ai aente quel piacere al- 
n tiaaimo di beatitudine, il quale k maaaimo . bene in Pqra- 
» diao, Queato piacere in altra coaa di quaggiU eaaer non 
rt pud, ae non nel guardare in queat* occhi e in queato viao. 
» Adunque la filosofia con quest! suoi occhi miracolosi ^ ca- 
ff pace di metter di s^ amore fino ne' pi& )ioccliiuti legni, cio^, 

V negU uomini piu rozzi e ignoranti, e nolle piik dure pietre, 

V cioe, negli uomini piu scostumati o quasi bestiali. Ora che 
» awiene quand' ella col suo sguardo s incontri in alcun tale 
n che la rimiri ? Ella, se colui non s' arretra, gli trapassa il 
n cuore ; ond' egli morir dee alia vita del legno e della pie- 
r> tra, per vivere (s' intende), alia vita delle scienze e delle 
n arti, ed alia vita ragionevole; ch^ egli non impetra mai 
fy dalla filosofia di potere pur palesare il dovere, cio^ 1* uf- 
■n ficio, il costume, la consuetudine della vita lignea o mar- 
j» morea che prima avea. »» 

Cosi il Dionisi {Anedd, II, pag. 48) dispieganda questo 
sonetto, ch* egli ritiene per dantesco, e che col nome di Dante 
vedesi nelV edizione giuntina c. 16 e nelle successive, non che 
nei codici 49 Plut. XL, e 37 e 135 Plut. XC della Lauren- 
ziana. Quantunque i versi 7 e 8 siano un po' contorti, pure io 
trovo nel suo insieme il sonetto cosi bello, che non -00 rifiu- 
tarmi d' accoglierlo siccome legittimo. 

1 perpetra, commette, manda ad gere Onde iconvien morir, e 1' t var- 

elTetto, procura. rebbe gli. 

' Onde *l convien morir, ond* egli * <t $pannocchi. Spannocchiare 6 

conviene che muoia. Forse 6 da leg- ' propriamente levar dallo $telo la pan- 
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noeehia : dunqae dovrk figuntamen- imdegita dtit iioai asto sllf mMhmi «tr- 

te signiflcare toglkr la fii^Mm, affk^o- Iuom e aUa tpceaitestait]. Ed d eontro 

/tr«, rem/er di utinon effkatkL Laon- a pietade taoto aoperte, cbe ae uo 

de noD aaprei dtr giaata la apie- moora per lei, ella mI guerda piji, 

gazione del DIoniai , e intenderei eioi, nol mira fUi em qmUt ua k h eke 

quelle fraae coal: mat nom eilkn$ ei9uoUj^fkrglitAorrinF i§ morm mt t L 



grazia tefUo, dW tf «■• dero e|kid H- ei U etsio: ansi gli aseoiMle le aoe 

vtnlialq%unto pM mite. — Noimpetra, bellezze jwr inOmrgli U #«• bamA, 

non impetra, apocope del won, come came la baUm fM« aMffni aj* •! teai- 

oel III deir Inf. : Temendo no 'I mio lrino$lattatolapofpaperimr§Ulaemr^ 

dir gHfbeae§rm9e. — demre lo ateaao m. U bellena di queata dome (diet 

Gbe Aiaara, dal let debere, vale offleto. Dtmte nel Con*., frstf. m, o^ 15), 

« Dek pereM ec Om damanda it « la morale ;eJabeatlUidiiie«MieiU 

Poela eon abwi Immenlo {lamenio perd {tratt. I V, mm. tt},^ la ooBtemi ~ 

(f apparensm, non di verilh)^ perch6 ne. — Cod ilDionlaf, loc. cit. 

taota efflcacia aia atata data agli ooebl ^ eontro a pielh tanto <tqMrl«, ya- 

di coaM, eioi, deUa filoeofia, la quale le a dire dfspifiala. Goal altrava ehia- 

k al acerba, cbe non laseia Tivo alcua molla fera e diedegnoeaj t qui aopra 

fedele, (imtendi vivo alia vita primiera, V ba detta pure •mrftlt. 
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Sc vcdi gli occhi mici di piangcr yaghi^ ' 
Per novella pietA* che il cor mi strugge^ 
Per lei ti priego^ che da te non fugge^ 
Signor^ che tu di tal piacer gli svaghi ; * 

Con la tua dritta man cioo che paghi' 
Chi la giustizia uccide, o poi rifuggo 
Al gran tiraniio, del cui tosco sugge, 
Ch' egli ha gia sparto, e vuol die '1 mondo allaghi, 

E incsso ha di paura tanto golo 
^V1 cuur de' tuoi fi^dei/ che ciascun tace : 
Ma tu^ fuoco d' anior^ lunie del cielo, 

Quosta virtii;, che uuda e fredda giace, 
Levala su vestita del tuo velo ; 
Che senza lei non 6 qui in terra pace.' 

II sonetto presente, che col nome di Cino vedesi in due 
cdizioni, non pero in quell' antica del Pilli, c che col nome 
di Dante sta nella raccolta giuntina a c. 21 ed in tutte le 
stampe posteriori, non die nel cod. laurenziano 44 Plut. XL, 
ci si palesa (senza bisogno di tante autorita) per opera di 
Dante *, alio stile del quale infatti piu si couforma, che a quello 
di Cino, quando pongasi mente all' argomento in esso trattato. 
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u Egli ^ certo fdioe il Dionisi, Anedd, 11, pag. 81), che il 
n re di Franoia coll' esca del guadagnb tirava 1 papi a fare 
» la sua volont^, e che questi al bisogno avevano in lui an 
n rifugio, an alleato, cbe lo arti lor secondaVa, le quali pero 
rt non sempre eran gittste. Quindi si qpiega facilmente il so- 
n netto Se vedi ec., ch*d un de'pi^KiNslu delle rime dan- 
» tesche, e che par composto alle j^nme iii^iislisie da Boni- 
» fazio commesse contro de'Bianchi fiorentmd, ano de' quali 
» era Dante. II signore invocato d Tamor divino. La donna 
» che da tal signore non si scompasna mai, la sapienza* Chi 
» uccideva la giustizia (a giadido di Dante) era il papa. II 
y> gran tiranno, il re.diFrancia. II tossick) sparso da lui, I'ava- 
tr rizia. II velo, onde il buon Poeta volevii vestita la giusti- 
n zia, dal diyino amor rawivata, senza la quale non h qui 
n ' in terra pace, ^ la carit4; secondo il precetto di san Paolo : 
rt Omnia in caritctie fiant, » 

^ pietbf angoscia, pena. . noti gli occhi tniet del minro piaeere 

s Intend! : Per colei, cio^^ per quel- dipiangerSf se <u, o signore, paghi, doe, 

la sapienza moderatrice, che giam- se percuoti eolla man dritta, che al no- 

mai da te si allonlana, to ti prego, o stro dire i la ptd forte (tintura 4' Ora- 

signore, o divino amore, che tu «va- <to, sublimi flagello tange Cloen) chi 

ghi, cio^, cho tu renda sazii, gli oc- la giusiizia ucetde ec,, perchi aUora il 

chi miei del piaeere di piangere. — pianto si volgerh in allegrezza. Tooea 

Invecechd di tal piacer gli svaghi , dumque, o santo amore, coW efftcad*- 

altri testi leggono di tal piaeere i sva- sima forsa delle tue fiamme {leggiadra 

ghi ; ed ^ lo stesso, perch^ t vale gli. vendetta) il pontefice, che disamorato 

Cosl nell' Inferno, canto XVIII, v. 18 : decide la giustizia (cos\ portava la infe- 

Infino al pozzo che i tronca e raccogli, Ucith di que' tempi), e poi rifugge ec. 

ed altrove. ^ fedei per fedeli, come -60^, oa- 

3 Con la tua dritta man doe che pa- pei ec, per belli, capelli ec. 

ghi ec. Intendi : Che, doe, tu percuota ^ Altri, a cui non piace I'interpre- 

col tuo forte e vindice braccio chi ec. — tazione del Dionisi, crede che t7 gran 

Mono diritta nello stesso significato tiranno sia Carlo di Valois, tale sti- 

usolla anche altrove (traduzione del mato da Dante e dai Bianchi ; e chi 

Salmo 111 j : la giustizia uccide non sianoche iNeri, 

♦ . . . . h.j .opr- di me frm.u persecutorl dei Bianchi, e sostenuti 

L. tua man driiu, siogoi.r sigoore. ?« ^"®* principe, al quale Taccusa 

d'avarizia non si disconviene pel 

Giacche (chiosa il Dionisi) svagheran- mode, col quale in Firenze si diportd. 



SONETTO XXXVIIf. 

Per quella via che la Jjeilczza corro/ 
Quando a destare Amor va nella mentc, 
Passa uua donna baldanzosamento. 
Come colei che mi si crede l6rre. 
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Qoand' elli ft gianta al pift di qvella torre> = 
^Mie 8' ainre qoando l\aiifano second 
<f Ofle uiia vote ^ soljlU^ 
«. Ldyatt bdh|.d«aiia, « mon ti pone; 
< CMjMa «iK Che di sopra sieda, * 

q£ii<R) di<4^)ria chiese fat tlirc^ 

Cknn*^ YoHe/ Ariipr toato Vdkda 
E qoloido queUa accomlatar it YBlp, 

Di qtnella parte dove Amore albei^ 

Tatta dipinta di yergogna tVSt, 

Nell* edirione ghmtiiia c. 18 ratro, e nel eod. laAnevnaiaiio 
U Plut. XL Tedaai eol noma di Dante Al%liieri fl aonatto 
preaente, il qnale fd pur riportato dal Ccaieiiiibeiii nel roL II, 
parte It p>g« 9^^ delm Storta della volgar Poena. II Dumiai 
e4 U mtte aitreal lo riteimero per legittimo; ami H aeeoiido 
ne eertifiea averlo col nome di Dante 4fcrovato in piik co- 
diei, e particolarmente in uno dell* Ambroaiana., aegnato O. 63 
9upra, col Boeeocao del quale pot^ rettifieare TeRonea le- 
inone del aeato Terao, la omale invece di «Ae #* afre dioeva 
ehe taee. ./ ^ 

L*arffomento del aotiitfo d asaai oacnro.. Sembra ehe vi 
d paxli di doe donne: dell* una ne* due ^natemarii e ael ae- 
condo temario; dell* altra nel temario prune. L* una voaMie 
porai nella mente del Poeta, ma quando vi h giunta dapprea- 
so, ode una voce ehe le dice : Levati, bella donna, e non ti 
porre ; perciocchS nella mente del Poeta siede gi^ un' altra 
donna, la quale ne fd fatta da Amore assoluta signora. Que- 
ste due donne non potrebber essere le due scienze, Tuna 
la umana e T altra la divina? 

^ chB la beUezza corre. II verbo voUtiva , vale a dire la volontk. 

correre 6 non solo iDtransitivo, ma > subitanunte, improvvisamente, ad 

pure attivo, e dices! correr la via, un tratto. 

correr la dttii, ec, per percor- * ooiM per «oi/«, terminazioDe del- 

rerla. y antiquato vogliere, volere. Coal neU 

* La torrty Che »' apre quando 1' Inferno, canto II, v. 118: 

r anitno accoMente ^ la potenza E Tenni • te cmI, com' elU Tolse. 
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Da quella luce,* ehe il sue corso gira 
Sempre al volere delle empiree sarte,* 
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E stando regge tra Saturno e Murte ' 

Secondo che rastrologo ne spira; 
Quella che in me eel sue piacefe itspira/* 

D' essa ritragge signorevol aQji : ' 

E quel che dal ciel quarto,.poa si parte -^ 

Le da Y dBRdtto della mia d^lhvi.* 
Ancor qu«ll)i^'pianetti^ Mereuro'i 

Di sua vipiUM'Sua loquela tinge/ 

E '1 prime del di sfe gik non V b dure.* 
Colei, che 'Iterzo ciel di s6 costringe," 

n cor le fa d' ogni eloquenza pure : " 

Gosl di tutti e sette si dipinge." 

In questo sonetto sviluppa Dante 11 concetto (siccome ac- 
cenn6 nella ball. VIII, stan. 3) che i cieli, o le sfere de* sette 
pianeti, piovano tutti sopra la sua donna, cio^ sopra la filo- 
Sofia, i lor mirabili ipflussi. Di qui il Petrarca. prese forse 
r idea del suo sonetto Quest' anima gentil che si diparte. 
Dissi gid, che pel sette cieli vuol Dante intendere le scienze 
del Trivio e del Quadrivio : /)ra dlr5 che per la Luna intende 
la grammatica, pet Mercurio la ^difllettica, per Venere la 
rettorica (e .queste sono le scienze del Trivio), per il Sole 
r aritmetica, per Marte la musica, per Giove la geometria, 
per Saturno 1 astrologia (e queste son quelle del Quadrivio), 
Air ottava sfera, ossia cielo delle stelle fisse, fa corrispondere 
la fisica e la metafisica, e alia sfera nona ed ultima, detta 
prime mobile, la morale. Finalmente all* empireo, cielo quieto, 
risponde, seoondo questo sistema allegorico, la teologia. (Nel 
Convito, tratt. II, cap. 14.) 

Fu ascritto a Dante dalV edizione giuntina c. 19, dal cod. 
laurenziano 44 Plut, XL, e tenuto per legittimo anche dal 
Dionisi (Anedd, 11, pag. 98). 

1 Da quella luce, ciod, da quella in me ed innalza il mio pcnsiero. 
Stella, da quel pianeta. s D' essa ritragge signorevol arte, da 

2 alvolere delle empires sarU, vale essa sfera sesta ritrae, deriya, Tartc 
a dire, secondo il volere del supremo di signoreggiare le menti, che di lei 
moderator dell' empireo, cio6 di Dio. s' innamorano. 

3 E stando regge tra Saturno e Mar- > E quei che dal ciel quarto non si 
le, e regola, guida il suo corso rima- parte^ ciod il Sole, U dh C effeito deUa 
nendo in mezzo a Saturno e Marte. mia desira, del mio desiderio, per- 
Questo pianeta 6 Giove, che forma la ciocch^ gli occhi di lei operano so- 
sesta sfera. pra di me, come i raggi del Sole sui 

* che in me col suo piacere aspira, corpi terrestri. — Desire, desio, e pa- 
che coUa sua celeste bellezza spira recchi altri vocaboli, di mascolini si 
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facevano dagli sntichi UIyoIU fern- da nellt Ana orbita il terzo cie- 

minioi. Daiit« da M aiano : S* to tro- lo. 

verta di mt« ifofto fietatt, ^^ II oor U fa 4^ o§mi iioquenMa pu- 

7 Mercuro per MmrtitHo : eoal Delia ro, le rende il core, eto^, il lingnag- 

Commtdia diase varot cmUraro, afttr- gio del core, oesia delta reoolU ten- 

9aro per vario, eomtrariOt avwirmrw. aitiva, affioato in ogni specie d' elo- 

6 Di fftie 9iriui$ nm ioqwtU Ungt, quenza : percM Yenere rafflgura la 

della aua virtd, cio6, delia dialettica, rotlorica. 

adorna la loquelt di lei. << Coti di MU t tttu Mi dipinge, 

9 E'l primo ei§l, cio^, quelle della vale a. dire : coal ella s* adoroa delle 
Luna, vale a dire la grammatioa, di virtd . dl tmta e sette le afere eele- 
xe gihnoH V i duro, non le 6 gik pun- ati; avendo egli nella ballata VIII 
to avaro di s6. gik detto della aua donoa : 

10 CoUi, cio« Venere, the il Urzo CiMtmmm MtlU MtH oeehl le plove 
del di »e oostringe, che regola e gui* OtU* •«• lae« • 4«lla na Tlrtate. 



Ballata X. 

Voi che sapetc ragionar d'amoro^ 
Udite la ballata mia piotosa/ 
Che parla d' una donna disdognosa. 
La qual m' ha tolto il cor per suo valore. 

Tanto disdegna' qualunque la mira, 
Che fa chlnare gli occhi per paura'; 
Chfe d' intorno da' suoi sempre si gira 
D' ojj:ni crudelitato una pintura : 
Ma lUniti'o porlan la dolce figura^ 
Clio air anima gentil fa dir : Mercede : 
Si virtuosa,' oh«' quando si vodo, 
True li sospiri allrui fiiora del core. 

J^ar ch' ella dica : lo non saro umil(» 
Verso d' alcun, clie ncgli oechi mi guardi ; 
Cli' io ci poi'tn enti^) quel signor gentile/ 
Che m' ha fatto sentir degli suoi dardi. 
E certo io credo che cosi gli guardi," 
Per vederli per se quando le piaee : 
A quella guisa® donna rotta face 
Quando si niira p(;r volen^ onorc. 

lo non spero eho mai per sua jjietalo ' 
Degnasse di guardare un poeo altrui : 
Cosi e fera donna in sua i)eltate 
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Questa^ che sente Amor negli occhi sui. 
Ma quanto vuol nasconda e guard! luf^* 
GhMo non veggia talor tanta salute; 
Perocch^ i miei desiri avran yirtute 
Contra il disdegno^ che mi d^ Amore.' 

Nel Convlto (tratt. Ill, cap. 9) dice Dante qoeste pa^le : 
Prima ch' ctUacamposiwiane (della canzone: Amor ohenella 
menu) venian, patendo a me queata dorma (la filosofia) fatta 
a mefiera e auperba alquanto, feci una ballata, nella quale 
chiamai queata donna orgogltosa e diapietata, che pare ea- 
acre contro a quello che airagiona qui di aopra. £ nel cap. 10: 
Allora non giudioa come uomo la peraona, ma, quaai com'al- 
tro animule, aecondo V apparenza, non diacernendo la veri- 
th: e queato h queUo perchh U aembiantey oneato aecondo il 
verOf ne pare (secondo V apparenza) diadegnoao e fero, E ae- 
condo queato aenauale (e pero non razionale) gittdiciOj parld 
quella ballatetta. 

Adunque qui ne fa saper TAligliieri d' avere ecritto una bal- 
lata, nella quale (a differenza della canzone seconda del Con- 
vitOy ove chiama la filosofia cortese e behigna) va rappre- 
sentando la stessa femmina intellettiiale qual donna apparen- 
tcmente cbiusa a piet&, e Va chiamsndola fiera e disdegnoaa : 

« Chd qaesta donna, che (o canzone) tant'amil fai^ 
Quella {ballata) la cliiama fera e digdegnosa. » 
Ganz. XV, it. alt. 

¥j qual h quella ballata, se non h la presente, nella quale si 
trovano appunto dati gli epiteti di diadeqnoaa e fera alia 
donna, ch' d il soggetto della ballata medesima ? 

« Udite la ballata mia pietosa, 
Che paria d' una donna disdegnosa, » v. S, 3. 

« Cost h fera donna in sua beltate 
Queita. . • V. 33, S4. 

Nissun* altra ballata fra tutte quelle cbe del nostro Poeta si 
hanno, si rinverr^, la quale si come questa dir si possa la 
rammentata da Dante ne* passi allegati qui sopra. 

Col nome dell'Alighieri fii impressa nella raccolta de' Giunti 
a c. 19 retro, e niuno de^successivi editori omise di riportarla. 
Col nome deirAlighieri vedesi pure nel codice palatine, e 
ne' laurenziani 37 e 135 del Phit. XC. 

1 pieto9a^c\(A degna di eompainiom. verbo 6 la donna disdegnosa nomi- 
^ Tanto ditdegna, 11 soggetto del natadl sopra. 
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elo*Anort,cMpoeoa6pni ba oetio mmi^enjat^id^st^^ lelOK^mento Amo- 
iv dliDoradeBtrogttMM Mte Nft re qnmU) eUi vuqI^, e lo atscoaJa 



mum. « coil, cho Lo ec. 

♦ f«f I AilMr fflMilf, eloA Amorv. * i nii«i Afniri nvran mrtut4 C«n- 

• dbfett) fW|— irfl,Jfce OMl tiil#- «- /ivj i/ ^iidr^tjo, r/ie nti~ J^ Amort, 
1 11 cofMlaea. — B mrt$ te puA intendorti in dtio modi ^ o » i 



crwI^Mfl rtpl|lla A dirt II Pioeia, dtMrif cUt ini dh Amor^ { il gentil 
BMII^Moono, eh' il post te e^gnore, cb« U «iia donna p<?ru n^ 

•Ha 40Mt| ttrmla^-COlli pa- gti txrclhi J tni Jaivinfla vjr/d conJra if 



ratoMofiMiil. 



• A gwiWefMiM. Altri UetiU f- 
ffto Miifo. - '^ 

nf^iiTiiin! 



dfintit mi (furoftrio vir/vt contra il 



mm phlutf, A In. M OOdlee ditd^gno, f.ht mi motira ^Mtta dof^ 
" aigltore dtlla COttU* nOfrvr cagian dtW amorc ch* io le 



Sestina I. 

Al poeo giomo^ ed al gran eerchio d'ondnv 
Son giiinto, lano I ed al biandiir de' coDU 
Quando si perde lo color neli' erba.V 
E '1 mio diuo per6 non cangia il verde ; * 
SI b barbato* nella dura pietra, 
Che parla eiente come fosse donna. 

Similemente questa nuova donna 
Si sta gelata/come neve alFombra, 
Che non la muove^ se non come pietra^ 
11 dolce tempO; che riscalda i colli/ 
E che gli fa tornar di bianco in verde^ 
Perchfe • gli copre di fioretti e d' erba. 

Quand'ella ha in testa una ghirlanda d'erba 
Trae delta mente nostra ogni altra donna; 
Perchfe si mischia il crespo giallo e '1 vesrde • 
Si bel/ ch'Amor vi viene a stare all' ombra : 
Che * m' ha serrato tra piccoli colli 
Piu forte assai che la calcina pietra. 

Le sue bellezze ban piu virtu che pietra,* 
E 1 colpo suo non puo sanar per erbii ; *** 
Ch' io son fuggito per piani e per colli. 
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Per potere scampar^da cotal donna; 

, Ed al sHo viso ^^ non mi pu6 far ombra 
Poggio^ Qd muro mai^ h& fronda verdc.*' 

lo r ho veduta gia vestita a verde 
Si DEttta^ ch' ella avxebbe messo in pietra 
L' amor^ ch' io por^o pure alia sua ombra : 
Ond'io rho chiesta in un bel prato d'j^rba 
Innamorata," com' anco fu donna, * 

E chiuso^* intCMmo d'altlssimi coUi. 

Ma ben ritomeranno i fiuiiii a' colli 
Prima che questo legno moUe e verde " 
S' infiammi (cQ^ suol far bella donna) 
Di me, che mi. forrei dormir su pietra ^* 
Tutto il mio tenapo," e gir pascendo 1' erba, 
Sol per vedere de'suoi panni T ombra.. 

Quandunque ^^ i colli fanno piu nera ombra, 
Sotto il bel verde " la giovene donna 
Gli fa sparir, come pietra sott' erba. 

Quel genere di sestina, di che tanto si piacc^ue il Petmr* 
ca, era un componimento proprio de' Proveiizah, e per esso 
erasi distinto Axnaldo Damello, il (faaXe se ne dice altresl 
r inventore. II primo per altro che, umtando i Provensali, ar* 
ricchisse 1' itabana poesia d' un genere di versi sifEatto, fu 
Dante Aliehieri con questa e con le altre due sestine, per 
Ic qnali die fin d* allora a divedere, che la lingua nostra po- 
teva atteggiarsi alle forme d*ogni piu scabro componimen- 
to. E scabro componimento si ^ apj^unto la sestina|>dappoich^ 
(come notai nella dissertazione) i sei Tersi delle mUf Bei stanze, 
oltre i tre del commiato, debbono terminare cblltf.-mede8ime 
voci, con ordine altemativamente inverse, lo ch^^cbiede nel 
Poeta molta copia di concetti e grande artifizio. Questa sesti- 
iia vedesi col nome di Dante Alighieri nella edizion de* Griunti 
del 1527 a c. 31 retro, ed in tutte le successive ristaxnpe, 
non meno che ne' codici laurenziani 42, 44, 46 del PhiL XL, 
c 136 del Plut XC, in alcuno de* riccardiani, nel palatine, ed 
in altri. Ogni dubbio intomo V originality di essa verr^ a di- 
leguarsi, quando si sappia che Dante istesso la cito per due 
volte si come sua nel Trattato del Volgare Eloquio: la prima 
al lib. n, cap. 10, la seconda al libro stesso, cap. 13. 

Unite alia sestina presente, e tutte col nome di Dante 
Alighieri, i Giunti rinvennero in un antichissimo testo a penna 
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le altre doe Anor nil rmna ec.^ Oran vohiUh ec^, clie ^\ 
apmlpK) MmIbo, a le etamparouo a i^, 13 L delU )or4> rac- 
colter' A cmngakrdi alfmiiiita aottilmente apparir^ mftnifegto 
ohe rum •mwrtioiie alio Btc^sso antore delte albre; iEnpcr- 
cioeeh^ ndl una e nellc altre ^ la steeaa, orditura, )c Bteeso 
voei fintUy Is rtein diepoaiztcnei lo stL^sao tuouo, Ic i»tesso an- 
dJIiMitn' e lo itflMO ifcUe. Neir una e neUc aUr« va il PoeU 
tnMudo 1* argomento mcdesimo, cli' £ quello uou tan to dl 
pariare d*iiiia dmma Delia, giovine e geutile, l» quale vedtit^i 
a Terdb ed avente far teata una ghirlaada d'erba, giva d^n- 
lando per friani e per coUi;^iiaivto di far lamtmto della du- 
reua e inMnribiM di lei| piotertaiido Q Pea^^ ehu il mo 
amore non iarii mai per venir meno, ed eipciflMpdo la ine- 
rania di riiueire aUa perfine ad afOBie gioia e naeere. I%r- 
tanto 8e I'mia h (eoiii*^^ A !ktto)'Wm ddT i&diiari, deb- 
bono ener pare le altre due, a flafafc ebe hob n' piofi d« 
nn anmrimoflno dal aecolo decimoquarto faefeioeffM JBernaardo 
Ginnti, ehe viTera nel 1587,. diiM antacliiiifano JL oodice) si 
proponeiee 'd* inutare lo itile del noetro loiiimo Poeta, aotta 
nome del <piale pobblicar Tdesae i proprii eoiq^oiifaiieati, e ehe 
si foflse Gotanto abile e ndoroeo da mudiri nel nbdo, che>in 



qpeete doe aesline ei ? ede. Finattantocb^ sen si dia prova di 
ci6, e u rechino in mesao de* fatti, io andr6 ritenendo ehe 
tiitte e tre siaoo lavoro dea'AligfaierL E ehe tutta e tee di 
esse slaiio, mofc a rono infiitti di cradera fl Qiiai#rio- Bella 
SioHa e raaiome iT ogm pouia, toLIL, part 11,11 Gburtebe- 
tro nolle Otunte al Ub, 1 delle prose cm Ben^ho, e il Gre- 
scimbeni nel libro I de* Commentarii deUa volqar poetia, 

Non pnnto agevole si ^ il determinare se la lemmlQa bella 
giovine e gentile, della quale in qaesti tre componimenti va 
parlando ilPoeta, sia ana donna vera e reale, o sivrero la 
nlosofia. 4itiianto a me, propenderei a crederla la nobilissima 
rica, oggetto dell' amore intellettoale di Dante; 
ad espoiTie le ra^oni, percioccb^ altrettante 
portare da cbi si facesse a sostenere Topi- 




1 In questi primi Ve versi va si- 
gnificando il Poeta ch' egli ^ peire- 
noto air invernale atagiooe, nolla 
quats il giorno 6 breve, una oaeoriti 
maggiort cuopre il noetro emiafero, 
i colli biancheggiano per la oeve, e 
r erba (perdendo il aao colore) ina- 
ridisce. 

< Intend! : Ma il miodeslderio amo- 
roto non vien meno, non rimeUe pun- 
to della aua vivaciU. 



s bnrbatOf barbicato, radicato. 

* II 4olc« tempo, ehe riteatda i colli ^ 
vale a dire la dolce primavera. 

> Pirchi, sottintendi aqmogliaU U 
nevi, 

< il crespo gicUlo, la chioma color 
d* oro. Goal il Petrarca : Tettendo un 
cerekio all' oro (crM e crt«jM. — Tl o^r^ 
ife.aottintendi, della ghirlanda d'erba. 

7 SI bel, al bellamente, si vaga- 
mente. 
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8 rA«, queirAmord. die. i' /nnamora to si riferisce alia tfon- 

9 Intend! : Le sue bellezze banno na, non all' erfta. '• ''v 

pill virtd, di qaella ohe n'abbian le ^^ c/itusolegge il cod. palalVe si ri- 

pietre ; alle quali gii antichi aUribui- ferisce a prato, meglio della volgata 

vano molte virtd. ehiusa che si riferirebbe alia donna, 

i* Vale a dire : e le ferite prodotte *' questo legno moUe i terde, vale a 

da lei non possono esser sanate per dire, questa donna insensibile. 

vi rtu d' erbe. • *« dormir su pietra : la volgata Aw- 

11 Edal 8U0 viso b lez. del cod\ pa- mtre in pielra. 

latino; le stampe: Onde al suo lu- ^"^ Tuttoil mio tempo. 11 cod. pala- 

me. tino Tutti i miei giorni, 

i« ne fronda verde, n6 albero fron- *8 Quandunque, ogni volta che, in 

zuto. — Non gli pud far om bra, perch^ qualunque tempo.' 

il volto di lei gii 6 sempre fisso nella ^' So//ot7b«{vfr(/«; la volgata : Sof to 

mente. un bel verde. 



Sestina n. 

Amor mi mena tal fi'ata air ombra 
Di donne, c*hanno bellissimi colli^ 
E bianchi piu che fior di nessun' erba : 
Ed havvene una ch' 6 vestita a verde, 
Che mi sta in cor come virtute in pietra, 
E 'ntra V altre mi par piu bella donna. 

Quando riguardo questa gentil donna^ 
Lo cui splendore fa sparire ogni ombra. 
Sua luce mi fier si, che il cuor m' impietra ; 
E sento doglia che par uom mi colli : * 
Fra ch'io rinvengo,* i' s«n d' amor. piu -yerde, 
Che non h il tempo,' nfe fu mai nuH' erb>. .. 

Non credo fosse mai virtute in erba 
Di tal salute, chente* b in questa donna, 
Che^ togliendomi il cor, rimango verde.* 
Quando '1 mi rende, ed io son ® com' un' ombra, 
Non ho piu vita, se non come i colli, ^;t 

Che sou piu alti e di piii secca pietra.' 

r aveva duro il cor com* una pietra, 
Quando vidi costei cruda com' erba 
Nel tempo dolce, che fiorisce i colli ; * 
Ed pra fe molto umil verso ogni donna, 

Dantk. — 1. 11 
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Sol per amor di lei, che mi fa omln 
Pitii nobil, che non fe mai foglia Terde.- 

Ch^ tempo freddo, caldo, secco e Terde . 
Mi tien giulivo : tal grazia m' impetra 
n gran^ diletto, c' ho di starte all' ombn. 
Deh 1 qnanto bel fu vederla sull' erba 
Gire alia danza vie me' ch' altra donna/ 
Danzando un giomo per piani e per colli 1 

Quantunque io sia intra montagne e colli, 
Non m' abbandona Amor^ ma tienmi yerde»^ 
Gome tenesse mai neun *^ per donna : 
Gh^ non si Vide, mai intaglio in fietra, 
N& alcuna figura, o color d' erba, 41^ 

Ghe bel possa veder com' b sua ombra.** 

Gosi m' appaga Amor ; ch' io yiyo all' ombra 
D' aver gioia e placer di questa d(mna^ 
Ghe jn testa messa s' ha ghirlanda d' ertm. 

^ Intend!: e sento un dolore simile presenUno Io tk aloun aegoo di Te- 

t qaello, ch* Io sentirei se fossi col- getazione. 

lato, ovYero se fossi sottoposto a1 tor- 8 efu fioritu i eoUl, cbe adoma di 

meiito dells colls, cio^ dells cords. flori le coUine. ft (cooM baa a* inteii- 

* Fra ch' io rinvinoo, mentr'io ri- de) Is [>rims?er8. 

scquisto i sensi. * vie me' ch' altra ionna, assai me- 

s Che non k U tempo. Qui pare vo- glio che alcun* altra delle donne no- 

glia alludere alia primavera. minate di sopra. 

* chente, quale, voce antiquata. lo ma tienmi verde.ytXe »dlre, ms 
5 rimango verde, vale a dire, resta tienmi sempre in isfwrsnxa. 

in me la stessa vitality. ^i neun, nessuno. 

* ed io son, cio^, ed io divento. ^^ Che bel possa veder com' i sua 
7 Vale a dire : Non do piti segno di ombra ; intendf: che possa yedersi 

vita, come fanno i colli, che sono pid si bel la cosa, com* 6 la sua ombra, la 
aiti, e di pietra pid secca, i quali non sua figura. 



Sestina ni. 

Gran nobilta mi par vedere air ombra 
Di belle donne, c'han puliti colli, 
E r una all' altra va gittando V erba, 
Esscndovi colei, per cui son verde/ 
E fermo nel suo amor, come in mur pietra, 
piu che mai non fu nulf altro in donna.* 
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S' io porto amor corale • alia mia donna, 
Neun si maravigli, nfe faccia ombra ; * 
Chfe lo cor mio per lei suo bene impetra/ 
Che in altra guisa basserebbe i colli/ 
E cosi cangerebbe, come il verde 
Color cangia segata la bell' erba. 

Io posso dire ch* ella adoma V erba. 
La qua! per adornarsi ogni altra donna 
Si pon con fiori e con foglietta verde;'' 
Perchfe risplende si la sua dolce ombra,* 
Che se n' allegran valli, piani e colli, 
E ne dona virtu, son certo, in pietra. 

Io so che sarei piu vile che pietra 
S' ella non fosse, che mi val com' erba.' 
Valut"' ha gia in drizzar monti e colli, 
Che neun' altra porriane esser donna, 
Fuor ch' ella sola, cui io amo all' ombra. 
Com' augelletto sotto.foglia verde. 

E sed io fossi cosi umile verde, 
Ovrar potre' la virtd d' ogni pietra, 
Senza neuna ascondersi sott' ombra ; 
Per6 ch' io son suo fior, suo frutto ed erba : 
Ma niun puo far cosi, com' ella donna 
Delle sue cose, ch* ella scenda, o colli.*® 

Tutte le volte mi par uom mi colli " 
Ch' io da lei parto, e mi sento di verde, 
Tanto m' aggrada vederla per donna. 
Quando uon vedo lei, com' una pietra 
Mi sto, e miro fedel come V erba 
Quell' anima, cui piu vi piace V ombra." . 

Pill non disio, che sempre stare all' ombra ^* 
Di quella, ch' b delle nobili donna, 
Nanzi che d' altri fiori, o foglie, od erba. 

i per cui »on verde^ cio^, per cui son * ne faccia ombra, figurat. ni mi fac 

pieno di speranza; ovvero, per cut eta fm/)e(2i mm^o. 11 Vocabolario inter 

8ono in vita. petra tii ne prenda sospetto ; ma I'intei 

^ in donna, cio^, in amar donna. pretazione non regge, perchd il test 

3 corale, vale di core, cordiale. dice fare, e non gi& prender ombra. 
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* Chi to cor wti9 par M n» beiM fm- 
|wlra;percioccli6iIcor mio ottiena, 
eonsegue U soo bene per mezzo di 
lei. 

• Che, il qoal core, in oUra guiM, 
•e foMe altrimeDti, batur^b$ i cqU 
U, flgnrat diYenterebbe misero ed 
ioTilito. 

7 II concetto contenuto In qnettl 
tre Terei k qoesto :. che mentre ogni 
•Itra donna aea de* flori |»er ador- 
narsi, ella, la donna sua, osandone 
adornai flori. 

8 la tiM dole§ mnbra, flgurat la 
ana gentile flgnra. 

^chifKival com* trha, tale a di- 



re^ ch(? opera in me, come opere-- 

lo ncfnda, o eolith Setnhn cbe vo- 
gli« aigniGcare Kenda o saiga. Come 
da tjifintf fii fece motilare^ da poggio 

atAto faUo fdJMt-Bj aaZirtf li eoif^ ; on* 
de mNi stja per tfitga. 

i» cf>;^', ha ^wl U signlficttto^ che 
ho awcrtita nlla iioLa 1 della aeati- 
aa precedcnlfl. 

'S 1 concetti di tfuest' iiltlme tre 
Etao^e &aau oeciiri. Probabllmente 
la lezjon^ ^ errutj ; ma. in diretto 
di codicil come corrcggt^rja? 



^m. 



Canzone X. 



Amor, ill vediben, che quo&tn dojina 
La temi virtiji non cura in aloun tempo^ 
Che * suol dell' altre helle fai^st donna. 
E poi* s'accorse ch' ell* era imi donua. 
Per io tuo raggio^ cht! al vol to mi luce, 
D' ogni crudeliti si fiTc donna : 
Sicchfe non par ch' oir abbia cuor dli doun,i. 
Ma di qual fiera V La d* amor piu froiido.* 
Chfe per lo tempo ealdo e per lo (reddo * 
Mi fa sembianti pur com" una donna^ 
Che fosse fatta d' una bella pietra 
Per man di quel, che me' ' intagliasse in pietra, 

Ed io che son costante piu che pietra 
In ubbidirti per bella dt donna, 
Porto nascoso il colpo del I a pietra, 
' Con la qual mi feristi come pit^tra/ 
Che t' avesse noiato lungo tempo : 
Talch^ mi giunse al core, oy'io son pietra. 
E mai non si scope rse alcuna pietra 
da virtu di Sole, o da sua luce 
Che tanta avesse nfe virtti, ne luce, 
Che mi potesse atar ' da quests pieira. 
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Sicch' ella non mi meni col suo frcddo 
Cola, dov' io saro di morte freddo.* 

Signor/ tu sai che per algente freddo 
L' acqua diventa cristallina pietra 
La sotto tramontana, ov'^ il gran freddo; 
E r aer sempre in eleraento freddo 
Vi si converte si, che V acqua 6 donna '® 
In quella parte, per cagion del freddo. 
Gosi dinanzi dal sembiante freddo 
Mi ghiaccia il sangue sempre d' ogni tempo : 
E quel pensier, che piu m* accorcia il tempo. 
Mi si converte tut to in umor freddo," 
Che m* esco poi per mezzo della luce," 
La, ov' entr6 *' la dispietata luce. 

In lei s' accoglie d' ogni belta luce : 
Cosi di tutta crudeltate il freddo 
Le corro al core, ovc non va tua luce : ** 
Perchfe negli occhi si bella mi luce 
Quando la miro, ch' io la veggio in pietra, 
in altra parte, ov' io volga mia luce. 
Dagli occhi suoi mi vien la dolce luce, 
Che mi fa non caler d' ogni altra donna : 
Cosi foss'ella piu*' pietosa donna 
V^ me, che chiamo di hotte e di luce. 
Solo per lei servire, e luogo e tempo ; *• 
Nfe per altro desio viver gran tempo. 

Per6, virtu,*^ che sei prima che tempo. 
Prima che moto e che sensibil luce, 
IncrescAti di me, c' ho si mal tempo." 
Entrale in core omai, chb n' b ben tempo, 
Sicchfe per te se n' esca fuora il freddo, 
Che non mi lascia aver, com' altri, tempo : ** 
Chfe se mi giunge Io tuo forte tempo *^ 
In tale stato, questa gentil pietra 
Mi vedra coricare in poca pietra 
Per non levarmi, se non dopo il tempo," 
Quando vedrd se mai fu bella donna 
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Nel mondo^ come questa acerba doniuu 
Canzone^ io porto nella mente donna 
Tal^ che con tutto ch' ella mi sia pietra,** 
Mi dk baldanza, ov' ogni uom mi par Ih^ddo : 
Sicch' io ardisco a for per questo llreddo 
La noyiti, die per tua ferma luce,** 
Cbe non fu giammai fatta in alcun tempo. 

La presente 'canine, che pa6 anco dirri qua doppia m- 
stina (e coei in&tti vien obiamat^ dal Qnadrio), Teaeai col 
nome di Dante nell' edizione de* Ginnti a c. 83 iefcrO| ed in 
tatte le anccessive riatampe, nel codice MarteQL nel palatiiu). 
ne' codici lanrenziani 42, 44 e 46 del Plut SlL, e 186 del 
Plut. XC, ed in Tarii de* riccardiani. Finalmento da Dante 
steseo ^ citata nceome sua nel Trattato del Volgare EHoquhf 
lib. n, cap. 13, 14^ dove va dicendo che ne' poetioi componi- 
menti debbesi schifure la ripetizione dVnna stesia limA, aalTO 
che in coaa nuova e intentata dall* arte, aiccom* e£^ a* avriad 
apponto di £ure in questa canzone. 

La quale h queila, che TAmadi ed aliri opinarono ea- 
sere stata scritta per madonna Pietra degli Serovigni, della 

Snide opinione io no dimostrata 1' insnssistensa nel ciq^. m 
ella diaaertasione. Or io dir6 che il Boggetto di eoaa & del 
totto filosofieo, e che qnivi il Poeta parla d* aatronomia e di 
fiaica in modo tntto auo ijroprio, heluk goisa ateeaa che nella 
seguente, alia quale apparir^ manifesto dovere stare unita per 
r identity deir argomento. Perch^ T Alighieri potesse poi chia- 
mare la sua seconda nobilissima donna, cio^ la filosofia, e disde- 
gnosa e fiera e crudele (e quindi anche pietra), Io dice egli 
stesso nel suo Convito, tratt. Ill, cap. 10 : Queila ballata con- 
sidera questa donna secondo V apparenza, discordante dal 
vero per infermith deW anima, che di troppo disio era pas- 

sionata E in cid a' intende, che conaiaera questa donna 

secondo la veritb, per la discordanza, che ha con queila. Ed 
appresso (tratt. lY, cap. 2) : Ov' h da sapere, che non si dice 
qui gli atti di questa donna essere disdegnosi e fieri^ se non 
secondo V apparenza, Adunque avendola simboleggiata sotto 
figura di donna, dicevala disdegnosa e fiera, crudme e pietra, 
perch^ ella veniva apparentemente a dimostrarglisi tale ogni- 
qualvolta non fosse stata a lui beni^a, ciod, ogniqualvolta 
le sue dottrine fossero state dure alia intelligenza di lui. Avr6 
occasione in progresso di dichiarare piu sottUmente simili 
frasi allegoricne. 
1 Ch9t 8i riferisce a virtik, 8 Intend! : ma Y ba insensibile piCi 

* pot, poich^. di qualunque fiera. 
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* Intendi : Poichfe ncll' estate enel- 
I'inverno ec, vale a dire in qualun- 
que stagione, in qualunque tempo. 

5 me', meglio. Tutte le stampe, sfl- 
giirando afTatto 11 concetto^ legge- 
vano me o mi. 

8 Alcuni codici: Con la qual lu 
mi desti come a pielra. 

7 atar, cioe o' tar, aitare. 

8 sard di morte freddOy sar6 diven- 
tato freddo per morte, 8ar5 morto. 

9 Signor. Rivolge nuovamente la 
parola ad Amore. 

10 donna, domina, dominatrice. 

11 trt umor freddo, k lez. del cod. 
palatiDO ; la volgata: in corpo freddo. 

1* per mezzo delta luce, vale a dire 
dagli occhi. 

1* Lii,ov', e lez. del cod. sopra cit. ; 
la volgata : Lh onde, non troppo bene 
rispetto al verbo cui s' accompagna. 

1^ ove non va tua luce, eve non 
penetra il tuo fuoco, il fuoco d' Amo- 
re. Altri testi : ove non i. 



IB piU. II cod. palat. :und}. 

16 chiamo di nolle e di luce. « 

luogo e tempo, cio6 : chiedo, desldero 
di notte e di giorno e 1' opportunity 
e Toccasione. Invece di chiamo il co- 
dice palatino legge chieggio. 

i^ virtii, clod, virtii d* Amore. 

18 ho »l mat tempo, vale a dire, con- 
duco si tristi giorni. 

!• non mi lascia aver, com' altri, 
tempo, non mi lascia aver agio, tran- 
quillity, siccome banno altri. 

«> forte tempo vale tempetta od al- 
tro consimile. 

SI se non dopo il tempo, ciod non 
dope la fine del mondo. 

ss mi sia pietra, vale a dire mi si 
mostri insensibile. 

S3 che per tua ferma luce, ciod, che 
luce, si fa vedere, si manifesta, per 
tua delibcrazione. Ferma fe da fer- 
mare, deliberare, stabilire. — Altri 
crede doversi leggere forma, ma par- 
mi non se ne levi un sense piii cbiaro. 



Canzone XI. 



lo son venuto al punto della rota,* 
Che ' r orizzonte, quando il Sol si corca, 
Ci parturisce il geminato* cielo, 
E la Stella d' amor ci sta rimota 
Per lo raggio lucente, che la 'nforca 
Si di traverso, che le si fa velo : * 
E quel pianeta, che conforta il gelo/ 
Si mostra tutto a noi per lo grand' arco,' 
Nel qual ciascun de' sette ' fa poca ombra : 
E per6 non disgombra 
Un soj pensier d' amore, ond' io son carco. 
La mente mia/ ch' fe piu dura che pietra 
In tener forte immagine di pietra. 

l^evasi della rena d' Etiopia 
Un vento • pellegrin, che V aer turba. 
Per la spera del Sol, ch' or la riscalda ; 
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E passa il mare^ onde n' adduce ^* copia 
Di nebbia tal^ che s' altro non la storba^ 
Questo emispero chiude tutto^ e salda : ^* , 
E poi si solve^ e cade in bianca fUda 
Di firedda neve^ ed in noiosa pioggia; 
Onde i' aere s' attrista tutto^ e piagne : ^* 
Ed Amor^ cbe sue ragne ^' 
Ritira al ciel per lo vento che poggia/* 
Non m' abbandona ; si b bella donna 
Questa crudely che m' 6 data per donna« 

Fuggito b ogni augel^ che '1 caldo segue^ 
Dal paese d' Europa^ che non perde 
Le sette stelle gelide unquemai : ^* 
E gli aUri han posto alle lor yoci triegue 
Per non sonarie infino al tempo verde,** 
Se ci6 ^^ non fosse per cagion di guai : 
E tutti gli animali^ che son gai 
Di lor natura^ son d' amor disciolti^ 
Perocchfe il freddo lor spirito ammorta.*' 
E '1 mio piu d' amor porta ; 
QA gli doici pensier non mi son tolti, 
N6 mi son dati per volta di tempo,*' 
Ma donna gli mi da, c' ha picciol tempo. 

Passato hanno lor termine le fronde, 
Che trasse fuor la virtu d'Ariete,*^ 
Per adornare il mondo, e morta b V erba : 
Ed ogni ramo verde a noi s' asconde, 
Se non se in pino, lauro od abete, 
Od in alcun che sua vcrdura serba : 
E tanto b la stagion forte, ed acerba, 
, Ch' ammorta ** gli fioretti per le piagge, 
Gli quai non posson tollerar la brina : 
E r amorosa spina 

Amor per6 di cor non la mi tragge; 
Perch' io son fermo di portarla sempre 
Ch' io sar6 in vita, s' io vivessi sempre. 

Versan le vene le fumifere ** acque 
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Per li vapor, che la terra ha nel ventre, 
Che d' abisso gli *' lira suso in alto ; 
Onde 'I cammino al bel giorno mi piacque, 
Che ora e fatto rivo, e sara, mentre** 
Che durera del verno il grande assalto. 
La terra fa un suol che par di smalto, 
E r acqita morta si converte in vetro 
Per la freddura, che di fuor la serra. 
Ed io della mia guerra 
Non son pero tornato un passo arretro, 
N6 vo' tornar; vhb se '1 martiro b dolce. 
La morte de* passare ogni altro dolce. 
Canzone, or che sara di me nell' altro 
Dolce tempo novello, quando piove 
Amore in terra da tutti li cieli ; 
Quando per questi geli 
Amore b solo in me, e non altrove? 
Saranae quello, ch' e d' un uom di marmo," 
Se in pargoletta fia per cuore un marmo. 

Col noma di Dante AHghieri trovasi questa canzone nel- 
r edizion giuntina a c. 3z retro, ed in tutte le posteriori, 
nel codice Martelli, nel palatino, nei codici laurenziani 42 e 
44 del PluL XC, ed in alcuni de' riccardiani, n^ mai si vede 
stampata cbe col noma di Dante. Tutta le ragioni dedotte 
dalle prove intrinseche, vale a dire dalF andamento, dai con- 
cetti, dallo stile, e portata in campo a provara V autenticit^ 
delle canzoni antecedenti, militano egualmente per questa. H 
Castelvetro nella sposizione della Poetica di Aristotile riprende 
Dante dell' avere spesse volte nella Commedia indicato astro- 
nomicamente le stagioni a le ore, e parlato di scienze e d'arti 
lontana dair intelligenza del popolo. Ebbene, senza stare a 
discutere la questione toccata dal Castelvetro, e rinnovata poi 
dal Bulgarini, diremo che la canzone parla astronomia in 
modo tutto proprio dell' autore del -sacro Poema, e che 
anco per questo ci confermiamo nel credere, cbe a Dante 
appartenga. 

In essa descrive il Poeta i fenomeni della stagione inver- 
nale, e va dicendo cbe mentre tutta la natura ^ intorpidita, 
cgli non sente venir meno in s^ atesso la forza d' Amore. Ma 
questo amore sar^ egli naturale o simbolico ? Se fosse natu- 
rale, come potrebbe dire il Poeta, che la donna, per la quale 



170 



IL GANZOMERE 



lia plena la mente d* amorosi pensieri, sia una giovinetta, che 
conta pochi anni d* etk ? 

« Ma donna gli mi dft, ch* ha picciol tempo » 

• Se in pargoletta fia per caore on marmo. • 

£ considerando che Dante, sia nel Convito, sia in altre 
canzoni, ha chiamato giovine la filosofia, non lispetto a lei, 
ma lispetto a s^ stesso, cio^ rispetto al poco tempo dacch^ 
di lei si era inva^hito, vale a dire applicato alio studio di 
essa, io ritengo che qui si tratti non a*una passion natura- 
le, ma d' un amor filosofico. 

cabolario : t{ vento pot$niiMsimo pog- 

giava in contrario. 

iB Le MlU iteUe gelide, la costella- 
ziono boreale deH'Orsa maggiore: 
unquemai, giammai. L' Earopa noo 
ne perde mai la vista, perch6 d posta 
nell' istesso emisrero, in cui 6 la co- 
steliazione. 

i6 al tempo verde, vale a dire alia 
prima vera. 

<7 Se do : il cod. palat. Se gUt. 

is ammorta, ammorza. Lor Mpirito. 
Altrl: lorospirto. 

i9 volta di tempo. Dal contesto d 
evidente cbe volta di tempo ha in 
qucsto luogo il significato di ripolgi- 
mento, mutazione, e non gilt corto di 
tempo, siccomc dice il Vocabolario. 
Kccone nn altro esempio , tratto 
dalla canzone di Gino, Oimi lasso, 
St. ill, V. 9: Per volta di ventura 
Co7idotto fjsti sopra gli aspri monti. 

*i> Vuol significare, che la vegeta- 
zionc, la quale fu gih prodotta per 
virtu della primavera, quando il 
Sole h nel segno d' Ariete, d ora ve< 
nuta meno. 

*i ammorla , ammorza , figurat. 
eitingue. 

'* fumifere, fumanti. 

*8 gli, il cod. palat. le. Gli si ri- 
ferisce a vapori; le si riferirh ad 
acque. 

** Intend i: Oiide il cammino, la 
slrada, la quale fiel bel giorno, vale 
a dire nell' estate, mi piacque (poi- 
che per essa me n' andava a diporto), 
ora i divenulo un ruscello, e lo sard 
fino a che ec. 

^5 Vuol dire, cb' egli sark morto. 



1 rota qui vale circonferenzn^ giro, 
e sembra riferirsi all' orbita appa- 
rente del Sole. 

s Che vale incui, come ne' noti ver- 
si per una selva oscura, Che la diritta 
via ec. 

« geminato, doppio, raddoppiato. 

* Vaol significare che la stella 
d* amore , cio6 Venere , k nell' in- 
vemo investita di traverse da' raggi 
solari, perchd il Sole ci rests piu 
obliqoo; ed i raggi solari investen- 
dola di traverse, le trapassan dinanzi 
e le fanno velo, ciod la ecclissano. 

* Per qud pianeta, che conforla il 
gelo intende il pianeta Marte, di cui 
disse nel Purg., canto II, v. 14: Per 
gligrossi vapor Marte rosseggia; e nel 
Convito, tratt. II, cap. 14 : Marte dis- 
hecca e arde le cose, perche il suo calore 
e simile a quello del fuoco. 

6 lo grand' area, il meridiano, cir- 
colo massimo della sfera celeste. 

t dascun de' sette sottintendi pia- 
neti, 

8 Lamenle mia regge il verbo di- 
sgombra ch'6 due versi sopra. 

^ Un vento; la lez. comune Lo vento. 

*o n' adduce; la lez. comune con 
duce. 

il chiude tulto, e salda. Altri : chiude, 
e tutto salda. — Salda, figurat. serra. 

iS s' attrista tutto, e piagne. Altri : 
«' attrista e piagne lulto. 

18 ragne, cio6 reli. 

** poggict' Poggiare vale propria- 
mente navigare col vento in poppa: 
qui figurat. vale soffiare, come nel 
seguente esempio del Boccaccio, No- 
vella 41, male interpretato dal Vo- 



DI DANTE ALIGHIERI. 17i 



Canzone XII. 



Amor, che muovi tua virtu dal cielo. 
Come '1 Sol lo splendore/ 
Che la s* apprende piu lo suo valore. 
Dove piu nobilta suo raggio trova ; * 
E come el fuga oscuritate e gelo, 
Cosi, alto Signore, 
Tu cacci' la viltate altrui del core, 
N6 ira contra te fa lunga prova : 
Da te convien che ciascun ben si muova. 
Per lo qual si travaglia il mondo tutto : 
Senza te b distrutto 
Quanto avemo in potenza di ben fare; 
Come pintura in tenebrosa parte, 
Che non si puo mostrare, 
N^ dar diletto di color, nb d'arte. 

Feremi il core sempre la tua luce. 
Come '1 raggio la Stella,* 
Poich^ r anima mia fu fatta ancella 
Delia tua podest^ primieramente : ^ 
dude ha vita un pensier, che mi conduce 
Con sua dolce favella 
A rimirar ciascuna cosa bella 
Con piu diletto, quanto b piu piacente. 
Per questo mio guardar m' b neUa mente 
Una giovine • entrata, i5he m' ha preso ; 
Ed hammi in foco acceso. 
Com' acqua per chiarezza foco accende : '^ 
Perchfe nel suo venir li raggi tuoi. 
Con li quai mi risplende, 
Saliron tutti su negli occhi suoi. 

Quanto b nell' esser suo bella, e gentile 
Negli atti ed amorosa, 
Tanto lo immaginar, che non si posa, 
L'adorna nella mente, ov'io la porto; 
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Xon chi» (la se med^'smo sia suttile ' 

A cosi aita cosa, ! 

Ma dalla tua virtuto ha quel, ch' ogli osa ! 

Oltni il poter ' che Datura ci ha p6rto. ■ 

£ sua bt'lta del tuo valor cunforto, ! 

In quanto giudicar si puote eflotto 

Sovra degno suggetto. 

In guisa ch'e il Sul segno di foco; | 

Lo qual non da a lur^ nb to' virtute ; 

Ma fallo in altro loco 

Neir ciTetto pariT di piu salute.' I 

Dunquo^ Signor^ di si gentil natura^ j 

Che questa nobiltate, I 

Che vien quaggiuso, e tutt'alta bontate,*® ! 

Lieva principio delta tua altezza; 

Guarda la vita mia, quanto ella b dura, 

E prendine pietate : 

Che lo tuo ardor" per la costei beltate i 

Mi fa sentire al cor tmppa gravezza. ; 

Falle sentire. Amor, per tua dolcezza 

D gran disio eh' io ho di veder lei : 

Non soiTrir che costei 

Per giovinezza ** mi conduca a morte ; 

Che non s' accNjrir'' nncor, com' ella place, 

Ne com' io V amo fortf% 

Ne che negli occhi porta la mia pace. 
Onor ti sara grando^ se m'aiuti, 

Ed a me ricco dono 

Tan to, quanto conosco ben, ch' io sono 

La, ov' io non posso *'* difender mia vita ; 

Che gli spiriti miei son combat tuti 

Da tnl, ch' io non ragiono,** 

S(.' per tua volonla non ban perdono, 

Che possan guari star sonza fmita.*'' 

Ed ancor tua potenza fia sentita 

In questa bella donna che n'e dcgna; 

Che par che si convegna 
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Di darle d' ogni ben gran compagnia. 
Com* a colei^ che fu nel mondo nata 
Per aver signoria 

Sovra la mente d' ogni uom che la guata. 
Canzone^ a' tre men rei di nostra terra 
Te n' andrai, anzi die tu vadi " altrove : 
Li due saluta ; e V altro fa che prove " 
Di trarlo fuor di mala setta in pria. 
Digli che il buon col buon non prende. guerra. 
Prima che co' malvagii vincer prove ; 
Digli ch' b foUe chi non si rimove. 
Per tema di vergogna, da foUia; 
Che quegli teme, c' ha del mal paura ; ** 
Perchfe fuggendo V un, V altro si cura.*" 

Leonardo Bruni dicendo nella Vita di Dante^ che le canzoni 
di lui sono perfette, limate e leggiadre, e che tutte hanno gene- 
rosi cominciamenti, siccome quella che incomincia Amor che 
muovi ec, dove ^ comparazione filosofica e sottile intra gli ef- 
fetti del Sole e gli effetti d' Amore, ne porgerebbe ar^omento a 
ritenere questa canzone di Dante Alighieri. E maggiore argo- 
mento ne porgerebbe il vederla col nome di Dante n^* edizione 

g'untina a c. 25, e in tutte le posteriori ristampe, nel codice pa- 
tinO; nel sanese, ed in parecchi dei laurenziam, magliabechiani 
e riccardiani. Ma poich^ Dante stesso citoUa siccome sua nel 
Volgar Eloquio, lib. II, cap. 5 e cap. 11, non ha bisogno al- 
cuno d' argomenti e di prove a dimostrame V autenticit^. 

In questa canzone *^ il Poeta tiene ad Amore discorso della 
sua donna, la quale (per quello ch' io credo) non ^ qui che la filo- 
sofia: Difficile indagine si ^ di determinare quali delle canzoni 
di Dante trattino d' un amor sensuale, e quali d* un amore intel- 
lettuale ; ma molto difficile non ^ per la canzone presente, per- 
ciocch^ i concetti hanno qui deir elevato e del filosofico assai piA 
che del naturale e del passionato; e Tandamento ed il tuono h 
tutt* affatto simile a quello delle tre filosofiche canzoni del Con- 
vitOf ov* io ritengo che ancbe questa dovesse aver luogo, essen- 
doch^ r Alighieri ci fa sapere che il loro numero non dovea 
a sole quelle tre limitarsi, ma aggiugnere fino a quattordici. 
La chiusa poi chiama la donna, di cui ^ invaghito il Poeta, 

coiei clie fa nel mondo nata 

Per aver signoria 

Sovra la mente d' ogni uom che la guatu : » 
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1e quail csprcssioni convcngouo picnamente alia filosofia, come 
quella che non sovra i cuori, ma tien signoria Bovrale menti 
degli uomini, facendo dclle sue bellezze invaghire chi sia da 
tanto da poterle affissare. II che vien pure confermato da qoanto 
dice Dante stesso nel Convito, tratt. Ill, cap. 3, presBo la fine. 



1 Quantunque il Sole risplenda 
per luce propria, e dod riQeasa , 
dice il Poeta ch' ei deriva dal cielo 
il suo splendore, perch6 creato da 
Dio. 

s Intend! : Poich^ si conosce pid il 
suo valore Ik, dove il suo raggio va 
a ferire cosa piii nobile. 

8 Tu cacci : la lezione cojnune Tu 
scacci. 

* Intend! : Come il raggio divino 
feritce, investe, il So/e; secondo il 
concetto del verso 2. — II Sole ^ da 
Dante detto piCi volte la Stella per 
ecceilenza : 

Ka li DOslri occbi, per cagioni assai, 
ChiamaB la Stella talor tenebrosa. 

Cans. XV, at. ult. 
Come iltit di Stella margbeiita. 

Son. XXXV. 

Percid nella canz. XVII, stan. VI, il 
Sole k da lui cbiamato il prence delle 
ttelle. 

* primieramente, fin dal primo prin- 
cipio, che il tuo raggio mi feri. 

• ifna giovine. Ripeto che Dante 
(com' ho notato altra volte) dice gio- 
vine la sapienza rispetto a sc stcsso, 
cio6, rispetto ai poco tempo, dacche 
egli se n' era innamorato. 

7 Intendi : Come il fuoco, la fiam- 
ma, riverbera nelT acqua a motive 
della chiarezza e trasparcnza di lei. 
Cosl nel Paradise, canto ill, v. 10 e 
seg., disse 

Qaali per acque nitide e traoquiile 

Toman de' nostri visi le postille. 

Qualche codice in vece di fuoco leg- 
gc fiamma. 

8 quel, ch* egli oia Ollra il poler 
che ec, quel che egli ardisce di fare 
al di sopra delle facoltb, che ec. 

• Intendi : In guisa che il Sole 6 in- 
dizio del fuoco, il quale peraltro non 
aggiunge a lui, nb toglie parte alcuna 



della virlb ch' egli ha, ma su qualao- 
que altro luogo tranne che 8u di esse, 
fallo sembrare di maggior virtti nel 
suo effctto. 

io I due versi credo si debbano 
leggere come inclosi fra parentesi: 

(Cb« qaeaU aobUUto, 

Chi* Ties qnaggiaao, 4 talt' alta boatate) ; 

e intcndere cosl : PoieM queata nobil 
donna, la sapienza, cht H moilra quag- 
giii in terra, i una virtit tutt'affatlocele- 
«/«.— La Icz. coroune 6 iutV aUra, ma 
che debba leggersi tutt' alta 6 indicato 
anco dal concetto del verso seg. Ma 
il che si pub anche far dlpenier da si; 
e allora la parentesi non balnogo. 

li lo tuo ardor y il flteCO che to 
m' infondi. 

i< Per giovinezza, Vedi la nota 6. 

iS ch' io sono Ld, on* io non jmmso, 
ch' io sono ridotto in si misero stato, 
ch' io non posso ec 

i* son combaltuti Da tal,ch*io non 
rngiono, vale a dire, son combattuti 
si fattamcnte ch' io non posso argo- 
mentare ec. 

15 senza finita, vale senza morte, 
senza mar ire. 

16 tu vadi per tu vada; e si trova 
in altri antichi. 

17 fa che prove, fa che tu provi, 
fa di provarti. 

18 Che quegli teme, c' ha del mal 
paura, Che vive in timore soltanto 
quegli, che ha paura di prender 
guerra contro del male. 

19 Perche fuggendo V un, I' altro si 
cura, perch^ fuggendo il male, si 
procura il bene. 

20 Dair Arrivabene (pag. CCXIX) 
questa canzone 6 chiamata sonetto: 
per la qual cosa, e per altre che non 
stai6a dire, si potrebbe argomenta* 
re che le liriche di Dante siano sta- 
te da lui vedute con troppa fretta. 
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Canzone XIII. 



lo sento si d'Amor la gran possanza, 
Ch' io non posso durare 
Lungamente a soffrire ; ond' io mi doglio : 
Perocchfe 11 suo valor si pure avanza, 
E 1 raio sento mancare 
Si, eh' io son meno ognora ch' io non soglio. 
Non dico eh' Amor faccia piu cli' io voglio, 
Chfe se facesse quanto il voler chiede, 
Quella virtu, che natura mi diede, 
Nol sofferia, perocch' ella b flnita : * 
E questo b quelle ond' io prendo cordoglio, 
Che alia voglia il poder non terr^ fede.' 
Ma se di buon voler nasce mercede, 
Io la dimando per aver piu vita • 
A que' begli occhi, il cui dolce splendore 
Porta conforto, ovunque * io senta amore. 

Enlrano i raggi di questi occhi belli 
Ne' miei innamorati, 

E portan dolce, ovunque io senta amaro : 
E sanno Id canmiin, siccome quelli 
Che gia vi son passati ; 
E sanno il loco, dove Amor lasciaro, 
Quando per gli occhi miei dentro il menaro. 
Per che mercfe, volgendosi a me fanno,* 
E di colei cui son procaccian danno 
Celandosi da me, che tanto 1' amo, 
Che sol per lei servir mi tengo caro : • 
E' miei pensier, che pur d' amor si fanno. 
Come a lor segno, al suo servigio vanno : 
Per che 1* adoperar si forte bramo, 
Che, s' io '1 credessi far fuggendo lei, 
Lieve saria; ma so ch'io ne morrei.^ 

Ben fe verace amor quel che m' ha preso 
E ben mi stringe forte. 
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Quand' io farci quel ch' io dico per lui.* 
Ch^ nullo amore b di cotanto peso^ 
Quanto b quel, che la morte. 
Face piacer, per ben servire altrui : 
Ed in cotal voler fennato fui 
Si tosto, come il gran desio ch' io sento 
Fu nato per virtii del piacimento, 
Gh6 nel bel yiso ogni beltli b' accoglie.* 
Io son servente : e quando penso a cui. 
Quel ch' ella sia, di tutto son contento ; 
Chh V uom pu6 ben senrir contra talento : 
E se merc^ giovinezza ^* mi toglie, 
Aspetto tempo cbe piili ragion prenda;* 
Purchfe la yita tanto si difenda. , 

Quand' io penso un gentil desio^ eh' b nato 
Del gran desio ch' io porto, 
Gh' a ben far tira tutto il mio potere^ 
Parmi esser di morcede oltra pagato; 
Ed anche piu ch'a torto 
Mi par di servidor nome tenere: 
Cos! dinanzi agli occM del piacere ^^ 
Si fa '1 servir merce d' altrui bonlate. 
Ma poich' io mi ristringo a veritate, 
Convien che tal desio servigio coiiti; 
Peroech^ sMo procaccio di valere, 
Non penso tanto a mia proprietate, 
Quanto a colei che m' ha in sua podcstate ; 
Ch^ '1 fo perch^ sua cosa in pregio monti : 
Ed io son tutto suo; cosi mi tegno; 
Ch' Amor di tanto onor m' ha fatto degno. 

Allri ch'Amor non mi potea far tale, 
Ch' io fossi dcgnamente 
Cosa di quella che non s' inriamora. 
Ma stass! come donna, a cui non calo 
Bi'W amorosa mente, 
Che senza lei non pu6 passare " un* ora. 
Io non la vidi tante volte ancora. 
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Ch' io non trovassi in lei nuova bellezza ; 
Onde Amor cresce in me la sua grandezza 
Tanto, quanto il placer nuovo s' aggiugne. 
Per ch' egli awien, che tanto fo dimora 
In uno stato, e tanto Amor m' awezza 
Con un martiro e con una dolcezza, 
Quanto b quel tempo che spesso mi pugne, 
Che dura dacch' io perdo la sua vista 
Infiuo al tempo ** ch' ella si racquista. 
iCanzon mia bella, se tu mi somigli, 
Tu non sarai sdegnosa 
Tanto quanto alia tua bonta s' avviene : ** 
Ond' io ti prego che tu t* assottigli/* . 
Dolce mia amorosa. 

In prender modo e via, che ti stea bene. 
Se cavalier t' invita, o ti ritiene, 
Innanzi che nel suo piacer ti metta, 
Spia se far Io puoi della tua setta ; ^* 
E se non puote," tosto V abbandona, 
Clib '1 buon col buon sempre camera tiene." 
Ma egli avvien, che spesso altri si getta 
In compagnia, che non ha che disdetta 
Di mala fama/' ch' altri di lui suona. 
Con rei non star nb ad ingegno n^ ad arte ; ^ 
Cli6 non fu mai saver tener lor parte. 

Col nome di Dante Alighieri fa questa canzone Btampata 
neir edizion de' Giunti a c. 26, ed in tutte le sue ristampe, 
non meno che fra le rime di varii autori aggiunte dal Cor- 
binelli alia Bella Mano di Giusto de' Conti. A Dante ^ pure 
attribuita dal codice Martelli e dal palatine, dai codici ma- 
gliabechiani CI. VII, num. 1100, CI. XXI, num. 85 anon., e 
num. 102 palcb. 4, dai laurenziani 42, 44 e 46 del Plut XL, 
e 136 del Plut. XC, e da varii de* riccardiani ; ed h citata 
pur dair Ottimo Commentatore alia nota 37 del canto XXX 
del Purg. Tante autorit^ di codici, e il non vedersi mai stam- 
pata che col nome di Dante, porgono non leggiero argo- 
mento, che veramente ad esso appartenga, come infatti ne 
certifica V andamento e Io stile. 

Appare esser una delle sue filosofiche, non tanto per le 
Dante. — 1. 12 
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ragioni accennate alia precedente canzone^ qaanto perchd co- 
leiy della quale qui si mostra innamorato il Poeta, 

iUffi come donna, a cai dob cala 

Dell' amorota mente, 

Che senza lei noii pud passare un* ora ; » 

e perch^ va quivi dicendo, che non altri clie uorTerace e co- 
stante amore (uno spootaneo ed as&iduo studio) potea hat cd 
ch'ei diventasse degnamente 

« Cosa di qaella che non t'lnnamora, » 

cio^ a dire potesse degnamente cbiamani Begnace ed ama- 
tore della fflosofia, o della scienxa della Tcritit e della TirtA. 
Delia Btansa ultima Canton mia bdla ee. va privi^ la can- 
zone nelle edizioni anticbe; ed il Pasquali (Yenezia 1741), 
fu il primo ad inserirla, avendola incon^ta nelle giunte alia 
Bella Mano (Firenze 1715, pag. 186) con questo titolo: 
Stanza di pi^ nella canzone di Sante eke ineomineia V sento 
bI d* amor ec, trovata in un antichisnmo Ubro di dette can- 
umi. £ nel vero qucBta Btanza ^, nella tCBBitura de* Yersi e 
nella corrispondenza delle rime, del tutto conforme alle altre 
cinque della canzone : onde si rende molto probabile che Bia 
qucBto il luogo Buo proprio, tanto pi^ che in ci6 non manca 
eziandio TautoritJi cu qualche codice, come per eaempio del 
palatine. In vece di questa Btanza le edizioni antiche porta- 
vano r altra Canzone, a* tre men rei ec, ch* io ho appoBta 
alia canzon che precede, si per toglierla alia presente, che 
sarehbe venuta ad aver due commiati, si per darla all' altra 
che di commiato era priva. 

* perocch' ella i finita, perocchi ella, fannOf per lo che, volgendosi a me, 
la virtd naturale, e tutta tenuta me- mi fanno una grazia, an fayore. 
no: onde se Amore dispiegasse una « Costruisci : Che mi ttngo earo il 
maggior forza, ella nol soiferirebbe, servir solo per let, vale a dire, che mi 
perch^ rimarrebbe estinta. 6 earo il servire solo per cagion sua. 

* Che alia voglia il poder non terrh 7 Intendi: II perche bramo cosl 
fede, ciod, che il potere, la potenza ardenlemente 1' affaticarmi per lei 
sensitiva, non manterrh la fede, non ed ottenermi merc^, che s' io cre- 
corrisponder^, alia volonlh, dessi poter ci6 conseguire col fug* 

s Intendi : Ma se la buona volontk girla, mi sarebbe cosa lieve (essendo 

merita ricompensa, io la chiedo per io pronto a farlo), ma so che ne mor- 

avere un altro po' di vita, ec. rei di dolore. 

* ovunque, qui, e tre versi pid sot- 8 Quand'io fnrei quel ch' iodicoper 
to, non ha il significato di in qua- lui, cio^, quand' io fare! per Amore 
lunque luogo, ch' 6 il solo assegna- quello ch' io dico. 

togli dal Vocabolario, ma ha quello » Intendi : Nacque per virtO della 

di qualunque voUa, forma piacente, nel bell' aspetto della 

s Per che merck, volgendosi a me, quale si riunisce ogni beltft. In un co- 



DI DANTE ALIGHIERI. 17^ 

dice vaticano questo verso leggesi ^s pasiare. Altri : poiare, 

cosi : Del viao, in cui ogni bellh »' acco- i* In/ino al tempo, Altri : Infino a 

glie.— Piacimento per forma piacenle, tanto. 

e quindi bellezzof venuslh, manca nel ^^ s'avviene, s'addice. 

Vocabolario, ove peraltro registrasi ^^ che tu t' assoUigli, che tu t' io- 

piacente per hello, vago. La voce piaci- gegi^i. 

mentOy allegata dal Vocabolario col se- ^^ Spia se far lo puoi della tua sella, 

guente esempio di Dante da Maiano : vale a dire, spia^ guurda attentameD- 

Contienmidir, madonna, edimoetrare ^®' §6 puoi farlo seguace della filo- 

Come m' ba preso Toslro piacimento, • SOfla e della virtil. 

. .„ .. ^ ^ r ,. 17 «uo<«, cio6 puoti, puoi. 

s.gnifica evidentemente bellezza, ve- ,8 ^^^,^^ ^^,^ ^bit?, fa dimora. 

nuslh, e non gik ptacere, com'ivi si de- ,9 che non ha che dUdella Di mala 

finisce. Eccone un altro esempio nella ^ ^^^^,^ significare, che non ha 

Canz. Poscta ch'to ho perduta, (st. V.} '^^^ sventura per cattiva fama. 

. . . . lo piili bel piacimento >0 ni ad ingegnOy ni ad arle, Gosl 

Che mai formasse natural potenxa nel PurgatoriO, CantO XXVII, V. 130 : 

In donna di Talenia. j^^^,^ ^, ^ ^„,- ^^^ {ngegno e COfl arte, 

10 giovinezza. Vedi la nota 6 della L' ingegno ha riguardo agli argomenti 
canzone precedente. della mcnte ; V arle ai mezzi di con- 

11 piacere anco qui vale bella for- durrea fine le cose dall' ingegno pen- 
ma e piacente, sate. 



Canzone XIV. 

Voi, che, intendendo, il terzo ciel movete,* 
Udite il ragionar ch* b nel mio core, 
Ch' io nol so dire altrui, si mi par novo. 
II ciel* che segue lo vostro valore, 
Gentili creature che vo' siete. 
Mi tragge nello state, ov' io mi trovo ; • 
Onde il parlar della vita ch' id provo 
Par che si drizzi degnamente a vui : 
Pero vi prego che lo m' intendiate. 
Io vi dir6 del cor la novitate. 
Come I'anima trista piange in lui/ 
E come un spirto contra lei favella, 
Che vien pe' raggi della vostra stella.* 

Solea esser vita dello cor dolente 
Un soave pensier/ che se ne gia 
Molte fiale a' pife del vostro sire, 
Ove una donna gloriar vedia. 
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Di cui parlava a me si dolcemente^ 
Che r anima diceva : V men vo' gire : • 
Or apparisce ctu lo fa fiiggire ; ^ 
E signoreggia me di tal yirtute^ 
Che '1 cor ne trema sl^ che fuori appare. 
Questi mi face una donna guardare/ 
E dice : Chi veder vuol la salute^ 
Faccia che gli occhi d' esta donna * miri^ 
S' egli non teme angoscia di sosinri.^® 

Troya contrario tal^ che lo distrugge, 
L' mnil penslero^ che parlar mi suole 
D' un' angiola^ che in cielo b coronata. 
L' anima piange^ si ancor le 'n duole^ 
E dice : Oh lassa me t come si f ugge 
Questo pietoso^ che m' ha consolata t ^^ 
Degli occhi miei dice quest' aflknnata : 
Qual' ora fu^ che tal donna gli vide ? " 
E perchfe non credeano a me di lei ? ** 
lo dicea : Ben negU occhi di costei 
De' star colui, che le mie pari ** uccide ; 
E non mi valse^ ch' io ne fossi accorta^ 
Che non mirasser tal, ch' io ne son morta," 

Tu non se' morta, ma se' sbigottita, 
Anima nostra, che si ti lamenti. 
Dice uno spiritel d' amor gentile : " 
Chfe questa bella donna, che tu senti," 
Ha trasformata in tanto la tua vita, 
Che n'hai paura; si se'fatta vile. 
Mira quant' ella b pictosa ed umile, 
Saggia e cortese nella sua grandezza; 
E pensa di chiamarla donna " omai : . 
Che, se tu non t' inganni, ancor vedrai 
Di si alti miracoli adornezza, 
Che tu dirai : Amor, signor verace, 
Ecco r ancella tua ; fa che ti place/' 

Canzone, i' credo che saranno radi 
Color che tua ragione *^ intendan bene. 
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Tanto la parli faticosa e forte : '* 
Onde, se per ventura" egli addiviene, 
Che tu dinanzi da persone vadi, 
Che non ti paian d' essa ben accorte, 
Allor ti priego che ti riconforte, 
Dicendo lor, diletta mia novella : *' 
Ponete mente ahnen com' io son bella. 

La presente canzone h la prima di quelle riportate da 
Dante e comentate nel suo Convito : laonde non pu6 esservi 
11 minimo dubbio Bulla sua originality.'^ Cotanto TAHgliieri 
si compiacque di questa sua mosofica canzone, nella quale 
ci narr6 V origine del suo secondo amore, vale a dire del- 
r amore per la ^osofia, che voile rammentarla nel Paradiso, 
canto yill, V. 37. A maggiore intelligenza di essa potr^ 
leggersi il trattato II del Convito, 



i Fot, che, intendendOt il terzo del 
movete, cio^, voi angeliche intelljgen- 
ze, che movete in giro, guidate nella 
sua orbita, il terzo cielo, ch'^ quello di 
Venere. Secondo le dottrine scola- 
sticbe, i nove cieli erano nel loro 
moto diretti da altrettanti angeli. 

< // del ec. Intend! : il cielo, cb'6 
guidato in giro dalla vostra virtd, 
m'ba tratto nella condizione presente. 

3 Come V anima trista piauge in lui, 
cio§, come la dolente anima mi piange 
nel core. 

* Intend! : E come un nuovo afifetto 
intellettualei che viene in me per 
mezzo de'raggi della vostra stolla, 
ragiona contro di lei, ciod, contro 
della dolente anima mia. 

B Un toavepensief ec , vale a dire, 
il dilettoso pensiero di Beatrice, il 
quale mi portava a contemplare il re- 
gno do' beati, ove si trova in gloria 
quella mia prima donna. 

8 r men vo'gire, clod, me ne voglio 
andare colh, ove se ne andava il 
soave pensiero, di cui ha parlato 
di sopra. 

f Or apparisce chi lo fa fuggire. In- 
tend! : Ora apparisce il pensiero del 
filosoflco amore intellettuale, il quale 
f'l fuggire il primo dilettoso pensiero 
deir amor sensuale. 



8 Que»ti mi face una donna guar' 
dare. Intendi : questo nuovo> pensiero 
mi fa gnardare una donna : e questa 
era la filosofia. 

9 gli occhi d'esla donna, clod, le 
dimostrazioni (come dichiara lo stes- 
so Dante) d' essa filosofia. 

10 5' egli non teme angosda di bo- 
spiri, vale a dire, se dod teme fatica 
di studio. 

H Questo pieloio , c/u m' ha eoruo- 
lata, vale a dire, quel primo pietoso 
ed umil pensiero, che avea consolato 
r anima del Poeta, dolente per la 
perdita di Beatrice. 

i> QuaV ora fu, che tal donna gli vi- 
de? ciod, qual memento fu mai quello 
per me, che gli occhi di tal donna in- 
contrarono i miei? 

iS £ per chi non credeano a me di 
lei? cio^, e perchd non mi prestavano 
fede in ci& cb' io diceva di lei? Con 
queste parole (secondo che dice 
Dante stesso) riprende la disobbe- 
dienza degli occhi. 

!♦ le «ii« parij leggo con varii co- 
dici, fra i quali il palatine, invece di 
li miei pari, ch' ^ la lezione comune ; 
perch^ h I'aniriia che parla: E Ih 
dov' e' dice le mie pari s' intende le 
anime libere dalle miserie, e vili dilet- 
tazioni, e dalli volgari costumi, d'in- 
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gegnoedimemoriadoiate.'SelContito, e\o^ airofCMHtii, oome bene loter- 

tratt. II, cap. 16. . pret5 il Perticari. 

1* kUf cio^, Amore (ch*6 qael co- n Onde^ te per •eniura, Altrl tetti : 

lui nominato due versi sopra) » eh* io J/a ne ptr atmmimrtu 

n$ $on morta, da cui io vengo uccisa. ** dileita mia novtUa ; parole d'af- 

i< uno tpiriiel Samor gtntile, vale fetto dfrette dal Poeta alia camooe. 

a dire an pensiero, un aflfetto, che Invece di Dietnio tor altri tesU por- 

nance dallo studio della filotofia. taoo : E dkhi lor, 

17 ehe tu 9§nti, vale a dire, di cai s^ Per provare 1* originalitk di 

provi in te la fona. qnesu e d* alean* altra oaoftone, 

i> (^onna, domina, aignora. 1' Arrivabene (pag. GGXX) rloorre 

i* Beeo I' amotUa tua; fa eft« ti pith all' autoritk o del Petr^rea^ o del 

a, fa di me ci6 cbe ti piece, percioc- Tasio, o del Triaaiao eo. Ma a obe 

ch6 io (I'aDima del Poeta) son divo- serve qui 1* aatoritk di qaesU aorifr- 

nuts taa ancella. tori, quando abblamo qaella dl Dante 

><> tua raghrti, too ragionamento, medesimo? Non per qoal oonponi- 

tao diacorao. menti , la cui legiUimitlL ara oartta- 

•1 fkUcota § forti, cio^, oecura e sima, ma per qoalli pib partiaolar- 

difDcUe a iDtenderai. Coal nel Con- meote cbe erano dubbfl ad iooerti, 

vito, tratt. II, cap. 4 : B questa tcuta dovea 1' Arrivabene implagar la aae 

boiti alia forUzxa del mio argomento, indagini e la sua critica analiai. 



Canzone XV. 

Amor^ che nella mente mi ragiona 
Delia mia domia disiosamente^ 

Move cose di lei meco so vent o, 

Che r intelletto sovr' esse disvia.* 

Lo suo parlar si dolcemente sona^ 

Che r anima, ch' ascolla e che lo sont«%' 

Dice : Oh me lassa ! ch' io non son possente 

Di dir quel ch' odo della donna mia ! 

E certo e' mi convien lasciare in pria, 

S' io vo' trattar di quel ch' odo di lei, 

Cio, che lo mio intelletto non comprcnde, 

E di quel che s'intende 

Gran parte, perchfe dirlo non saprei.' 

Pero se le mie rime avran difetto, 

Ch'entreran nella loda di costei, 

Di cio si biasmi il debole intelletto/ 

E '1 parlar nostro che non ha valore 

Di ritrar tutto cio che dice Amore. 
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Non vede '1 Sol, che tutto '1 mondo gira/ 

Cosa tanto gentil, quanto in queir ora, 

Che luce nella parte, ove dimora 

La donna, di cui dire Amor mi face. 

Ogni intelletto di lassu la mira ; • 

E quella gente,' che qui * s* innamora, 

Ne'lor pensieri la trovano ancora, 

Quando Amor fa sentir della sua pace.' 

Suo esser tanto a quei, che gliel da, piace, 

Che infonde sempre in lei la sua virtute,*^ 

Oltre il dimando di nostra natura?^ 

La sua anima pura, 

Che riceve da lei questa salute, 

Lo manifesta in quel ch' ella conduce, 

Ch^ sue hellezze son cose vedute : ** 

E gli occhi di color, dov' ella luce, 

Ne mandan messi al cor pien di disiri, 

Che prendon aere, e diventan sospiri. 
In lei discende la virtu divina, 

Siccome face in angelo, che '1 vede : " 

E qual donna gentil ** questo non crede, 

Vada con lei, e miri gli atti sui. 

Quivi, dov' ella parla, si dichina " 

Uno spirto" dal ciel, che reca fede 

Come r alto valor, ch' ella possiede, 

6 olfre a quel, che si conviene a nui. 

GH atti soavi, ch' ella mostra altrui, 

Vanno chiamando Amor, ciascuno a prova,*' 

In quella voce ** che lo fa sentire. 

Di costei si puo dire : 

Gentile b in donna cio che in lei si trova; 

E bella b tanto quanto lei simiglia. 

E puossi dir, che '1 suo aspetto giova 

A consentir cio, che par maraviglia : 

Oude la fede nostra 6 aiutata; 

Pero fu tal da eterno ordinata.*' 
Cose appariscon nello suo aspetto. 
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Gbe mostran de' piacer del Paradiso, 
Dico negli occhi e nel suo ddce riao, 
Che le vi reca Amor^ com' a suo loco. 
Elle soverchian lo nostro inteUetto^ 
Gome raggio di Sole un fragil viao : ^ 
E perch' io non le posso mirar fiso^ . 
Mi convien contentar di dirne poco. 
Sua belU piore fiammelle di ftioco. 
Animate d' un spirito gentile^ 
Ch' b creatore d' ogni pensier buono ; 
£ rompon come tuono 
Gl' innati vizii^ che fanno altrui yile. 
Per6 qual donna sente sua beltate 
Biasmar^ per non parer queta ed umile,*' 
Miri costei, ch' ^ esemplo d' umfltate : 
Quest' ^ colei, che umilia ogni perveno : 
Costei pens6 Chi mosse 1' uniyerso.'* 
Canzone^ e' par che tu parli contraro 
Al dir d' una sorella che tu hai ; 
Gh6 questa donna, che tant'umil fiii, 
Quella la chiama fera e disdegnosa.** 
Tu sai, che il ciel sempre b lucente e chiaro, 
E quanto in s6 non si turba** giammai; 
Ma li nostri occhi^ per cagioni assai^ 
Chiaman la Stella " talor tenebrosa : 
Gosi quand' ella la chiama orgogliosa^ 
Non considera lei secondo '1 vero. 
Ma pur secondo quel che a lei parea; 
Gh^ I'anima temea, 
E teme ancora si, che mi par fero 
Quantunque io veggo *• dov' ella mi senta. 
Gosi ti scusa, se ti fa mestiero; 
E quando puoi a lei ti rappresenta, 
E di': Madonna, s'ello v'fe a grato," 
Io parlero di voi in ciascun lato. 

E questa la seconda canzone del Convito, nella quale 
r autore prende a dire le lodi della filosofia, da lui simbo- 



DI DANTE AUGHIERI. 



185 



leggiata sotto rimmagine di bellissima donna. Dante la ri- 
cordo pure nel Purg., canto II, v. 112, e la cit5 nel trattato 
del Volgare Eloquio, lib. II, cap. 6. A maggiore intelligenza 
de* mistici sensi di essa potrit leggersi il trattato 111 del Convito, 
e qui solo rammentero, clie 1 amore per questa bellis&ima 
donna ^ lo studio, gli occbi suoi sono le dimostrazioni, il riso 
le persuasioni, e via dicendo. 



1 Intend! : che rintelletto, ragio- 
nando di esse, si confonde e si smar- 
risce. 

* ch'ascolla e che lo sente. Ascol- 
tare quanta alle parole, e sentire 
quanto alia dolcezza del suonOf (Nel 
Conv., tratt. Ill, cap. 3.) 

s II senso di questi versi d cosl da 
Dante dichiarato: Non pure a quello 
che I' intelletto non eostienif ma ezian- 
dio a quello che to intendo, sufflciente 
non sono a parlare, perocchi la lingua 
mia non i di tanta facondia, che dir 
possa cid, che nel pensiero se ne ragio- 
na. (loc. cit., cap. 4.) 

* Intendi : Perci6 se queste mie ri- 
me, le quali tratteranno delle lodi di 
essa filosofia, non saranno pari all'al- 
tezza del subietto, se n'accagioni ec. 
A tutta ragione il Monti biasim6 gli 
Accadcmici ed il Biscioni dell' avere 
invece di enlreran letto interran, 
dando al verbd interrare, il signifi- 
cato metaforico d' imbrattare (im- 
brattarsi nelle lodi della filosofia I}, 
mentre quell' antico interrhn o en- 
terrhn non b che un idiotismo, o udo 
storpiamento d'tntreran o enlreran, 
Altri testi leggono entraron^ ma la 
prima lezione h da prererirsi. 

B 'I Sol, che tutto 'I mondo gira^ se- 
condo il sistcma tolemaico, comu- 
nemente seguito nel secolo di 
Dante. 

8 Ogni intelletto di lastit, ogni in- 
telligenza celeste, la mira, la vede 
e conosce svelatamente. 

7 quella genie.... la trovano. 11 sing. 
gente, essendo nome collettivo, pu6 
accordare col plurale. 

9 gut, quaggid in terra. 

9 Vuol con queste parole signifl- 
care, che quando 1' uomo ha pace in 
so, ed h quieta 1' anima sua, allora 



egli riceve diletto dalle studio della 
filosofia , percb6 allora d, ch* ella 
pib occupa il suo pensiero. 

10 Gostruisci ed intendi: Suoeseer 
tanto piace a quei, che gliel dh, cio^, 
la sua essenza perfetlissima tanto 
piace a queij cioS a Dio, che gliela dh, 

11 Oltre il dimando di nostra natu- 
ray oltre la domanda, al di sopra di 
quanto si richiede all' umana na- 
tura. 

1* Lo manifesta in quel, ch' ella con- 
duce, ciod, nel corpo, chi sue bellezz$ 
son cose vedute, perciocchd le sue 
bellezze son cose sensibili, visibili. 
Onde (dice Dante), conciossiachi H 
veggiano, quanto 6 ddlla parte del 
corpo, maravigliose cose, manifesto i 
che la sua forma^ cioi la sua anima 
che lo conduce siccome cagione pro- 
pria, riceva miracolosamente la gra- 
ziosa bonth di Dio. 

i* in angelo che 'I vede, cio^, in an- 
geto cbe, stando in cielo, vede Dio, 
indicate per la virtii divina nel 
verso antecedente. 

1* Per donna gentile intende qui 
Dante la nobile anima d' ingegno, e 
libera nella sua propria potestdt. 

16 si dichina, discende. 

10 Con varie stampo e con yarii co- 
dici io leggo Uno spirto invece d' Un 
angelo come leggono i pid, percioc- 
chl quando Dante nel Convito di- 
spiega ci6 cb' egli ha qui detto, dice: 
Un pensiero d' amore, il quale io chia- 
mo spirito celestials. 

17 a prova, vale a gara. 

18 In quella voce, con quella voce, 
con quel linguaggio. . 

to Manifesto i che questa donna col 
suo mirabile aspetto la nostra ftde 
aiuta ; e perb ullimamente dico che da 
eterno, cioi, eternalmente, fu ordinala 
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•Mtfa menu M Dio in, tetHmomio delta 
fcd€ m coloro, che in qualo tempo «t- 
voRO. (Dantey loco cit., cap. 7.) 

M tin fragU «mo, uDt debole vista, 
an debole occhio. 

*i lotendl: Per6 ogni donna, che 
sente biMimare la toa bellezza, per- 
chd non appar^ xompoata e mode- 
sta, ec. 

tt Cotiei penad chi motee V univerto; 
Qmatiehk in Dio (esclama A. II . Sal- 
yini nelle note aile Giunte della BeU 
la Mano del Gonti) il pentiero della 
ereoMione del mondo andaese del pari 
€ol peneiero della formazione della ma 
donmif ed §Ua foern in tpecial modo 
ptntata $ inteea da Dio I Ma il boon 
prete, il qaale nelle espressioni ama- 
torie degli anUcbi poeti non sapeva 
vedere che iperboli ed esagerazioni, 
non avea presente che qui TAlighie- 
ri ptria della dlTina sapienza I 

" QuMti qoattro versi fecero cre- 
dere al Dionisi (il quale aostenne 
acremente che Dante, morta Bea- 
trice, non provaase plb per femmine 
paasione alcuna), che Tolessero ac- 
cennare la canzone CoA nel mio par- 
lar§ ec.| e quindi che pur queata 
trattasae argomento filoaoflco. Ha 



che il poetioo oomponimeiito, a cni 
quelle frui allndono, sia non g\k la 
canzone volnta dal Dioqial, ma la 
ballata Voi efta tapete ec, 1* bo pro- 
vato nelle illustraiionl alia ballata 
medesima; e cbe la aort/la della 
canzone presento, qoella aoralla 
che parla in «m mode conlrario, aia 
una ballata e non g\h una canzone, 
lo manifesta Dante medesimo nel 
Conviio, bratt. Ill, cap.. 9 e cap. 10. 
Onde per queata parte non vlen 
panto a diatruggerai quello che in- 
torno la aovra citata canzone Coti 
nel mio parlar bo giii detto, vale a 
dire, cb' eaaa parli d* on aoaor sen- 
saale. 

s^ non §i turbo, non al oscura. 

n la Sulla, cio^, il SoU, come ho 
notato altra volta. 

s< Quanhmque io veggo, tattoci6 
cb* io veggo. La comune lezione d'lo 
vengo^ ma di certo 6 errata, al perchft 
non se ne leva alcan sense, al per- 
chd Dante steaao cosi dichiara que- 
ate aue fraai : Chi V anima Umea fi, 
die fiero mi pe^na eid ch*io vedea 
nella sua preeenzia. 

^ t'eUo v'i a grato^ a' egli v* ^ a 
grato, ae T'd a grade. 



Canzone XVI. 



Le dolci rime d'amor, ch'io solia 
Cercar ne'miei pensieri, 
Convien ch'io lasci/ non perch' io non speri 
Ad esse ritornare. 

Ma perch6 gli atti disdegnosi e feri, 
Che nella donna mia 
Sono appariti, m*han chiuso la via 
Dell' usato parlare. 
E poichfe tempo mi par d' aspettare, 
Diporro giu lo mio soave stile, 
Ch'i'ho tenuto nel trattar d'araoro, 
E diro del valore, ■ 
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Per lo qual veramente b V uom gentile, ' 

Con rima aspra e sottile 

Riprovando il giudizio falso e vile 

Di que', che voglion che di gentilezza 

Sia princlpio ricchezza. 

E cominciando, chiamo quel signore, 

Ch' alia mia donna negli occhl dimora, * 

Per oh' ella di se stessa s' innamora. ^ 
Tale impero, che • gentilezza volse, 

Secondo '1 suo parere, 

Che fosse antica possession d*avere/ 

Con reggimenti belli : ^ 

Ed altri fu di piu lieve sapere, 

Che tal detto rivolse, 

E r ultima particola ne tolse, 

Chh non V avea fors' elli. ' 

Di dietro da costor van tutti quelli, 

Che fan gentili per ischiatta altrui, 

Che lungamente in ^ran ricchezza e stata.*^ 

Ed b tanto durata 

La cosl falsa opinion tra nui, 

Che r uom chiama colui 

Uomo gentil, che puo dicere : V fui 

Nipote figUo di cotal valente, 

Bench^ sia da niente : 

Ma villssimo sembra a chi '1 ver guata 

Chi avea scdrto il cammino e poscia V erra, 

E tocca tal, ch'fe morto e va per terra.** 
Chi difflnisce : Uom b legno animato, . 

Prima dice non vero, 

E dopo '1 falso parla non intero ; 

Ma forse piu non vede. 

Similemente fu, chi tenne impero. 

In difflnire errato,** 

Chfe prima pone '1 falso, e d' altro lato 

Con difetto procede; 

Chb le divizie (siccome si crede) 
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Hod posson gentilezia t\^Tj nb t6m>, 
Pferocchfe yili sou di lor natura.** 
Poj** clii pioge figurn^ 
Se non puii easer lei, non Ja pa6 porre: 

Ne la diritia torre 

Fa piegar rho, ch*? di lunge corre. 

Che siemi vili api^re t'd imperfetlt?, 

Ch^, quADtunque collet te. 

Non posson quiot^^ nm dau piu cura ; 

Onde Tanimo, tli'e dritCo e Tt^rac^?^ 

Per ior discorrimento noTi si sface, '" 
N6 voglion, che vil uom gentil diregna 

yb di vil padre sc^ndA 

Nazioo, " che per gcntiJ giammni s' intenda : 

Quest' e da lor confesso; 

Onde ia lor ragion par che s' offenda^ ^^ 

In tanto qtiauto assegua 

Cbe tempt^i a gentllezza si convegna^ 

DiffioeDdo con esso. ** 

Ajicor segue di db, clie innanzi ho messo, 

Che aram lutti gentili ovrer vHianij*' 

che Tion fosse aJl'uoni t-fiminciameiito : 

Ma cio io non consento^ 

N^ eglino altresl, se son cristiani. 

Per che a intelletti sani 

6 manifesto, i lor diri " esser vani, 

Ed io cosl per falsi 11 riprovo, 

E da lor mi rimovo; 

E dicer voglio omai, siccom' io sento, 

Che cosa e gentilezza^ e da che viene^ 

E diro i segni che gentil uom tiene. 
Dico, che ogni virtii prlncipalmente 

Vien da una radice, 

Virtute intendo, che fa 1' uom felice 

In sua operazi'one. 

Quest' b (secondo che V Etica dice) 

Un abito eligente. 
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Lo qual dimora in mezzo solamente^ 

E tai parole pone.** 

Dico^ che nobiltate in sua ragione 

Importa sempre ben del suo suggetto. 

Come viltate importa sempre male : 

E virlute cotale 

Da sempre altrui di se buono intelletto; 

Perchfe in medesmo detto 

Convengono ambedue^ ch'^n" d'un effetto; 

Onde convien, dair allra venga V una, 

da un terzo ciascuna : 

Ma se r una val cio che V altra vale, 

Ed ancor piu, da lei verra piuttosto: 

E cio, ch' io ho detto qui, sia per supposto. " 
fi gentilezza dovunque virtute. 

Ma non virtute ov' ella ; ** 

Siccome 6 '1 cielo dovunque la Stella," 

Ma cio non e converso.** 

E noi in donne ed in eta novella 

Vedem questa salute," 

In quanto vergognose son tenute, 

Ch' b da virtu diverso. 

Dunque verr^, come dal nero il perso,** 

Ciascheduna virtute da costei, 

Ovvero il gener lor, ch' io misi avanti. 

Perd nessun si vanti 

Dicendo : Per ischiatta i' son con liei ; *' 

Ch' elli son quasi dei 

Que' c' ban tal grazia fuor di tutti rei;'^ 

Chb solo Iddio all'anima la dona, 

Che vede in sua persona 

Perfettamente star; sicchfe ad alquanti 

Lo seme di felicita s' accosta, 

Messo da Dio nell'anima ben posta.'^ 
L' anima, cui adorna esta bontate, 

Non la si tiene ascosa; 

Chb dal principio, ch' al corpo si sposa. 
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Lti moslra in fin la mono, 
tfbbidit.Milej saovo o vergognosa 
£ nella prima otate ; 
E sua pL^rsona adorna*' di beltate 
Cdle sue parli accarte : 
Jn giovanezza temiJ*Tyta e forlr, 
Piena d' amord a lii rurloaii Irxk*, 
E solo in iL^alta far si diJL'tta : 
fi nelb sua aenelta/^ 
Prudente e giusta, o largUraaa se n'ode; 
E 'n st med^esma godu 
D'udirti c ragiOnar deU*altrui prude:'* 
Poi n<;lla quarta pario ddla vita ** 
A Dio si rimarita 

Contemplando h fine che I'aspetta, 
E beoedice [l temi>i x^tssati, 
Vodete omaij quanii son gringannati t 
Contra gli erranli^ mia, m te n' andrai : " 
E quando to aarai 

In parte, dove sia la donna nostra," 
Non [e tener il luo mestier co\erto : ** 
Tu k* puoi 4ir prr crTto : 
lo vo parlando deir arnica vostra. ^' 

In questa canzone, ch' ^ la terza ed ultima del Convito, 
tratta il Poeta della vera nobilt^. Dante la dichiar6 in ogni 
sua parte nel trattato IV di quella sua filosofica opera.'® 

A questa canzone allude Cecco d' Ascoli, quando nel- 
r Acerba (lib. II, cap. 12) parla della nobilt^. EgU comincia : 

<• Piovete, cieli, la vostra chiarezza 
E correggete de questi V errore, 
Che falsamente appellan gentilezza. 
Fu gi^ trattato con le dolci rime, 
E diflBnito il nobile valore 
Dal Fiorentino eon acute lime, ec. • 

E dopo aver detto, che gentilezza o nobilt^ 

m vien dal secondo cielo 

Che tien di gentilezza la figura, >» 
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VJi 



prosegue dicendo : 



« Ma qui me' scrisse dubitando Dante : 

Son doi figliolf nati in ano parto, 

E pi& gentil se monstra quel davante, 

E cid cognosco come gi& lo vedi : 

Torno a Ravenna; de li non me parto, 

Dimme, Asculano, quel che tu ne credl. 
Rescrissi a Dante; intend! tu che leg!: 

Fanno gli cieli per diversi aspetti, 

Secondo il mio filosofo che pregi, 

Per qualitade le diverse monstre, 

E in un concetto var'iati eflfetti, 

Secondo il raggio c' han V anime nostre. 
Lo primo nafto forma V orlente, 

Ed in el altro la virtii divina 

Inspirano le stelle d'occidente. 

Se '1 primo h virtnoso, V altro h vile ; 

La prima parte nel ben fu latina, 

L* altra h maligna, perd non simile, ec. » 

E continua per lungo tratto con sifPatte fantasticherie astro- 
logiche : ma nei punti principal! concorda colle opinioni di 
Dante. 



1 Gomincia il Poeta dicendo, che 
h costretto a lasciare le dolci rime, 
cio^, le dolci maniere, le pacate per- 
suasion!, cb' egli soleva adoperare, 
perch6 la sua donna, la filosofla, 
non vuol per ora ragionare con per- 
suasivi argomenti logic! , ma con 
aspre rampogne, riprovando il giiN 
dizio false e vile di colore, che vo- 
gliono che della nobilt^ sia principle 
la ricchezza. 

* valor e. — Qui si prende quasi po- 
tenza di nalura, ovvero bonth da 
quella data. (Conv., tratt. IV, cap. %) 

8 gentile, cio^, nobile. Gosl in tutta 
la canzone, eve il Poeta us6 altresl 
gentilezza per nobillh; e bast! ch'io 
r abbia notato una volta. 

♦ Chiamo quel signore, Ch' alia mia 
donna negli occhi dimora, cio6, chia- 
mo la verith c/w sia %necOj la quale e 
quel signore f che negli occhi, cio6, nelle 
dimostrazioHi delta filosofia, dimora. 
(loc. cit.) 



^ Per ch'ella di sh stessa s'innamo- 
ra. — Perocchi essa filosofia si medesi- 
ma riguarda, quando apparisce la 
bellezza degli occhi suoi a lei; che i a 
dire, che V anima fUosofante non so- 
laments contempla essa verith, ma an- 
cora contempla il suo contemplare me- 
desimo. (loc. cit.) 

8 Tale imperd, che ec, cio6, tale re- 
gnd, tenne impero, il quale ec. £ dal 
verbo latino imperare; Dante inten- 
de qui accennar Federigo di Sve- 
via, imperator de' Romani nel se- 
colo XIII. 

7 antica possession d'avere, c!o6, an- 
tico possesso di ricchezze, o (come dice 
Dante nel Convito) antica ricchezza. 

8 Con reggimenti belli, cioe, con bei 
costumi, belli nel parlare, nel dipor- 
tarsi e nell'operare. 

8 Intend!: £ fuvvi alcun altro di 
minor sapere di Federigo, che invertl 
il.detto suo, clo^, dicendo, che I'auti- 
ca ricchezza induceva nobillh, e ne 
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lotff k tdUfM paroU, cio^, con bei eo- 
ttumi, perch6 forse non li avea nep- 
imr ^li. 

io Cottniisci : Cke fanno aUrwi gm- 
HUptrit^Ualta, di'i $tala lungwmnr 
t$ in graruU ricehetMa, 

it lotendi : M a a chi coDsidera 11 
Tero sembra Tilisaimo colui, il quale, 
nella condotta degU avi, avendo scdr- 
to 11 cammino, ha deviato da easo, ed 
6 diTOouto similissimo a cbi fotae 
morto e par camminassei cio^ a dire 
timiliaalmo a cbi, avendo cetaato 
d*es8er nomo, andasse qaal bestia 
Tegetando salla terra. La leziooe e 
r interpanzione cbe bo adottata in 
queatl tre verai, k antorizzata dalla 
dichiarazionei cbe ne fa Daote ateaso 
nel Corwito. 

i* iDtcDdi : Similmente aDd6 erra- 
to rimperator Federigo neila sua de- 
finizione. 

iS P$rocchi vili ton di lor natwra, 
Ed esaendo vili, consegue che per 
lore YilU aoDO contrarie a nobiltii. E 
pU tl inUnde rllU jwr degenerazio- 
ne, to quale alia nobilU t' oppone. 
(Tratt.lV,cap.10.) 

i^ Poi, poichd, chipinge figura, non 
la pvd fH>rre, $e non pub ester M, 
perch6, nullo dipintore potrebhe porre 
alcuna figura, se intenzionaltnente non 
«t facesse prima tale, quale la figura 
esser dee. (loc. cit.} 

** Per lor discorrimenlo. pel loro 
dileguarsi, vale a dire per la loro 
perdita, non si sfacep non ei disfh^ 
non vien meno. 

*• Ni di vil padre scenda Nazion, 
n6 che da un padre ignobile discen- 
da una farnigUa ec. 

*7 par che s' offenda, par che si 
confuti di per sb stessa. 

18 Diffinendo con e*so, poichd nella 
loro definizione dicono che a nobiitk 
si richiede tempo. 

*9 Ancor segue.... che exam tuttigen- 
till ovver viltani. Cosl disse Boezio : 

Omne hominum genus in terris 
Simili surgit ab orta : 
Unus enim pater est, 
Unus qui cuncta minislrat: 
Mortales igitur cunctos 
Edit nobile germen, etc. 



M t lor dM, eonw i tor paHmi, i 
loro discorai, inflnlto ' 

Coal dice altnnro : A 
delUnotkridiH. 

s^ Id queati rerai vool slgnUleaiiB, 
cbe ogoi vbrtb morale proTiaiie di 
una aola radice, do*, da qaellt pria- 
cipale virtii cbe Ik 1* oomo felloe mI- 
la ana viU operaUra, a qneata h 
I'abito della nostra. boona eleiioBe, 
il quale sta in menoal troppoedal 
poco, aecondo qaell' antico dettito, 
in medio coneieHt virfiif. 

n ek' en, e%' enno, cks mno, voes 
verbale, che si conaarra tattara nel- 
le nostre campagne. 

tt ptr euppoeio, qaalche codioe hi 
pr§9uppoHo. 

M Cost Giovenale, che altrave i 
pur citato da Dante, diaae: NobiUtae 
iola $9t atque wUea eirfwa. 

ti la StiUa, 11 Sole. 

M e wnttermt, a1 contrario, vice- 
versa. E no latiniamo, ed nno di 
quegli avverbii 1 qnali, come « eo»> 
irario, ew oppoHto, ab eUmo ee^ 
erano da'oostri antlchi, e pib par- 
ticolarmente da' proaatori , intro- 
messi nolle loro seritture volgari. 
Goal M atteo Villani : Etomph di nd- 
rabile carith intra padre e jfyUwHo ed 
e converso. 

*7 E not in donne, ed in eld, no- 
vella, ed in persone d' et& giovanile, 
Vedem questa salute, la gentilezza; 
poiche in esse (dice Dante) to vergo- 
gna 6 buona e laudabile; la qual vergo- 
gna non i virtA, ma certa passion buona. 

*8 il perso, ch' fe il color turchino. 

«9 Nessun si vanti, Dicendo: Per 
ischialta V son con lei, cio6, colla no- 
bilt^, vale a dire io son nobile: impe- 
rocche Qui genus laudat suum, alie- 
na laudat, Seneca ; ed Ovidio : Et 
genus et proavos et quce non fecimus 
ipsi, Vix ea nostra voco. 

80 Que' c' han tal grazia fuor di 
tuiti rei, quelli che scevri d'ogni col- 
pa (o, come dice Dante, senza maco- 
la di vizio) hanno una tal grazia. ~ 
Reo qui vale reato, colpa, come oei- 
r Inf., canto IV, v. 40 : Per lai difetti, 
e non per altro rio — Semo perduti; 
ed altrove. 
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81 ben poBta, cio^, disposta in ogni tra gli erranti, mia canxon, n' andrai. 
sua parte perfettamente. 87 la donna nostra, la filosofla mo- 
ss adorna. Altri testi leggono ao- rale. 
concia, e cosl legge e vuol che si '8 Non u tener il tuo mettier coverto, 
legga il TriYulzio, qaantunque a me non le nascondere il tuo officio, 
semhri migliore la prima lezlone. In 89 deW arnica vostra, cio^, della ve- 
ambedue i casi, la voce h peraltro ranobiltb,amicadella morale e della 
adoperata non come nome, ma come virtd. 

verbo significante ornare, abbellire. *o Riesce affatto iDutile e inconclu- 

88 senetta: Toce latina, seneciuMf dente quelle che dice I'Arrivabene 

veccbiezza. (pag. CG XX XIII), cio^, cbe i sens 

8* d«U' altrui prode, deiraltrui pro, della fllosofica canzone Le dolci rime 

deli'altrui utility. sono consentanei agli espressi nella 

88 ta vita umana (secondo Dante} prosa del Convito, ove leggesi che la 

dividesi in quattro parti : I'adoleecen- stirpe non fa nobili le singolari per- 

zQf la gioventii (virilitk), la eenetfd sone, ma le singolari persone fan- 

(veccbiezza) e il senio (decrepitezza). no nobile la stirpe, inquantochS il 

86 Contra gli erranti, mia, tu te tratt. IV del Convito fu scritto ap- 

n' andrai, cio6, o mia canzone, tu te pdsitamente dair Alighleri per ispie- 

n' andrai contra coloro, che sono in gare i fiiosoflci sensi di quel sue poe- 

errore. Qualche codice legge : Con- tico componimento. 



Canzone XVII. 

Poscia ch' Amor del tut to m' ha lasciato, 
Non per mio grato/ 
Ch^ stato — non avea tanto gioioso. 
Ma perocchfe pietoso 
Fu tanto del mio core, 
Che non sofferse d* ascoltar suo * pianto ; 
lo canter6 cosl disamorato 
Contr' al peccato, 

Ch' b nato — in noi di chiamare a ritroso ® 
Tal, ch' b vile e noioso. 
Per nome * di valore, 
Cio^ di leggiadria, ch' h bella tanto, 
Che fa degno di manto 
Imperial colui, dov' ella regna.' 
Ella b verace insegna. 
La qual dimostra u' la virtu dimora : 
Per che son certo, sebben la difendo 
Nel dir, com' io la 'ntendo, 

Dante. — 1. 13 



Ch' Amor dj s6 mi far^ gnizi« Aocora, 
$i\my rhp IMT git tar via loro avea* 

Vali^re^ — Ifij dove pli buom stanno; 
Che (iofKj morte famio 
Hiparo ndla meute 

A quei ci^tanti^ c' hanno conoscenza : * 
Ma lur m*^S3ifmc a'buon non pat» piacer<?j 
Percbii '1 teuere 

SavcTii — fora/ e fuggirieno 1 danno, 
Cbe s'^ggiunge alio iii^anno 
Di loro e d(!l[a gente^ 
C banno Talso giudtzio in lor sentenza. 
Qual uon dira TalLcnza ^^ 
Divorar cibo^ (;d a lussuria intendere ? 
Ornarsij come vendero 
Si TolessR al mornalo de' non saggi ? 
Cbfe *1 savio non prf^gia uom pep yeslimenta, 
PerchS s*no ornamenla, 
Mn pregia i[ aenni> e gli gentU coraggij* 
Ed allri soUj cbe per essep rideutij 
D' intendfiuenli 

Gorrenti — voglion esser giudicati 
Da quel, che so' ingannati 
Veggendo rider cosa, 
Che r intelletlo ancora non la vede.** 
Ei parlau con vocaboli eccellenti: 
Vanno piacenti 

Content! — che dal volgo sien lodati : 
Non sono innamorati 
Mai di donna amorosa : 
Ne' parlamenti lor tengono scede : " 
Non moverieno il piede 
Per donneare a guisa di leggiadro : ** 
Ma come al furto il ladro, 
Cosl vanno a pigliar villan diletto; 
Non pero che in donne b cosi spento 
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Leggiadro portamento, 

Che paiono *' animai senza intelletto. 
Non b pura virtii la disviata ; 

Poich'fe biasmata, 

Negata — dov' b piu virtu richiesta, 

Cio^ in gente onesta 

Di vita spiritale, 

d' abito che di scienza tiene." 

Dunque s' ell' b in cavalier lodata, 

Sara causata, 

Mischiala — di piu cose; perch^ questa 

Convien che di se vesta 

L' un bene e V altro male : 

Ma virtu pura in ciascuno sta bene. 

SoUazzo h, che convene 

Con esso Amore, e V opera perfetta : " 

Da questo terzo " retta 

.£ leggiadria, ed in suo esser dura, 

Siccome il Sole, al cui esser s* adduce 

Lo calore e la luce. 

Con la perfetta sua bella figura. 
Ancorch6 ciel con cielo in punto sia,*' 

Pur leggiadria 

Disvia — cotanto e piu quant' io ne conto ; 

Ed io che le soa conto, 

Mercfe d' una gentile, 

Che la mostrava in tutti gli atti sui,** ^ 

Non tacer6 di lei, che viUania 

Far mi parria 

SI ria, — ch' a' suoi nemici sare' giunto.'* 

Per che da questo punto 

Con rima piu sottile 

Trattero il ver di lei, ma non so a cui." 

Io giuro per colui, 

Ch' Amor si chiama, ed b pien di salute, 

Che senza oprar virtute, 

Nissun puote acquistar verace loda : 
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Dunque se questa mia materit h boona^ 

Come ciascim ragiona. 

Sari Yirtute^ e con Tirtu s' annoda.*' 
AI gran pianeta b tutta simigliaiite^ 

Che da leTante 

AYttite — infino a tanto che s'asecMide, 

Con li bei raggi infonde 

Vita e yirtd qnaggiiiso 

NeDa materia d^ com' b ^&spoBUi : 

E questa, disd^poosa di cotante 

Persone, quanta 

Sembiante — portan d' uomo, e non risponde 

n lor frutto aUe fironde, 

¥er lo mal e' hanno in uso, 

Simili beni al cor gentile accoata;** 

Cbe in donar yita b tosta** 

Col bel soUazzo, e co' begli atti nnovi, 

Ch'ognora par che trovi; 

£ yirtu per esempio ha chi Id ^glia. 

feki cayalier, malragi e rei, 

Nemici di costei, 

Ch' al prence delle steUe ^ s* assimiglia. 
Dona e riceve Tliom, cui questa vuole : 

Mai non sen duole ; " 

Nfe '1 Sole," — per donar luce aUe stelle, 

Nfe per prender da elle 

Nel suo effetto aiuto; 

Ma r uno e V altro in cio diletto tragge. 

Gia non s' induce ad ira per parole. 

Ma quelle sole 

Ricole, — che son buone ; e sue novelle *• 

Tutte quante son belle. 

Per sfe fe car tenuto 

E desiato da persone sagge, 

Chfe deiraltre selvagge 

Cotanto lode quanto biasmo prezza : *" 

Per nessuna grandezza 
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Monta in orgoglio ; ma quando gl* incontra, " 
Che sua franchezza gli convien mostrare, 
Quiyi si fa laudare : 
Color che vivon, fanno tutti contra. 

Se Dante non d V inventor della canzone, n' ^ certo il 
perfezionatore. Ne*principii della vol^ar poesia i nostri anti- 
chi fecero ogni specie di versi seryite alia calteone, finch^ 
Dante col buo trattato del Volgare Eloquio, e piii coll* esem- 
io, n'oBcluse alcuni come msdicevoli alia gravitlt di cosif- 
'atto componimento. Fra i versi, che si solevano in esso firam- 
mettere, era il quinario, della quale specie concedeva Dante, 
che fino a due solamente potessero nelle stanze di qufdche 
gran canzone venire adoperati. Ed egli stesso, che il prime 
III e gran maestro nell' arte di ben formare questa maniera 
di componimenti, us6 il quinario nella canzone presente, la 
quale ad esempio del suo precetto cit5 nel libro 11, cap. 12 
del Volgare Eloquio, Yedesi in tutte le edizioni deUe liriche 
di Dante, siccome nella giuntina a c. 40, e trovasi ne* codici 
laurenziani 42, 44 e 46 del Plut XL ,e 136 del Plut. XC, 
in varii de* riccardiani ^e nel palatine. £ una delle morali, ed 
ha per argomento il dimostrane, come non pu6 darsi vera leg- 
giadria senza virtute e saggezza. 

* Non per mio grato, non per mia • Perchi 'I temre Savere fora, cio6, 
volont^. perchi I'essere in possesso di ric- 

9 9U0, ciod, del core. cbezze sarebbe saggezza. 

8 a ritroBO, vale propriamente a lo fallanza, cio^, faUo^ trrore. 

roveicio, al contrario, n gli gentil coraggi, cio6 t cttori, gli 

* Per nofn«. Varii codici : Con nom«. animi gentili. Coraggio per con tro- 
s Intendi : Gontro al cattivo costu- vasi molte voTte negli anticbi, e 

me ch' 6 nato in noi di chiamare er- V us6 pure 1' Ariosto. 
roneamente col nome di leggiadro chi t' Intendi : Ed altri sono, i qaali 
d vile e noioso ; ciod, col nome di per aver pronto il rise e il sogghi- 
quella leggiadria, cbe h tanto bella, gno in suUe labbra, pretendono d'es- 
che fa degno di signoreggiare sugli sergiudicati uominidisagacediscer- 
altri colui, che la possiede. — La leg- nimento da quelli peraltro, che re- 
giadria, di che intende Dante, d(pren- stano ingannati veggendo rider sa 
dendo la definizione del Buti, Pur- cosa, che costoro voglion sembrare 
gatorio, canto XXII) decenza, conve- d'aver compresa, mentre il loro in* 
nevolezza, e attitudine degli atti vir- telletto non per anco la vede. 
tuosi. l« Ne' parlamenti lor tengono »c«- 
^ capere, aver luogo, coabitare. de, cio^, tengono discorsi pieni di 

7 Valere, meritare, aver merito. smorfle e di schifilt^. Cosl 11 Boccac- 

8 Intendi: Sono alcuni che, per cio, Nov, 84: Con suoi modi e costu- 
isprccare le lorO ricchezze, credono mi pieni di sctde e di epiacevolezze, 
di poter meritamente aver luogo frai i* Non moverieno il piede Per don- 
buoni, i quali soli dopo la morte re- neare a guisa di leggiadro, ciod, non 
stano nella memoria di que'pochi, farebbero uh passo per giro a con- 
che hanno scienza^ versar genialmente con donne a gui- 
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IB c^ fKtidno, Che nostoro apparU 
ecoao ad euti donnr ec. Fors& )c 
JouDi*, dell? f|aah qtit parlfl U Po^ 
ta, ateniUcano (comu flluovej ^ani- 
fn^ gtntiii. 

i* Intendh Non ^ pur« gentilez- 
:u qi)«ll«f cb« 40viA dal retto sen- 
ti^ro ; polch^ i hUsiroatft e m'gala 
dove rtchi<*deftl un maggior corrrda 
d1 Tirtd, ctofr, neM* onetl* p^raone di 
vita tpirlUialet a \a qudte altrc che 
faono proFoasion? d' una qualcbe 
«Cleazar 

^^ Intend! : Lo g^ocondita A quelfa 
Che si cotigiung<^ coLlo sl^sso Amoro^ 
e r^nde pcrfctta la ^cntibtu, 

1* Dfi qwttQ l*rJo^ CiO*, iJriJ (rt>/- 
laszOf d^Ua giocondlU cc. tl pTlmo 
d la TlrltJi il »e<ondo lAmore} ji 
tcnto la glor.otidiLb. 

" AnCrtrefU rid con cleio in punta 
»itt, iemhra cb6 Bigntllchi : ancorchd 
ogni ctelo ftia rtapclto aU'altro per- 
r^Uamente ^rdlnoto, n^ dOvLJ iin aio- 
mo dal sun cor so. 

*i> Intendi: Ed io cha a W, alia 
vera Jeggiadria, #on cagniio mercf 
d'utut finnmina gentiU, cLoA di fica- 
irice, chi (a dHnaiitrard m tutti ^ti 
atti iuoif quaado era viventc> nott (a- 

*< jar*' i^tunfo , Aarei aggiunto j 
utiito. 

I' /7m nan to a tut tratLarne, impcr- 
4J)octh4 fcoroo dice nel Hne deIJa 




ranron^J coforo cA# 

jn fjflft Hr/io I'^tifi^Jap vale a due 
Che ta vera geiditezza Don sl icoia- 
pai^na da TJflti^ 

1^ flcWJaifln flgur. orrwa^ infoadt. 

1^ (di/df pro)ht«, speditB. 

>t prrnce Jff^tr ttelU^ il SolO- 

3^ Ccatrui^i 1^ intoadi-: I,'udtn0, 
ciii faesfa vuole^chz pQSsLcde La Leg* 
gladria; rfopin ? nestf: mm' fw/i am 
dunU, e mal i>«? inuoT« lamento. ft 
dcnart t riavrrt dl oui qui parfa 
noa 6 di cu^ materiali, lua d'liifd- 
giiam(!nU moral! e scienliflcj ; pai- 
Chf" in quoMu stanza va U Pocia fa- 
cendo il n^rdUo maraLe del savio- 
ed i sensi che v'c*potie fanno accor- 
do eon quelU esposti ncl ConnX 
tratt. Ir cap. Or ^ i^ifuprno cfico, <:^' 
tton U dfoufi cfiiamaT IftUrali iptn 
the tion ttcq^U^itn^ ic Itttsre p«r ior^ 
u*o, ma in qvant't ^r qutlU guodn^ 
QiifJtiO dfnati O dignilii., 

*^ NA 'I Saltf e pon Be ne dtiole 
neppure U SoJe. 

*^ tan not'itti, I suo^ rDC(;oDti> i 
sun I dbcorai- 

^ lutendi T Oaiie p^rsone savie e 
lonulo caro aoJtanta pej £UQi meriti, 
e Tiop ppt donj dE?lta nalura a deila 
Toi'tuna ; a doHc persons ignaranLie 
malvdgG egU apprezza Ualo la l<]di3 
quango j^ biasimo, cioe^ noa se tie 

CUM. 

11 7aa;ii(3 gV inamtra, qmado gU 



Canzoine XVIII 



BogHd mi rec-a nello core arlire 
A voler, ch'e di vt>rilc*lo ^mico : 
P{?r6j donne, s' io dico 
Parole quasi contra a tutla geDtBj 
Non ven maravigliatej 
Ma conoaci^e il vil vostro desire : 
Cb^ la Mlkj ch'Amoro iu vol consenUv* 
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A virtu solamente 

Formata fa dal suo decreto antico. 

Contra lo qual fallate. ' 

lo dico a Toi che siete innamorate, 

Che se beltate a voi 

Fu data, e virtu a noi, 

Ed a costui • di due potere un fare',^ 

Voi non dovreste amare. 

Ma coprir quanto di belt^ v' h dato, 

Poich^ non b virtu, ch' era suo segno.* 

Lasso ! a che dicer vegno ? 

Dico, che bel disdegno 

Sarebbe in donna di ragion lodato, 

Partir da s^ beltk per suo commiato. 
Uomo da s^ virtu fatta ha lontana, 

Uomo non gi^, ma bestia ch' uom somiglia : 

Dio, qual maraviglia, 

Voler cadere in servo di signore ! 

Ower di vita in morte ! 

Virtute, al suo fattor sempre sottana, * 

Lui obbedisce, a lui acquista onore, 

Donne, tanto ch' Amore 

La segna d' eccellente sua famiglia 

Nella beata corte. 

Lietamente esce dalle belle porte, 

AUa sua ^onna ^ toma ; 

Lieta va, e soggiorna : 

Lietamente opra suo gran vassallaggio. 

Per lo corto viaggio 

Conserva, adorna, accresce ci6 che trova : 

Morte repugna s), che lei non cura. 

cara anc^ella e pura, 

Colt' hai nel ciel misura ! 

Tu sola fai signore; e questo prova, 

Che tu se' possession, che sempre giova. 
Servo non di signer, ma di vil servo 

Si fa, chi da cotal signer si scosta.' 
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Udiie <[Utnto cofiU, 
Se ragioitatc ]' ubo c T oltro danno, 
A chi da lei si svia : 
Questo fitfrvo siguor * tan to e protiTTo^ 
Ctie g[i occbf, ch'^Ib mcnte lutnc (anna, 
Chiusi per Lui si staimo, 
Siecbe git ne convi^ot' all'alU'ui p^^aia^^ 
Cfa'adoccliia pur foJ]ia.^^ 
Ma perocch^ '1 mio dire util yi ^iUj 
Discendero del tulto 
In parte ed in costrutto 
Pill lievCj perche men graye 5* inteiida; 
Che rado sodo benda 
Parola oscura giuoge alio 'nteUettri ; 
Per chtJ parlar cun voi si vude aperto. 
E queslo vo* per merto. 
Per vof, noD per me i^erto, 
Gh'aggiate a vti ciascuno ed a dispt^tto;'' 
Chh gfmlgiianza fa nascer diletto. 
Chi b servo, b come qudio ch'^ se^uace 
Ralto" a signorej e non sa dove vada^ 
Per dolorosa strada ; 
Come TaTaro scguiiando averej'* 
Ch'a tuUi signoreggia : ** 
Corre V avaro, ma piu fugge pace 
(0 meote cieca^ che non puoi vedere 
Ln tuo Me vole re t ) 
Col numero, ch' ognora passar bada, 
Che in fin (to vaneggia." 
£cco giunti a co\^\ chc ne pareggia : ^^ 
Dimmi, ehe tiai tu Tatto, 
Cieco avaro disfatto f 
Rispondimf, se puoi altro che nulla. 
Maledetta tua cuNa, 
Che lusingo cotanli sogni " invano-: 
Maiedetto lo tuo perduto pane^ 
Che nou si perde aJ cane ; '* 
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Che da sera e da mane 

Hai ragunato^ e stretto ad ambe maDO^ 

Ci6^ che s) tosto ti si fa lontano. 
Come con dismisura si raguna^ 

Cosi con dismisura si disCringe. 

Quest' b quello che pinge 

Molti in servaggfo ; *• e s' alcun si dtfende, 

Non e senza gran briga. 

Morte, che fai ; che fai, fera Fortuna ; 

Che non solvete quel che non si spende ? 

Se '1 fate^ a cui si rende ? 

Nol so; posciachfe tal cerchio ne cinge, 

Che di lassu ne riga^'® 

Colpa h deHa ragion^ che nol castiga. 

Se vuol dire : lo son presa ; •* 

Ah ! com' ** poca difesa 

Mostra signore a cui servo sormonta ! '^ 

Qui si raddoppia 1' onta, 

Se ben si guarda \ti, dov' io addito. 

Falsi animali^ a yoi ed altrui crudi : 

Che yedete gir nudi 

Per colli e per paludi 

Uomini^ innanzi a cui yizio b fuggito; 

E voi tenete vil fango vestito. 
Fassi dinanzi dall' ayaro yolto 

Virtu^ che i suoi nemici a pace inyita 

Con materia pulita^ 

Per allettarlo a s6; ma poco yalc; 

Chfe sempre fugge V esca.** 

Poich^ girato 1' ha^ chiamando molto^ 

Gitta '1 pasto y^r lui^ tanto glion cale ; 

Ma quel non y' apre V ale : 

E se pur yiene quando eir b partita^ 

Tanto par che gl'incresca. 

Come non possa dar, sicchfe non esca 

Del benefizio loda." 

Io yo' che ciascun m' oda : 
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Qaal con tanlans e qurjl cm vana' 

Qual con sembianza uista 

Volge il Jotiare in vead<T IfliUo c^ro, 

Quonlo sa sol clii U\\ compera paga," 

Voleie udir, se piaga?" 

Tanto chi pn^nde snwigaj" 

Che '1 negar po^ia nan gli pai't^ amaro : 

Oisi alirui e^ s(^ concia V avnro. 
Disvdsto v' hOj donne, in alcun membro 

La villa dtlla gonte cbe vi miraj 

Tcrche gli flggJalo in m ; 

Ma tnjppo e piii anoor quel cht5 s'aficondf^, 

Percbe a diri^ e iado.'° 

In ciascunD h ciascuno vizio dssembrcij 

Pereh^ amista nel mondo s) confondc ; '"* 

E r amornsa frondo 

Di radice di Imnu altro ben tira, 

Poi suo simile e in grado.*^ 

Udile come conchiudendo vado : 

Che non de' ereder queJla^. 

Cui par ben esser bdla, 

Esser aniata da qut>sti cotali : 

Chfe se belta fra' mali 

Vogliamo annoverar, creder si puone/^ . 

Chiamando amore •' appetite di fera. 

Oh ! cotal donna pera^ 

Che sua belta dischiera'* 

Da natural bonta per tal cagione^ 

E crede Amor fuor d' orto di ragione.'* 
Canzone, presso di qui b una donna, 

Ch' b del nostiro paese, 

Bella, saggia, cortese: 

La chiaman tutti, e niuno se n* accorg^, 

Quando suo nome porge, 

Bianca, Gioyanna, Cortese chiamando. 

A costei te ne va chiusa ed onesta; 

Prima con lei t'arresta. 
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Prima a lettn»)ifdsta 

Quel che tu se', e^el per ch'io ti mando: 

Poi seguirai secondo suo comando. 

Questa canzone, ch' ^ una delle morali, fu col nome di 
Dante pubblicata nell' edil^ion giuntina a c. 42, ed in tutte le 
successive ristampe. Col Home di Dant^ riscontrasi pure nel 
codice Martelli (dal quttle io ho tratto il commiato, che nelle 
altre stampe e negli altri codici manca), ne* laurenziani 42, 
44 e 46 Plut. XL e 136 Pint. XC, e in varii de* riccardiani. 
Fu anche riportata dal Quadrio in aggiunta alle rime sacra 
del Poeta. Non hawi alcun dubbio suUa sua originality; poich^ 
oltre gli argomenti addotti, vedesi citata dall* Alighieri stesso 
siccome sua nel Volgari Eloquio (lib. II, cap. 2) ova egli 
dice avera in e$m. iraUato argomento morale. 

Da un paaso ^l Convito si rileva chiaramente, che que- 
sta canzone imetL bit parte di quella. filosofica opera. Nel 
cap. 8 del traitti I," fagiona T Alighieri intorno la liberaliti^ 
virtu opposta &h vizio dell* avarizia ; e dopo aver parlato di 
ci6 che si conviena al donatore e al ricevitore, per mezzo di 
tutti quegli argomenti medesimi discorsi nella canzone pre- 
sente, e da Dante tolti in gran parte da Seneca, De* Bene- 
fiziiy lib. II, cap. 2, va cosi conchiudendo il suo ragionamen- 
to : il motivo pel quale si caro costa quello che si friega, 
non intendo qui ragionare, perchh sufficientemente st ragio- 
nerd, neW ultimo trattato di questo libro, cio^ nel trattato 
^uindicesimo, al (|uale dovea il Convito terminare. Donque 
in esso volea T Alighieri porre e comentare questa canzone, 
il cui subietto ^ parlare acremente contro gli avari, ed in 
cui (st. VI) riscontrasi accennato il motivo, pel quale^ si caro 
coata quello che si priega : 

« Qnal con tardare, e qual con vana vista, 
Qual con sembianza trista 
Volge iUdonare in veder tanto caro, 
Quanto sa sol cbi tal compera paga, ec. » 

i i4mor« in fXM' comVnff, cio6, a voi di per s^ stessa una virtd, la quale 

concede. Quest' Amore non d il fare- peraitro si aveva in mira da Amore, 

trato Gupido, ch'avea sua reggia in quando, o donne, eravatc da esso 

Tespi, ma quell' Amor celestiale, formate si belle, 

che fa soggiorno (come dice il Poeta b aotiana, vale iottoposta, sommMsa,' 

ne!la st. II) nella oeata corte, 6 Alia sua donna, cio^, alladivina 

' Contra lo qual fuUate, perch6 sapienza. 

agli uomini virtuosi vol preferite i ^ intendi: Servo nm di eignore, nia 

belli, i riccbi e i potcnti. di vil servo, cio^ del vizio, si fa que- 

8 a cestui, cio^, ad Amore. gli che si scosta da cotal signore, cioe, 

^ Intendi : Poichi la bellezza non d dall' amore delia virtd. 
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9 servo signor, easendo il irizio un 
vil servo, che tiranneggia gli uo- 
mini. 

> €Ul' altrui posta, a piacimeDlo al- 
trui. 

10 CA' adocchia pur foUia, sembra 
significare: cosicchd la mente adoc- 
ohia soUanto le follie, non attende 
che a cose folli. 

it Intend! : E per ricompensa di 
ci6 che son per dirYi, voglio, non 
certo pel bene mlo, ma pel bene vo- 
stro che abblate ec. 

i< Ratto, Altri tesU : Tratlo. 

IS avere qui d nome, e vuol signi- 
ficare il denaro. 

i* Intondi : la passione del quale 
predemina in tutti. 

*• Corr9 V avaro, ma piik fuggt pa- 
ce.,.. Col nwnero, eh' ognora passar 
bitdOf Che infinito vaneggia, Nel Con- 
vito, tratt III, cap. 15, troYiamo la di- 
cbiarazione di questo passo : E in 
qutsto error e cade P avaro maledetto, 
e rum t' accorge che detidera si sempre 
detiderare, andando dietro al numero 
impoisibiU a giwtgere. 

10 a colei che nepareggia, cio6, alia 
Morte, che mette alia pari poveri e 
ricchi. 

17 sogni, Altri test! : sonni. 

IS Che non ti perde al cane^ per- 
cioccbd il cane ne presta pure qual- 
che servigio. 

19 pinge MolH in servaggio, ciod, 
spinge molti in servitit del vizio. 

'0 ne riga, figurat., ne circoscrive, 
od anco, ne pone in dritta linea. 

11 lo son presa'j clod, sopraffatta, 
sottintendi la ragione. 

2> com'i troncamento di ewne, fre- 
qucnte negli anticbi. 

S8 a cui servo sormonta, vale a 
dire, che si lascia sopraflbre dal 
servo. 

2* Chi sempre fitgge V esca, vale a 
dire: poich^ egU, 1' avaro, fugge 
sempre il paste, cio6, gli argomenti 
della ragione. 

2S Intendi : Poich^ la virtd (quella 
ch'6 opposta al vizio dell' avarizia, 
cio^ la liberality o la generosity) si 
6 aggirata d'attorno air avaro, invi- 
tandolo ripetutamente a venirled'ap- 



presso, ella, cui tanto cale I'emen- 
da del vizioso, gitta il pasto verso 
di lui, ciod, espone a lui i suoi fiio- 
soflci argomenti ; ma quegli, immerse 
nel fango, non vuole aprire le ali del- 
la sua mente, non vuol lasciarsi per- 
suadere. E se taivolta viene inverse 
di lei, cioe, mostra di cedere alle 
persuationi di essa virtd, facendo al- 
cun atto di generosity, quand* ella 
poi k partita, ciod, fatto ch'egli ab- 
bia queir atto generoso, tanto par 
che gl' incresca, quanto non pu6 far 
si, che non esca lode alcuna del fatto 
benefizio. 

S8 Intendi: Chi col mandare in 
lungo, chi con atto vanitoso, chi con 
increscevol sembianza volge il dono 
in vendita taoto oostosa, quanto sa 
solo quegli cb' d costretto a pagare 
un simile acquisto, cio^, quanto sa 
solo quegli che h costretto a rioe- 
vere un benefizio p6rto in gutsa si- 
mile. — A questo passo di Dante si 
conformd il Boccaccio , dicendo , 
Nov. 99 : Le quali (cortesie) nuUli si 
sforsano di fare, che, bencM abbian 
di che, s\ mal far le sanno, che prima 
le fanno assai piii comperar che non 
vagliono. Dante poi avea detto nella 
Commedia, che ilpane altrui ea di sale, 

*7 se piaga ? ae 1* avaro ofltende 
gravemente ? — Altri testi leggono 
<* i piaga ? 

58 smaga, signifies (come sappia- 
mo) vien meno, ma qui figurat. in- 
vilixce. 

59 lado, contrazione di laido, scon- 
cio. 

'0 Tin ciascuno i cioMutui vizio as- 
sembro, in ciascun vizio d asseni' 
brato, riunito ogni altro vizio, Per-' 
chi amisUt nel mondo si confonde, 
perchd un vizio ^ amico e s' imme- 
desima coll' altro. 

Si Pot Huo simile i in grado, eloh 
poichi il simile i in grado, in piacere, 
del suo simile, 

8s puone, paragoge di pud, come 
fane di fa, 

38 amoret cio6, I'amor sensuale. 

3* dischieray vale discompagnaf die- 
gitinge. 

33 fuor d'orto dtra^tofM^significa, 
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i\ campo della ragione, o fuor ■ Don esser coltivato. Qualche codice 
cipio di ragione; o anche da ha fuor dritto. 



Canzone XIX. 

Tre donne intorno al cor mi son:T«nute, 

E seggionsi di fore; 

Che dentro siede Amore, 

Lo quale b in signoria della mia vita. 

Tanto son belle, e di tanta virtute, 

Che'Lpossente signore, 

Dico quel ch' fe nel core. 

Append di parlar di lor s' aita. 

Ciascuna par dolente e sbigottita. 

Come persona discacciata e stanca, 

Cui tutta gente manca, 
• E cui yirtute e nobilt^ non yale. 

Tempo fu gi^, nel quale, 

Secondo il lor parlar, * furon dilette. 

Or sono a tutti in ira ed in non cale. 

Queste cosl solette 

Venute son * come a casa d' amico ; 

Ch^ sanno ben che dentro b quel ch' io dico.' 
Doles! r una con parole molto, 

E 'n sulla man si posa 

Come succisa ^ rosa : 

n nudo braccio, di dolor colonna,' 

Sente lo raggio che cade dal volto : * 

L'altra man tiene ascosa 

La faccia lagrimosa; 

Discinta e scalza, e sol di s^ par donna. 

Come Amor prima qer la rotta gonna 

La vide in parte, che il tacere b bello, 

Egli, pietoso e fello, 

Di lei e del dolor fece dimanda. 

Oh di pochi yiyanda 



/ 





IL CAPiZOWlERE 

(Rispose in voce con sospiri mistri) 

Nosti^ niitura^ qui a te oi mandJi. 

lo, che son Icj pill tri:3ta/ 

Son suora ^nlla tua madrCj e son Drittura;* 

Puvei^, vedij a panni ed a ciuiura. 
Poicli(!) fatta si fu paleso e couU, 

Doglia vergogna prese 

Lo mio slgnore, c oti»;so 

Chi fosser I' altre due ch^eran con J^i, 

£ quosta^ ch' era dJ pianger ^ pronta^ 

Tosio cho Jui ifiteso, 

Vid nel dolnr s* acceso, 

Dicendo: Or non ti duol de^i occhi miei? '^^ 

Poi cominoio : Srccoino saper d^, 

Di fonte nasee Nilo picciol flume ; " 

Ivij dove 1 gran lume 

Toglie cdla U^ra del vint:o Ja frouda,^* 

Sovra la virgin onda 

General io cosleij cbe m'e da lato, 

E che s'asciu^'a con la treccia bionda. 

Questo mio bel portato, ^' 

Mirando se nel la cbiara fonlaua,*' 

GenLTO quella ^^ che m' b p'fii lontana. 
Fenno i S(?spiri Aniore un poco tardo; 

£ poi con gli occhi mollis 

Che prima furon'folli, 

Salut6 le germane sconsolate. 

E poich^ prese V uno e I' altro dardo, 

Disse : Drizzate i coUi : *® 

Ecco r armi ch' io volli ; 

Per non Tusar, le vedete turbate." 

LarghejEza" e Temperanza, e I* altre nate 

Del ndstro sangue mendicando yanno. 

Per6, se questo fe danno, 

Pianganlo gli occhi^ e dolgasi la bocca 

Degli uomini a cui tocca, 

Che sono a' raggi di cotal ciel giunti ; *' 
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Non noi, che semo dell' eterna rocca : '^ 

Chb, se noi siamo or punti,'^ 

Noi pur saremo, e ftr troverem gente, 

Che questo dardo far^ star lucente. " 
Ed io che ascolto nel parlar divino 

Consolarsi e dolersi 
^ Cosi alti dispersi, 

U esilio, che m' b dato, onor mi tegno : 

E se giudizio,*' o forza di destine, 

Vuol pur che il mondo versi 

I bianchi fieri in persi,'* * 

Cader tra' buoni fe pur di lode degno. 

E se non che degli occhi miei '1 bel segno ^^ 

Per lontananza m' h tolto dal viso, 

Che m' have in fuoco miso, 

Lieve mi conterei ci6 che m' fe grave. 

Ma questo foco m'have 

Gi^ consumato s) V ossa e la polpa, 

Che morte al petto m' ha posto la chiave : 

Onde s' io ebbi colpa. 

Pill Ipie'ba volto il Sol, poich6 fu 8{>enla; 

Se dolpa muore purch^ V uom si penta. 
Canzone; pt'paoA tuoi'^ non ponga uom mano. 

Per veder ^iiel che bella donna chiude: 

Bastin le parti nude : 

Lo dolce porno a tutta gente niega, 

Pei" cui ciascun man piega.*^ 

E s' egli avvien che tu mai alcun truovi 

Amico di virtu, e quel ten priega, 

Fatti di color nuovi : '* 

Poi gli ti mostra ; e '1 fior, ch' fe bel di fuori. 

Fa desiar negli amorosi cuori. 

16 il sonetto Tanto gentile e tanto oneata pare ^ il 
6 di quanti se n* abbia il Pamaso italiano, cosi la 
e Tre donne intorno al cor mi son venute h la mi- 
di quante fin ad oggi siano state dettate; cosiech^ 
per attribuirla a Cante Aligbieri non avessimo che 
ita deir edizione giontina, che la riporta a c. 44 retro, 




locyi* Ml OmBcmiere £ 

L oain £ II jiiwlaria * molti 

, , , il ifmrtdlimiMS vsm de* rieemrdui- 

■i, • i laoreiiiiaBi fi, 44 e 46 FM. XL e 136 Pha. XC, 
rittribakeono m Dute; ed wMmnl do&nn (neeome fl 
_, fl GiBgoflBtf e fl Perticari) la tewno iDMnftnatolifl- 
per lavoKO danteaeo. In obm fl Ptete daaoriYe 1* ab- 

nOy in die al aoo tenpo giaceano la rattitiidiDe, la ge- 

nenMBli e la " 
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• M Mar cbIowm, die Mrre d'ap- 
ponio*! ▼olio dolente. 

• Urmtgio dhf cMb Jal mU^ la 

laffrioM dal Tolto aeormtt. 

J Per nMfns •qfnins iateade pro- 
babilmeBte la filaaoAa morale. 

s fa p<& M$ta, h pib mesta, do- 
leote. 

9 DHttmra, la reUitudine ; e la 
dice sorella della madrc d' Amore, 
Tale a dire deila giostizia, perche da 
qaesta deri?a I* amore della virtii. 

iO non ti duol degli occhi miei? 
poich^ 11 costriDgi a versare novelle 
lacrime ? 

i* Di fonte ruuce Nllo picdol fiu- 
me, vale a dire, il Nilo ha origine 
da ana fonte, e cosl nel sqo na- 
acere 6 un piccolo flume, sebbene 
nel 8U0 corso divenU poscia gran- 
dissimo. 

^' Intendi : I?i dove le frondi de'sa- 
lici tolgono alia terra la gran luce 
del Sole. 

*' portaU), vale pario. 

^* nella chiara fontana, clod, nel la 
limpida fonte, cbe d^ origine al Nilo, 
e che ba nominata di sopra. 

" queUa, cio6, la Temperanza. 




» C*a aMo ttfwmi dS aaltl cM 
§itmii, vafa a dirt, cka li tnivaao 
•ottopoatf a CO 



11 ^ 

n CM fwrfi rfwia fbrkmt h- 
cmir. ft la aoUla apoma doU'lU- 
ghieri, cbe par verri gente, la quale 
ritornei^ lucentS gli oscarati dardi 
delie derelUta virtii. 

^ giwiixio, aottintendi «iiiuifu>, 
cioe, la aentenza, 1' opinione degli 
Qomini. 

s^ che il numdo verti I bianchi 
fiori in persi^ ciod, che U mondo 
eangi i fiori bianchi m tiert, vale a 
dire cbe perseguiti siccome rei gli 
uomini giusti e virtuosi. 

IS degli occhi miei 'I bel segno. Qui 
allude a Firenze, la cui immagine 
stavagli sempre sugli occbi e nel 
cnore: tormento solito degli esuli 
infelici. 

« a' panni tuoi, vale a dire al 
velo che tl coopre. 

>7 man piega, atende, porge la 
mano. 

<s Fntti di color nuovi, vale a dire, 
di trista ed afflitta cbe sei, fatti ilare 
c sorridente. 
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Canzone XX. 



patria^ degna di trionfal fama/ 

De' magnanimi madre,* 

Piu die in tua suora/ in te dolor sormonta : * 

Qual * b de' figli tuoi, che in onor t* ama, 

Sentendo V opre ladre ® 

Che in te si fanno^ con dolore ha onta. 

Ahi quanto in te la iniqua gente e pronta 

A sempre congregarsi alia tua morte. 

Con luci bieche e tdrte, 

Falso per vero al popol tuo mostrando. 

Alza il cor de' sommersi ; ^ il sangue accendl ; 

Sui traditori scendi " 

Nel tuo giudicio; si che in te laudando 

Si posi quella grazia ^ che ti sgrida^ 

Nella quale ogni ben surge e s' annida. 
Tu felie«. regnavi al tempo bello 

Quando le tue rede • 

Vollerchp le virtu fussin colonne:*^ 

Madre di loda e di salute ostello^ 

Con pvura unita fede 

Eri beata^ e coUe sette donne." 

Ora ti yeggio ignuda di tai gonne : ** 

Vestita di dolor, plena di vizii; 

Fuori i leai»* Fabrizii; 

Superba, vile, nimica di pace. 

disnorala ** te ! specchio di parte, 

Poichg se' aggiunta a Marte, 

Punisci in Antenora qual verace 

Non segue V asta del vedovo giglio ; *• 

E a que' che t' aman piu, piu fai mal piglio.** 
Dirada in te le maligne radici, 

De' figli non pietosa, 

Che hanno fatto il tuo fior sudicio e vano," 

E vogli le virtu sien vincitrici; 

kKTB. — 1. U 




^10 tL CAI«ZONlStiG 

Sogui 1*^ tucl *li rjjusUmano, *' 

Cmi tlisfn^jiitni f'i>rr«*j;^*[, 

Sicchti |p Inii^.li 1 rrn>n(T(> ^ "I divin rt'^rno : 

1*0] iU^IIp tUf* rirchf^zac ononi t- fr^^in 

(Juni figliuol tp piii prpgia, 

Nf>n n.n*-iniln a' tuni bt^ii chi non n' t? tJogfro : 

>S1 rho pnnlviiza oil ogni sua sorelb 

AliUi (iJ it^rti; <' tu nnn liir " rntHIa, 

(So quf^slQ fyi) rognmii onon^U> ; 
E 'I nonn^ t'Ofi^so tuo, oho mnl s\ noia, 
Potm*"pfil fiir, rinronza." 
DjK'clit* l\*ifT^^/V<m t*^ivrn ornatn, 
FHic^^ 1'jjIti^h'i clir in ir Tli (iivtit-i ! 
Oj^ni poioiizn <* imia iii u^ Ti-'t ^ktg[l<•^ : 
Sarai dol moDflu insi^gnn* 
Ma ^y noil mtili alh tufi iiav(^ gufd^^ 
Ma(ig[or tniip^sla vnn forlunal" mui't^' 
Atteinii [HT tuil iiMrt(% 
Clii^ li' pii^s.'iU^ tut* pii'nn di strida.'* 
Eleggi omai, sl^ la frrttema pace 
Fa piu per t**, i> 1 slfa* lupa rapaop.'* 
Tu to rrHndrai, canztine, an^ita e fera^'' 
Puidio ti giiida Amiirej*** 
Dfnitro la t<Tni mia_. rui doglia <» piangu ^ 
E trovtroi de'tiuoiij la cui lumiera 
Non (la nuJIo splonfJort^ 
Ma Stan sumnn^rsij e lor virtu e Tiel fango. 
Gnda: Surgek^ sii^ cti^ per voi clango.-' 
Prendetii i^anni^ M esallate quel la ; 
Clife sientando viv' tUa ; 
E la divoran Capani^o e Crasso, 
Aglaum, Simon magOj il falso Oreco, 
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E Macometto cieco, 

Che tien Giugurta e Faraone " al passo.*' 
Poi ti rivolgi a' cittadin supi giusti,'° 
Pregando si ch' ella sempre s* augusti.*' , 

u lo cercava (dice il Dionisi, Anedd, V, pag. 8) sonetti, 
n canzoni, epistole ed altri componimenti ioediti di Dante, 
» onde arricchirne la ristampa delle sue opere. D*apocrifi 
n n' ho veduti alcuni, ed alcuni pur di sinceri ; primieramente 
n una canzone, la quale col prezioso codice in cui era scritta 
» mi venne in dono dalla aingolar cortesia del signor cano- 
» nico Angelo Maria Bandini. n Questa h la canzone pa- 
ir la, la quale sebbene dal Dionisi creduta inedita, era gik 
Btata stampata dal Giunti nella sua edizione delle Rime anr 
tiche (Firenze 1527, a c. 128 retro), non per5 col nome di 
Dante, ma sotto il titolo d' autore incerto. Col nome del no- 
stro Poeta puo bensi dirsi pubblicata la prima volta dal sud- 
detto Dionisi (loc. cit., pag. 28), il quale la corred6 d* al- 
quante sue noterelle, non meno che d' altre d' antico anoni- 
mo. La lezione dataci dal medesimo ^ molto erronea *, per lo 
che abbiamo giustamente preferito quella, che coll' aiuto d' ot- 
timi testi a penna ci present6 il Perticari nelV Amor pa trio 
di Dante (Milano 1820), ov' ei la ristamp6. Col nome di Dante 
r ho veduta nel cod. 37 Plut. XL della Lanrenziana, in varii 
de' riccardiani ed in uno posseduto dal signor marchese Fran- 
cesco Riccardi Vernaccia. Le varianti che presentano i detti 
codici, sono nella maggior parte quelle della lezione giunti - 
na, o tali che non possono migliorare la lezione perticariana : 
onde ometto di riportarl^. 11 Dionisi, il Perticari, il Witte 
non ebbero nissun dubbio sulV autenticit^ di questa canzone : 
e chi potrebbe averlo ? Oltre 1' autoritk di tanti codici, lo stile 
concise e vibrato, le sentenze alte ed ardite, e I'argomento 
stesso la palesano per poesia di Dante Alighieri. £i la detto 
nel tempo del suo esilio, e quando avea gi^ composto una 
parte del sacro Poema. E sebbene nel vol. V, col. 105 del 
Catalogo del Bandini, si trovi riferito che in un codice viene 
attribuita ad Alberto deUa Piaggentina^ pure non possiamo 
(anche a giudizio del Dionisi) dare nissun peso a questa in- 
dicazione, perciocch6, 6 costui fu nominate a capriccio dal 
copista, fu il copista egli stesso, quando pur non si provi 
che cotesto Alberto fu si valente in poesia da poteme esser 
egli reputato 1' autore. Ma che la canzone sia incontrastabil- 
mente di Dante Alighieri potranne restar persuaso al solo 
leggerla chiunque conosca alcun poco lo stile e le opinioni 
del nostro Poeta. Infatti quivi troverannosi alcune idee e frasi 



fit 






conlbniii m qnene da lid alt rore 

Cammedia (Pmr. canto XV e XVI) 

tiebe glorie deDm muL patria, e ediebn le nilA 

in ooeila canacme a trora ek*egli hk fiitto 

qneUa (In£ canio YI, t. 74) dice ehe f^e 

avariiia §aao le tre fiiTiOe, che hanno aeceio i 

tiniy ed in qneiU grida ehe Gapaneo, rimbolef_ 

anpannai Agiinro per 1 uifidiay GiaMO par 1 wmtswuk^, aono 




emmo aha Iibrenxa dhmno^ aV aDa ma i 
Commedia (tat canIo XXXu, ▼. 88) aon voaabalo dm M 
eiaato aUama Antemora fl Inogo donra ri p n ak aoiMt i tca- 
ditori daDa natria, ad in qoaata aaiwana Aea pore 
il Inogo madasimo. I riporCati aaampS, aha poMbbefo ; 
a gli argomenii aopra aOagafti, avadfiaaoi 
ad aecertama ana la aanaona A A 
AligUarL 

<AfM di §riomfMlfimm: p§rdii 
(dikMa r Aatieo) ctts «iw Mtmlm wm- 
dlrk» a HUH i tmi MMrfei %kkm. 

r mUiHro wmhU M » Inteiidi : Tta 
. Cod r AnOeo. « (▼»!• • diia ta 

• Per tm&rm di Piimie tntende traditora ddb fttrit) 




* MnMiite, topnmmonU, eeeedt. 
> QMS/, qothuiqiie, eiiiaaqaa. 

< 2atfr», flgartt, tcellertte, ioi- 
qoe. 

7 j4/«« iT cor de' nnmm^ni, rialza 
Tanimo di que'tuoi cittadini, cbe per 
caRioo taa giacciono inviliti. 

* grazia qui vale affezione, benevo- 
lenza. 

* rede, voce antica, eredi, 6gurat. 
figli, cittadini. 

«> Inteodi : Tu regnavi felice a 
qnel bel tempo, qoando i tiioi figli 
vollero cbe le virtu fosaero il soste- 
gno della tua signoria. 

11 colle telle donhe, iotendi, colle 
sette virtd, le tre teoiogali, fede, 
speranza e carit^, colle quali tu vi- 
vevi cristianamente; e colle quattro 
cardioali, prudenza, giustizia, tern- 
peraoza e fortezza, colic quali vivevi 
moralmente. Di queste simboliche 
donoe vedi pure nel Purgatorio, can^ 
to XXIX, v. 121 e scg. 

1* ignuda di tai gonne, cio^, spo- 
gliata di tali virtO. 



iDMgiw.— lU pefcMladie'flfUva- 
doYa? Per la aorta (o porm dol 
I>ioofsi) di meoMr Coroo Donati, ca- 
po di parte nera, o del re franceaa 
Filippo il Bello, di cui era partigia- 
na Firenze. Con miglior ragiooe io 
penso peraltro, che Dante chiamasae 
vedovo il giglio fiorpntino, perch^ 
privo di giuste leggi e di virtii, a 
siccome conseguenza deli* antece- 
deote frase nuda di tai gonne, e della 
susseguente tw) fior ttidieio e vnno. 
1* piu fai tnal piglto^ p'lii goardi di 
nial occhio. 

17 Inteudi: che banoo bruttato di 
vizii e reao dispregcvole il tuo gi- 
glio, la tua insegna. 11 cod. lauren- 
ziano 151 invcce di sudicio legge tue- 
ciso (cioe redw); ed ^ buona lezione. 

18 Segw le Ivd di GiiuUntano, ec 
& ci6 consentaneo alle opinioni poll- 
tiche dell'autore in fatto della mo- 
narchia. Inteudi : segui le giuste leg- 
gi imperiali, e correggi le ingiuate 
tue municipali. 

i* e^ tu non lor, e tu non aia lor. 
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so potra\ ciod potraif leggo col Dio- 
nisi, diflrerentemente dal Pcrticari 
Che iegge potrh; ed ^ questo il con- 
cetto : E poif Fiorenza, tu potrai 
dire (ossia non ti sara vergogna a 
pronuDziare) il nome tuo ecceho, ehe 
or mal $i nota, cio^ si vitupera per 
le present! male opere do' tuoi 
figliuoli. 

Si Fiorensa. Di qui s'argomenta 
(dice il Dionisi) cbe Dante nel nomi- 
nar la sua terra tfon fece uso del 
francesismo Firenze, in cni svanisce 
tutta la bellezza e la grazia che ad 
essa viene dal fiore. K, a dir vero, 
ne' huoni testi del la Commedia si 
Iegge sempre Fiorenza. 

ss fortunal, irale proctUosa. 

ss itrida, figurat. per angosee, af- 
fannif V bo notato altre volte : 

Che p«r aver di minor dogUa strid*. 

Cani. V. 
AUor ai aargoa nelU aaeDte strida. 

Caui. IX. 

Con questo signiflcato manca nel 
Vocabolario. 

s^ lupa rapnce, Nella Commedia la 
chiama lonza, neli' epittola ad Arri- 
go, volpicella, e qui dicela lupa rapa. 
ce per rispetto a quelli che rcgge- 
vania, o meglio tiranneggiavania, 
de'quali si dicbiar6 nemico, dicen- 
do, Parad., canto XXV, v. 6: JVemt- 
CO a' lupi, che gli fanno guerra, 

ss fera, figurat. baldanzoea, 

s< Amorey Tamor patrio. 

S7 clattgo, dair eguai voce latina ; 



iuono la tromba, e qui flgurat. grid'K 

58 Sotto il nome di Capaneo vuo!st 
intendere la snperbia, di Crasso 
Pavarizia, d'Aglauro I'invidia, di 
Simon mago la simonia, e figurat. la 
vendita de'pubblici officii, del falso 
greco Si none la frode, di Maometto 
lo scisma, di Faraone 1' ostinatezza 
e di Giugurta la perfidia. t Dante 
istesso, che ne fa certi di questa in- 
terpretazione, cacciando nelle bolge 
inrernali, ove si puniscono i detti 
▼izii, cotesti rei porsonaggi. 

59 Che tiene al panto, cio^, cho 

tiene in guardia, in aguato. 

80 11 Dionisi osserva che per buo- 
ni cittadini, nominati al quarto ver- 
so di quest' ultima stanza, Dante in- 
tendeva quelli, i quali (sebbene for- 
niti di bont^) non erano nella reggenza 
di PirenzCt ma che avrebbcro potuto 
esservi, se non fossero stati tanto 
amanti de'Ioro piaceri ede'Ioro agi 
domestici. Per cittadini giusti nomi- 
nati in questo verso penultimo, in- 
tendeva quelli che aveano parte nel 
governo, ed erano pur di giustizia 
forniti, ma non si attentavano al rior- 
dinamento della patria, perchd im- 
peditine dagl'lngiusti che prevale- 
vano. Cosi, ad ecoezione di pochi e 
tristi agitatori, cercava il Poeta di 
conciiiarsi la grazia di tutti i citta- 
dini di Firenze. 

Si iempre «* augueti, sia sempre 
eccelsa ed augusta. Augwlarsi^ ver- 
bo formato da Dante, come indiarst\ 
inluiarsi ec. 



SONETTO XL. 



lo mi credea del tutto esser parlito 
Da queste vostre rime/ messer Cino; 
Ch6 si conviene omai altro cammino 
Alia mia nave, gia lunge dal lilo : ' 

Ma perch' i' ho di voi piu volte udito, 
Che pigliar vi lasciate ad ogni uneino. 




til 

CM s' jiiiiiciKir» («*rromf.^ mt Uh^} * 

E ad ogni |»aciT* si U%n r H^Tngllr, 
Htaira cli*illiHir lej^pit^rninUc ii saolli : 
w Si' 'I Tosiro cuor St pii'^ In tantr voglj*?^ 

Pur Oio \i (kn*go rhe voi J CAiiTLggiati'^ 

Qae«to son^tta, «bc eta ncllu edizinne §r^niitiua n c. IM, 
nel cod. palatino, nel laiirpnzisino 44 iM Pint. X-L ed ii} al^^ 
iTi, fu ^critto da Daate e diretto all' Amico ^ao Cina da Pi- 
ato^a, per riprendejlo della eua volnliiltti c leggcrozza in taito 
d'amori: e qnesti rcplic^jgli con un ^Itro ^nctto, che vedesi 
atampato fra ti^ «tte rime, e che incc^mincia. Poch* io faij 
D<ijfiU, dal fiuUil mio aitO'^ 



* tkt qvrtte rotlrt nmr tnlendJt 
rime amorow, obe Irflluno noii d un 
4inur« tritelLettnile e fllosoHco, ma 

* ^i^a mid n^rf, qOi iuage tt^t U- 
t6t Tale i dire n^h mto av«nzau eU. 

* Ui kiioD« ^toccjatii Che rege«&i 



di o^gfttQ piac^ntc, di t/ellt formt. 

* $' iiccordi^ €' aiCftrdino^ per CJita- 
ttt»i UftaU da Ilnot« attre toIu, » 
pur non ^ ^a leggcrBi tf /ciilOf coia'4 
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Poich' id ufjn l^o^ M nipcu riigionj 
Del sigDor' cui serviama (? voi ed lOj 
Convfcnmi sodi^are il gran desio, 
Ch' io ho di dire i p.'nsanif^nLi buonj. 

NuiraUrd COSH fippo voi m' accagionl 
DdiD laiigo e noioso Licer miOj 
Se noTi i\ Uyv.Vj ov'io soil fh' fc si rio^ 
Che ij hvT\ non trova chi albergo gli doni. 

Uoniia nan c*6j che Amor' It? venga al voUo> 
Ne iiomo ancora che ikt lui sosplri; 
E chi '1 r^cosse saria detto Molto. 

Aliij messer CinOj com'e il ti^mpo v6Uo 
A daiino nostro e delli nostri diri^^ 
Da |Kfi cUe il ben c' e s) pueo rieolto t 
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Nel £ft8cicoIo XIV della collezlone d* OpuscoU soienUfici 
e letterarii, stampata in Firenze nel 1812 e seg., diede il 
Fiacchi siccome inedito il presente sonetto, ch* e^li avea tratto 
da un codice appartenuto al padre Alessandri, abate della 
Badia fiorentina. Ma egli era gi^ noto e gi^ edito, percioc- 
ch^ fino dal 1589 era stato col nome di Dante pubblicato da 
Faustino Tasso nella sua edizione delle rime dl Cino in fronte 
al sonetto di questo poeta in risposta, il quale incomincia 
DanU, i* non odo in quaJ-e albergo suoni. Pare veramente 
che a Dante appartenga, tanto piu che in varii codi<u, sic- 
come nel laurenziano 47 del Plut XC, e nel vaticano 3214, 
si vede col noxne di lui. 

i Del tignor, cio^, d' Amore. sembra essere V amore della Tirtti. 

s.L'amore di cui il Poeta qui 3 de^/t nox^rt Jirt, de' noatri ragio- 

parla, dall' andamento del sonetto, namenti. Anco altrove diase t lor 

e dai concetti in qifcsto espressi, dirt esser vani. 



Sonetto XLII. 

Due donne in cima della mente ^ mia 

Venule sono a ragionar d' amore : 

U una ha in s6 cortesia e valore, 

Prudenza ed onestate in compagnia.* 
V altra ha bellezza e vaga leggiadria^ 

E adorna gentilezza le fa onore.* 

Ed io, mercfe del dolce mio signore, 

Stommene a pife della lor signoria. 
Parian bellezza e virtu * all* intelletto, 

E fan quistion^ come un cuor puote stare 

Infra duo d6nne con amor perfetto. 
Risponde il fonte del gentil parlare : * 

Che amar si puo bellezza per diletto/ 

E amar puossi virtu per alto oprare.^ 

Questo sonetto. fu dal cavalier Lamberti pubblicato nel 
giornale letterario di Verona intitolato II PoUgrafo (num. XX, 
16 maggio 1813), dando la notizia, che fu tratto da un codice 
nel quale stanno piu rime inedite di Fazio, del Soldanieri, 
del Sacchetti e di altri antichi, e che gli fd inviato dal conte 
Oiulio Perticari. In questo bel sonetto, ch* io reputo infalli- 
bilmente di Dante, e che come tale fa pur ristampato nelle 
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colleEioni del Bflttoni e del Caranenti, parla il Pocta (Idle 
diite feminine, cio^, V ana Beatrice, V akrii la £]oso£a, delle 
quail fu taato acecso. L qnesto una gran cbiave per Tiutcl- 
ligeDxa deile rime liricho d^l Doatro Poeta^ c per comprovar 
B^mpre phi, che due ftirono gli amori di Dante; il prime iJ 
sensnale, il eecondo I' iDteUettualo. 

i vutiit jter inttlfttto intcnde iJ lul chiamAto it dotce <uo ^ignore), s c- 

T'oela. Vodi 11 ConvitOr ttalL IV, come n(>Ua Ttfa A'uotra ed aUrove 

CBfi. 15. diucio \\ Tonic del ^^DtiL op^raret 

* £ qu«iUi ^ Lb donna c^tcsliale, perch^ tme to \nit7ulijntnUi dil ttiti 
\6 ¥irttiT ftdtU da fiif> U vUi eoirf, 

^ L q;ie$ta A U donnA t^rrcna. (^ ivmnr ft pw^ teiUiza ptr diietUK 

^ La beliftza a la «»rf^; Cio^T Le (j quest' ^ I amt^r AGUSUiile^ 

d^le due dontie. ^ £ fljiMir pffc^sjii uir/ii jwir attn 

* i^ /Wtw* d<; gmiit partarg, vale a oprar*, e quesL' ^ J' amore inteU^t- 
ilire jlm^f (iJ qtuLe nel v, 7 ^ da tualo^ 



SONETTO XLllL 

^lilla mi pnrra mai piu crudel eusa^ 

Che k^r, |M^r cui servir Ja vjLt smago : ' 

CU6 *I sut* dt^sire in congpblu LigOj 

Ed in fuoco d' amore il miu i^ii posa, 
Di cota) d is pie lata e disdegna»a 

La gran Ijollezza di voder m*iippaga; 

E tanto srm del mio tormeiUo yago^ 

Ch' allro piacere agJi occhi jnioi tim mu* 
Nfe qutlbj ch' a veder lo Sol si gira^ 

E '1 non iJiutatu amur inutata sr^rba^* 

Ebbe quant' io gianinini furtunn acLTba : 
Onde, quando (jiamniai quesLa superba 

Non vinca ; Ainor, 11 n die la vita spfnjj 

Alquanto piT pieta con me sosptn, 

Sonetto belliaaimoj e infallibilmeDte dantesco, cbo il Witte 
trasse dal piu volte citato codice atnbrosiitno, c cbc pubblieo 
nel Buo opuBColetto iutorno le liriche di Danto Aligliieri- La 
donna, di cui qui parla il Poeta, io ritengo eoscr la £losofia; 
ed ei talvclta chiamalU disdegDomif ficra e erudele, per die 
(com' egli steaso dice nel CoavxiOf tratt. Ill, cap. 10 ed altro- 
ve) eragU duro o mal age vole Tent rare addeutvo nelle Benteiize 
di lei J nonoatautc cb' ci fo^e aaaiduo suo aeguacu ed aiuante. 
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I 

i smoffo, qui flgarat. oonsumo. Sma- la canz. I , sten. 4 : Dar mi potete eib 

gare, vcnir meno, iDQevolire 1' ho ck* altri rion ota. — Pu6 anche inten- 

notato pid volte. dersi:C/i'a/<rooggettononofaj}<acerf 

s piacere anche qui per oggetlo pia- agli oechi miei, 

cente, Non osa^ non si addice, non si * Ni quella^ eh' a vethr lo Sol ti 

a(T&. Osare, lo stesso che ausare , giro, EH non mutato amor m««a- 

nella proDunzia cambiato lau in o, to serba, bellisaiina similitadine. II 

come in auro,oro;laudare,lodareec,, Poeta accenna qui Clizia, di cui 

significa propriamente asiuefarsi, en- Ovidio, Melam., IV, y. 270: Vertiiur 

ser atswfattOf esser tolito. Coal uel- ad SoUm, mutataque servat amorem. 



SONETTO XLIV. 

Lo re, che merta* i suoi servi a ristoro 
Con abbondanza, e vince ogni misura^ 
Mi fa lasciare la fiera rancura,' 
E drizzar gli occhi al sommo concistoro. 

E qui peusando al glqri'oso coro 
De' cittadin della cittade pura 
Laudando il creatore, io creatura 
Di piu laudarlo sempre m' innamoro. 

Chfe s' io contemplo il gran premio venturo, 
A che Dio chiama la cristiana prole^ 
Per me niente altro che quello si vuole : 

Ma di te, caro amico, si mi duole, 
Che non rispetti ' al secolo futuro, 
E perdi per lo vano il ben sicuro. 

Questo Bonetto, che vedesi nel pi^ volte citato codice am- 
brosiano, h indirizzato ad an tal Griovanni Quirino, del quale 
il Crescimbeni, Bull' autorit^ del Mnratori (che di quel codice 
diede una descrizione) fece parole oome d* antico poeta, e 
del quale il Foscarini nel libro III della Letteratura vene- 
ziana disse essere stato amico il nostro Poeta. i^ noto che 
del cognome Quirini esiste una famiglia veneziana, a cui 
verso la met^ del sec. Xill appartenne un vescovo nominato 
Giovanni ; ma non sappiamo se questo od altro Giovanni fosse 
il preteso amico di Dante. Comunque sia, il presente sonetto 
h scritto nel codice immediatamente dopo 1 altro Lode di 
Dio e della Madre pura, di cui far6 qualche parola in ap- 
presso. E siccome rimo, secondo la maniera deeli antichi 
nostri poeti, scorgesi agevolmente per sonetto missive e T al- 



tro reepoufiivo^ uon solo per 1ft corriflpondecza deUe nmc, ma 
per qnella pure de* concetti ^ oo&l opina il Witte (dal qaale 
fti mee^ iii luec^ c ccl quale pieiiamente lo ronsento) essere 
itnprohabiki cbc Tmio e Taltro ftd uu solo pocta appaTten- 

ru>, e quiodi rcndcrei credibllc chc il primo, cb' h fionetto 
proposta, possa appartener al auddetto Giova,nai, e ebe 
Valtro^ clie c di riflpoata, poasa verisimilmente appartenere 
aU'Ali^liicri ; a ciii aucbc mi tnizovo ad aacriverlo, percb^ 
seut<> molto dello atile c de* modi del noatro filosofo e cristiano 
Pocta. 



' iTKrlfiH vaifi rimtritHf rimimtra. 

fiero rancor^} dft Dante lafig^m^ntfl 
fterltoto per ringluaio eaillD} e per 
Ic perM^cuziotiL d^'suol nemlcL 



' Cht non ritpfttit Che non rlguar- 
ctlt chc PQn rivotgi lo sgunrdo delli 
mcnt^. flFf^i'ffarf, per n^uardarfj 
(Lai lat. rr^pecfarf, noa 6 r4igJsU«to 



I 4 fOI*^ ,11 
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RIME DI DUBBIA AUTENTICITA. 



Canzone XXI. 

Ai fals ris ! per qua traitz avetz * 
Oculos meos, et qiiid tibi feci,* 
Che fatto m' hai cosl spietata fraude ? 
Jam audivissent verba mea Gr»ci : ' 
San autras domnas, e vos us saubetz, * 
Che ingannator non b degno di laude. 
Tu sai ben come gaude* 
Miserum ejus cor, qui praestolatur. ^ 
Eu vai speran, e par de mi a non cura : ^ 
Ai Dieus ! quanta malura/ 
Atque fortuna ruinosa datur* 
A colui, che, aspeltando, il tempo perde, 
M giammai tocca di fioretto'l verde.*® 

Conqueror, cor suave, de te primo/^ 
Che per un matto guardamento d' occhi 
Vos non deuriatz aver perdutz la lei." 
Ma e' mi piace, che al dar degli stocchi ** ' 
Semper insurgunt contra me de limo : ** 
Don eu sui mortz, e per la fe qu'autrei,*'^ 
Fort m desplatz, ai paubres mei I *• 
Ch' io son punito, ed aggio colpa nulla. 
Nee dicit ipsa : Malum est de islo ; " 
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Unde querelam sisto." 
Ella sa ben^ che se il mio cuor si crulla *' 
A plazer d' autra^ quar d' s' amor s* laisset,*^ 
El fals cors greus pena n emportet.** 

Ben ayria questa donna il cor di ghiaccio^ 
Aitan col aspis, que per ma fe es sors,** 
Nisi pietatem habuerit servo.** 
Ben sai V Amor, s' eu jes non ai secors,** 
Che per lei dolorosa morte faccio, 
Neque plus vitam sperando conservo.** 
Vae omni meo nervo,'* 
S* ella no fai, que per son sen verai,'*' 
lo vegna a riveder sua faccia allegra, 
Ahi Dio I quanlo b integra : " 
Mas ieu me *n dopt, si gran dolor en ai : •• 
Amorem versus me non tantum curat,** 
Quantum spes inter me de ipsa durat." 

Chansos, vos poguetz ir per tot lo mon,»* 
Namque locutus sum in lingua trina, 
Ut gravis mea spina •' 

Si saccia per lo mondo, ogni uomo il senta : 
Forse piet^ n' avra chi mi tormenta. 

Nel Convito e nel Volgare Eloquio condann5 TAlighieri 
tutte quelle poesie, che non si allontanassero dai particolari 
dialetti, e non procurassero V ayanzamento d' una lingua ita- 
liana comune : ed egli infatti colla mag^ior parte delle opera 
sue mir6 a questo scopo. La canzone poi h da loi chiamata 
( Volg, Eloq,^^ lib. I, cap. 3 e 8) un componimento sopra tutti 
gli altri nooilissimo, che richiede scelta accurata non solo di 
vocaboli e frasi, ma pur d* argomenti. Per6 dimoBtrossi cri- 
tico acerbo contro V aretino Guittone, e contro ^li altxi poeti, 
soliti d'usare un linguag^o plebeo ne* vocaboli e nelle co- 
struzioni : e con tatta ragione disse per bocca di Bonagiunta, 
che le sue rime erano dettate in un nuovo stile, nuovo non 
tanto per la forza del sentimento, quanto per la purit^ e no- 
bilt^ del linguaggio. 

Awenutoci piu volte di riscontrare nelle opere di Dante, 
com' egli fosse noiato delle meschine cantilene de* suoi con- 
temporanei, e come amasse scrivere la lingua italiana a pre- 
ferenza d* ogni altra, siamo stati indotti a dubitare, se a que- 
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Bto grande scrittore appartenga la canzone presente. In essa 
non si rinverranno ne quella gravity di sentenze, n^queirar- 
monica disposizione di versi, n^ quella Bcelta di vocaooli, nS 
queir eccellenza di costruzioni, le quali, mediante acume* d' in- 
gegno, assiduity d* arte ed abito di scienza, debbono insieme 
riunirsi (secondo il giudizio di Dante medesimo) in una can- 
zone. In essa, per essere i suoi versi altemativamente dettati 
in tre lin^e, non si rawiser^ il fine voluto quasi che sempre 
dall'Alighieri di dar lustro all* idioma italiano. Onde potremo 
conchiudere, che la canzone o non sia di Dante, o che al pin 
possa essere uno de*primi suoi giovanili. e forse rifiutati, 
componimenti. Infatti se alcuni codici e 1 edizion giuntina a 
c. 22 retro 1' attribuiscono a Dante, altri (come per esempio 
il laurenziano 15 del Plut XLI) V ascrivono ad Incerto. 
Quindi, finch^ non si abbiano maggiori dati o per Tammis- 
sione o per 1* esclusione, io reputo che debba aver luogo fra 
quel componimenti, che lasciano tuttora dubbio se siano o no 
del cantor di Beatrice. 

Comunque sia, dir6 che siffatta specie di componimento 
venne in Italia dalla Provenza. I)ai Provenzali era chiamato 
descortz, ciod discordio o discordo, perchd era un componi- 
mento poetico dissonante, sia che fosse scritto con irregola- 
rit^ metrica e con rime in ogni stanza dissimili, come la 
frottola e il ditirambo ; sia che fosse dettato (com* 6 questo 
attribuito a Dante^ in piu lingue diverse. Quanto alia lezione 
de' versi provenzali (essendo la volgata assai erronea) ho 
adottato quella datane dal Galvani nelle sue Osaervazioni 
aulla poeaia de' Trovatori, Modena 1829. 

* Cioe, Ahitfalio rito! perche Irtt- ** Di le, cor soave, primieratnente 
dito avete, mi lamento, 

* Gli occhi miei, e che cona a te feci. i* Voi non dovreste aver perduto la 

* Giii avrebbero udito le mie parole Ugge, vale a dire, voi non dovreste 
i Greet. aver perduto ogni freoo, ogni rite- 

^ Sanno le cUlre donne, e voi vi ta- gno. 

pete. iS al dar degli «toce/it, sembra vo- 

> come gaude^ doi come gode, detto glia signiflcarc, al cominciar delle 

per iroDia. ferite. 11 concetto 6 oscuro. 

8 II misero core di colui, che aspetta. ^^ Contro di me intorgon eempre 

7 Io vo eperando, e par che di me dnl limo, se pure non 6 da leggere 
non abbia eura. de imo, dal fondo. L' oscuritl^ conti- 

8 Oh Dio! quanta edagura, nua. 

9 E quanta si db. rovinota for tuna. i> Donde, per ciii, to eon morto, e 
^^ NigiammaitoccadifioreHo'lver' p^r la fede che le ho. 

de, vale a dire, ni mai arriva a con- i< Forte mi diepiace, ahipovero me! 

eeguire Vintento. Un modo consimile ^7 jv^ mm dice: II male i di questo. 

d quelle del Purg., canto III, v. 135: ^^ Onde rento di lamentarmi. 

Mentre che la speranza ha fior del <' si cruUa, si muove, si piega. 

verde. Crulla per erolla, da crollare, come 



T. 40. Aleunl cod^cl hannofi tni4ta* 
f tormento if cunc#ttn^ 

porih, 

•' TaHtv com* l a»pJft cA* |wr wi* 

'* S# iwn eicrrti p«ti vtrto it i#r- 






« fiM /^W4 aiUgra , Ahi Din: 
quanta i mfr^m, J^ sua fi«cCi« UsLa 
■llpgrs, quaiito, oh Dio t e Integra, 
cio«, incofroti*, Jticon lamina la, 

'* riiifa non f tfra riTol^re Amort 

f^rtft ih me- 
*l Qwititc durtg in m* J 

*' ^'4n:s«iu, woi potftr irt ptr iittto 
it trttmdt^, 

*' A^ttdU ta gr^w^^ mia tpiita, 
dot, U ^tv« xnJo tonnento. 



Ralt.ata XI. 



Di guard;iri^ ^i iiiL^iloufia j[ situ bd vlsu* 

Cb' io divtrrti bcato^ lei ^anlaiido, 
A guisa d* angd eht'^ di sufi natura 
SLmJu ^u in niturfij 
Divtfn iK^atu si J ^^ar(]aiid*j Iddio ■ 
Cfi^), rsSri^mh} uuuinix cre.iturJj 

Di qdista donna, cli<? licne il cor miOj 

Poiria beato divenir qui in ; 

Tniit'u h sua virtu, chi^ spanOo e porgCs* 

Avvr^gim non In '^cov^n 

Se Tion clii M onoiit dt;siando.' 

Quosta pkcola ballata fu cdita c.al nomc di Dante nelt^ 
raccoHa piintina a c, 15; ma Fauatiiio Tasao uella pua edi- 
zionR 0<>lfe rime di Cino 1' attribu^ a qucsto poeta ; e Biccojnc. 
di Cifio la ripTftduase aoco il Ciampi. Dee pero DOtarai cbn 
y aatoriti di Faiistino Tnaso non pu5 easevc dl molto peatj^ 
pcrciotcbc qufiUa sua ediKimie riconoscesi fatta coa poco 
d' ucciJU'atiiaja e di critiAia : e veramente, pur lo atile e per 1a 



DI DANTE ALI6HIERI. 2^ 

maniera, che sente alquanto delle ballate dantesche, non 
puoBsi escludere la probability che questa pure appartenga 
a Dante. Peraltro fino a chq non si abbiano dati di maggior 
sicurezza, od almeno in maggior numero, dovrk collocarsi fra 
i componimenti di dubbia autenticit^. 

i che spande e porge, cbe diffonde conoscerla (quella virtCi} se non chi, 

e conferisce. desiderando questa donna, 1' ono- 

s Avvegna non la scorge Se non ra ; se non chi desidera questa don- 

chi lei oTiora desiando^ avvegnache, na solo per ricevcrne i virtuosi in- 

quantunque non pu& scorgeria, ri- flussi. 



Ballata xn. 

Fresca rosa novella, 

Piacente primavera/ 

Per prata e per riviera, 

Gaiamente cantando 

Vostro fm prcgio * mando — alia verdura. 
Lo vostro pregio fmo 

In gio'* si rinnovcUi 

Da grand! c da zittelli 

Per ciascuno cammino ; * 

E cantinnc gli augelli 

Ciascuno in suo latino ^ 

Da sera e da mattino 

Sulli verdi arbuscelli. 

Tutto lo mondo canti, 

Poich^ lo tempo viene 

(Siccome si convicne) 

Vostra altezza pregiata,* 

Che siete angelicata — creatura J 
Angelica scmbianza 

In voi, donna, riposa : 

Dio/ quanto avvcnturosa 

Fu la mia disianza 1 

Vostra cera' gioiosa, 

Poiche passa ed avanza 

Nature e costumanza. 




Bene b mirabil cosa. 
Fra lor 1e doDoe de^ 
Vi cbiamaiij Cflme siete: 
Tanlo adoriici pan'tc, 
Ch* io nol s^rcio conUire : 
E chi iKiria pi>iisan^ — olire a nalura ? '* 
Oltrc a itatur^i unuinn 
Vostra fin^ pincenz^ '^ 
Fl'cg Dio per esscnzaj 
Ch« voi r*sie suvrftna." 
PfTclit vofitra papVL^nza" 
Vfir me iion sia lonlaiui. 
Or non ml sia villana 
La doJce pruvvedeni;*, 
E *e vi pare oltraggio, 
Ch* iid amarvi sia d^^to,'* 
Non sja da voi liia^mato ; 
Chfe solo Amor mi sifopzaj 
Contro cui non v.^d fona, — n<fi misura. 

Io dubito molto che questa bfiUata, la quale fu attribniu 
a Dante dftll' edizione de' Giiinti a c. 13, poeaa essere del no- 
Btro Poetft-, percioccb^^ sebbeue »on mauchi d' nua certa leg- 
giadria, pure riscontraei priva di quella concisionc e di quella 
enerpa, ehe eono di&tmtivi partieolari dell a musa dante^a. 
Infatti il Dionisi, il quale {Anedd, II, pag. 97) not^, che 
dalla ignoranza dello Zatta fd posta neUa sua edizione pri- 
ma delTe canzoni, reputolla illegittima. £ quantunque vedasi 
citata da alcuno come di Enzo re di Sardegna (ed Enzo poeto 
leggiadramente, anche a giudizio del Perticari, il quale nel- 
VAmor patrio di Dante, Tib. II, cap. 6, riport6 alcani brani 
d'una canzone di lui), da Giammaria Barbieri si opina (Ort- 
gine delta Poeaia rimata, Modena 1790, pag. 77) che, piut- 
toBtochd di Dante Aligbieri, possa essere di Ghiido Cavalcanti. 
E Guido ebbe un' amorosa, la quale fii madonna Giovanna, 
che per rispetto alia sua leggiadria veniva soprannominata 
madonna Primavera. Or siccome la donna, di cui in questa 
ballata si celebrano le doti ed i pregii, vedesi chiamata ap- 
punto col vocabolo primavera (v. 2), cosi puossi ragionevol- 
mente sospettare ch' essa sia la donna del Cavalcanti, e che 
del Cavalcanti sia per conseguenza la ballata, tanto pi^ che 
sente molto della maniera e dello stile di Im. Per.queste 
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condiderazioni, e per essermi riuBcite in£rattao|Be le relative 
ricerche sui codici, credo dover riporre qnesto componimento 
fra quelli, che suUa loro aatenticit4 lasciano melta dubbiezza. 

i Coi nonii di rosa e di prima- 7 angelicata creatura, creatura bh9 

vera cbiama il Poeta la donaa sua. partecipa della natura degli an- 

2 fin pregio, prcgio fino, eccellen- geli. 

te. Ftfio e fine con questo significato 8 Dh, escIamazioDe equivalente a 

6 rrequente negli antichi: unfinewk- Dahl 

valitrt, tt/i /ln« orafo ec. * cera 6 1' aria, V espressione del 

' gio'y apocope di gma, come me', vol to. 

prima', nzza' : e I' bo gik notato. lo e chi poria penMare oltreanalu^ 

^ Per eiascuno camminOf flgurat. in ra? E chi potria pensace a coaa, ch'd 

ogni luogo. al di sopra dell' umana natiira? 

8 in «ttO latino, cio6, in tuo litiguag' li Vo9tra fina piacenza, la vostra 

gio, ed 6 frase usata anco da aitri. egregla bellezza. 

E canta ogni augelUtto in iuo latino, <> Chi toi fotte iovrana, afflocbi 

disse il Poliziano. voi foste auperiore ad ogni altra 

Costruisci : Poichi viene lo tempo, donna. 

tutto lo mondo canti (atcoom* si con- is parvenza^ vale iembianza, 

viene) voetra pregiata altezza, cioe, i* Ch' ad amarvi ttd dato, cb' io 

canti le lodi delia vostra pregiata sia tutto dato ad amarvi, tutto in* 

nobiit^. tento in amarvi. 



SONETTO XLV. 

Molti, vulendo dir che fosse Amore, 

Disser parole assai ; ma non potero 

Dir di lui in parte ch' assembrasse ' il vero^ 

N^ diffinir qual fosse il suo yalore : 
Ed alcun fu, che disse ch' era ardore 

Di mente, immaginato per pensiero ; 

Ed altri disser ch' era desid^ro 

Di voler, nato per piacer del core. 
Ma io dico ch' Amor non ha sustanza^ 

N^ b cosa corporal ch' abbia figura^ 

Anzi e una passione in disianza ; 
Piacer' di forma dato per natura, 

Sicche '1 voler del core ogni altro avanza : ' 

E questo basta * fin che '1 piacer dura. 

Amore (secondo rAlighieri) h un sentimento di cortesia e 
gcntilezza, il quale ratto b' apprende a gentil core (Inf., can- 
to V, V. 100), e lo ritrae da tutte le cose vUi ( Vita Nuova). 
Daktb. — 1. 15 



Or io noti so pa*BUJtdrnnj, <ihc Omute, il quale erasi fon_ 
d' Amnrc uu iUua &i tibiaru o prcciaa, c^d il quale av^^ |^ 
ciuit&lo cho Amifj* rt cor ffea-Ul nono lutft co^a (sou. X)^ pa- 
teaao son v pre nn &otifitto, in cui uo dee^ mm tlefinizionc co- 
tant« div**Tea dft quellfl^ ehe (ivea da to altrnve. Awertn pet 
altro, ch*; rifllla VV^a Ktwva^ § XXV ai Ipggono qucste pa- 
role; Amorc Tio7i ^i"^^ *^ */t*t:cjmt? ao*ij£>?sa, wa ^ w^* acci- 
r/cn/r tft sosfarna. Fu qaeatt> ijouctto iittribuito a Dante daU 
r edldone giuntina a l% 18 rc^tro \ mn il Ortrbinelli, obe con 
EDoUe variant! lo nprodiiftse nelle ginnte at la Bella Mt^no^ b 
disse d' Incerto, Anchc il Wittc laeH' opnspolctto piu volte ci- 
tato fiiguifici>j chci delld dnbbia originiiHti del sonetto preBentc 
ftiea fittti paiTjlc iiella sua edlaionc tedesca dellc rime di 
Dante^ <.)iid' t^ ch* io lo ripon^o fva i compoiiimenti, ehe della 
Ifiro auteutiuit^ ddu haimo prove 1>a^tautL 

< aMrtmbmttt. U verbo iiirtfp*^r<j- ' Pmcrr, qui e n*ir ullioio Tcrso 

ff vale wmivuff, iimtj^Mar*, ed at- vale [aetOQtlo il »olito) btlUzza. 
tre*l riiiuire^ raf-coQiiert ^ t: r.|u] s^m ^ AUr 1 1 Cttlln ttrit'i dttcor th.' ogni 

CBto/ ^ Afiffa/ ctoA, rfufd. 



Opa cho'l mondo s'odfjrna e &( vesEe * 

Di fujriic e tiori ed ojrni pnilo ndu, 
£ freddii & iiebhia Jl ciel da s^ divide, 
E gli animali comincian lor fi^stc ; 

Ed in tMntii ciasi^m^ pjjr du^ s" nppn'Sto, 
E gU aujfdlrtti cant^mdo, lor gnde, 
CliL^ l/LSiMa:k ^uui t^ di himenti stridii^ 
Fan no |kt montf, ptT prati c fureslL';* 

PK'r6 ehe '1 df>l(;e Icmpo nllegro e chiaro 
Di primuvom col suo VL^rde vitne, 
Fliu fresco in gioia e rinimovo mi^ apene ; 

Como coiui, ch** vita ed onor tiene 
Da quel siyfnnr,* che sopn* gli altri e caro, 
L(» qiial(^ a me suo s^.tvo iion fia avam. 

Qucsto sDuetto (cbe parmi aasai dobole) fu prodotto lo 
liioe dai Wittti, il quale lo trasjje dal piu volte citato codic* 
ambroeiano. Ma poich^ Tauto^it^ d' uu laol codlco, quando il 

* ^ J 
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componimento non abbia pregii tali, che lo fiacciano ricono- 
scere per dantesco, non e argomento sufficiente per la sua 
autenticit^ *, io credo dover collocarlo fra i componimenti 
dubbii, tanto piu che il Witte stesso non pretese che dovesse 
infallibilmente appartenere al divino Poeta. 

1 Costr . : Cantando fanno per monti, lascian guai e stride (strida) 4i lamenti, 
perpratie foreste lor gride (gridei}^ che * Da quel sigmr, cio6, da Amore. 



SONETTO XLVII. 

Per villania di yillana persona, 
per parole di cattiva gente; 
Non si conviene a donna conoscente/ 
La qual di pregio e d'onor sMncorona, 

Turbarsi^ e creder che sua fama buona, . 
Che in ogni parte va chiara e lucente. 
Si possa dinegar ; poich* ella sente, 
Che.verita di cio non la cagiona.* , 

Come la rosa in mezzo delle spine> 
E come I' oro purb dentro il fuoco, 
Cosi voi vi mostrate in ciascun loco. 

Dunque lasciate dir chi ha senno poco; 
Ch6 par, che vostra lode piu s' affine> 
Che se '1 contrario usasser tai mescyne.' 

Anche questo sonetto fa tratto dal citato codice ambro- 
siano e messo in luce dal Witte, Se si ponga attenzione all' ul- 
timo ternario, si riconoscer^ che il suo argomento d un pet- 
tegolezzo per ciarle di femmine plebee insorix) contro la donna 
del Poeta ; argomento non punto dicevole all* alta e dignitosa 
musa dantesca. 

Ed infatti dallo stesso Witte fu detto, che per componi- 
mento di Dante gli appariva alquanto leggiero. Io dunque 
non esito un momento a riporlo &a i componimenti dubbii. 

^ conoscenUt f^gMT^t. saggia, tai fnescAm^, di quello che s'afflne- 

3 non la cagiona, non la in6olpa, rebbe, se tali meschiiie femmine 

non 1' accusa. usassero il contrario ; vale a dire, se, 

' par, die vonlra lode piu »' a/fine t invece di dime male, ne dicessero 

piu s' affini, Che se 7 contrario usaaser bene. 



SONETTO XLVm. 

Polche, f^ardaiido, il cor ferisle * in tan to 
Di gravt^ colpo, ch' io hntto di vcuSj* 
DiOj pt-T pietadt? or d»gli alc.una lerta, 
Che 1 tristo spirto «i nuvegDa ^ aJquanlo. 

Or Lon mi vedi consuraare ia pianto 
Gli Qcchi dolenti per soverchia pena. 
La qual ai stretto all^ morte mi mena^ 
Che ^ia fuggir non posso in alcun r^nto ? * 

Vedete, doonaj s'lo porto dolore; 
£ la mia race i' 6 fatta sottile^ 
Chi<nniando a voi mercfe semprR d'ainore 1 

E 1^ el v' aggrada, donna mia ^cntil^j 
Che questa doglia pur mi strugga i) cuore, 
Ect'omi apparccchiato servo umile. 

Anche questo BODettOj che nel codice ambrofliftno piii volte 
citato bU col nome di Dfinte Aligbieri^ fu prodotto in luce dd 
^Vittef il quale lo diede come probabitmente legittimo. Infiatti 
] vcm 

m. Or noD ml vtA\ cnmofttare in pianto 
Till QCchi dolenli per Bovprdiia p^na^ n 

fii ticordano qnelli dclla canzone VI 

■ GM occiji (toLcnli pur piel^ dd cort 
Uanno di lagrimar Aofferlo pena; ^ 

c r altro 

* Lb quaL si strclto alia morte tni niena • 

ct richiflLma in cgnal modo alia mcnte quello della canzone 

f^uddetta, 

4 Che appaco appoco alia iTior((! mi mend. * 

Pur nonoatanle non lo colloeo fra i legittimif percL^ della eua 
originality parmi seiopre laeciare qualGlic duobiezjsa. 

In cfliH? (aecondo if Witte) bi fauno dal Poeta delle alio* 
cuzioni alia eua donna e ad Amore (iignrato nel vocabolo 
Uto) ; a questo col pronome iu, a quella col proaome voL M& 
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forse la voce Dio pu6 qui meglio interpretarai per an'escla- 
mazioue, cio^ Deh^ come nella ballata XI : 

• Dio, quanto avventurota 
Fa la mia disianza !^ » 

1 PotcA^, ec, poich6,8ott.,oi/onna, < «i rinvtgna, si rianimi, si ricon- 

cut vostri sgiiardi feriste ii mio ouore. forti. 

s batto di Vina, Forse vuoi dire : ^ in o/cun canto^ figurat. in alcun 

tremo ptr ogni 99na, modo. 



SONETTO XLIX. 

Togliete via * le vostre porta omai, 

Ed eutrera coslei che TaJtre onora; 

Gh'6 questa donna^ in cui' pregio dimora^ 

Ed b possente e valorosa assai. — 
Ohimfe, lasso, ohimfe ! • — Dimmi, che hai ? * — 

lo tremo si/ ch* i' non potrei ancora. — 

Or ti conforta,' ch'io sarotti ognora 

Soccorso e vita, come dir saprai. — 
lo mi sento legar tutle mie posse' 

Dair occulta virtu che seco mena, 

E veggio Amor, che m' impromette pena. — 
Volgiti a me/ ch' io son di piacer piena, 

E solo addietro cogii le percosse, 

N6 non dubbiar, chib tosto fien rimosse.' 

tt Questo Bonetto (dice 11 Witte, per cui e*fu messo in 
luce) si trova col nome di Dante Alighieri non soluaente 
nel codice ambrosiano (cbe abbiamo ricordato altre volte), 
ma ancora in un codice comprato ultimamente dal cbiariBsimo 
abate Bettio per la Marciana. Quest' ultimo codice attri- 
buisce a Dante 13 sonetti, 11 de'quali si trovano nel co- 
dice laurenziano 118 (Catal, Bandini, vol. V, pag. 228-30) 
col nome del sanese ser Dino Forestani detto 11 Saviozzo, 
di cui vedi il Crescimbeni, vol. II, parte II, lib. II. Degli 
altri due, il primo si trova senza nome d' autore in un altro 
codice della biblioteca suddetta*, il secondo d il sonetto 
presente. » 

II quale ^ scritto a modo di dialogo, e gV intcrlocutori ne 
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aow> Amoret il Poeta <? In donnfl sua ; c sembrA cssert^ al- 
legorico* E in queato concetto &i tratterebbe delle difficolt^, 
che pree^nta lo stiidio dell a 61oBof a, e del piacere che ad 
un tempo fie ne ritrae* Ma »6 qnalche fraae lo fece al Witte 
jitener^ per lavt>ro di Dant^^ ^^ i^e hanno altre ehe incene- 
rano CQolta dufabie;i£a: ond^e ciVia sttmo dciverlo collocare 
&a i componimenli di qneata &econda Bpeci^p 



* TogHftt n4< B Amorc che ppri*; 
<? Bembra rltolgerei Alio potenzc e 
fjK^olLS i nte I lettua Li dfl Toeca. 

t Clo^. a TA^ (poiclt^J > 7ti/ffa una 

rfdiwij in cu^ ec* 
A more ' 



n Or ticanfhrux :TiApoT\de^\iAmofe. 

' fo mi *fTito ^'^r fdice II PoelJ) 
fu^/j! mit po^^e-, tutte ]e rrije polenze, 
Je tnie Tacoltn iatelJpttuflli. 

4 Volgiti a mt ; ri^paiiAe^h \t ^VD- 

s Intend! T e sU certo che Ifl per- 
cossCt le ffttich&t che per me sosiio- 
aif ceMerftQDO fra breve. 



« «».* .^ *«4i«l^ i^^ibitft flk c^rt* 
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Canzone. 

Oime lasso I quelle treccie bionde. 

Dalle quai rilucieno 

D* aureo color gli poggi d* ogn* intorno ; 

Oime 1 la bella cera^ e le dolci onde^ 

Che nel cor mi sedieno, 

Di que' begli occhi al ben segnato giorno ; 

Oim^ 1 *\ fresco ed adorno 

E rilucente yiso; 

Oim^ 1 lo dolce riso^ 

Per lo qual si vedea la bianca neve 

Fra le rose vermiglie d' ogni tempo ; 

Oim6 1 senza meve^ 

Morte^ perch6 '1 togliesti si per tempo ? 
Oim^ ! caro diporto e bcl contegno ; 

Oim^ 1 dolce accoglienza^ 

Ed accorto intclletto e ben pensato ; 

Oim^ 1 '1 bello^ umile^ alto disdegno^ 

Ghe mi crescea V intenza 

D' odiar lo vile e d' amar V alto stato 

Oim^ ! '1 dislo nato 

Di si bella creanza ; 

Oim^ 1 quella sperauza. 
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Cir <>j?n[ allra mi tuc.m viHl4^r a(.lJ?»^troj 

1^ lii^vi^ mi ronJe^ d' Anwr lo peso; 

Of me I rollo hfii qunl velro, 

Morlp, cli*^ vm> ni'liai moito cd impeso ! 
Oime 1 donnj3j d' ogni virtii donna, 

Dea, per cuJ d'ogni dea, 

Siccome volse Ainor, foci nfiuto ; 

Ofme I di ctK> piL^tr^i qual coloana 

In tullo'l monda ;itMj 

C\w foss^ de^na in aort* darli aiuto'? 

OiTiii.1 ! vfl^'l pumpiulo 

Di biM] sijpra natuni 

P(?r volta di Ventura 

Condotto fosti siiso gji n^jni montu 

Dove t' ha cliiuao, obime \ fra duri sassi 

La MarU", chp duy fonti 

Faito ha di lajiriniar gli ocehi niiei lassi. 
Oimfe ! Mortt', fincht! non ti scolpa^ 

Dimmi almen fw^r g)i tristi occhi miei. 

So tua man i)on mi f^pnli^n^ 

Finir non de^gro di diiflmar omf?i ? 

Qae&ta eanzoae fu yrroueamente attrihuita a Dante dal- 
1^ edizione di liiwc fmtichej Venezia 151S^ per Guglielmo di 
Monferrato, suUa eui tedu la liprodasaero gli editor! del pas- 
sato secolo e del preaentc, mentre il Giuuti avcAla gik rifiii- 
tata, easendoi^i Hmitato a rlstampnrla in iine della sua rac- 
colta del 15^7 tiotto norae d' autort irioerto. E^a e p«rta.nto 
di Cino-, poich^ Jici iiiolti codici da mo veduti uon ai riscoii- 
tra mai col noinc di DaTite^ ma bcuBi in parecchi col iiome 
di Cino; i\ Pilli ed il Ciampij appoggiati a buone autorita, 
la, prodiiflseru si ceo me di Cino; e sieuome di Cino, c non gii 
di Dante, la citano il Triasino, il Quadrio ed altri. Infatti lo 
stile, passioiiato ai ma verboao, ne persuade uon ad altri ap- 
part cue re che al poeta piatoieae. 

Ma a togliete ogni acrupolo, che nei pin dubbiosi pot esse 
tnttavia restare, baaterft. il dire, che la donna, della quale qui 
ei piange la perdita, ^ Selvaggia Yergioietii, V amorosa di 
Cino. Che questa do nz ell a faceaee uou breve dimora alia Sam- 
buca (castcllo piantato bugli aspri monti delV Appenniao nella 
proviueia pistoieae, ove il padre eiio FUippo erasi rifuggito per 
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le cittadinescbe fazioni), e che ella p6i vi morisse, lo dicono 
eli scrittori della vita di Cino, lo dice 1* istorico Pandolfo Ar- 
mroli, e lo dice finalmente lo stesso Cino nelle sue poesie: 

" lo fui 'n suir alto e 'o sul beato monle, 
Ov'adorai baeiando il sanlo sasso, 
E caddi in sulia.pietra, obimft lasso! 
Ove Tonesta pose la sua froote. » 

Son. LXXV. 

« Com' io passaf per il monte Appennino, 
Ove pianger mi fece ii bel sembiante, 
Le trecce blonde, e'l dolce'sguardo e flno, 
Cb' Amor con la soa man mi pose avonte. » 
Son. LXXIX. 

Ora la donna, della quale nella presente canzone si deplora 
la perdita, non si dice forse con vocaboli chiari e precisi 
morta in sugli aapri monti dell* Appennino, lo che certamente 
non accadde di Beatrice, perchd morta in Firenze? 

Olmhl vasel com pinto 
Di ben sopra nalura, 
Condotto fosti suso gti aspri monti, 
Dove t' ha chiuso, ohimi! fra dari sassi 

La Morte >» 

Stanza ill. 

Pertanto qual senso piu naturale e piu vero possiamo dare a 
queste parole, se non quelle che il poeta parli della morte di 
Selvaggia, accaduta nel tempo della ritirata del padre suo in 
montagna? E per di piu far6 oseervare, che il ritratto della 
sua donna, fatto qui dal poeta, d pienamente conforme a 
quelle di madonna Selvaggia fatto altrove da Cino. Nel so- 
netto CLIV ei dice cosi: 

« Treccie conformi al piA raro metallo, 
Fronle spaciosa e tihta in fresca neve, 
Giglia disgiunie, tenuette e breve, 
Occhi di carbon spento e di cristallo; 
Gote vermiglie, e fra ioro intervallo 
Naso non molto contavato e leve, 
Denti di peila e parlar aaggto e greve, 
Labri non molto gonfi e di corallo; 
Mento di picciol spazio e non disteso, 
Gola decente al pii!l caro mooile, * 
Petto da due bei pomi risospeso ; 



Bfiicdi toD'lr, man can<lii^i e foUilc, 
Curpu i»oii §;i4 tin tutti iien tiit«Of 
Sod k bclJntc di StWa grntile, > 

NelU preseote caofone v& poi delineaado T imTnagme delU 
steoflft donna coi tratti mcdesimi del ripartato aonetto: ei va 

piangeado U tr^ccie con/ormi al plin rarp metallo^ 

4 OiiD^ taiao! qodle Ireccie bioitJe, 
Dulte qiiuj rilut^ifnu 
D* aarco color ^\\ pog^l U* ogn' Ulorno^ * 

va piangendo U goU vtrmiglCe, 

■ OiiDft I 'I rrFKD «(1 a Joroo 
E rllucriitc viiw; > 

(lo che nou potea dtrai di Beatrice, la quale aveva, Biccome 
lilevammOf u^ color pallido, nn colore di per la) \ va pUu- 

gendo i candidi denli e i Lubbri di corallOf 

*>*»... ^ . In biaocA neve 

Fri l« rose vvrniigNfl il^ ogni (eoipo «e. - 

Adunque non s\ voglia piu togliere a Cmo que&ta canzone 
per darla a Da ate ^ cui non appartienc par certo. 



Canzonk. 

lo mjru [ crcspi e gli bloudi capcgU^ 
Dc'qunli ha fatto pt;r mu reie Amore 
D' un ftl di perli^ e quando d' un bel fion^^ 
P(T rne pigliare in lu«go cli' pgli ad^^sica : 
E poi rigunrdo deritro gli ocelli begli, 
Ciifi passan per gli miei denlro dal core 
Con tanto vivo o lucenle spjondore^ 
Che propria u\i^n to par ctio diil Sol esca. 
Virtd moslra clio Joro onor piu cresca ; 
Ond* lo chv si l[^gi:iiidra star la veggio, 
Cosi fra mo Sfispirando ragiono : 
Oimfe I pprchij uon sono 
A sol a S'jI con ki ov' io la chioggio ? 
^icirli'lo potds^i qu(.'lla trcucin bionUa 
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Disfaria ad onda ad onda^ 

£ far de' suoi begli occhi a' miei due speech!, 

Che lucon si, Che non trovan parecchi. 
Poi guardo V amorosa e bella bocca. 

La spaziosa fronte e '1 vago pigHo, 

Li bianchi denti, e 'I dritto naso e '1 ciglio 

Polito e brun, talchfe dipinto pare. 

n vago mio pensiero ailor mi tocca 

Dicendo : Yedi allegro dar di piglio 

In su quel labbro sottile e vermigHo, 

Che d' ogni ddce saporito pare. 

Deh odi il suo vezzoso ragionare, 

Quanto ben mostra morbida e pietosa, 

E come '1 suo parlar parte e divide ; 

Mira che quando ride 

Passa ben di dolcezza ogni altra cosa. 

Cos! di quella bocca il pensier mio 

Mi sprona; perch^ io 

Non ho nel mondo cosa che non desse 

A tal, ch' un si con buon voler dicesse. 
Poi guardo la sua svelta e bianca gola, 

Commessa ben dalle spalle e dal petto, 

£ 11 mento tondo, fesso e piccioletto, 

Tal che piii bel cogli occhi nol disegno; 

£ '1 gran disio che sopra lei mi vola. 

Mi dice : Vedi allegro il bel diletto. 

Aver quel colio fra le braccia stretto, 

£ fare in quella gola un picciol segno. 

Poi sopraggiunge, e dice : Apri lo ingegno ; 

Se le parti di fuor son cosi belle, 

L'altre, che den valer, che dentro copre? 

Chfe sol per le bell' opre, 

Che sono in cielo, il Sole e V altre stelle, 

Dentro da lor si crede il Paradise : 

Cosi se guardi fiso, 

Pensar ben d^i, che ogni terren piacere 

Si trova in lei, ma tu nol puoi vedere. 



Ln luatie,^ imnt> tnorhiiia *^ jwiliui ; 

Guardo le luntfli^ o flaHiHiii ditfl, 

Vajihi^ ili t]uH]'anpl> ch*^ Tun lien cmto: 

E 'I mio jwiisitrr mi tike : Or se tit fussi 

Ocnlnj a que' brai^ci. fn^ ({uvUa partita 

Tanto dili^tto avri^bbi^ Ja tua Tit:i, 

Che dir ptr m(^ non si pi.»trebbe il quintu. 

VlsU rh'ijgfjij suo rrn^mhro par diyHnln; 

Formosji c grande quarito a Iri s^avvem^ 

Can uTi L'oJure an^iico di perlfi, 

Orazit>sa a vederia^, 

E disdegooifta dove si ctjnvend ; 

Tmilc^ y«rgogijfjsa o tirnperata, 

E semprt; a virtti grata : 

Intra' sua! |je'cv>atumi uu atto n.^gna, 

Cbe d'ogui rivertifiza Ja fa dt^^ri;^. 

Suav*; a guis<J va d' uri be I pavon(% 
Diritta s^jpra s6 come una jft'ua : 
Vodi che proprfameiitti ben par fiuaj 
Quaiito e:&ser puute, onesta lei^^ifidria ; 
E so n** vm>i vt^iiir viva riLrionr* 
(Dice il pensier), apri la mente tua 
Ben fisamente allor ch' ella s' indua^ 
Con donna, che leggiadra o bella sia : 
E come mubve, par che fugga via 
Dinanzi al Sol ciascun' altra chiarezza ; 
Gosi costei ogni adornezza sface. 
Or vedi s' ella piace ; 

Gh^ Amore 6 tanto, quanto e sua bellezza, 
E somma e gran belta con lei si Irova. 
Quel che le piace e giova, 
E sol d' onesta e di gentile usanza ; . 
Ma solo in sue ben far prende sperauza. 

Ganzon, tu puoi ben dir sicuramente, 
Ghe poi eh' al mondo bella donna nacque, 
Nessuna mai non piacque 
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Generalmente quanto fa costei; 
Perchfe si trova in lei 
Belt^ di corpo e d' aiiima bontate ; 
Fuorchfe le manca un poco di pietate. 

Questa canzone, quantonque tersa e graziosa, non S di 
Dante Alighieri. In essa non d rayvisa il solito stile elevato, sen- 
tenzioso e conciso, ch' h proprio di tutte le altre, che sono di 
lui. In essa si parla della donna, di cni il poeta ^ innamo- 
rato, in on modo minuzioso e prolisso, che non ^ qnello di 
Dante; come per esempio: 

« Poi gaardo 1/ amorota e bella bocca, 

La spazlo^a fronte e 'I vago piglio, 

Li bianchi denti, e 'I dritto naso e M ciglio 

Polito e brun, talcbft dipinto pare » 

« Poi gaardo i bracci saoi disleai e gross! , 

La bianca maoo morbida e polita; 

Gnardo le lunghe e sotlilette dita » 

In essa si descrive la passione d* amore con tali concetti di 
sensuality, da* quali Dante mostrossi sempre lontano *, come 
per esempio: 

« . ^ . . . . Vedi allegro dar di piglio 

In su quel labbro sottile e vermiglio, 

Che d' ogni dolce saporito pare >» 

« Vedi allegro il bel diletto, 

Aver qael cotio fra le braccia stretto, 

E fare in quella gola oa picciol segno^... » 

E nonostante che al tempo dell' Alighieri non fosse il gusto 
ancor del tutto formate, pure quel paragonare la sua donna 
ad un pavone e ad una gru, 

« Soave a guisa va d' un bel pavone, 
Diritta sopra si come ana graa, » 

avvalora sempre piii il giudizio, che la canzone non possa es- 
sere di quel sommo Poeta, che fu il padre della ffrave e ma- 
schia poesia italiana, ed il quale parlo sempre di Beatrice in 
un modo gentile e dignitoso. Infatti ci dice il Monti nella 
Proposta, alia voce Induare, che questa canzone ha tutta 
r ana dello stile di Fazio degli Uberti, a cui realmente un 
prezioso codice gi^ posseduto dal Perticari, ed un altro della 
Laurenziana, segnato di N. 46, Plut. XL, 1* attribuiscono. 
Col nome di Dante Alighieri non ritrovasi in alcuno 
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Of>' tanii codki tnagliabecbiftni, lauTenzmmf ric(^aTdiaiii od 
altri t\A me veduti; and nel nccard. 1100 (p, 78 retro) eta 
col noine d[ Bindo Boiiichi da Sietia; ^o\ nome dl Itii nonri^ 
frovaei nell' cdiziouc gUmiitm^ tna benal a c. 122 retro coo 
quello d' Inceito* Admiqu<i bu quale autwiti la potremuio te- 
ller di Dante^ quando niflBun codice a Dante T atlribnisce; 
quandu lo atlJe eeclude la poBBibilit^ cbc a Dautc appart^nga; 
riLiando r odisioiie principale n Dante la ncga? Vero h ehe 
col Home del nostro Poeta vedeei Btampata nella veneta edl- 
^ione del 1518, Bulla cui Bola autorit^ la riprodnsaero Bel Be- 
colo 9C0TS0 il Paaquall, \o Zatta ed altri^ma queU* edidouCf 
per le tante aue iueeattez^e. nou merita aleukia, o ben piecola 
Tede< Quindi si riteuga che la canzone e Bpiiria/ 

^ La csnxonet da cui T absta U«l- 
chior Hisairini trse ii principnle ar* 
f^ametito per dehneftre it HLratto di 
UpatfLc«, e d«durne quindi iMd^n- 
till COD quelJoch'ei powiede tn una 
dipilkU tavoll anTica , ^ cpt^utiTO 
queatP, chi^ noi nbbianio provaia ea- 
wre Apocrir*. QuiDdi (ttnia p«raL> 



tro os^^ludero la poft«tbi1iU cite 
qLiella pJUora rappreftenli Beatri-- 
i)e} ognuti v«le che 11 fo(id*mento, 
iratlo dflt Uisa^rJDi da qiieata con- 
zone, posa h sal fal^o, (Vedi i^ 
i'OmtntntArio ^uW amore 4i Dan- 
te f luJ riYraWo di Btatrictj FiTen- 
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Perchfe nel tempo rio 

Dimoro tuttavia aspettando peggio^ 

Non so com' io mi deggio 

Mai consolar, se non m' aiuta Iddio 

Per la morte, ch'io cheggio 

A lui, che vegna nel soccorso mio : 

Chfe miseri, com'io, 

Sempre disdegna, come or provo e veggio. 

Non mi vo* lamentar di chi cio face. 

Perch' io aspetto pace 

Da lei sul punlo dello mio finire; 

Ch' io le credo servire 

Lasso ! cosi morendo, 

Poi le disservo e dispiaccio vivendo. 
Deh che m' avesse Amore, 

Prima che '1 vidi, imoaantenente morto ; 
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€h^ per biasmo del torto 

Avrebbe a lei ed a me fatto onore ! 
, Tanta vergogna porto 

Delia mia vita^ che test^ non more^ 

Che peggio 6 del dolore, 

Nel qual d' attiar la gente disconforto ; 

Chfe una cosa b V ambre e la ventura, 

Che soveFchian natura^ 

L' un per usanza e V altra per sua forza : 

E me ciascuno sforza, 

Sicch' io vo', per men male, 

Morir contro la voglia naturale. 
Questa mia voglia fera 

E tan to forte, che spesse fiate 

Per r altrui podestate 

Daria al mio cor la morte piu le^iera. 

Ma, lasso ! per pietate 

Deiranima mia trista, che non pto, 

E torni a Dio qual era, 

Ella non muor, ma viene in gravitate : 

Ancorch'io non mi creda gi^ potere 

Finalmente tenere, 

Ch' a ci6 per soverchianza non mi mova 

Misericordia nova : 

Ma atra forse mercede 

AUor di me il signor, che questo vede. 
Canzon mia, tu starai dunque qui meco, 

Acciocchfe io pianga Jeco : 

Ch' io non so dove tu tl possa andare ; 

Chfe, appo Io mio penare, 

Ciaschedun altro ha gipia : 

Non vo' che vada altrui facendo noia. 

esta canzone fii malamente attribaita a Dante Aligliicri 
reneta edizione del 1518. I Gionti peraltro non fecero 
a luogo nella lore raccolta del 1527, se non che stam- 
a in fine del volame a c. 127 sotto il nome d' autore 
). Di oltre venti codicl da me esaminati, nessuno porta 
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questa cftuSM^tie col uome di Dante, nieotre m »lcTtm (aiecomi* 
nel laorenijano 37, PiaL XC) st;* col uome di Cjuo. Infatti 
fni 1e poet&ic di qaesto poetJi giureconaulto la stampfiTonn.il 
PUli ed ii Cj^iupi snir antortta di plu codici. II cod* Busai, il 
cod> Bembo, il cod^ Medici, ora nellai Triratziana (d<ii qunll 
di ra^^oaglii^J il Ciampi nella «iia eduionc del 181^^ r^ttrl' 
buifloono ancb' e6«i al poeta mcdesimo. II Corbiuelli iioll^ 
BeJla ManOj il Triaaimj nella Poeficfi^ 11 Quadrio iiella jS^o- 
rm Jc^Zfl fofijar pot»ui, la citano pur essi iion come di Dante , 
ma come di Ciuo- Fiuiilmente lo dtile meno cone i so e meuo 
en^rffico di quelle deiic catiKoai dantescbe, no fa pieuapro- 
VBf che non a Dante, ma veranieutc al sao atnico Ciuo tla 
Pistoia appartcngu. 



Cwvene donna deotro nl ror mi sietUs 

£ mostra in se lielt^'t uintu pLTf^'ltSj 
Ch{^ s' ii> nan Eto ;nt.*ij 
r non snpro dfschiarar cjo^ cbt* vcUfl 
GIJ f^pirti innaoioratJ, cui diletU 
Qatsta lor nova vita : 
Pcrclii! ogni lor virtu vfir Jei fe ita ; 
Di che mi- trovo gia di lena asciso 
Per r accidente piano e in parte fero. 
Dunque soccorso chero 
Da quel signor, ch' apparve nel chiar viso^ 
Quando mi prese per mirar si fiso. 
Dimorasi nel centro la gentile, 
Leggiadra, adorna e quasi vergognosa ; 
E pero via piii splende 
Appresso de* suoi piedi 1' alma umile : 
Sol la contempla si forte amorosa, 
Ched a null' altro attende ; 
E posciache nel gran piacer s* accende^ 
Gli begli occhi si levano soave 
Per confortare la sua cara ancilla ; 
Onde qui ne scintilla 
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U aspra saetta^ che percosso m' have^ 

Tosto che sopra me strinse la chiave. 
Allora cresce '1 sfrenato desiro, 

£ tuttor sempre^ n^ si chiama dtanco 

Fin ch'a porto m'ha sc6rto, 

Che '1 si converta in amaro sospiro : 

E pria che spirit io rimango bianco 

A simile d' uom morto. 

E s* egli avvien ch* io colga alcun conforto, 

Immaginando V angelica vista^ 

Ancor di certo ciq non m' assicura ; 

Anzi sto in paura^ 

Perch^ di rado nel vincer s' acquista^ 

Quando che della preda si contrista. 
Luce ella nobil neir omato seggio, 

£ signoreggia con un atto degno^ 

Qual ad essa convene : 

Poi suUa mente dritto li per meggio 

Amor si gloria nel beato regno, 

Ched ella onora e tene. 

Sicchfe li pensier, c' hanno vaga spene, 

Considerando si alta conserba, 

Fra lor medesmi si conviglia e strigne : 

E d'indi si dipigne 

La fantasia, la qual mi spolpa e snerba, 

Fingendo cosa onesta esser acerba. 
Cosl m' incontra insieme bene e male ; 

Chfe la ragion, che '1 netto vero vuole, 

Di tal fine^ b contenta : 

•Ed b conversa in senso naturale, 

Perchfe ciascun alBFan, chi '1 prova, duole ; 

£ sempre non allenta. 

E di qualunque prima mi rammenta. 

Mi frange Io giudizio mio molto ; 

Nfe diverra, mi credo, mai costante. 

Ma pur, siccome amante, 

Appellomi soggetto al dolce volto. 
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Nl^ mn\ lit^lo &an>j s' i^\ mi f\ii lulto. 
VaiU'ne, mia o^nion, cU'io i^ ne prt^go, 
Fra \& person c\\t} \ol*>iilier I" int^nda^ 
E si t' arrosta rli ngiofinr scf^o : 
E diMur, di' io non vego^ 
Ki^ If^mo ch(> io pale^iflr m' offentla : 
I*) purip fiLTrt vesta p jwatil l>ent)a. 

Vedcmmo gt^ ba&tAtitenieiitA3 come Dftnte b* adoprae^ a 
dar lustro airiUlica Uncua^ atteggiandola ad ogni manicra 
di componimentif foTbendola ed amcdicndola, e qnanto atu- 
die poncsse intomo le Bue caujsonL Infatti le licenze di liu- 
giia da liii adoperate (ae pur debbonei cbiamare liceiize) nou 
aono nfi taute n^ tali^ quantc alcuni critici, uon Bapendo con- 
si derar Io scrittore nel buo s^colo, vorrobbon far credere, c 
'luante ac ue riscontrauo e piu frequeutt e ptu sconeie in tutti 
i suoi contemporaaei, Ora pottendo a ci6 iii<>utc, sara agevolc 
il riconoaccre che la canzone preseate dou pao easer opera 
di Dante Aligbieri; hnperocch^ essa h si Uuguida e meecM- 
na^ scritta in un mode si coiitorto, piena di tanto licenze e 
aconceBze di linpia, di grammatica e di sintaasi^ cine (aon che 
deir altiaaimo Poet a) ma ncppur d' un mediocre rim a tore pao 
rcputarai. 

4 Una Bola parol a (dice LI Qnadrio) nou istimo qui di ta- 
1* cere iatomo alia canzone Giovene donjta ec, da me citata 
■» neir oocasione de' due vocaboH chiar e affhrt; o questa e, 
n cbe oltre allc addotte due stoqjiaturo, altre e tantc io ne 
» trove in questo peraltro non lungo componimento al mag- 
r> gior Dante attribuito, ch' io non so persuadermi, che quel 
r> grand' uomo, ii quale ne' suoi sonetti e nelle sue canzoni ^ 
" stato oltre misura piu che nella Commedia amante della 
r> purity e della pulitezza, siasi poi all' improwiso lasciato in 
» questa occorrenza trascinare da tante sconcezze, come sono 
n vede per vedono, vego per veggo, asciao per recuto figurat. 
» privo, aego per seco, conaerba per conaerva, pcUegtar per 
y> paleaary ai coviglia e atrigne per ai congiungono e atrin- 
r> gono, le peraon per le peraone, f intenda per t* intendan ec. 
n Per le quali cose e per altre molte, onde odora di Dante 
f> da Maiano, io di questo porto opinione che sia; piuttosto- 
n ch^ di quel maraviglioso Poeta, a cui pot^ facilmente es- 
n sere ascritta per la somiglianza del nome. » 

E di costui debb' essere appunto la canzone presente, per- 
ch^ se il Dante fiorentino si valse talora, ma assai raramente, 
nelle sue liriche rime di qualche licenza, non ne abuab ai im- 
modicamente, come ognora il Dante maianeae, da inserirne 
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cotante in un breve eomponimento qual h la canzane. Se fra 
le poesie del nostro Poeta ^ (come h di fatto^ alcuna canzone 
illegittima, questa debb* essere la prima. Col nome delV AH- 
ghieri non trovasi infatti in veruno de* tanti codici da me con- 
sultati \ e se col nome di Ini fii stampata nella trascurata edi- 
zione veneta del 1518, fa bentosto rmutata dai Griunti, i quali 
la stamparono nella loro raccolta non ^ik fra le poesie del- 
r Alighieri, ma fra qaelle degli autori incerti a c. 120. 



Canzone. 

Daech^ ti place, Amore, ch' io ritorni 
Neir usurpato oltraggio 
Deir orgogliosa e bella, quanto sal 
AUumale lo cor, sicch^ s^adorni 
Deli' amorosa raggio 

A non gradir, ch' io sempre traggia guai : 
E se prima intendrai 
La nova pace, e la mia fiamma forte, 
£ lo sdegno che mi cruciava a torto, 
£ la cagioD, per eui chiedeva morte, 
Sara' ivi 'n tutto accdrto : 
Poscia, se tu m' uccidi, ed haine voglia, 
Monro sfogato, e fiemene men doglia. 

Tu conosci, signore, assai di certo, 
Che me creasti atto 

A servirti; ma non era io ancor morso, 
Quando di sotto il ciel vidi scoperto 
Lo volto, ond'io son catto; 
Di che gli spiritelli femo corso 
V6r madonna a destrorso. 
Quella leggiadra, che sopra vertute, 
E vaga di beltate di s^ stessa^ 
Mostra ponerli subito a salute : 
AUor fidansi ad essa; - 
E poiche furon stretti nel suo manto. 
La dolce pace li converse in piauto. 
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Jo che pure sonlia r(>s^tor dolorsi^ 
Come I'affi.'Uo mona, 
MoHe fTate corsi avanii ;j Id. 
L'anima, die per ver^vca tenersi, 

CUMo mirai flso gU occhi di costoi. 

Til ricordftr U*\\ dfiij 

Che mi chinmasli col tiso soave, 

Ond' io sjk^rai fttlento ni mafpor c^Pfio : 

E loMo che Y^r me sinnsi^ la chiavc^ 

Con benigno rammarco 

Mi coiupia^ntivij c in alto si pietoso, 

Cli' al lormpnlo m' iDfiaimno pii'i gioioso- 

I'rr la vtsta K^ntilj diiara e ve^osa, 
Vemii fodel sugj^L>tto^ 
Ed aggfftdiami cia^cun suo contegno, 
GlorJandomi servir st grntii cosa. 
Ogni summo till et to 

Posposi, plt guardar nel chiara segno : 
Si m' ba quel crudo s^le^o^ 
Per consumarrai cio che nc fu raancOj 
CuptTta 1' umilta tU-l noljil visoj 
Oflde (liscese lo quadri-l nel flancOj 
Che vivo m*iiavG ucciso^ 
Ed elki si godea vediirnij in pcne, 
Sol per piuviir, i^c da le valor v^ne. 

Io cosl lassOj innamorato e siraccOj 
Desiderava mortej 

Quasi per campo di vtTso'I martiro, 
Che '] pianlo ra' avea gia si rotto e fiacco 
Oltra r timano sorte, 
Ch' io uij credea ultimo ogni sospiro. 
Pur rardento desiro 
Tanto poi mi costrinse a sofTerirej 
Che per T angoscia tramortilii in terra; 
E nella fantasia udiami dire^ 
Che di cote&ta gucrra 
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Ben coiiverria ch'io ne perissi ancora; 
Sicch'io dottava amor per gran paora. 
Signor^ tu m' liai intesa 
La vita, ch' io sostenni teco staudo ; 
Non ch' io ti conti questa per difesa, 
Anzi t' obbediro nel tuo comando : 
Ma se di tale impresa 
Rimarro morto, o che tu m' abbandoni. 
Per Dio ti prego almen che a lei perdoni. 

Questa canzone, che troverassi assai debole, e molto al 
di sotto di quel poetici componimenti, che veramente a Dante 
appartengono, gli fa maiamente attribuita dalla veneta edi- 
zione del 1518, ma venne giustamente rifiutata dai Giunti, i 
quali nella loro raccolta del 1527, la ristamparono a c. 117 
sotto nome d' autore incerto. Essa appartiene a Cino da Pi- 
stoia ; e ci6 si prova per quegli stessi argomenti, che ho pro- 
dotti alia canzone Perchh nel tempo rio, riportata qui sopra 
a pag. 240. 



Canzone. 

La bella Stella, che il tempo misura, 
Sembra la donna che m'ha innamorato, 
Posta nel ciel d' amore : 
E come quella fa di sua figura 
A giorno a giorno il mondo illuminato; 
Cosl fa questa il core 
Alii gentili, ed a quel c'han v^lore. 
Col lume che nel viso le dimora. 
E ciaschedun 1' onora 
Perocchfe vede in lei perfetta luce. 
Per la qual nella mente si conduce 
Plena virtute a chi se n'innamora; 
E <[uesta e che colora 
Quel ciel d' un lume, ch' agli buoni b duce 
Con Io splendor, che sua bellezza adduce. 

Da bella donna, piCi ch'io non diviso. 
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Sou io pjiirtito innamorato lanto, 

Quanto coiivene a lei ; 

E ptipto pinlo nt'lla men to i\ \im, 

Onde procede iJ tlolaroso pianto, 

Che rnnno gli occhi niiei. 

belb donna J luce cti' io vodrcij 

S'io Tossi \h, dond' io mi ^on pftrtita 

Dolente t; sbigoUltOt 

Dice tra se piangmdo (i tM>r duJento, 

Piij ix^lla assai la portu nelln mente, 

Che non sara ni;t uiio parlarc udito; 

Perch* io iion sun fornito 

D' inteJJetto a parlar cosi altamenti^ 

N& a con tare il mio inal pTft'ttamL^tiU^ 

Da id si muove ciascun nilo poasiero 
Fere be ranima lia presu quail tate 
Di sua bella persona ; 
E yicmmi di vederia un deaid^ro^ 
Che mi reca il pensier di sua bettate^ 
Che la mia voglia sprona 
Pur ad amarlaj e piu nrm m' ahbandonn ; 
Ma failami chiamar sen^a riposo. 
Lasso ! morir non oso, 
E mia vita dulentt^ in pianlo meno, 
E s' m non posso dir niio duulo appieno^ 
Non me I voglio per 6 teuerc ascoso; 
Ch'io ne faro pieto&o 
CiascoUj cui Uene iJ mio signore a frc^no^ 
AncoraebMo oe dlca alquarno meno. 

Riede alia mente mia ciaseuna cosa, ^ t 
Che fu di lei per mo gia mai vodutaj -^ 
ch'io 1* udis&i dirt;; . vn 

E fo come colui ciio non riposa, wi^l 
E la cui vita a plii a pid st stuta -^^* \x 
In pjanto ed in languire. i f^urK* 

Da lei mi vieu d'ogni cuswi il martire: 
Cho so da lei pie la mi in mostrataj \ 

t 
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Ed io r aggio lassata, 

Tanto pill di ragion mi dee dolere : 

£ s' io la mi ricordo mat parere 

Ne' suoi sembi^nti verso me turbata^ 

Ovver disDamorata> 

Colal m' 6 or, quale mi f u a vedere^ 

E vienmene di pianger piQ volere, 
L' imiamorata mia vita si fugge 

Dietro al desiq, che a madonna mi tira 

Senza nmn ritegno : 

E '1 grande lacrimar che mi distrugge^ 

Quando mia vista bella donna mira 

Divienmi assai pitl pregne ; 

E non saprei io dir qual io divegno: 

Ch' io mi ricordo allor, quand' io vedia 

Talor la donna mia ; 

E la figura sua, ch' io denlro porto. 

Surge si forte, ch' io divengo morto, 

Ond' io Io stato mio dir non potria. 

Lasso 1 ch' io non vorria 

Giammai trovar chi mi desse conforto. 

Finch' io sard dal suo bel viso sc6rto. 
Tu non sei bella, ma tu sei pietosa, 

Canzon mia nova, e cotal te n' andral 

L^^ dove tu sarai 

Per awentura da madonna udita. 

Parlerai riverente e sbigottita, 

Pria salutando, e poi si le dirai 

Com'io non spero mai 

Di piu vederla anzi la mia finita. 

Perch' io non credo aver si lunga vita. 

anche questa canzone ^ di Dante Ali^hieri. Per darla 
) non avremmo che la fallace autorit^ della veneta edi- 
lelle rime antiche del 1518, salla cui fede la riprodus- 
Pasquali, Io Zatta e i successivi editori. Infatti io non 
trovata m alcuno de* tanti eodici da me esammati, con- 
rime liriche di Dante ', n^ col noma di Dante la pro- 



ilnfiBcro i Giunti uellft raccolt& \oto, ma etwei^o <^on quell/^ 
fV autore incerto a c. IIB retro, Niccold PilH fiiia dal 155i^ 
TavcvfL collot^ata &a le pocsie dot pistoieae Cino, del quu,le 
I'gli mise in ordine e puoblieJ^ il Coitt^oniere ; c il professor 
8ebaBtiauo Ciampi la riprodosae nella sua piu completa rac- 
colta del 1813, 1 uno e V altro editore casendoei appoggtati 
aU'antorit^ di pia codicil 

Se quOBte ra^tODi non baataaacro a far couoacere che man- 
t^hiamo di dati sicuri, od abneno probabill per attribiiire que- 
Rta canzone al noatro Poeta, aggiun^r^ che nella J^accolta 
rU' poHi del primo stf^olo^ Firenze, 18 IG, vol, I, pag, 96, 
ov' S riportataj si djk la notiaiai cbe T antico codice vatica- 
no 4823, il quak b' intitola ricopiato dair antichiBsimo 3793, 
r aaaegiiti a Gnido GHmicelVi* InoUre collo etesso nome del 
Guitiicelli ai le^i^e nella Raccolttt di rijn^ antiche toscan^f 
fltampata a Palermo ue\ 1817, vol. I. pag 410^ c tie! Partiaso 
ilalianoj Venezia, Audrtjola, 1813, voL I, pag. G4, 

Non appartcuendo a Dante, reiitercbbe a Tedersi a cbi dt> 
^11 altri due, od a Guido od a Citio^ la canzone appartengra. 
Sebbene il euo merito non agguagll^ cjuello dcHe canzoni dan- 
ti^acbOi pure nou ^li cede d^ asBai. E dcttata in uuo stile ele^ 
^^aate e polito^, gli affetti vi aono ben maneggiati; coaicch^ 
Cjiiido GiiiniceUi bologuese, il quale, per consentimcnto del- 
V ifltefiso Dante, fu il principe de' poeti dclV et^ sua (cio6 della 
met& del &ec- XIJI), od il quale collo an e dole i e leggiadre 
rime d' amore proctirb T avanzamento dell' italica poeaia, po- 
trebb' caaer pur troppo V autore di taaa* Ma <iue3t« medesime 
ragioni militano pur anco per V amico deir AJigbicri, cio^ per 
Cino da Pi*toia, Chi auzi, paragonato lo atile a quel delVuno 
c a quello delV altro, lO veggo maggior conformititj special- 
Jneute nella lingua meno antica e men rozza^ colla maniera 
del piutoieae, che con quella del bolognese: ed a tale opi- 
uione piOi decibamcnte ni' atterrei, tnqaantoch(!i i versi della 
i^tauza II J ^^ 

« S' io fossi Id, dond' io mi son parlito 
Dolente e sbigoltito; >• 

e gli altri del commiato 

« Cum' io non spcro mai 
Di piA vederla anzi la mia finita, » 

sembrano accennare le dolorose circostanze dell* esilio (volon- 
tario o sforzato che fosse) del cantor di madonna Selvaggia; 
se non che pur Guido Guinicelli, per la cacciata della parte 
de' Lambertazzi, ch' era da lui seguita, dovft esolar dalla pa- 
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omunque sia, non appartenendo a me il diffinire Be la 
e a Cino o a Guido appartenga, bastami il poter dire, 
n avendo dato nessuno per^sser tenuta di Dante, deb- 
cludere dal Canzoniere di lui. 



Canzone. 

U uom che conosce b degno ch' aggia ardire, 
E che s'arris(Aij quando s'assieura 
V6r quello, onde paura 
Puo per natura, o per altro^ avvenire. 
Cos! ritorno 1' ora, e voglio dire, 
Che non fu per ardir s'io posi cura 
A questa criatura, 

Ch' io vidi in quel che mi venne a ferire : 
Perchfe mai non avea veduto Amore, 
Cui non conosce il core, — se nol sente, 
Che pare propriamente — una sahite. 
Per la vertute, — della qual si cria : 
Poscia a ferir va via — com' un dardo, 
Ratto che si congiunge al dolce sguardo. 

Quando gli occhi riguardan la beltate, 
E trovan lo piacer, destan la mente : 
L' anima e '1 cor si sente, 
E miran dentro la proprietate, 
Stando a veder senz' altra volontate. 
Se lo sguardo si aggiunge^ immantenente 
Passa nel cor ardente 
Amor, che pare uscir di chiaritate. 
Cosi fu' io ferito risguardando ; 
Poi mi vols! tremando — ne' sospiri ; 
Nfe fia piu ch'io rimiri — a lui giammai, 
Ancorch^ omai — io non possa campare : 
Che se il vo'pur pensare, — io tremo tutto; 
, E in tal guisa conosco il cor distrutto. 

Poi mostro, che la mia non fu arditanza. 
Perch' io rlschiassi il cor nella veduta : 




Poftso dir th'e vt'nuta 
Negli ocelli miui dnttaniente prtMnnzo : 
E sporto tw per To viso una somMiJii/ji, 
Chi? vicn ddl t^ore, ov* h si com bat tula 
La vitft, cli* e p(.^rdutJij 
Perch6 'I *wcor&i> auo non h.t jioiiSia nzn. 
Questn pipt^ vit^n^ como vuol nntiirc'i^ 
Poi dimostra tn figum — lo cor iristo. 
Per fare acquisiQ — solo di mcrcede : 
I^ (jiial si chieile — come si convient^^ 
La 've toYiii non viene — di signon*, 
Ctie ragjon te^na di coiuL cbn more. 
CanzOQCj uJir si pu6 la lu<* ragione, 
AU non iriiendcr sr^ die sia approvala 
Se non da innamut'ata 
E gentil nlmaj dove Amor st pone: 
E per6 tu sai ben con qua! per^onc 
DSi gire a star, per esser onorata. 
£ qnando aei sguardatn, 
Non sbigottir nella tua open lone; 
Ch6 ragion t' aissicura e cortesia, 
Dunque ti metti in via — chiara e palese^ 
Di ciaschedun cortese — umil servente : 
Liberamente — come vuoi t' appella> 
E di' che sei novella — d' un che vide 
Quello signor, che chi lo sguarda occide. 

Non a Dante Alighieri, ma a Cino da Pistoia appartieue 
questa canzone. Al prime fu erroneamente attribuita dalla ve- 
neta edizione del 1518, mentre dalla giuntina fu posta a c. 124 
fra i componimenti d' autore incerto. Al secondo vien data da 
tutti gli editori delle rime di quel poeta, confbrme portano 
molti e molti codici. Oltre le ragioni medesime, che ho pro- 
dotte per la canzone Perchh net tempo rio, e che possono 
riferirsi anche a questa, aggiunger6 un' osservazione. Dante 
(siccome poeta di sommo accorgimento) a non togliere alia 
canzone quell* andar grave e sostenuto, che dev' esserle pro- 
prio, fu parchissimo nelV uso della rima in mezzo ; e dov* ei 
I' adoperS, lo fece con molta grazia, come pu6 vedersi nella 
canzone Morte, poich' to non trovo , e nell* altra Poscia 
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ch* Amor. Ma Cino, prendendo in queeta parte ad imitare 
Guido dalle Colonne e Guido Cavalcanti, scrisae piii canzoni 
nelle quali fece sfoggio di rime intermedie. Ora & presente, 
avendo le sue stanze cosi ordinate, 

« Perchi mai non avea vedulo Amore, 
Cui non conosce il core, — se nol senle, 
Che pare propriamente — ana salule, 
Per la vertule, — della qaal si cria : 
Poscia a ferir va via — com' un dardo, 
Ratto die si cougiunge al dolce sgaardo; • 

sente pure per questo della maniera di Cino, assai piu che 
della maniera di Dante. 



Canzone. 

lo non pensava che lo cor giammai 
Avesse di sospir tormento tanto^ 
Che dall' anima mia nascesse pianto^ 
Mostrando per lo visp gli occhi morte. 
Non sentii pace^ nh riposo alquanto^ 
Posciach* Amore e madonna trovai ; 
Lo qual mi disse : Tu non camperai, 
Chfe troppo h lo valor di costei forte. 
La mia virtu si parti sconsoiata^ 
Poichfe lasci6 lo core 
Alia battagiia^ ove madonna e stata. 
La qual dagli occhi suoi venne a ferire 
In tal guisa^ ch' Amore 
Ruppe tutti i miei spiriti a faggire. 

Di questa donna non si puo oontare^ 
Che di tante bellezze adorna viene^ 
Che mente di quaggiu non la sostiene^ 
Sicch^ la veggia lo inteUetto nostro. 
Tanto fe gentil^ che quando penso bene, 
L' anima sento per lo cor tremare, 
Siccome quella che non puo durare 
Davante al gran dolor, che a lei dimostro. 
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Per gli occhi Aero h t^ua ^^laritale ; 

"SiccM qual uom mi Yode 

Dice: Won guard i tu questii piPtate^ 

Che pasta e in vece di piTsotia inortjij 

Per dimandai" niercedo ? 

E non se n'i? madonna antrora arcorta. 
Quando mi vicn pensierj rh' b vi>g]ia ilirr 

A g<^ntiJ Pore ddla su;) viriutL*, 

lu (rovo me (ir si poca salute, 

Ch' io non flrdisco di star nul pensiero : 

Clie Amor alle bflUezze sue vedute 

Mi sbigoElisce s), eho soiTerire 

Won puoie 'I cor, sentendola venire ; 

Che sospirando dice : lu li dispero : 

Perocnh' JO trassi del suo dolce riso 

Una sattta acuta, 

C ha passato ii luo core e '1 mio diviso. 

Amofj tn sai aJloraj ch'io ti dissi, 

Poiche I'ovei vodulaj 

Per Torza ci»nvenia clie tu morissi, 
CanzoHj tu sai che dpi lalilni d' Anion's 

lo t' assembrai quando madonna vidi : 

Pero ti piaccia che di te mi fidi; 

E vadi in guisa a lei^ eh' ella t' ascolti. 

E prego umilemente^ a lei tu guidi 

Gli spifiti fuggiti del mio core, 

Che per soverchio dello suo valore 

Eran destrutti, se non fosser volti ; 

E vanno soli senza compagnia 

Per via troppo aspra e dura. 

Pero gli mena per fidata via, 

Poi le di*, quando le sarai presente : 

Questi sono in figura 

D' un che si muore sbigottitamente. 

Dalla veneta edizione del 1518 fu questa canzone erronea- 
mente attribuita a Dante Alighieri, mentre nella giuntina 
non si vede che fra le rime degli autorl incerti a c. 125. lo 
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uon I'ho incontrata in alcuno de'tanti codici da me esami- 
iiati, contenenti rime dell' Alighieri. Al contrario ne* codici 
laurenziani 20, 34, 37, del PluL XLI Ydice Antonio Ciccia- 
porci neir edizione delle rime di Guide Cavalcanti da lui pro- 
curata in Firenze nel 1813), nel riccardiano 1050, nei ma- 
gliabechiani 1108 e 1187 Patch. 18, e nel ghigiano, e data 
a Guide. Di piu in quest* ultimo trovasi la nota seguente: 
« Da alcuni questa canzone viene attribuita a Cino da Pi- 
w stoia, ma per qu^llo si vede nella terza stanza, pare debba 
ri essere di Gl-uido, poicb^ quando dice Amovy tu sat allora 
" ch* io ti disH ec., accenna il sonetto V, cbe incomincia Gli 
n miei folli occhi ec. n 

Adunque sette codici V attribuiscono a Guide Cavalcanti, 
mentre non la potrenuno dare a Dante Alighieri che suir au- 
torit^ mal sicura della veneta edizione. Infatti lo stile meno 
energico e meno elegante del dantesco la fa credere piut- 
tosto di Guide, fra le rime del quale la stamp6 con tutta si- 
curezza il sovracitato Cicciaporci a pag. 31 della sua edi- 
zione.. Anche il Muratori (Perfetta Poeaia, vol. I, pag. 12, 
Venezia 1724) citando questa canzone, dice d' averla veduta 
in un manoscritto col nome del Cavalcanti *, e col nome di esso 
si vede pure nella Eaccolta de' poeti del primo seoolo, Fi- 
renze 1816, vol. I, pag. 292. Si tolga dunque a Dante, per- 
ch^ non gli appartiene, e si restituisca liberamente a Guide. 



Canzone. 

V alia speranza, che mi reca Amore 
D' una donna gentil ch' i' ho veduta, 
L' anima mia dolcemente saluta, 
E falla raliegrar dentro alio core : 
Per che si face, a quel ch' eir era, strana, 
E conta novitate. 
Come venisse di parte lontana : 
Che quella donna plena d' umiitate 
Giugne cortese e piana, 
E posa neJle braccia di pietate. 

Escon tali sospir d' esta novella, 
Ch' io mi sto solo, perch* altri non gli oda, 
E intendo Amor come madonna loda. 
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Che mi f^i \JVor satCo la suii stellA, 
Dicfi il Jolce signor : Qucsta salute 
Vogljo chi^miir Iciudundo 
Per ugui nomti di geritil virlule : 
Chtj pruprkimento lultc dia adornando 
Sono ill L^iiSJi (.Tesoiute, 
Ch' a Ijuona inyiJm &( Vcinno adnstando. 
]Ve pui} dir, ne savor quel di' assiniiglia, 
Se HDU dii sta ni^l t^id, dii e di lassuso^ 
pL*rdi'esser non ne pu6 gia cor astiuso; 
Chfe nun da iavidia quel di' e meravigliaj 
Lt> quak viziii iTtfrm ov' o parii^gi^K 
Ma quL'sta ^ senza paru ; 
E nou SQ f^empio dar, tanto dIa tj maggio', 
La grazia £uaj a dif la puo mirare^ 
Discpude nel corag^io, 
E non vj la&^ia alcun difotto &torc. 
^* Taut* ^ fa stra virtu te e la valenzn, 
Cht^d dIa fa maravigliar lo Sole^ 
E piT gradire a Dio in do ch' cl tuoIc, 
A loi s' iiidiina e fnllt! n von^nza, 
Adunque se la cosa conoscente 
La ingrandisce ed onora, 
Quanto la de' piu onorar la gente ? 
Tutto cio ch' e gentil se n' liinamora : 
V aer ne sta gaudente^ 
E '1 ciel piove dolcezza u' la dimora. 
lo sto com' uom eh' ascolta, e pur desia 
Di veder lei, sospirando sovente, 
Perocch' io ml riguardo entro la mente, 
E trove ch* ella e pur la donna mia ;* 
Onde m' allegra Amore, e fammi umile 
Deir onor ch' ei mi face : 
Ch* io son di quella ch' e tutta gentile ; 
E le parole sue son vita e pace : 
Ch' b si saggia e sottile^ 
Che d* ogni cosa tragge lo verace. 



■lLl 
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Sta nella mente mia^ com' io la vidi^ 

Di dolce vista e d' umile sembianza : 

Onde ne tragge Amore una speranza^ 

Di che 'I cor pasce, e vuol che in cio si fidi. 

In questa speme b tutto il mio diletto^ 

Ch' 6 cosi nobil cosa^ 

Che solo per veder tutto '1 suo eflfetto, 

Questa speranza palese esser osa; 

Ch' altro gift non affetto^ 

Che Yeder lei^ ch' 6 di mia vita posa. 
Tu mi pari^ canzon^ s) bella e nova^ 

Che di chiamarti mia non aggio ardire : 

Di' che ti fece Amor^ se vuoi ben dire^ 

Dentro al mio cor^ che sua valenza prova^ 

E Yuol che solo alio suo nome vadi. 

A color che son sui 

Perfettamente^ ancor ched ei sian radi^ 

Dirai : Io vegno a dimorar con vui^ 

E prego che yi aggradi 

Per quel signer^ da cui mandata fui. 

r questa canzone, che, sebbene attriboita a Dante dalla 
. edirione del 1518, e riprodotta neUa giuntina fra le 
legli autori incerti a c. 121, pure appamene a Cmo da 
i, vedi ci6 che fd detto all' altra Perchh nel tempo rio, 
echh le ragioni per qaella allegate valgono tutte egual- 
per la presente. 



Canzone. 

L' alta virtu che si ritrasse al cielo, 
Poi che perdfe Satumo il suo bel regno 
E venne sotto Giove, 
Era tornata neir aurato velo 
Quaggiuso in terra^ ed in quell' atto degno^ 
Che il sAo effetto muove; 
Ma perch6 le sue insegne furon nuove, 
Daktb. — 1. 17 




P<?r luiigo jjbuso a \m' cuDtrarfu 
II moado rtto iioci sufTi rsi' la v i^lii : 
Oniie la t«na trislu 
llimasa s' e imW usurpata oltratjgks 
E "l wl s' fe rinlegratti coino siiggio* 

Ben de' la tristtt crt^sc^Tc il suo duok^ 
Quant' ha crestiuto il di^dc^no (^ T anUre 
La dispietala morte : 
E pLTo tartli si vendica U suob 
Di Lui(^<v cho si st^hifa dt venire 
Di?ntro dalle sut) pcirt^i : 
Ma conira a' huoni e 4 ardita e fopttv 
Ctio non ridotto di honiiHf du ^cIult^^ 
N^ valor vol ctmlr' a sua duni forza ; 
Ma come vutde^ e a forza^ 
IVc mena il niondo S4>tto una bandioraj 
N(j allro fu^tga da lui, clie laade vnra. 

L' ardita mar to miu ccmolib^ Nino, 
Nou temeo d'Akssandro, ne di Julio, 
Ne del huoTi Caiitj aiiUco, 
Ek moatrandone Ct'sare ta Tarquino, 
Di quiM piuttosto accrcsee d su'i peculio^ 
Ch' 6 di virtute amico. 
Si come ha fatto del novello Enrico, 
Di cui tremava ogni sfrenata cosa : 
Si che 1' esule ben saria redito, 
Gh' e da virtii smarrito, 
Se morte non gli fosse sta' noiosa ; 
Ma suso in ciel lo abbraccia la sua sposa. 

Cio che si vede pinto di valore, 
Gio che si legge di virtute scritto, 
Gio che di laude suona 
Tutto si ritrovava in quel signore 
Enrico, senza par, Gesare invitto, 
Sol degno di corona. 
E' fu forma del ben che si ragiona, 
II qual gastiga gli elementi, e regge 
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D mondo ingrato d' ogni providenza. 

Per che si volta senza 

Rigor che renda il timor alia legge 

Contro alia fiamma delle ardenti invegge. 
Veggiam che morte uccide ogni vivente, 

Che tenga di quell' organo la vita, 

Che porta ogni animale ; 

Ma pregio, che virtu dk solamente, 

Non pud da morte ricever ferita. 

Perch' b cosa eternale. 

A chi '1 permette, arnica vola, e sale 

Sempre nel loco del saggio intelletto, 

Che sente V aere, ove sonando applaude 

Lo spirito di laude, 

Che piove Amor d' ordinato diletto. 

Da cui il gentil animo e distretto. 
Dunque al fin pregio, che virtudd spande, 

E che diventa spirito neir are, 

Che sempre piove Araore, 

Sol ivi intender de' V animo grande, 

Tanto piu con magnific' operare 

Quant' h in state maggiore : 

M b uom gentil, nfe re, nfe impcradore, 

Se non risponde a sua grandezza V opra. 

Come facea nel magniflco prince. 

La cui virtute vince 

Nel cor gentil, si ch' b vista di sopra. 

Con tutto che per parte non si scuopra. 
Messer Guido Novello, io son ben certo, 

Che '1 vostro idolo amor, idol beato, 

Non vi rimuove dall' amore sperto. 

Perch' b infinito merto ; 

E pero mando a voi cio c' ho trovato 

Di Cesare, che ai cielo e incoronato. 

ssta canzone, in cui si piange la morte dell* imperatore 
YII, attribuita a Dante dalla veneta edizione del 1518, 
tata da tutti i successivi editori, perch^ riconosciuta 
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appartetiere a Cino da Pit^toia. Noq ei ritrova d4 nell' cdiziou 
de Giunti, u^ in alcuno de' molti codtci delle liricbe di Dante 
dA, me confiultati *, cd il Quadrio tiel vol. II, parte K della 
Bua Storift citandola, moatra tcDerla di Cino piuttoeto che di 
Dantc- Ed infatti per poesia di Gino la tennc Faustino Tasso 
dandole luo^o nella &na edizione delle rimt^ di quel poeta, e 
per poeBia di Cino la tenne pure ii Ciampi^ riproducettdola 
Deir altra BUa raccolta dello rime mede^ime. Al giudisio di 
quest! editori nol dobbiamo pienamente aseentire, percioccb^ 
i modi retorici e lo stilo verboao in cui S dettata, eacludono la 
possibility cbe al nostro Poeta appartenga. 



SONETTO, 

Qual cho vol siatc, amico^ vostro nuinto 
J)i scJeDza parmi tal, chc non b gioco ; 
Sicch& per non saver, d' ira mi coco^ 
Non cbe budarvij aodlsfarvi tai^to. 

Sacciate ben^ ch' ici mi conosco alquanto, 
Che- di saver v^r voi ho men d' un moco ; 
N^ per via saggia^ come voi, non voco : ^^^ 
Cosi parete saggio in ciascun canto, ^^^ 

Poi piacevi saver lo meo coraggio, 
Ed io '1 vi mostro di menzogna fore, 
Siccom' a quel c/ ha saggio 11 suo parlare. 

Certanamente a mia conscienza pare, 
Chi non b amato, s' elli e amadore, 
Che in cor porti dolor senza paraggio. 

Nella raccolta di Eime antiche, Firenze 1527, ove a c. 138 
fu riportato il presente sonetto, si di la notizia, che fa scritto 
da Dante Alignieri in risposta a quelle di Dante da Maiano, 
cbe incomincia Per prova di saver com* vale o quanta. Ma 
essendocbe per la frase del prime verso s' apprende, che lo 
scrittore di esso non conosceva il poeta maianese, pu6 dedursi 
agevolmente, che non fu quegli V Aligbieri: e la ragione di 
cio ^ questa. Dante sul principle della Vita Nuoya racconta 
d' aver composto un sonetto intorno una sua visione, e di 
averlo diretto ai piik famosi trovatori, cbe in quel tempo fio- 
rivano. Uno di quelli che a Dante Aligbieri risposero, fa 
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Dante da Maiano con nn altro sonetto, ch* ^ noto per le stam- 
pe, nel quale si leggono le frtfsi seguenti: 

« ti rispoodo brevemente, 

Amico mea di poco conosqeute, ec. » 

pi qui pertanto si £& certissimo, che questi due poeti, cio^ 
il maianese e il fiorentino, si conobbero assai di buon* ora, 
perciocch^ quest* nltimo era allora nel suo diciottesimo anno, 
siccome dice egli stesso nella Vita Nuova al secondo para- 
grafo. E come mai Dante Aliehieri, che fino dalla sua ado- 
lescenza conosceva Dante da Maiano, avrebbe nel presente 
sonetto, che pur si pretende responsive ad un altro del maia- 
nese, osato V espressione Qual che voi aiate, significando per 
essa di non conoscerlo? Non credo gi^ che nissuno vorr^ op- 
pormi, che Dante potesse averlo dettato innanzi V etk degli 
anni 18; perciocch^ dal passo della Vita Naova k facile il 
rilevare, cue il fiorentino fu quegli che ricerc6 in prima Tami- 
cizia del maianege, e non questi di quelle, siccome con ma- 
nifesta contradizione verrebbesi a dire sostenendo una tale 
opinione, dappoich^ il sonetto non ^ missive, 4na (come ben 
81 deduce) xesponsivo. 

Torneranno forse inutili queste poche parole, (][uando si 
getti I'occhio sopra il componimento, perciocch^ di per sS 
stesso si palesa illegittimo: tanta ^ la sua scipita meschinit^; 
e quando si sappia che nel vol. II, pag. 252 de* Poeti del pri- 
mo aecolo, Firenze 1816, sta col nome di Tommaso Buzzuola 
da Faenza, di cui per certo debb* eaaere, ed a cui pur volen- 
tieri ne facciamo restituzione.^ 

1 « Impresso nelle rime antiche » le, ec, che appartiene a Tommaso 
n sotto nome di Dante Alighieri leg- » Buzzuola da Faenza. » (Arrivabe- 
«» gesi il sonetto Qual eh§ voi na- ne, Amori'ec, pag. GGLXl.j 



Sonetto. 

Nou coDOScendo^ amico^ vostro nomo^ 
Donde che mova^ chi con meco parla, 
Conosco ben, ch' 6 scienza di grand' uomo ; 
Siech^ di quanti saccio nessun parla : 

Gh^ si puo ben conoscere d' un uomo, 
Ragionando, se ha senno; ch6 ben parla' 
Gonven, poi Toi laudar sara for nomo, 
£ forte a lingua mia di cio eh' uom parla. 




Amk^Q otTlo son, thi do t*h' amiitt> 
PtT amor agi^io ; snt^ct \m\ dii fima, 
Se noD fe ainntOj lo mag^gior fluol jwrt^i : 

Che tal <lnliir ticn sotto Fun ri^m.nto 
Tuii' .nliri, e capo di ciascuu si chiania : 
Da ciu vii^D qu^intn pona Amore porin. 

QnuBto laido son otto, che iielV edizione giuntiiia fu etatn- 
jpiito a c. 138 col iioiHG di Danto Alighieri^ e the diceai re- 
Eponaivo ad on altro del maiaoese, dcbbeai fke^olutamcnte iri- 
gettaro per totte quelle medesimG ragioui^ che ahbiamo or ora 
portate per provato V illegittiniiti dclV aatccedentc. lufattt dalla 
I^avcolta th* Poctt del priirto set^olq, vol. 11, pag. 3S(J, appreji- 
di ajoo chc appartipnc a Mino del Pavesaio d'ArcK^o/ 

' - fl scinetto JVtirt cor*o«c?rii/a, 'jnjj- " \& Alighipri, t dt Mtno del Pptc- 
:* H«, ffMitro flonjo. Che le rimo nati- f a^iod Arozzfl. n (An-ivahenCt ^Rl^- 
• Chd comprcndono fra nuei di D^n- n rcn, pjtg. CCLXLJ 

%- 

Sonet TO. 

Abi Jasso! cif lu credea Irovar pieluL^j 
Quando si fosse la rnin donna accorla 
jUdttt gnu pf^nii; cLe lo mio eor porta^ 
Ed io trovo disdegiio e crudeltate, 

Ed ira forte in luogo d' umiltate ; 
Sicch* io m' accuse gia persona morta : 
Ch' io veggio che mi sfida e disconforta 
Gio, che dar mi dovrebbe sicurtate. 

Pero parla un pensier che mi rampogna 
Com' io pill vivo, non sperando mai 
Che tra lei e pieta pace si pogna. 

Onde morir pur mi conviene omai; 
E posso dir che mal vidi Bologna, 
Ma piu la bella donna ch' io guardai. 

Neir edizione delle poesie di Cino procurata da Faustino 
Tasso ed in quella fattane dal Ciampi, questo sonetto si vede 
attribiiito a quel poeta. Col nome di Cino si vede pure in 
qualche codice, Biccome neklaurenziano 37 del Plut. XC; ma 
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col nome di Dante non sta che neir edizione giuntina a c. 22 
retro. Quantunque il sonetto sia ben <!ondotto, e buona siane 
la forma, pnre per essere attribuito al nostro Poeta manca 
<leir autorit^ de' codici ; mentre i versi : 

«• Onde moi'ir pur mi conviene omai ; 
E posso dir die mal vidi Bologna, 
Ma piu la bella donna ch' io guardai ; • 

aignificando lo stato angoscioso del poeta, per essersi questo 
innamorato in Bologna di vaga femmina, lo danno a conoscere 
per componimento del giureconsulto pistoiese. Infatti sappiamo 
dalla storia, che Cino fece lunga dimora in Bologna, ove sic- 
come quegli che lasciavasi pigliare ad ogni oncino (vedi piu 
aopra il sonetto XL), prov5 novella passione amorosa ; mentre 
un fatto consimile non lo troviamo nella biografia di Dante 
Alighieri. Dunque non di Dante ^ il sonetto, ma di Cino.* 

* « D'altra men nota fiamma del- » il sonetto Ahi lasso! eh' io ere- 

» 1' Alighieri (dice 1' Arrivabene , » dea ec, che cos\ chiude Onde mo- 

» Amori e Rime di Dante ec, pa- » rirpur ec. » — Ma questo d un ar- 

» gina GLl} sembra porgere indizio gomentare a ritroso. 



Sonetto. 

Ben dice certo che non fu riparo, 
Che ritenesse de' suoi occhi il colpo : 
E questo gran valore io non incolpo. 
Ma '1 duro cor d' ogni mercede avaro : 

Che mi nasconde il suo bel viso chiaro, 
Onde la piaga del raio cor rimpolpo; 
Lo qual neente lagrimando scolpo^ 
Ne muovo punto col lamento amaro. 

Cos! b tuttavia bella e crudele 
D' amoi^ selvaggia e di pieta nemica ; 
Ma piu m' incresce, che convien ch* io '1 dica. 

Per forza del dolor che m'affatica, 
Non perch* io conlr* a lei porti alcun fele, 
Che vie piii che me V amo, e son fedele. 

CJol nome del nostro Poeta fu stampato questo sonetto 
I raccolta giuntina a c. 19, e col nome di Cino fu man- 



ilttto in luce da Fa;i&tmo Tasao e dal Ciampi, Non solo per 
Ui stile, e per aleuiil modi particolari, come il ^uo bel viao 
chiaro — la piaqa del mio cor rimpolpOf ai ravviaa cssert* 
compowiaicnto di Cino, ma altresl per vedorvisi arti£cio&amentc 
iiommata Selvaggia, la danua amata da lai: 
• Coai ^ LiUtavb bvMa c cru^ltle 
D' Amor aclvQggiji • t^ 9 e 10. 



Snycre e corlesiftj inge^o ed arte^ 
NoliilitalOj bellezza e rice ore, 
Fortezza ed umiltalL^ e largo core, 
Prodf^zza ed eccellonza giunte e sparte ; 

Este jjrazie e virluti in ogni parto. 
Coil lo piacer di lor vincon Amore : 
Una ptu ch' altra beue ha pla valore 
Invcrso lui, ma ciascuna n' ha parte. 

Onde se vuolij amico^ che ti vaglia 
Vu^tiite naluralc od accidente, 
Con Jealla 'n pianer d' Amor T adovnij , 

E non a contastar sua graziosa ovra, 
Chb nulla cosa gli e 'ncontro possente, 
Yolcndo prender uom con lui battaglia. 

Come componimento di Dante Alighieri ^ riportato questc 
Bonetto nell' edizion ^untina a c. 139 retro, ov' ^ detto esaerc 
responsivo a quello di Dante da Maiano, che incomincia Amor 
mi fa si fedelmente amare. Per lo stile contorto e disarmo- 
nico in che ^ dettato, pel suo fraseggiare languido e rozzo, 
e piu per la sua meschinit^, io non so affatto ravyisarlo per 
componimento di Dante. Ad esso dunque lo tolgo, e lo ascriva 
ad autore incerto, perch^ n^ in codici, n6 in stampe m* ^ av- 
venuto mai di riscontrarlo. 



SONETTO. 

Savete giudicar vostra ragione, 
uom, che pregio di saver portate; 




RIME APOCRIFE. ^ 

Perchfe, vitando aver con voi quistione^ 

Com' so rispondo alle parole ornate. 
Disio verace, u' rado fin si pone, 

Che mosse di yalore o di beltate, 

£ immagina T arnica openione 

Significasse il don che pria narrate. 
Lo yestimento aggiate vera spene 

Che fia da lei, cui desiate amore ; 

P 'n cio provvide vostro spirto bene ; 
Dico, pensando V ovra sua d' allore. 

La figura che gi^ morta sorvene, 

fi la fermezza ch' aver^ nel core. 

Anche (|ue8to sonetto vedesi nell* edizion giontina a c. 142 
col nome di Dante Alighieri, ove dicesi responsivo a quel del 
maianese il cui primo verso ^ Provvedi, aaggio, ad eata vi- 
atone. Pare impossibile che an si laido e sconcio componimen- 
to, cosi privo di sintassi e di senso, siasi potato attribaire al 
grande Alighieri, mentre basta leggerlo solo ana volta per 
riconoscere che non pa6 attribairsi nemmeno adan poeta, che 
fosse alquanto al di sotto deUa mediocrity. Adunqae senza 
alcuno scrapolo io lo ritengo per apocrifo; e poiche nessuna 
indicazione ho trovato a cai appartenga, dico che dee oollo- 
carsi fra le rime d* aatori incerti. 



BALLATA. 

Io non domando, Amore, 

Fuor che potere il tuo piacer gradire : 

Cosi t' amo seguu'e 

In ciascun tempo, o dolce mio signore. 
Eo sono in ciascun tempo ugual d' amare 

Quella donna gentile, 

Che mi mostrasti. Amor, subitamente 

Un giorno, che m' entr6 si nella mente 

La sua sembianza umile, 

Yeggendo te ne' suoi begli occhi stare, 

Che dilettare — il core 



tiy^ MfE Al'OCRIFE. 

Dnppoi non s* r voluto in altra cosa^ 

Vi&ta cir io vi^iiJ n rimemlrar lull' ore. 
Qijesta Tiiembranza, Anior> lanlo mi piacOj 
K s) J^ ho imrnaginatcij 

Ch' to veggio sempn! qui'] rir in vitli alloni ; 
Ua dir tion b potria : tanto ui' act-ora 

EiJiro a\\i\ mrmtf^ : ma pur mi do pace: 
Chp 1 veraee — colore 
Chiarir nyn ai putria p<T mi^ iwroJe. 
Amor, come si vual<3j 
^1 ^^ Dil tu per me la, fiv* io son 3(*rvitfirc* 
Mm dtfggio somprr, Aim^n'> 

Reudere o K.^ oTiar^ poir^he desire 

Mi de^ti d' ubbfdire 

A qinMn donna, eh' b di lal valore. 

Sobliene ((ucata balUU fbs^c cdita cal uomc di Da-nte nellii 
I'jiccoUft giuntina fl. c, 17 reJ:ro, pure dal Pilli, ix^lla sua edi- 
yAatK^ del 1529 J e dal Ciampi m qaclJa del ltil3j fn rcdtituita 
A Oino, ftl quale pnr lO V attTibiiiaco, p(*rdocch6 (come age- 
vnlmente si vede) v'lia qui futto 11 fitrc di CinOj e non qneUo 
di Daiiti!. Noil triilascfiri d^ awertive coma il Ciampi uq eer- 
titica, che in molti codici si trova col nome di Cino, a cui 
r ascrive anche il Trissino portandola per modello nella sua 
Poetica. 



SONETTO. 

Questa donna, ch' andar mi fa pensoso. 
Porta nel vise la virtu d'Amore, 
La qual fa risvegliare altrui nel core 
Lo spirito gentil, che v* era ascoso. 

Ella m* ha fatto tanlo pauroso, 
Poscia ch' io vidi quel dolce signore 
Negli occhi suoi con tutto il suo valore, 
Ch' io le vo presso, e riguardar non T oso. 
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E quando avvien che que' begli occhi miri, 

lo veggio in quelle parte Ja salute, 

Ove lo mio intelletto non puo gire. 
Alior si strugge si la mia virtute, 

Che r alraa> onde si rauovono i sospiri, 

S'acconcia per voler dal cor partire. 

Questo sonetto, che col nome di Dante sta nell' e^izione 
de' Giiinti a c. 14, fu come di Ciiio pubblicato dal Pilli, da 
Faustino Tasso e dal Ciampi. Col nome di Dante non V ho 
trovato in alcun codice, mentre col nome di Cino sta nel co- 
dice 37 del Plut. XC della Laurenziana, nel 3214 della Va- 
ticana, e anche asserisce il Ciampi trovarsi in due codici tri- 
vulziani. Quantunque il sonetto sia ben dettato e ben con- 
dotto, e senta molto della maniera di Dante, pure non possiamo 
ascriverlo ad esso, perch^ manchiamo affatto di ragione \ men- 
tre dobbiamo ascriverlo a Cino, per le molte autorit^ che in 
cio si trovano concordi. 



Sonetto. 

DagU occhi belli di questa mia dama 
Esce una virtu d' Amor si pina, 
Ch' ogni persona, che la ve', s' inchina 
A veder lei, e mat altro non brama. 

Beltate e cortesia sua dea la chiama; 
E fanno ben, eh' ella e cosa si iina, 
Gh* ella non pare umana, anzi divina, 
£ sempre sempre monta la sua fama. 

Chi r ama, come pu6 esser contento, 
Guardando le virtu, che 'n lei son tante ! 
E s' tu mi dici : Come '1 sai ? Che '1 sento. 

Ma se tu mi domandi, e dici : Quante? 
Non til so dire; ehfe non son pur cento, 
Anzi pill d' infinite e d' altrettante. 

Erru grossamente il Ginnti, quando nella sua raccolta di 
rime antiche stamp6 a c. 19 col nome di Dante Alighieri il 
sonetto presente, il quale per le licenze di lingua, per lo stile 



fllM£ APOCRIFK. 

coBtorto c diaarmonico, per la dcbokzza e meseliinit^ si fa 
AgevolmoDtc ravvieare per poesi^ di DfLiitc da Maiano. £d id- 
fatti «iccome appartenente a queato ruzzo poeta citalo il Qaa- 
dHo, quando nellji eiia Storia della poeaiaf alia particella I 
del c&p. IVf parla dcUe licenze p«r la rima introdotte, e n- 
porta ad eBempio i\\xfi\ verso, iu cul Aconciamente a^doprast il 
vocabolo pina iuvece di pienaj 

* Emc una ^irtu tl'Aflior si pina. ■ 

Ch^ HC lI Qiiadrio citollo eiccoma dal maianeae, ^ da dlrsi 
chc col nouke di lui \o ritrorasse ne^ codici. 8i tolga donque 
dal Caiixoniere di Dante Alighieti, e a Daate da Maiano al 
renda. 



SONETTO. 

Nelte man vu^tn?, o gentil dotina mia, 
Rarcomando lo spiriln chc muore : 
E' 30 ne va si dolento, ch' Amore 
Lo iiiira mn pietSj che 1 manda via. 

Vol lo legasle alia sua signoriiij 
Sicch^ uon ebbe p<>i alcun valore 
Da iwiLTgli dir ulim chr : Signore, 
QuaJuitque vuoi di niCj quel vo' cbe sia. 

lo so rliii a vol ogni tor to displace : 
Pero Ja morto che nofi ho SLTvitaj 
Molto piu m' eiitra nello coro amara. 

GcrUil madoniiaj rnentrc ho di^lla vita, 
Acojo ch' io mora consulato in pacf^j 
Non siate a^li occhi miei cotanto nvara. 

Qneato aonetto, cbe ride la luce nelV edizicn giantina, non 
ha alcuna autorit^ di codici per essere attribtiito a Dante 
Aligbicn, mcDtre per eaaere attribtiito a Cino ne ha, diverse * 
tra cui quelle di due trivulsiaiii citati dal Ciampi. Quautunque 
nelle Btampe vedasL or eol nome dell' u no, or col nome del- 
r altro poeta^ pur^f esamiaandone la mauiera c lo stile, appare 
casere del pistoiese, piuttoatoch^ del fiorentino^ a cui iufatti 
lo negano i codici. 



RIME APOCRIFE. 



SONETTO. 



Non v' accorgete, donna, d' un che smuore, 

E va piangendo, si si disconforta? 

r priego voi, se non ven siete accorta, 

Che lo miriate sol per voslfo onore. 
Ei sen va sbigottito, e d' un colore 

Che '1 fa parere una persona morta ; 

Con tanta dogUa, che negli occhi porta, 

Di levarli in altrui non ha valore. 
E quando alcun pietosamente il mira, 

n cuor di pianger tutto si distriigge, 

E r anima sen duol si che ne stride : 
E se non fosse ch' egli allor si fugge. 

Si alto chiama voi, poich' ei sospira, 

Ch' altri direbbe : Or sappiam chi V uccide. 

Le medesime ragioni accennate qui sopra militano pari- 
mente per questo sonetto, che vide la Ince neU* edizione giun- 
tina, e che nelle stampe ad essa posteriori si vede or col nome 
di Dante, or con queUo di Gino: anzi se nessun codice a Dante 
r ascrive, il laurenziano 37 del Plut. XC, e i due trivnlziani 
nominati di sopra, lo portano col nome di Cino. 



SONETTO. 

Lo Tostro fermo dir fine ed onrato 
Approva ben ci6 buon, ch' uom di voi parla, 
Ed ancor piu, ch' ogni uom fora gravato 
Di Yostra loda intera nominarla : 

Chfe '1 vostro ptegio in tal loco e poggiato, 
Che propriamente uom nol poria contarla : 
Pero qual vera loda al vostro stato 
Crede parlando dar, dico disparla. 

Dite : Che amare, e non esser amato. 
Eve lo duol, che piu d' amore duole ; 
E manti dicon, che non v' ha duol maggio*. 



r 




f^ niaiK ApocaiFE. 

Onde umil pr*^go nun vi sin (JlisgralOj 
Vnstro aayyr clie cliiciri ancufj se vuolej 
S' e 'I yero, o no : di ci6 mi miistm^ ^ggio, 

Quceto ftonetto fu col nome di Dante Alighieri tmpre^ao 
neir ediaione giuntina a c, 133; e eebbetie quivi bi dica acritto 
iu ri&po&ta a qucllo noto di Tommaso Buzzuola (^^tai chc voi 
State ec, pi^re per gli ultiini trtj versi e evid&nte cai^ei* esso 
U11 Bfliititto di propoata c non ^{K di riapo^tti: per 1& qual coea 
fli Sf^orfT^j toBto r ef^[iuvoco dell' antit'O editore* II sonctto uou 
^ del Dante fiorentiiio, ma s\ del Dante raalanese, col nomu 
dol qa»le bl trova stamp ato nell* edi^ioTie del Paaqnali cd in 
quelia dello Zatta, non meuo cbe Del vol, U, pag. 493 de'Poefi 
del primo secolo ddla Ungua Uallaaat Fireuze 181G, E lo 
Btile p^ire, e i vocaboli (fra i qnali notero jnanti^ cio^ moUij 
dal provenzalo mant, voeabolo manmiai usato dair AligUieri, 
c freqnentemeutQ dul maiaiie^e) ne iudiicoDO ad attributrlo 
a quedto secondo poetfi piuttosto cbe ul pritno, lafatti il Cre- 
scimbeni^ Storla delta voU^ar pot^ia^ vol, I^ lib, HI, dice cbe 
»t»lo per iflbagUo fn dal Giunti attribuito a DaTite Aligbieri, 
meutrc appartieoe vcrumente & Dante da Maiauo. 



SO^ETTO, 



Lo fin pi.ncer di quell* adorno viso 
Compose 11 dardo, che gli occhi lanciaro 
Dentro dallo mio cor quando giraro 
V^r me^ che sua belta guardava fiso. 

Allor senti' lo spirito diviso 
Da quelle membra, che se ne turbaro ; 
E quel sospiri, che di fuori andaro, 
Dicean piangendo, che '1 core era anciso. 

Lasso ! dipoi mi pianse ogni pensiero 
Nella mente dogliosa, che mi mostra 
Sempre davanti lo suo gran valore, 

Ivi un di loro in questo modo al core 

. Dice : Pieta non e la virtu nostra 
Che tu la truovi : e pero mi dispero. 

Col nome di Cino vedesi questo sonetto nelle edizioni del 
Pilli, di Faustino Tasso e del Ciampi, in due co<Hci trind- 
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ziani; nel laurenziano 37 del Plut, KC e neLvaticano 3214. 
E siccome pel concetti e per lo stile sente afiEatto della ma- 
niera di questo poeta, cosi non vedo ragione, per che possa 
attribuirsi all' AligWeri, col nome del quale lu primamente 
stampato nell' edizione giantina a c. 18. 



' SONETTO. 

Madonne mie^ vedeste voi V altr' ieri 
Quelle gentil flgura che m' ancide? 
Quella, se solo un pochettin sorride. 
Quale il Sol neve, strugge i miei pensieri? 

Onde nel cor giungon colpi si fieri, 
Che della vita par ch' io mi difflde : 
Pero, madonine, qualunque la vide, . 
per via V incontrate o per sentieri, 

Restalevi con lei, e per pietate 
Umilemente fatenela accorta, 
Che la mia vita per lei morte porta. 

E s* ella pur per sua mercfe conforta 
L' auima mia plena di gravitate, 
A dire a me : Sta san, voi la mandate. 

A Dante fu attribuito questo sonetto dall' edizion giuntina 
a c. 20; ma col nome di Cino si vede in tutte e tre le edi- 
zioni delle rime di questo poeta ; e col nome di Cino si vede 
pure in due codici del marchese Trivulzio; sicch6 pare ad 
esso doversi restituire, tanto piix che lo stile sente affatto della 
maniera di lui, e non di quella di Dante. 



Sonetto. 

Bernardo, io veggio ch' una donna viene 
Al grand' assedio della vita mia 
Irata si, ch' ancide e manda via 
Tutto ci6 ch' b 'n la vita, e la sostiene : 

Onde riman lo cor, ch' e pien di pone, 
Senza soccorso e senza compagnia. 



EtttfK AfNlCRIFE. 

E per ft>rza convien cht* morto sia, 
Vi*r un gf^niil desio, cli" Amfir vi tiene. 

Qursi' ,is>i iJiii &1 ^nndii lift posto morte. 
Pit cuiujuider la vitflj iritorno a I corCj 
Che cangiu stato quundo *l prt-^i^ Aoiore 

Pi^r qudla dtinnaj ohe si mtra forte, 
Como cole J che st^l pone in disnore^ 
Onde agg^alJr lo yien si ch' d nc muore. 




n 



Queato sonetto vedesi dato a Dunte in alcuiia delle edi- 
Kioui posteriori alia giuntinaj mentte in questa & c. 56 retro 
fu puoblicato col nome di Cino. Quatitunque ncl codice Boss! 
ed in quell o che fii del cardinal Bembo fcodici eitati d&l 
Ciamipi) si veda attribuito a Dante Alighien, e porti Tindi^ 
rizEO a Bernardo da Bologna, pure apj^artiene a Cino da Pi- 
etoia; non eolo percb^ a Cmo fu attribuito dalV edi^ione giun- 
tina, c da tutte e tre le edizioni delle rime di lui, ma. perchJ 
col nome di Cino trovaai in parecchi codlci* 



SOSETTO. 

^ Hesaer BruDCUOj queata puJzelletta 

Con esso vol si viea la pasqua a fare ; 

Non intendete pasqua da mangiare, 

Ch' ella non mangia^ anzi vuol esser letta. 

La sua sentenza non richiede fretta, 
Nfe luogo di romor, nb da giullare, 
Anzi si vuol piu volte lusingare 
Prima che in intelletto altrui si metta. 

Se voi non la intendete in questa guisa. 
In vostra gente ha molti frati Alberti/ 
Da intender cio, ch* b p6rto loro in mano. 

Con lor vi restringete senza risa, 
E se gli altri de' dubbii non son certi, 
Ricorrete alia fine a messer Giano. . 

Quantunque quesfx) sonetto fosse col nome di Dante Ali- 
gbieri pubbhcato dall* Allacci {Poeti antichi ec. Napoli 1661), 
pure, per essere attribuito ad esso, manca a&tto di dati po- 
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sitivi, od almeno probabili^ si perch* h un componimento assai 
leg^iero e non degno di Dante, si perch^ non ha autorit^ di 
codici. Sembra poi indiritto a messer Bronetto Latini, a cui 
il poeta accompagnava alcuna sua operetta o composizioncella 
qui figurat^ n^ vocabolo pulzelletta. Ma Brunette fu il pre- 
cettore di Dante, e morl quando il discepolo era tuttavia nella 
sua giovinezza: or dunque h improbabile, che il giovinetto 
Dant« potesse aver tanto ardimento da dire al vecchio mae- 
stro, che, qualora non riescisse ad intendere la sentenza della 
composizioncella inviata^i, se la facesse dichiarare da altri. 



SONETTO. 

Se '1 vise mio alia terra si china, 

E di vedervi non si rassicura, 

lo vi dice, madonna, che paura 

Lo face, che di me si fa regina. 
Perch6 la heilk vostra pellegrina 

Qua giu fra noi soverchia mia natura 

Tanto, che quando io per.avventura 

Vi miro, tutta mia virtu ruina. 
' Si che la morte, che porto vestita, 

Gombatte dentro a^^el poco valore, 

Che mi rimane, con pioggfa e con tuoni. 
Allor comincia a pianger dentro al core 

Lo spirito vezzoso della vita, 

E dice : Amore, e perch^ m' abbandoni ? 

Questo Bonetto sta nella raccolta, deirAllacci col nome 
di Dante Alighieri. Ma che ad esso non appartenga, ^ dimo- 
fitrato non solo daUo stile e dall* andamento, che non senton 
punto del dantesco, ma pur anco dalvederlo escluso da tutte 
le edizioni si antiche che moderne del Canzoniere di lui, e 
dal vederlo gi^ impresso fra le poesie di Cino, a cui, e non 
a Dante, i codici P attribuiscono.^ 

^ La lezione data dall' Allacci 6 Qua zu fra not sover* la mia natara, ^c. 

laaeguente: onde, o il sonetto non 6 di Cino, 

Eo Te dlco, maddtona. che paara «"» tose^na e non gib in On dialetto, 

Lo face, che dcs mi se fa regina. o la lezione datane dall' Allacci non 

Perchd la belU vostra pelegrUia ^ la ver 

Dante. — - 1. 18 



r 



Un (11 St Tcnnc a me Malmcoaifa, 
E dtsse : Voglio un poco stare leco ; 
E parvo a mo che si nienasse seco 
Dolare cd Ira per sun compagnia. 

Ed 10 le dissi: Partilij va via: 
Ed cTla mi mpose eomft un greco: 
E ragiouando a grand' agio meco^ 
Guards i e vidi Araore, che venia 

Vestito di novel d' un drappo nero, 
E nel sua capo portava un cappeHo; 
E certo lacrimava pur davvero. 

Ed io gli dissi: Ctie bfii^ cattivtdlo? 
Ed ei rtspo^ : Ii> ho guai e poosero ; 
Ch6 nostra donna muor, dolee fratello> 



Forte mi maraviglio, che pel corao di quasi due secoH gli 
editori deUe rime di Dante aiano fltati si corrivi q. &1 malac- 
corti da riprodurre sulla fede deirAllacci questo sonetto, quan- 
do, Don (ine V altiasimo fiorentiuo, potrebbe appena repiitar- 
fiene antore il tozzo maianese, Poco al caao preaente fareb- 
bero (ancorchfi ve ne fostioro) le autoriti de' codtci^ perciocche 
chianque s' awenga a leggere quel versi 

• CuhirLlni e viJj Arnarc, ctic vcnin 
Vf^lilo ill novel d* v\.i di'^ippo (i?ro, 
E Tic\ sno cupo portava iin cuppdloj 
E ccrto brnmuVD par ilDwero^ • -^-^» 

riconoBcer^ agevolmente che coaiffatta peasima poeaia non pao 
in tiiun mo do eBoet uacita da qaella penaa, che acrisse la i^^ 
^ina Ccrmrtedlct, 



B-VLLATA. 

Quando il cflBiglio degli augci ai tonne^ 
Hi nicisla convenne 
Che ciaseun comparisse a tal noveUa; 
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E la cornacchia maliziosa e fella 

Penso mutar gonnella, 

E da molti altri augei accatto penne^ 
Ed adornossi^ e nel consiglio venne : 

Bfa poco si sostenne. 

Perchfe pareva sopra gli altri bella. 

Alcun domando I'altro: Chi b quella? 

Skchb finalment' ella 

Fu conosciuta. Or odi che n' avvenne. 
Che tutti gli altri augei le fur d' intorno ; 

Sicchfe senza sbggiorno 

La pel^ s)^ ch' ella rimase ignuda. 

E r un dicea : Or vedi bella druda : 

Dicea V altro : Ella muda : 

E cosi la lasciaro in grande scorno. 
Similemente addivien tutto giorno 

D* uom> che si fa adorno 

Di fama o di virtu^ ch' altrui dischiuda; 

Che spesse volte suda 

Deir altrui caldo, talchfe poi agghiaccia : 

Dunque beato chi per sh procaccia. 

II Red! aelle ajmotazioni al Bacco in Tosocma, Firen- 
2se 1691, pag. 100, rilevanda come i nostri antiohi rimatori 
davano il nome di sonetto, cio^ piccolo suono, a qualunque 
breve componimento poetico, riporta varii esempii in appoggio 
della sua dedo^ione, e produce la ballata presente, che fin 
aUora era rimasta inedita, e che egli trasse da un suo teato 
a penna, ove col nomie di Dante leggevasi. Ma come potr^ 
credersi dell' Alighieri questa debole poesia, la quale, sia per 
la forma, sia per la sostanza, ch'e non k che un* imitazione 
d'un apologo antico, giunge appena alia mediocrity? Come 
potr^ credersi di quel Poeta, che nel trattato del Volaare Elo- 
quio diS i precetti per poet are nobilmente e regolarmente, 
un leggiero componimento, che va eziandio privo d' artifizio 
poetico, perciocch^ in ogni dodici versi ha per sei volte ripe- 
tuta la rmia medesima? Dandoci il Redi siccome di Dante 
la presente ballata (o, com'ei la chiusa, sonetto rinterzato) 
si assicur6 egli in prima, se cotesto Dflfce fosse il sommo Ali- 
ghieri, o non piuttosto il Dante da Maiano, il Dante da Vol- 
tena, il Dante da Verona, ec? E come non s* accors* egli. 
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ehe nei casi dubbii TaiitoTiti d' un aolo codicc era itisnflS- 
cientef e perci6 facevii iV uopo ri(^arrere ad altri testi a penna 
per vederCf aa quella sua credenza pote^^e acquistare aliueno 
il erado di probability? Ora, questo che il Redi omi&e di faie^ 
ci di ragione di tor via dal Canzotiiere del Bosstro Poeta^ e 
riporre fra i componimenti d' autore incerto^ la ballata pre* 
Bente, dappoioh^ n^ io Yho poiuta rijiveniro ne' codici tioren^ 
titti, nh il Witte altreai la riovetmo ia alcuno di queUi, ch'ei 
vide allorchfi fn in ItaliBj e ch' ei uvoIbg e conBultft con si lo- 
de vole diligenza,* 

' M. li Hcdi pubblicA dai proprii t aWz matiLera di Dante, non ^atato 

> codici UFi »0()etU> rinteruco, che ? einm^sso n^tla m\a nuova edtiio 

4 nBlLe aiatnpe aI ttova come balla- > ae teilesca delle po^Me llrjche del- 

* lij ma Che per ragjone dellostilo u L'Alighjerl * — {Witt«, nelPar/rmfo 

* «U0, basso e non cormpundenLe pH^ oottt diaUt,} 



SOWETTD. 

J' ho tuUe l€t cose cli' io non voglio, 
E non ho pun to di quel che mi piace^ 
Poich' io nan Irovo cou Bechina pace, 
Ond' io ue porto tulto il mio cordoglio, 

Cbe non caprebbe scritto su 'n iin TogHOj 
Che vi foss'etitro la Blhhia cijpact?; 
Ch' io arda corac fuoco in fornoco 
Membrando que) die da li^i aver soglio- 

Clie le istylle del cieio non son tanle 
(Ancora ch' io torrei ossi^r digiaoo), 
'* Quanli baci le diu in un isCanto 

In me la botu^a^ ed altri non tiessuno: 
- E fu di giugno veuti d\ aU'entrantQ 

Anno mille dugento no van t' uuo- 

E preaento Bonetto i qiiello, del quale, benchfi allor fosae 
inedito, diaae il Muratori (uella Ferf. potsia^ vol* I, pag. 11) 
ehe dimostrava in qual tempo Dante Io avesse scrittOf ter* 
mlnando cou queeii versh 

K EI Tu di gia£ua TDiiLi ill a\V tuU'tkutt 
Anno mitle tlu^cnto novant' dna. » 

Ma che il Muratori (rifcriaco Io parole etesBe del Witte, da 
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cui il Bonetto £a recentemente pubblicato) si fidasee a torto 
al codice ambrosiano, altre volte citato, il quale attribuisce 
un tal componimento al nostro Poeta, « si deduce dalla sem- 
n plice riflessione, che Dante avrebbe dovuto essere il piA 
n scellerato ipocrita della terra, se avesse potuto scrivere que- 
n sto sonetto lascivo in quel tempo, in cui riempiva la^ Vita 
n Nuova de' lament! i piu pietosi sulla morte di Beatrice, e 
n precisamente non pi^ di undid giomi dopo il be! sonetto 
»» Venite a intender h aoapiri miei, ch' ^ in quel libro. » Adun- 
que troppo ciecamente s affid6 il Muratori alia semplice au- 
torit^ cPun codice. 

In questo miserissimo sonetto, che il lettore riconoscer^ a 
prima vista indegno di Dante, perch^ dettato in uno stile con- 
torto e snervato, il poeta si manifesta adoratore d'una fern- 
mina cluamata Bechina. Or dunque sappiamo dal Crescimbe- 
ni,* che V amator di Bechina non fu Dante, ma siwero Cecco 
Angiolieri sanese, a cui per conseguenza appartener deve il 
sonetto, siccome appartengono gli altri, nei quali h nominata 
una tal donna, ed i quali si vedono stampati nella raccolta 
dell'Allacci sotto il nome dell' Angiolieri medesimo. 

1 «r Cecco Angiolieri sanese visse » sai satirico si riconosce che fu ve- 

V certameote ne' tempi stessi di » ramente suo emulo, quantunque 
D Dante Aligbieri, e parlicolarmen- » gli restasse per langbissimo trat* 
» te negli ultimi anni del seco- » to addietro...,. Amd egli una tal 

» lo XIII Sebbene per piCi sonet- » Bechina, intorno alia quale com- 

9 ti,cbe egli a Dante scrisse, e che » pose; e siccome era uomo facetis- 

> si leggoQO nella raccolta dell' AI^ » simo, cosl le sae rime sooo per lo 

» lacci , e' si pare cbe fosse suo » piii burlescbe. » — (Crescirobeoi, 

V amico, nondimeno da an altro as- Volgar poena, yoU 11, piair. II, lib. I.). 



Sonetto. 

Se '1 Die d' amor yenisse tra la gente, 
Ch' io mi potessi richiamar di vui, 
A' pife mi gettere'gli immantiaeute, 
Ofifeso me> non oso dir da cui : 

Ovver' venisse altro sire valente, 
Ch' avesse la possanza^ di noi dui 
Giustizia fesse, come conoscente 
Di quelli, che lo cor furan 4^'siltrui. 

Furato m' ha lo core con lo sguardo 
Quella^ che mostra' innanzi con parvenza^ 




atxis APOcaiFi;. 




E Tttol cii* Id fjarcia da It^i partimmti 

Non 50 n* afbistij ch' io d' un' iiltra \m\ 

£ in pre^io nou ne s<ile sua valenza^ 

S' io per suo feUo faecio falJimenlo. 

Di aucBto eoTictto, clic col nome dt^l nostro PoetiL travail 
nel codiec ambroeiano Bopra citato, fa fxneutre giacGva tut- 
tora mcdUo) dato iiotizia al pabblico dal Muratori, allt>r clio 
egli nella F^rftita ^icda^ vol. I, pag. 217^ coai a^ e&preeae: 
« In un altro aonetto purL> di Dante non aij(?ora atampftto, 6 
n compreso nd mcntovato MS. ambro^ianOt ^i ^^t^^^ ^^' altra 
n non men vagfk itmnagluc. Se Atnore (egli dice) &i ln,Bcia3Be 
*■ vetier tra le geati, oudo ai potease far querela davanti di 
n lui, immautinente Io me gli getterej a' piedi, cKiaioaiidomi 
w offeeo, ma poi non oaerei dire da cfei, >ion potrei peto far 
» di meno di eliie^*irgU ragione contro una donna, cbe mi bft 
n furato il core^ n Quceto sonettOt uuitamente ad altri, \idc I^ 
laee per cura del Wltte, dopo che da lui fu nell^ Atnbrosiana 
rinveuuto il codlce citato dal Muratori, Ma tale componimen- 
to, che della sua originaliti non ba che la aemplice fede del 
codice ambroeiano (c questo io dieo, perch fe \\h dal Witte, nh 
da mo Btesao 6 eta to veduto altrove) sari c^ll poi di Daute 
Aliglueri? « Probabilmento ii lettore (dlco Io atesso Witte) 
n non troverii molto della vagbezza che ioda il Muratori, e 
>■ forse non vorr& ricoaoscerlo come opera di Dante, pfir ca- 
n gione della sua rostacssjca. n QaindL 6 che Be fra i componi- 
menti del no^itro Poeta non possono, n^ debbono aver luogo 
quelli cbe non glungono alia mediocrity, e che rispetto alia 
loro origitialitli non hanno dati e argomontij io stimo che pur 
quc&to sonctto debba Tennr riiiutato. 



SONETTO, 

Madre di virtute, luce elerna, 
Cho parlor iste quel frutto bf^.n^gnOj 
Che r aspra morle sostenne sul legno. 
Per scaiupar noi dair oscura caverna ; 

Tu del ciel donna e del mondo superna^ 
Dell prega dunqoe il luo Figliuol ben degno, 
Che mi conduca al suo celwsle regno^ 
Per quel valor che sempre ci govenia. 
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Ta sai che in te fu sempre la mia spene; 

Tu sai che in te fu sempre il mio diporto : 

Or mi soccorri, o infinito bene. 
Or mi soccorri^ ch' io son giunto al porto^ 

II qual passar per forza mi conyiene : 

Deh non m' abbandonar, sommo conforto. 
Gh6 se mai feci al mondo alcun delito^ 

L' alma ne piange, e '1 cor ne vien contrito. 

QueBto debolissimo sonetto fu col nome di Dant^ Aligliieri 
Tiportato dal Corbinelli dopo la Bella Mano di Giusto de Con- 
ti, Parigi 1595. Ma lo stile non lascia ammettere la possibi- 
lity che a Dante Alighieri appartenga*, ed infatti della sna 
dubbia autenticit^ dice il Witte d' aver fatto parole nell' edi- 
zione tedesca delle rime liriche del divino Poeta.^ Al che io 
dir5 non solo d' assentir pienamente, ma di poter agginngere 
nn qualche peso, osservando che mai Dante ha scritto sonet- 
ti, 81 come questo, che eccedono la regolare misura di quat- 
tordici versi; ed eziandio riferendo che 1' editore de'Poeh del 
jprimo aecolo lo rinvenne in alcun codice col nome di Monte An- 
drea da Firenze, e che sotto un tal nome stampollo nel vol. 11, 
pagina 42 della sua raccolta. 

1 «r 11 Corbinelli pubblicd il so- » citata traduzione tedesca delie 

» netto Madre di virtute, da lai » poesie di Dante Alighieri, pagi- 

» ascritto a Dante, della dubbia aii- » na 388. » — (Witte, oell' opuscoh 

» tenticith del quale io parlo nella citato.) 



Madrigale. 

tu che sprezzi la nona figura^ 
£ sei da men della sua antecedente^ 
Va', e raddoppia la sua susseguente : 
Per altro non ti ha fatto la natura. 

Questo epigramma non trovasi nolle antiche edizioni. Fu 
pubblicato dal Crescimbeni nel vol. I, libro VI de' Comentarii 
della volgar poeaia, riprodotto dallo Zatta nella sua grande 
edizione delle Opere di Dante, e quindi da altri editori. Yuolsi 
che Dante il componesse per fare arrosaire e tacere Cert'uomo 
da nulla, il quale per piccola e tisicuzza persona Tavea de- 
riso, paragonandolo alia sottil nona lettera dell' alfabeto, cioS 
air i. Ma chi vorr^ mai credere, che un poeta siccome 1' Ali- 
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glneri volefise ribatterc queir atto di dbpregio oolla triviiile 
freddura, (non gia con argute motto, come dice il Crescimbeni) 
di chiamarc quel disprcgiatoTe da meno d' un' ft, cio^ d' no 
nulla^ e di dirlo pon ad altro buoao che a radUoppiare il it, 
cioh a cacaref Chi potra mai credere^ clie questa stortella 
appartenga veramente alia bio^rafia di Dante, qaiindo nap- 
pia cbe Qoa ebbe queeti piccolo e tiaieuzzo peraonale, ma 
temper amento vigoroao e robusto, e statura di qua&i tie brae- 
oia to^caneV Ad (.'be que^ito opigramma debb^ esdere ^nzanifi- 
suno scrupolo Hgettato.^ 



fJI ThtntE Ahgiiitri fpogma CCL[!C} 
pon tn^tio che dsl l^cLli^ quundo a 
png^ ^(Xt dc]tc .Vfmoriri p^r i<t viH di 
DitnU [nota 79} diase : a Altri qoot- 



B tro vcrsi io ]<s&^\ nelU -^IfrWa if^ 
B j;^i KcriUori fiorfntini del CiQ^t- 
1 li, i qualt ho tralasciaio di rico- 
jt piore^ perchi »on bo iina ripfflTa 
» siQura Che aiano vcrumeQtc di 



MAl>mCAlE. 



1) Cbi nella pelle d' uu Pionton fasciasae 

Uri lupoj c fra le pecore metlessej 
Dimmi: Cre' tu percM motiton paressej 
Ch' egli pero le pecore salvasse?^ 

Nellc antlcbe stampo miesto epigramma non trbvaflt ^ ma 
nell' ediziono dello Zatta^ Venecia L7o3, ov' io credo cbc fosse 
la prima volta stampato, si dk la notizia (toL IY, parte II, 
pag, 263) cbo fu da Dante Aligbieri composto per indurre 
Tin a ignore a cact;iar di sua ea&a certa perftona, cbie sotto il 
manto della piet^, cereava troppo domesticamente converaare 
colla moglie di lui^ ' e cbc fu tratto da un antichLBsimo co- 
dioe della Riccardiana^ H quale per tpatimonianza del Ijauii 
e del Pelii eappiamo esaer quflllo aegnato 0^ 111, iium» XXI, 
Altroiide abbiamo V altra notiziai ebe Dante acrivease qucati 
quattro verd a richiesta della eonteaaa Caterina, moglie del 
conte Gruido SalvatieOj e che il Poeta dirigendo le parole al 
conte me de si mo, voleaae, per meazo d' un' allegoria, farlo ac- 
eorto delle non caste intenzioni d' un certo frate, Quantunqae 
Vuna G r altra notida porfettamfente eoncordino, pure io nea 
BO preatarvi alcuna credcixsia, e aento di non potere attribuire 
a Dante un eifftitto epigramma. Infatti dal Trucchi. il quale 
nel 181t] pubblic6 alquaute pooaie inedite d*aiiticbi ricnatori 
toacaai, fu predetto in luec un aenette (ebe uu codicc rlccaF' 
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diano attpbtti3ce a Dante) il cui primo quatemario m. for- 
ma appuote & questi t^uat^o versi, che coll' apppggio di si 
mal rondnti .fucconti si vogliono fare un epigramma contro U 
frate insidiatbre dell'onest^ della contessa Caterina. Or per 
questa pubblicazione h dunque gettato a terra tutto quel ran- 
tastico edifizio ; nd io sto a riportare il resto del sonetto edito 
dal Trucchi) non solo perch^ meschinissimo, ma perchd tutto 
lacero e guasto in modo da far pietlt. 

1 Questa istessa notizia, ma pid de' codici MS, della Biccardiana, com- 
circostanziata, leggesi pure, unita- pilato dal Lami, e stampato ia Li- 
mente aU'epigramma, nel Catalogo voroo nel 1766, pag. SSL 



Madrigale. 

L'Amor che mosse gi^ reterno Padre^ 
Per figlia aver di sua delta trina 
Gostei^ che fu del suo Figliuol poi madre^ 
Deir universo qui la fa regina. 

Siccome dal Sansovino nel libro VlII della 6ua Descrizione 
di Venezia fu detto, che sopra V antico segffio del do^e nella 
sala del maggior Consiglio, sotto il quadro del Paradise, leg- 
gevansi di Dante Alighieri i versi U Amor che mosse ec., da 
lui dettati alloraquando venne oratore in Venezia pel signori 
di Bavenna ; cosi lo Zatta e dopo altri editor! smV autorit^ 
del veneto illustratore inserirono questi versi fira le rime li- 
riche di Dante. Ma per'motivo della loro debolezza entrato 
io in sospetto della veracity del racconto del Sansovino, ri- 
corsi al Ridolfi ( Vite de* Pittori veneziani, Venezia 1648) ed 
a pag. 17 trovai la seguente notizia : « Guariento padovano, 
n per ordine del Senato, sotto il principato di Marco Cornaro, 
n V anno 1365 dipinse nella sala del maggior consiglio sopra 
n il tribunals, il Paradiso (or ricoperto da quello del Tinto- 
n retto)^ nel cui mezzo rappresent6 il Salvatore in atto di 
n porre aurea corona in capo alia Vergine madre sua, con 
» numero di beati all' intorno, angeli, cherubini e serafini, 
» come ci vengono descritti nelle sacre carte, e sotto quello 
n leggevansi questi versi di Dante L' amor che mosse ec. n 

Queste parole ci offirono dati bastanti per rilevare che 
r epigramma non ^ del nostro Poeta. H quadro del Paradiso 
fu dipinto nel 1365 ; Marco Cornaro, sotto il cui principato fu 
fatta queir opera, era doge nel 136«5 (e lo dice lo stesso San- 
sovino alio stesso libro VIII)*, e Guariento pittor padovano 
Dakte. — 1. 19 



ticrivft ncl 1365, pereLe nato dopo il principio del s^olo XTV, 
Or dunque, come ptj6 illrai cLe Daute Am V autore di qnei 
quftttto TCTiiii coiopoftti iiel 1366, quando egli non fti in Ye- 
nem fte non 44 unni innatm qud tempo ^ qaando cgU fino 
dal 14 acttembre 1321 era motto? D dipinto del pit tor p^ 
domito eaeendo poBterioro a Dante di wove histri, e V epi- 
fcrBjnvna cBseudo etato compoglo caprcBaamcnte pel dipinto me- 
ilettlnio, ogoun ved*> obi^ramente ohe non puo esser quello 
attribuito a Danto AUgluerL 



* La ptttiir« del Gunriorio^ insle' 



r inc^ndio del detto salonC) sCftiMo 
r rinno 1577 aecondo cift^ che rvcwn* 



SONETTO. 



Tu rbe startzi lo col It; ombroso e fresco, 

Ch' fe con l*> flump J chcj iion fe torrfmt*? 

(Linci molle lo cbiama quHlrt gerUe 

In nome itali'ano e Jion ledesco) ; 
Ponti sera o mfltliii conH>nlQ q) rtesco, 

Poich^ di^l car figliuol vedi presetite 

n frutto cEie sperastij e si repente 

S' iivaecb neila stil gii'to c fraufiosco, 
Perch^ cim:i d' ingegno dod s" ustalla 

In quests Italia di dolor osiellOj 
, Di cui si speri gia colanEo frutto; 

Gavyzzi pure il prioio RalTaoIlOj 

Che try' doUi vedrailo esser redutlo. 

Come sopr' acqiin si sostfen b galla. 

Questo sonctto gratulatorio a Boaone Kovello dell a fain I- 
glia RaffaelU di Qubbio, sui progresai di suo figlio (nominato 
pur esso Boaone, e detto poi V UnglievoJ nello studio dolb* 
luigaa greca e francose, fu pubMicato dal Lami ael vol. XJII, 
pag, 118 delk Ddiciw Erndititrwm^ qnindi nelV ediEiooe ve- 
neEiana dcllo Zatta, o riprodotto po^cta dal Diomei ucl quinto 
de^ auoi Antddoti^ P^P?- ^3^ a ^oategno delV opinione, cIig Dante 
uon solo conosceaae la lingua greca, ma cbe altrosi aul de- 
(.-linare della tioa vita ai pones»e ad insognarla. Ma quale au- 
toriti abbiamo per reputarlo di Dante? quella forae d' ima 
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vecchia cartajoecora legata nel libro E del pubblico archivio 
Armanni di G-ubbio, dond' esso fa tratto? Potr^ ella, questa 
sola, esser sufficiente, dacch^ la storia "biografica delr Ali- 
ghieri tace affatto del supposto, cb' egli prendesse ad emdir 
nelle Hngue greca e francese il figlio di Bosone ? E potremo 
noi nel sonetto medesimo ravvisar V opera di quel grande, da 
cui fu composta la Divina Commedia, quando lo ritroviamo, 
non dir5 debole e leggiero, ma molto al di sotto della medio- 
crity? Infatti il Witte * ed il Foseolo * non assentiron punto 
air opinione del Dionisi e di quegli altri, i quali pretesero 
che il sonetto appartenesse a Dante Alighieri. AIT opposto 
Francesco Maria Raffaelli, autore della Storia di Bosone, 
Giuseppe Pelli scrittore delle Memorie per la vita di Dante, 
e con questi tutti i Gubbiotti passati e present! tengono che 
il sonetto serbato nell* archivio Armanni sia non solo legitti- 
mo, ma puranco autografo, cio^ a dire scritto dalla mano 
stessa di Dante. lo ne vidi un facsimile accuratisBimo, che 
un erudito inglese fece anni sono passando per Gubbio; e 
appena osservatolo, conobbi essere infallibilmente scrittura 
del secolo XVI.' Chi non porrassi a ridere della bonariet^ 
de* Gubbiotti, e di quegV illusi iUustratori, cbe' crederono a 
tanta fola? 



i « Nelle DelicicB Erudilorum il La- 
» mi stamp5 un cattivo sonetto, il 
» quale non ha probabilmente avuto 
» il nome di Dante, che per ragione 
» del verso In quest' Italia di dolore 
» o$teHo. » — (Witte, opusc. citato.) 

s « Un sonetto lo rappresenta 
» maestro di lingua greca in una cit- 
» t^ di Romagna, dove fe dimoiti va- 
» lenti tiello stil greco e francesco 1 £d 
9 il sonetto k questo: 

Ta che sUosi lo coUe ombroso e frecco ec. 

» Or a provare che Dante era greci- 
» sta e pedagogo del figlio di'mes- 
» ser Bosone da Gubbio, questa k la 
» chiosa : Piift d' ogni allro argomento 
9 ci tembra aver forza quelh che il 
9 benemerilo Canonico Dionisi ricava 
» dal sonetto di Dante, in cui afferma 
» che il figlio di Bosone sovrasterh 
» agli altri dotti nella cognizione del- 
» la lingua greca, tanlo condttcentt 
» a profittar nelle scienze, E certa- 
» mente se il Poeta ne fosse stato ignor , 
» ro, cotale elogio sarebbe stato un' 
» obbroJ)rio per lui, confessandosi di 



» non posseder quella lingua^ senza 
» la quale et non poltva pareggiare, 
» non che sovraetare agli altri uo- 
» mint dotti. » (De Romania, Note alia 
Vita di Dante del Tiraboschi.) 

» A me sembrano imposture, e 
9 non vecchie. La cantilena di mes- 
a ser Bosone d' Ugubbio aopra la 
f esposizione e diviei(m9 della Gom> 
9 media di Dante, in eata del qucUe 
9 messer Bosone f esso Dante deUa sua 
9 maravigliosa opera n$ fe e comfA 
9 buona parte (ivi e nell' ediz. padov. 
.» vol. Y, pag. 369), ^ antica peraT- 
» Ventura ed autentica ; ma chl la 
9 intende? Queste, con altre pareo- 
» chie delizie degli eruditi, comin- 
» ciarono a celebrarsi, non sono an- 
» cora cent' anni, da un valentuomo 
9 ad bnore de' Bosoni, de' quali ei 
9 compiacevasi d' essere discenden- 
ft te. » (Foseolo, Discorso sul testo 
del Poema di Dante, g 137.)Quindiil 
Foseolo si Ta a provare, che se Dan- 
te potd andar debitore a Bosone di 
qualche mese d' asilo, iion fece per- 
altro presso di esso cosi lunga di- 



m 



mora da potere ^ti Gubbio aver com- 
paftLQ \& mnggior parte del siio Pob- 
mt, OOme Fr«ii«^e»co Mflria RafTdolli 
prM^fte, ft da iVc>ro erudito nelje 
JItkguft greea o rrdnce^e il SgUt; 
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d' OS90 llf»9onCi come voEfe il Dioniri. 
3 Ultre a cl5j J'intitoLaTioDc diM 

he cLe I'Alighieri non sapease iCfv 
ver c^rr^ttameitte II proprlo Domei 



SOWETTO. 



Quaiidi} la not to aLbnjccia con fosc" die 
Lu torra^ i! '1 dl Ja volta e si nasconde^ 
In cielOj in mare^ in Ixisehi c fra le frondo 
Si posa, e sotto toltOj ogni .^nimale : 

Percli^ il Sonne i peiisier mt^to in non cale^ 
Che per 1« membra si ilislonde e infondej 
Fin ehe J' aurora con sue trecco bionde 
RinnoTa Je fatielie dturnale. 

lo rais(iro rai trovo fuor di schiera, 
Clie '1 sospirapj nemii-o alia quietej 
Mi ticne aperti gli orclii e desto il core ; 

E come uccelJo avviliippato in ret^^ 
Quauto piii ccrco di fu^ir maniera^ 
F*jii iiii trovo inlricolo e pif'n d' ^rrore. 

Col nome di Dante Alighieri vedesi questo sonetto stam- 
pato in fine della Bella Mano di Giusto de' Conti nell' edi- 
zione dello Zatta, Venezia 1784, pubblicata per cura d' An- 
drea Rubbi, e faciente parte della voluminosa collezione di 
poesie, intitolata il Parnaso italiano. Ma V editore non disse 
punto donde avesselo tratto, n^ quali fossero le autorit^ e le 
ragioni, per cui muoveasi a mandarlo in luce siccome com- 
ponimento del divine Poeta. Peraltro un editore meno trascn- 
rato e meno corrivo del Rubbi, il quale fra tanto oro del Par- 
naso italiano ha frammischiato tanta mondiglia, sarebbesi fa- 
cilmente accorto ehe il presente sonetto non solo non sente 
punto della maniera e dello stile di Dante Alighieri, ma nep- 
pur del tempo in ehe questi visse, apparendo patentemente 
posteriore a lui di lungo tratto, si per ragion della lingua, si 
per ragione del fraseggiare. lo dunque ritengo ehe sia afPatto 
da rigettarsi, come pur fu rigettato da tutti gli editori, i quali, 
posteriormente alia sopraindicata pubblicazione del Rubbi, 
impresero a mandare in luce il Canzoniere di Dante Alighie- 
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ri. « Nell' appendice alia Bella Mano (dice anco 11 Witte nel- 
n r opuscolo pi^ volte citato) Andrea Kubbi agginnse, senza 
M indicame 1 autorit^, an sonetto, ch' io reputo senza fallo 
» illegittimo. » 



SONETTO. 

Bicci Novel, figliuol di non so cui, 
Se non ne domandassi mona Tessa, 
Giu per la gola tanta roba ha messa, 
Che a forza or gli convien t6rre V altrui. 

E gi^ la gente si guarda da lui 
Chi ha borsa a lato 1^, dove s' appressa^ 
Dicendo : Questi c' ha la faccia fessa 
£ piuvico ladron negli atti sui. 

E tal giace per lui nel letto tristo 
Per tema non sia preso air imbolare, 
Che gli appartieii qnanto Giuseppe a Cristo. 

Di Bicci e de' fratei posso contare, 
Che per lo sangue lor del mal acquisto 
Sanno a lot donne buon cognati fare. 

E veramente meritevole di riprensione il grave abbaglid 
del Fiacchi (uomo peraltro stimabilissimo), il quale, avendo 
trovato nel codice Alessandri (gi^ da me citato altre volte) 
il presente sonetto, pretese darcelo siccome inedito e siccome 
di Dante Aligbieri, mentre era edito e del Barcbiello, Lon- 
dra (cio^ Lucca) 1757, pag. 220 ; e tanto maggiormente quanto 
pi{l si ponga attenzione a ci6 cbe nel suo awertimento dis- 
corse, cosl concbiudendo : « Per evitare siffatti inciampi bo 
n fatto gli esami e le ricercbe, cbe per me s' ^ potato mag- 
it giori....... e non avendo di me stesso ana bastevol fidanza, 

n mi son fatto ardTfco di ricorrere al dottissimo e celebratis- 
» simo signor oav. lacopo Morelli bibliotecario della Marcia- 
n na, il quale ba voluto colla sua consueta singolar cortesia 
n incoraggiarmi e comunicarmi i saoi lumi. » Ed infatti il 
MoreUi gli comanic6 la notizia cbe in an testo a penna da 
lui posseduto, questo sonetto stava pure col nome di Dante 
Aligbieri', e col nome di Dante io stesso I'bo altresi ritro- 
vato in an codice riccardiano, colV aiuto del quale bo potato 
compiere Pandecimo verso, cbe nelle stampe andava mozzo. 



AIHE APOCRIFE. 



Di qni ft' apprende quanta nutorltfi poasaito £ar6 1 pireeedeDti 
cdltori, c quanta fede dcbba nporsi uo* codlci. 



I 



SONETTO. 

Clii u^lis^e tossir b m^ fatata 

Mo^slie di Bicti^ vooato Forese, 

Potrobbe clir clie Ja fosse veniata> 

Ove si fa '1 crislallOj in qurl paese. 
T)i mezzo Agoato la trovi infreddnla : 

Or pf^nsa chp dee far d' ogoi altro uiese ; 

E mm lo v^il percli^ dorma caliala 

Morc& del coperloio cor tone so. 
i^n tt>sso, JJ freddo e J' alira inala voglia 

Nan le addrvien per umor di' abbia vocclUj 

Ma per difello ch' ella sente aj uido, 
Pianj^e la mfidre^ che ha ]>iu d* una doglia^ 

Dicendn: Lassa a mot per fichi seccbi 

Mossa y avria in fjaaa il ronte Gmdo. 

Quefito aonetto, che BGDte molto dell a maniera c de' ger- 
gKi del BurcbieUo^ fii col precedente e coi quattro snaaeguenti\ 
pubblica^.* i^:\\ Fiacchi, cfio avntdo t rat to dul gii t.titato codice 
Aleasandri. Ma esso d d' una data meno antica di quella sup- 
posta dair editore, n^ temo punto d' ingannarmi asserendo che 
non ^ di Dante, ma bensi d' alcuno di quel servili ed insipidi 
rimatori del secolo XV, i quali disonorarono il Parnaso ita- 
liano col poetare alia burchiellesca. II Witte b d'opinione 
che appartenga ad uno de' discendenti del divine Poeta, e lo 
deduce dal sonetto Ben so che fosti figliuol d* Alighieri^ che 
il Fiacchi pubblic6 siccome responsive all' altre Bicci Novel, 
figliuol di non so cui, ripertate pec'anzi^ ed ie npn saprei 
dire improbabile 1' epiniene del prefessere alemanne.^ 

1 Ai due .sonetti Bicci Novel ec., to XXX, v. 47, fe ccrto per quello che 

Chi udisse tossir ec, il Fiacchi ne ri- ho notato di sopra, cio^ che questi 

porta in risposla aitri due Ben so che componimenti appartengono al seco- 

fosti figliuol d' Alighieri ; L alira nolle lo X V, mentre Forese de' Donatl vis- 

mi venne una gran tosse, d' un certo se nel secolo XllI : e rilevasi pure 

Forese, ch'egli dice de'Donati. Ma dalla frase del primo quaternario del 

che questo Forese non sia il nolo sonetto presente 

poeta contemporaneo dell' Alighieri, la mai fatata 

e da lui rammeatato nel Purg., can- liogiie di Bicci, rocato Forese; 
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dalla quale apparisce esser Forese del Burchiello, pag. ttO* E queato 

un soprannome, e non gi^ il nome istesso sonetto, siccome sta nel oo- 

della persona, di cui si fa menzione dice 49, Plut. XL delta Laurenziana, 

nel sonetto. II prime poi de*due si palesa ad evidenza apparteoente 

citati sonetti responsivi, cio6 quelle ad un tal Bicci Novello, da cui fu di- 

che incomincia Ben so che fosti ec. retto ad un nipote di Dante Alighie- 

(sebbene dal Fiaccbi creduto inedito} ri, chiamato pur esso Dante, donde 

era pur esso stampato fra le rime nacque tutto questo equivoco. 



Sonetto. 

Deh ragioniamo un poco insieme, Amore, 

E trammi d' ira, che mi fa penare ; 

E se vuoi r un dell' altro dilettare^ 

Diciam di nostra donna^ o mio signore. 
Certo '1 viaggio ne parr^ minore, 

Prendendo un cosi dolce tranquillare, 

E gi^ mi par gioioso il ritornare, 

Udendo dire e dir del suo valore. 
Or incomincia. Amor, che si conyiene^ 

E muoviti a far ci6 ; ch' ella fe )sigione 

Che ti dichine a farmi compagnia. 
vuol mercede, o vuol tua cortesia 

Che la mia mente, o il mio pensier dipone, 

Tal 6 il desio ch* aspetta d' ascoltare. 

Anco questo fu tratto dal codice Alessandri e pubblioato 
dal Fiacchi. Ma come potr^ credersi di Dante un sonetto, 
neir ultimo verso del quale 6 erossolanamente sbagliata la 
rima? Come potr^ reputarsi dell' autore del sacro Poema una 
poesia cosi insulsa, e dalla quale non pu6 talvolta, come nel 
secondo ternario, ritrarsi alcun senso? E quanta fede po- 
tremmo riporre in un <iodiee, il quale (siccome abbiamo ve- 
duto piu sopra) attribuisce al sommo Alighieri un sonetto, 
che appartiene al pedestre Burchiello, ed im altr(^ ch' h del 
medesimo merito? II Fiacchi stesso, nel dare alia luce que- 
sto ed altri poetici componimenti, awerti che non deesi porre 
cieca fede ne' codici, perciocch6 quiesti vanno bene stesso er- 
rati nell' indicate i noma de' respettivi autori : e tali ragioni 
addusse, e tanti esempii ne riport6, che eziandio il piu corrivo 
avrebbe dovuto rifiutare siccome di Dante questo e parecchi 
altri di quelli ch' ei produsse. Eppure egli nol fece, perch^ 
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da' Bnoi medciimi ragionamcnti. 



SONETTO. 

Sonetto, se Meticcio t' h moiitrato. 

Cost tosCo iJ Si'iJuta come 1 ^edij 

E va corroodOj e giltaglitl a" piedij 

Sicchb tu paia bene accosluraato, 
E quanda st!i con lui un pocp i^tatOj 

Adco il risalutrai; noa ti ricredi; 

E poscia r imbasdala tua procedij 

Ma fa cbe ii tragga prima da un lato; 
E di' : Meuccit>j quel che t' ama assai 

Delle suo gioie pia care ti manda^ 

Per ftccostarsi al tuo coraggio buono. 
Ma fa che prenda per lo primo dono 

Quest! tuoi frati : ed a Jor s\ comanda 

Che stten con lul^ e qua non tornrn mad. 

Ancbe qiiesto aonetto, tratto dal Fiiicchi dal codiee AJes- 
sandri, e pubblicato insieme cogli altri noti, non ^ assoluta- 
mente di Dante, si perch^ troppo povero ne' concetti e nel- 
r artifizio poetico, si perchd troppo plebeo e disordinato nello 
stile. 



SONETTO. 

Om^, Comun^ come conciar ti veggio 
Si dagli oltramontan, si da* vicini, 
E maggiormente da' tuoi cittadini, 
Che ti dovrebbon por nell' alto seggio I 

Chi piu ti d^' onorar, que' ti fa peggio ; 
Legge non ci ha che per te si dichini : 
Co' graflGi, colla sega e cogli uncini 
Ciascun s' ingegna di levar lo scheggio. 
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Gapel non ti riman^ che ben ti voglia; 

Chi ti to' la bacchetta^ e chi ti scalza; 

Chi '1 yestimento stracciando ti spoglia. 
Ogni lor pena sopra te rimbalza; 

Niuno non h die pensi di tua doglia^ 

s'tu dibassi quanto se rinalza. 



SONETTO. 

Se nel mio ben ciascun fosse leale^ 

Si come di rubarmi si diletta, 

Non fu mai Roma, quando me' fu retta. 

Come sarebbe PIrfenxe reale. 
Ma si^te certi che di questo male 

Per tempo o tardi ne sara vendet.ta : 

Chi mi torr^ converra che rimetta 

In me Comun del vivo capitale. 
Chfe tal per me sta in cima della rota, 

Che in simil modo rubando m' offese, 

Onde la sedia poi rimase vuota. 
Tu che salisti quando quegli scese, 

Pigliando assempro, mie parole nota, 

E fa che imparl senno alle sue spese. 
Poi che giustizia vedi che mi vendica^ 

Deh non voler del mio tesor far endica. 

Da un codice in 4° avente la data del 1410, ed appartenento 
alia nobile famiglia Feroni, trasse V abate Fiacchi questi dae 
sonetti, e unitamente agli antecedent! (siccome ho gi^ detto) 
pubblicolli col nome di Dante Alighieri nel ricordato fasci- 
eolo XIV degli Opuscoli scientifici e letterari, Furenze 1812. 
Se il Fiacchi avesse consultato la raccolta dell* Allacci, o 
quella del Mazzoleni, sarebbesi accorto che non erano inediti 
e di Dante, ma si stampati e d* Antonio Pacci, nella guisa 
che vedonsi a pag. 54-55 della prima raccolta, Napoli 1661, 
ed a pag. 290 (per 6 uno solamente) della seconda, Berga- 
mo 1750, volume prime. Dunque anche questi si debbon to- 
gliere dal Canzoniere di Dante Alighieri.^ 



mUE APOCRfFE. 



( £u questA pubbl^CJtibne ecco fib 
che dice ii WiU^: n Nel ISIllah^te 
ft FiBcchj pubblicA seiW ftoiietti e 
H due bDllule come po«!i6 iaedite 

» dice, che oppartonne al padre Ale*- 
m undri delia 0^iAi« Qctr^^htinti, & da 
» un flttro ddb f^mijslia Feroni^ Ma 
* di falU) quDUra d(3' daUi sonetU 
» erano giii stampiiti : imo ioUo il 
- home di Daule tiella raccolta dalle 
I* rime di CmO] due cul noma d' Ad- 



w totilo Vmcc\ nella roccolta deirAl- 
* lacci, il quarto fra 1« rime del 
» rurGhi(?ll0r IL quinto Che apparti^^ 
» ne imm«i)iat;}metite al quarto, e 
ft cbe inromincia f A* t<ii>jf ttn- 

> jTir ec.i non ^ pur e^so di Dante^ 
B ma probabllmcntd d'ulcupo dci 
» siioi figlj (o neprjfi), cftme «l rile- 
1 vn dalla rispoata al quarto, Htam- 

> pata nel Durchldlo « nel Tasc. XIV 
■ d(?gli Optuco/i Bcitntifici e Uttera- 



r 
r 



Canzone. 

Non ppero cbe giammai per mm salute 

Si facria^ o per virlute — di sofrrenz.v 

d' allra cosa, 

QucsUn sJ(?gnosa — di pie t ate arnica j 

Poi non s* b mossa da ch' ella ba veduto 

Lg lagrime venule — per polenjta 

Delia gravosa 

Pena, cbe posa — nel cuor c' ha faticn. 

Pero, lorn.inde a piangcr la mia Tnentt?^ 

Vado dolente — cosi tutta via. 

Com* uomo che non sente, 

Ne sa dove si sia 

Da campare, altro che in parte ria. 

Non so chi di cio.faccia conoscente 

Piu tra la gente, — che la vista mia, 

Che moslra apertamente. 

Come r alma desia. 

Per non veder lo cor partfrsi via. 
Questa mia donna prese nimistate 

AUor contra pietate, — che s' accorse 

Ch' era apparita 

Nella smarrita — figura ch* io porto, 

Perocchfe vide tanta nobiltate. 

Cosi pone in viltate — chi mi porse 
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Quella ferita. 

La quale b ita — &\, che m' ha il cor morto. 
Pletanza lo dimostra ; ond' b sdegnata 
Ed adirata — per questo che vede, 
Ch' ella fu risguardata 
Negli occhi, ovfe non crede 
Ch' siltri risguardi per virtu, che fiede 
D' una lancia mortal, ch' ogni fiata 
Ched h aflaiata — di placer procede. 
lo r ho nel cor portata 
Da poi ch' Amor mi diede 
Tanto d^ ardir, ch' ivi mirai con fede. 
lo la yidi si bella e si gentile, 
Ed in vista si umile, — che per forza 
Del suo piacere 

A lei vedere — menlir gli occhi il core. 
Partissi allora ciascun pensier vile; 
Ed Amor ch' 6 sottile — si che sforza 
L' altrui savere 

Al suo volere, — mi si fe signore. 
Dunque non muove ragione il disdegno, 
Che io convegno — seguire isforzato 
Lo disio ch' io sostegno, 
Secondo ch' egli b nato, 
Ancor che da virtu sia scompagnato. 
Perchfe non b ragion, ch' io non son degno, 
Che a questo vegno — come chi e menato : 
Ma sol questo n' assegno, 
Morendo sconsolato, 
Ch' Amor fa di ragion ci6 che gli b a grato. 

Nelle antiche stampe delle liriche di Dante queeta can- 
zone non si legge. Col nome di lui fa stampata nell* edizione 
di Rovetta 1823, nella quale si d^ la notizia che fa tratta dal 
codice 7767 della real biblioteca di Parigi. Conforme a quel 
teste, che prcsenta una lezione assai lacera e guasta,^ fa ri- 
prodotta dal Ciardetti nella sua edizione delle Opere di Dante, 
Firenze 1830. Ma essa non b dell' Alighieri. Non solo non 
trovasi nelle antiche edizioni, ed in quelle pitl recenti del 



Piisqualij delio Zatta e del Cai^anenti, ma neppure in alcuuo 
de' tanti codiei ch' io ho etsammati. Sc V aucmimCt i) qiifile or- 
din6 r edtzione rovettaaa, avcssc gettato T occhio Buir cdi- 
zione delle rime di Ciuo, profiurata dal Ciftmpj, Pisa I813', 
od almcno avesae consul tato la raecolta de' Poeti del primtf 
^ecolOf FLrcDze 1816, c quelU delle Him^ aaHche toscanfj 
Palermo 1817, non sarebbo cadato nel grave abbaglio di rt;- 
putare iucdito o di Dante quello cbe era gifl edito e di Omct. 
£! iofatti di Ciao dobbtamo dirla, uon €i>lameiite percb^ tro- 
v&ai lu tuttc le edizioni del Canzonitr^ di Ini ed m parcccbl 
codici (come nel laurenaiaiio 49 dd Phtt. XL^; non tjolamentc 
porcb& vedefii siccomo di Cmo cUata dal TriBsino e dal Qua- 
drio'T non BaUmcntc percb^ dallo stile e dalV andamento ap- 
p arise e eflflerc del poeta pistole bc, ma perch^ (sebbeno nella 
raceolta di Firenzo sopracitata, voL I, pag* 154, c 3Qc1V altra 
di Palermo, vol. I, pag. 280, etia col nome di Noffo d* Oltrar- 
no\ cme&ta canzone dalV isteaao Dante Altgbteri yedesi citatu 
net Yolgart Eloquio, lib* II, cap. 5, non gii come sua^ ma 
precisamente come di Cino da Pistoia, 

E fle r i&teaso Dante ae certifica che la canzone 6 di Cino, 
torneri inutile nn altro argomento, ehe pottebbc dednrai da 
quelV awertotiza intorno la rima in mezsEO, ehe gi^ facemmo 
per la canzone h* uoin che conosce e d^^gno ch' aggla. ardire, 
c che potrebbe farsi pvure per queata, percioccb^ tjui pure v 
afoggio di rime intetmedie. 



t Avrertirfr una voUtt per sem- 
pre, Che coir aiuto di tutte le 
stampe e di parecchi codici ho cer- 
cato di migliorare la lezione non 
solo de' componlmenti legittimi e 



do'dubbii, TPft altresi di quasi totti 
gli apocriQ. Onde sar^ vano il sog- 
giungere, che anco questa canzone 
d stata da me ridotta in molto mi- 
glior forma. 



SONETTO. 



Se gli ocohi miei saettasser quadrella, 
Ovver veneno avessi si possente, 
col guardare uccidessi la gente. 
Come di basalisco si novella ; 

Troppo sarebbe a lei che mi flagella, 
Che m' ha rubato il mio core e la mente : 
Cosi come la guardo^ di presente 
Da me nasconde sua persona bella. 
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Ma io so ben^ che fuor della mia lucie 
Non spira altro che amor quando la mifo. 
Per quel placer, che nel cor si riduce. 

Gosi volesse Iddio, per quel martiro, 
Che Amor per lei nello mio cor conduce, 
Facessi fare a lei pure un sospiro. 



SONETTO. 

Giovinetta gentil, pdchfe tu vede 
Ch' Amor mi t' ha gik dato, ed io '1 consento, 
Ed ardendo per te mi struggo e stento, 
Non mi lasciar morir seijza mercede. 

Tu a me, caro signer, forse non crede. 
Com' k lei dura e grave il mio tormento, 
Chb nel tuo cor gentil non sara spento 
Un pietoso $occorso alia mia fede. 

E sar^ tolto ogni pena ^che porto, 
Avendo buono e desiato effetto 
La speranza, ch' Amor da te mi chiedi. 

Dunque, madonna, prima ch' io sia morto 
Per Dio soccorri, ch' altro non aspelto 
Per ritrovarmi a' tuoi gravosi piedi. 

Nel codice 168 della pubblica biblioteca di Perugia il pro- 
fessor Giovan Battista Vermiglioli rinvenne col nome di Dante 
Aliehieri questi due sonetti, e nel 1824 li produsse alia luce, 
dedicandoli alia contessa Anna di Serego Aligbieri, nata da 
Scbio di Vicenza. Ho detto pih volte, che la eemplice auto- 
rit^ de* codici, e particolarmente poi d* uno solo, non pu6 dar 
quasi nessun peso a stabilire T originality e legittimit^ d*un 
breve oomponimento poetico, siccom* ^ un sonetto, o una can- 
zone, n quale per poter con una qualehe ragione attribuire 
a Dante, ^ d' uopo non solo che senta del fare di lui, ma che 
racchiuda pute qualehe pregio particolare. Ma i due sonetti 
presenti, oftre il non avere autorit^ di codici (perciocch^ n^ 
da me n^ dal Witte sonosi mai potuti ritroyar altrove), sono 
cosl meschina cosa, ed il secondo h eziandio cosi contorto ed 
oscuro, che si '-debbon dire affatto indegni di Dante. '^ Anche 
Dahtb. — 1. 20 



r 



il can. Morem {Vtta DantU a Jo. Mario Phil'^pko^ pag, 107, 
not. 1) diceiido clie il VertnigUoU pubblico queati duo aonetti, 
domandft : Ma *on ^gluio rcalmcnts di I^oJite f e nel Cats- 
iDffo della biblioteta maTucelliAna, di froato air mdicasme 
dcllu tniacelUncaj in cui &i coutcngono, vidi notato che mw 
40710 di Dante. 

t m N«i 1R34 il pror YermiglioH ■ fionc^tii, dci qaali partiooldritif^tit« 
» putibhc^ (la un codice delta pub > il secondo ^ oscuro e poco de^no 
n hlko btbllotecft di Pemgia due d di Dante, ^ fWitte, oputc. citala.] 



SONETTO. 

Alessandro lasciii la signoria 

Di tutto 1 mondOj Sanson la fortozza, 

Eri Ass^lon bscio la gran belliuza 

A' vermin, ch*? la mai^gian luttavia ; 
AmLotil lasclo filosoHa, 

E Carlu Magno Ifi grnn gontiiezza^ 

Otiaviano lasciu la gran riccln^zzaj 

E "1 ri; Artu la beHa baronia. 
E tutte quest(i cose aspettan morte : 

Poro facda nfascuno sao parecc^hio 

A soslener la sua gravosa sorte. 
Non indugi il ben far quand' egli e vecchio ; 

Faccilo in gioventute quando b forte, 

E serva a quel^ ch' b d' ogni luce specchio. 

lo non so come V abate Luigi Bigoli, trovato nel codice 
riccardiano 931 il presente sonetto, potesse cosi tenerlo per 
opera di Dante, da presentarcelo qual dissotterrato gioiello 
nel Saggio di rime antiche (Firenze 1825), quando p^ poco 
o niuno suo pregio avrebbe dovuto lasciarlo U, dove inosser- 
vato giaceva i od almeno avrebbe dovuto conoscere la neces- 
sity d' indagini ulterior! e piii accurate. Le quali, se da lui si 
fossero fatte, avrebbonlo per prime indotto a sospettare della 
origine di tal sonetto, perciocchd ei poteva ritrovarlo sotto 
nome d' ineerto autore in qualcbe codice laurenziano (siccome 
nel 32 del Plut. XC) ; quindi avrebbongli fatto conoscere che 
esso a tutt' altri che a Dante Alighii^ apparteneva, dap- 
poich' egli potea vederne dal Crescimbem/^l quale nel vol. I, 
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pag. 11 a rozzo poeta rascrive) citato il quinto verso; e 
finalmente avrebbonlo guidato a rimirare coi proprii occbi 
tutto intero il sonetto non inedito e di Dante, ma gi^ stam- 
pato e col nome di Butto Messo da Fiorenza, a cui molto 

f»robabilmente appartiene, nella raccolta de' Poeti antichi del- 
' AUac^iy Napoli 1661, pag. 192. Ed in tal guisa adoperando, 
non si sarebbe il Bigoli unito al numero di quel trascurati 
editori, che hanno demeritato del grande Alighieri contami- 
nandolo, come se le fossero sue proprie, delle altrul bmtture. 



Canzone. 

Poscia ch' i' ho perduta ogni speranza 

Di ritornare a voi, madonna mia, 

Cosa non 6^ n^ fia 

Per conforto giammai del mio dolore. 

Non spero piu veder vostra sembianza, 

Poich^ fortuna m' ha chiusa la via. 

Per la qual convenia 

Ch' io ritornassi al vostro alto yalore. 

Ond' b rimaso si dolent^ il core, 

Ch' io mi cousumo in sospiri ed in pianto, 

E duolmi perch^ tanto 

Duro, che morte vita non m'.ha spenta. 

Deh che fard, che pur mi cresce amore, 

E mancami speranza d' ogni canto? 

Non veggio in qua! ammanto 

Mi chiuda, ch' ogni cosa mi tormenta, 

Se non che chiamo morte che m' uccida, 

Ed ogni spirto ad alta voce il grida. 
Quella speranza che mi fe lontano 

Dal vostro bel piacer ch' ognor piu piace^ 

Mi s'. h fatta fallace 

Per crudel morte d' ogni ben nemica ; 

Ch' Amor, che tutto ha dato in vostra mano, 

M* avea promesso cQusolarmi in pace. 

Per ijonsiglio verace 

Fermd la mente misera e mendica 
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A farmr iBnr dilettosu fatic^ : 

Pt^r ucquistare ouor rai fe parlire 

Da vol, pien di desire. 

Per rilornar con pregio e in piu grandezza^ 

Se^uii 'I sjgnor, the, s' egli e uom che dit*a 

Che fosse ma I uel mondo iJ miglior sJrPj 

L\i\ stesso par mentire, 

Ch^ non fti maj cosl savia prodezza^ 

Largo, prudente, temp era to c forte^ 

Giusto vie piii che niai venire a morte> 

Ouesto sigTior creato di giustizia^ 
Elctto di virtu tra ogni gen Id, 
Uso piu altamente 

Valor d' animo piu ch' allro mai foss<?, 
Nol vins*i m^ji superbia ne avarizia ; 
Anzi 1' avversitii 'I facea possente, 
Chb magnanfmametite ^ 
Ei conirasiette a thianque il percosse* 
Dunque ragionti p buon vo1>^t mi iiiosse 
A st^t'^ilar signor ooianto caro ; 
E se color faUarOj 
Che fecf.T contro lul a lor polerej 
lo non dovea seguir lor false posse : 
VennimI a lui, fiiggendo U suo comraro. 
E perehe '1 dolce arnaro 
Morte ahbia fatto^ non e da pent ere : 
Che '1 ben si dee pnr far perch* egU b beae^ 
Ne puo fallir chi fa cio che convieae. 

E {lenlc che si tiene a oaore e pregio 
li ben^ che lor avvegna da natura; 
Onde con poea cura * 

Mi par die quest i mcnin la lor Tita- 
Cli^ tion adorna petto l*altrui fregio. 
Ma quant' uomo ha d' onore in sua fatlura, 
Usando dirittura: 

Questo si suoj e V opera b gradita, 
Dunque qual gloria a nullo e sLahilita 
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Per morte di signer cotanto accetto? 

Nol vede alto intelletto, 

Ne Sana mente, nfe chi '1 ver ragiona. 

alma santa^ in alto ciel salita^ 

Pianger dovriati inimico e suggetto, 

Se questo mondo retto 

Fosse da gente virtuosa e buona; 

Pianger la colpa sua chi t'ha fallito^ 

Pianger la vita ogni uotn che t' ha seguito. 
Piango la vita mia, per6 che morto 

Se', mio signor, cui piii che me amava, 

E per cui i' sperava 

Di ritoniar ov' io saria contento. 

Ed or senza speranza di conforto. 

Pill ch' altra cosa la vita mi grava. 

crudel morte e prava. 

Come m' hai tolto '1 dolce intendimento 

Di riveder lo piu bel piacimento, 

Che mai formasse natural potenza 

In donna di valenza. 

La cui bellezza b plena di virtute ! 

Questo m' hai tolto ; ond' io tal pena sento, 

Che non fu mai si grave condoglienza ; 

Chfe 'n mia lontana assenza 

Giammai vivendo non spero salute : 

Ch' ei pure fe morto, ed io non son tomato, 

Oud' io languendo vivo disperato. 
Canzon, tu ten ian(fa*ai dritto in Toscana 

A quel placer, che mai non fu '1 piu "fine ; 

E, fornito il canmiino, 

Pietosa conta il mio tormento fiero. 

Ma prima che tu passi Lunigiana 

Kitroverai il marchese Franceschino ; 

E con dolce latino 

Gli di' che ancora in lui alquanto spero : 

E, come lontananza mi confonde, 

Pregal ch'io sappia ci6 che ti risponde. 




Nel Tiiimcto 69 del giornnle fiorentino Ij* Antolotfia^ a«t 

tf^mbro 1826, il profeaaore Carlo Wltte piibliUG5 corrnditi 
d' illufitrazioni la catizooe preaentCtla quale egU avea tratU 
dal codice CXCI della Marciana di Veuezla. Nel pubblicarli 
ei tiOQ ia dltidc g\k comfi inodita^ port^ioccbd sapevala im- 
prcaea nella veueta ediaione del 1518, iicU^ aggiunta di rime 
poista dal CorbUielli appresgo la Bella Ma/io dt^l Couti, e oel 
Giomah Arcftdico, Tt>l. SXXVIJ, Roma 1822, t^uivi etaiii- 
pata per eura del cavaljore Tambroui \ ma la diedc aiccomt 
migliorata d' aesai ncUa Ic^ione, e aiccome appartenentc % 
Dante Aligbieri. 

Vnolai dal Witte^ ebe il Poeta eaulc dalla patria piangs 
in qnGsta canzouo la morte dell' imperatore Arrigo VTI^ e ck 
diriga lo auc parole a Firenae, rapprcaentata sotto figure 
d* amata donzpflaj a rived er la quule, ei dico coTL-rammaTico, 
Hon poter plu pervenire^ dftppoiebA Morte, eoU* involare (luel 
euo benigno signore, ha pure involat*:* ogni Bua piu cara ape- 
raii:ca. Noi peri> noa conveaiamo col Witte cbe la canzone 
dubba apparteuore a Dante Aliglxieri : 1* perchfe per attri- 
buirla a Dante iioa abbiamo alcua dato poaitivo \ 2° perehe 
JJante iiou ba mai eiinbolegglato Firenae sotto figura di don- 
na ; 3" perchti in ewa canzone non ai dirigono le parole ft 
ftimmina simbolica (eio6 a dire a eittA), si bene a femmiiia b 
came e in osi^; 4'^ percb^ le circoatauic, alle quali in que 
eta ei fa all us i one, non eomapODdonci punto a quelle dellit 
vita di Dante ^ 5^ percbA i modij le fraai, I'andameuto fe 
quest' ^ la ragion princjpale) non eon a i proprii del cantor ai 
Beatrice, e perch^ in essa non riscoQtraai quel norbo, quel- 
rcviden^a, qaeir cnergia, che sempcc fan cbe si tlistingual* 
muBa danteaca. 

I, Sc la canzone fita col nome di Dante nell' edizlon «- 
neziana del 1513, obe piu volte bo dctto non meritar fede 
neaauna, nella Bella Mano pevaltfo e nel Gtornale Arcadico 
Btii col nomc di Scnnuccio Del Bene o Bcnucci, A cii deb^ 
bebi aggiuugerr:, che i Giunti nella loro cdizxone del 1527,* 
tutti i aueceasivi editori del Canaoniere di Dante, non feeero 
ad eeaa luogo : che nel eodiee magliabcchiano 1192, nel mar 
eiano 292 J nel riceardiaiio 1100, nel vadcano 3213, nel ^- 
giaao 580, nei Uareaaiam iS del Pint. XL, e 37 del Phit. Xd 
ed in vatii altri, riBcontraei non gii col nome di Dante, ma 
con quelle di Sennuecio', e che ne'molti codici, da me eon- 
aultati, contencnti rime liriche deir AUghieri, non mai Tho 
ritrovata. Poasianio altreal rilevare, cbe il Corbinelli nel pab- 
blicar coUa Bella Mano del Oonti altre rime di varii antichi 
pocti, si valae deir autoriti, di due codici, Tuno del Sadoleto 
proveoiente da Roma^ Taltio di monaigtior Bernardo Del 
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Beneoiepote di Sennuccio, proveniente da Avignone, ove cre- 
desi (e queeto Bi noti bene per ci6 che diremo in appresso) 
aver Sennuccio terminato i suoi giorni : e che pure il Tam- 
broni nel riprodurre alquanto piu corretta la presente can- 
zone, non dubit5 punto cbe non fosse di quel poeta, a cui fu 
dal Corbinelli attribuita. Inoltre si trova cbe quelli in un 
esemplare della Bella Mano, da lui postillato, e trovato in 
Padova nella bibHoteca di Santa Giustina, cosi dice : « il da 
» sapere cbe la canzone Poacia ch* io ho perduta ec. si yede 
n fra certe di Dante, a lui falsamente attribuite in un pic- 
» colo libretto stampato a Venezia nel 1518. » Adunque nis- 
sun dato storico o bibUografico abbiamo per poterla a Dante 
attribuire, giaccb^ le autorit^ e d* una trascurata edizione, 
qual* 6 la veneta del 1518, e d* un codice del secolo XVI, cio^ 
di data troppo moderna, qual h il CXCI deUa Marciana, so* 
vra cui il Witte si fonda, non possono essere di peso nessuno. 

II. Lo stesso Witte si sent! costretto a confessare,* cbe 
la personificazione d'una citt^, secondo la quale Firenze si 
nominerebbe madonna, h strana e fuor di costume. Ma non 
possiamo limitarci soltanto a questo; dobbiamo dire altresi 
cbe ella e cosa affatto improbabile, specialmente rispetto a un 
poeta, quale si fu V Alignieri. Io non so vedere nessuna ra- 
gione, per la quale Dante, scrittore si libero e si disdegnoso, 
potesse esser costretto a velare i suoi sensi sotto figura d* un* al- 
legoria cosi inusitata ed oscura, ascondendo nel vocabolo ma- 
donna la sua patria Firenze, e convertendo un nobile com- 
ponimento poetico (siccom' h la canzone) in un freddo lavoro 
retorico. Aiizi negli altri suoi scritti io trovo argomento di 
tutto il contrario ; perciocch^ io vedo che nelle Rime liriche, 
nel Convito, nelle Egloghe, nelle Epistole, nella Commedia 
ed ovunque, Dante la riciord6 sempre pel proprio suo nome ; 
e se talvolta le di^ i titoli di lonza, di volpicella, di vipera, 
ci6 fu a modo d' epiteto, n^ si trover^ che V abbia giammai 
con continuata allegori?, simboleggiata sotto il nome ai donna 
o madonna. Onde per questo lato non regge in alcun modo 
la supposizione del Witte. 

III. Che poi in questa canzone si parli non gi^ di fem- 
mina allegorica, ma di donna vera e reale, lo palesano ad 
evidenza que* versi della stanza V, 

« crudel morte e prava, 
Come m' Iiai tolto '1 dolce intendimento 
Di riveder Io piCi bel piacimento, 
Che mai formasse natural potenza 
lo donna di valenza, 
La cui beliezza 6 piena di virtute; • 



« gli altH del commmtc, 

A qud pucflj'i ctie mai non Tit '1 pid 0n<k. • 

Impciciocthfej Tiepetto ai primi, non poasiamo supporre il 
Poeta b1 atravagaiite da voler ©vraboleg^giaro aioa citti mate- 
riale eotto T Lminagine dell a pi a virtnosji e leggiadra creatara,, 
eui potesso mai formare nfttural poten^ftj cb' ^ quaDto dir*.* 
accoppminento sesauale \ c ris^etto ai flecondi , U vocabolo 
piactrcj com' altrcsl ncl priucipio della atauzu 11, 

« Quella ep4;ran7Q chc roi fa lontiria ' 

HOD altro sigDifica clie la vaga e leggiadra forma del canmle og- 
getto che ai ama. Oiide anco per questa parte 3^ appaleaa cbiara- 
mfinte Y insuaaiBteaza dcir alle^oria rediitavi dal uovello cditore* 
IV- Si crede dal Witte (fliceom' ho detto in principioj cte 
m qiiesta canzone tl Poeta^ cacniato dalla sua patria fino da 
piu di dae laatri, ptanga la rnorte delV imperatore Ai-rigo Vllt 
e cbe deplori U sua Boiagura di noa poter ritomare ia Fi- 
renze, esfffiudo morto colui che dovea, armata raano, ricondur- 
volo. Ma nella canzone non ^ la piu leggtera fraae cbe poasa 
autorizzaro a dire, che 11 poeta parli d' im e&ilio sforzato: il 
poota non acceuna in eBsa che un' asBen^a volontaria ; in easa 
uon dice altro, &e uon cbe eaeer volontariamente partito da 
i'.oliii clj' egli ama \ dice non avere abbaiidonato V amata, ee 
uon per ritomaro con maggior prcgio cd in maggiore gran- 
dezza* E eiccom*? il poeta, pi^r la morte del peraonag^o cbei 
s' era messo a seguire, videsi venir meno la speranza di ritor- 
nare presso V amata donna neir onorevole guisa ch' egli aTrebbe 
voluto, cosi egli dice cbe la sventura gli ba precluso la via di 
ritornare a lei. Si voglia per un poco por mente ai principali 
passi, nei quali egli parla della dileguiata speranza del suo 
ritorno, e della sua assenza, di cui sia qual vuolsi 1* occasione^ 
ed apparir^ la ragionevolezza delle nostre riflessioni. Eccoli : 

fortuna m' ha chiusa la via. 

Per la qnal convenia 

Ch'io rilornassi al voslro alto valore. » 

Stanza 1. 
« Quella speranza che mi fe lontano 

Dal vostro bel placer, ch' ognor piii piace, 
Mi s'6 fatla fallace 

Per crudel raorte » 

Stanza II. 



le 
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« M'avea promesso (Amore) consoiarmi in pace. 
Per consiglio verace 

Fei'md la menle (mia) misera e mendica 
A farmi usar dilettosa fatica : 
Per acqaislare onor mi fe partire 
Da voi, pieo di desire. 
Per ritoroar con pregio e in pii]i grandezza. » Ivi. 

Qui dunque senza alcun velame d' allegoria dice il poet a, 
che r avversa fortuna gli ba chiuso la via di* peter ritomare 
alia nobile'e virtuosa sua donna; dice che fu la speranza 
quella, che U fece allontanare da quel vago sembiante che a 
lui sempre piii place ; dice che Amore aveagli promesso con- 
solarlo appieno, fermando la sua povera mente, vale a dire, 
inducendolo ad usare una fatica, che avrebbe potuto arrecar- 
^li diletto ; e che lo stesso Amore si fii quegli che il fece da 
ei partire colla fiducia la piiJi grande di poter ritomare con 
maggior pregio ed in maggiore grandezza. E Dante si ingiu- 
stamente cacciato in esilio, si acremente perseguitato da* suoi 
concittadini, si barbaramente dannato alia pena del fuoco, po- 
teva egli mai parlare in un tuono si freddo e dimesso ? Quel 
disdegnoso animo, che nelF epistola ad Arrigo, nella canzone 
alia patria, nella prima cantica del sacro Poema ed ovtrnque, 
cogli scritti e colle armi, avea tantO inveito e tempestato cen- 
tre Firenze, peteva egli mai adoperare frasi si pacate e si dolci? 
Dante, costrette a girne ramingo dalla patria, poteva egli mai 
dire che fii la speranza quella, che lo fece da lei lentano ? che 
fu Amore quegli, che V indusse ad aUontanarsi da Firenze ? che 
fii la brama di grandezze e d* onori, che gli fece lasciare la pa- 
tria ? No per certo ; imperciecch^ se Dante, morto Arrigo, rimes- 
se alquante della Bnsifiera rancura,Tior\ scese giammai a bassez- 
za e a vilt^ (e la sua epistola all* amico fiorentino n* h una splen- 
dida prova) tanto che possa ritenersi per sue queste componi- 
mente : il quale non altre ehe una freddura verrebbe ad essere, 
quandech^ in esse fosse veramente V allegoria voluta dal Witte. 

Pertante non essendevi alcun date probabile per attribuire 
questa canzone all* Alighieri, cade di per s^ stesso il suppesto 
che si racchiuda in essa un* allegoria di Firenze. II poeta che 
la dett6, chiunque egli fossesi. sembra che amasse donna d* alto 
lignaggie, e che partisse dal sue loco natio per seguire un uomo 
di gran dignity, sperande acquistame onori, ricchezze e nebil- 
tade, e quindi ritornare piu degne dell' amore di quella : 

« Seguii '1 signor, die, s'egli 6 oom die dica 
Che fosse mai nel mondo il miglior sire, 
Lui stesso par mentire. » Stajiza II. 



# rigkAn« « buon %^^pr mt moEse 

E^ ftrnmeaao per iin momcnto, cbe In ^a<^dti vers! ai pari! 
d' Amgo, siccome piir acmbra acceimarsi in e&si il fatto, che 
il |>oeta foflse compugao del persQuaggio medesimo, come po- 
tremo riferirlo alV Ali^hicrij il quale, abbenchS ai desse tutto 
al p*rtito dcgrimpcrmUf non eogul peraou aim cute Amp 
nell^ aua it alien. perc^rinazianeT mti aoltanto, ei^ piu cb'unA 
volta. a' andi ad iDcbliiarlo ? E volfiudo coBcedcre tatto quollu 
die U Wittft proteudCj e volendo pure ammcttere cbe Daiitu 
aeguitasse ognora Arrigo^ e gli eteaae mat ^eoipre a £aiico, 
come mai il pocta alia morte di quel principe, accaduta » 
Buoucouvcuto sul coatina dclla provm<^ia aauose presao AgH 
atati del papn, pgtea dire ch^ ci truvavaai rispfitto alia Tty- 
scana in pacEie aetteutrlouaie^ qua ud' era tutt' all'' apposto? 

X r.Aiiioii, lu inn a nil rat driUa \a Tosnaoa 

A (futi pin^ei', die mat uon fu 'L p\<i fino ^ 

HI* jiriMMi clic lu paagi LunigUud 
Aitfoircrai il marctic«e FMncejchtPa^ eo, « 

Be la caoKOTtc, per reair nel bqjoI toecanOf dovoa prima at- 

tra^'ersare la Liiiiiijij^iaua, t^ cosu evideiitiasima, cbo ventvii (3: 
Francia o di I^ovouza, od almcno della Liguria. Ma Danti;, 
scguita la morte d'ArrigOf non si parto in quelle provincic; 
anai h ccrto cbe aado per qualche aano aggirandosi in yarii 
luogbif parti colarmente di Toacana e di llomagnaf £.noac:bB 
nel 1317 riparo alia corte dello Scallgero in Verona, Aadia- 
mo avanti. Coneedendo pur qnesto, cio^ cbe qui ai parli d'Ar- 
rigo c di madonna Fircn^e, come mai T Aligbieri potcva dire 
d' aver laaciato questa sua ainata per girne dietro a quel 
Bignorc 

* l-«rgo, pnnlcntf, lempijpiilo t fjiie» - 

quaiidc Arrigo non Bceec in Italia, cbe nove anni appresso 
r esilio di Dante? Come mai ci6 cbe (eecondo il Witte) av- 
vennc dappoi, potcva csacr cagione di ciy, cbe realmcnte erfl 
awenuto davanti ? Duuqiic gli effetti precedon le cause ? Lt! 
parole del poota mm animettono dubLia interpret azione : 

> QiirUa sperunia che uii Te IoiiIlidu 
Dal foalro Ld piuc«r»^ ■ 
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« Per acqaistarc onor mi fe partire 
Da voi, pien di desire, ec. » 

Ora Dante, essendo stato esiliato nel 1302, non poteva dire 
d' aver lasciato la patria per seguire Arrive, 11 quale non fu 
eletto imperatore che nel 1308, n^ si port^ in Italia, che sul- 
r incominciare del 1311. Inoltre, Biccome questo poeta (atte- 
nendoci all* autorit^ de* suoi biografi^ vuolsi che, seguita la 
morte d* Arrigo, s* aggirasse per varii luoghi del Caeentino, 
di Bomagna e d* altre provincie toscane, avrebb* egli potuto 
dolersi di trovarsi lontanissimo dalla sua patria, quasi fosse 
fuori del suolo italiano, mentre era invece, per cosi dire, in 
sulle porte di Firenze? 

« Che 'n mia lontaoa assenza 
Giammai vivendo non spero salute. » 

Per qualunque lato si confrontino queste ed altre espressioni 
della canzone coUe circostanze della vita di Dante, non po- 
tremo trovar via veruna di conciliarle insipme. 

V. Dopoch^ il professore Witte ebbe prodotto col nome 
di Dante questa canzone, sursero alcuni a contrastame V au- 
tenticit^, e fra questi Emanuelle Repetti e il marchese Gian 
Giacomo Trivulzio. Ch^ se il primo fu d' opinione, che d' altri 
la non fosse che di Sennuccio Benucci'' (e infatti Sennuccio 
segui in Provenza Stefano Colonna, di cui era segretario); e 
se il secondo s* ingegn6 di provare ch* esser dovesse di Cino 5 ^ 
ambedue per altro si accordarono pienamente a negarla a 
Dante Alighieri, tanto pii!i che alio stile ed al fare di lui non 
punto conformasi. Ma if Witte non s' acquet6 alle costoro ra- 
gioni, e disse reputare V opinion sua tanto men confutata, in 
quantoch^ avea discoperto, che pure un codice trivulziano a 
Dante T attribuiva. * Ora per6 che noi siamo andati parte a 
parte rilevando V improbability e V insussistenza della sua con- 
gettura, speriamo che un uomo dotto siccome egli ^, aman- 
tissimo delle cose degV Italiani, benemerito delle lettere no- 
stre e di Dante Alighieri,* non vorr^ piii ostinarsi ad attri- 
buire a questo sommo Poeta una canzone, in cui non scor- 
gesi n^ r energia, n^ la concisione dell' autore del gran Poema, 
n^ il nobile stile de' suoi lirici carmi, n^ quella elevatezza e 
quella gravity, che sono proprie del cantor di Beatrice, e che 
con piii o meno di lucentezza traspaiono sempre in qualunque 
suo poetico componimento. 

^ Neir opuscolo; del quale ho fatto > Vedi L' Antologia di Firenze, nu- 
parola piii volte, e del quale ripor- mero LXXIV, Febbraio 1^. 
ter6 un brano alquanlo piCi sotto. ' In un opuscolo di poche pagine 
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chese Trlvuliio preaJe * provare 
the la c»nrofie PmciVi cA' io h-i pT- 
/fufs ec. ^ di Cino da TUtoia. Ks^n- 
dosi dal Wiltt? opinaUi chft 1e drto- 
BUtiM detia vUn di Sonnuccio non 
troppo b^nu st adattaBftcro alU Cfto- 
zone in dit^oMOT '1 Trlvuliio (non 
pot«ndo asacMire aHo^iintttfio del 
dotto pruMiario, U quelle vali^a Tdr- 
Ti« auLorc rAlitjhier^j crcde trovare 
una maitf^lore ^ndlpgla coll(i pirco- 
*tan^o della viu di Ctpq. « Le ra^ 
» g^onl fcgU dlcei^ che d apingono 

* ad asB^gndrlA aL poeta pistdlffl^^ 
« SQQO due: la pHma^ rh« lo stil« 

* n« sembrii Cenere plu d^IJa ^en- 

> lileiia di covtul, che deiJa gri^viUi 
fe del <uo amico D^nte; J' altra^ Ja 
« quale natmalmentD si l^ga toLla 
» ptimun che ae te circostatiie toe- 

* caie DcUa canzone non cont^pp- 
» gotiD pL«nam«nte a SennuctlOr 
i> convengoDQ per5 beniASioio a Ct- 
" DOf a quel modo i&t^&aii c>\ye po- 

* tfcbbero convenire ollAUghierij 
V 5iccome sar^ chlarissjoio a chlun- 

> quo abbia ccgnliione delJa vitn 
« e delk OplnlnnE di queati due 

■ poetic Hercioccb^ Cino, come Dait- 
r te^ erj) eeule dalla patria prr le 
u faziohi de'BiEinchi c dc'Nerj, ed 
4 era com' esso dt parte iJlPnca , 

* clog ghihellior), e gr:tn fantore deJ- 

* rautorjth dell' Lmpcro, IE che dl- 
t mostratio- lo aue sciltture t^gali : 

* com^esao avea relozione co' mar- 
u cheal Ualaspind, ^asendo ami sta- 
ll to innatiiaralo d' una douna di 
K qu^lla caaa ; com' eaao dnalmente 
n avea rIpoMa ta aperanst^ <ie.\ ri- 
a tornare allci patria neli'mipera- 

■ tore Arrji^o Vll, di cui piaiise ama- 
» ramente lo morte onthe con ollrl 
» compooimc'nti, chc ieggonsi Tra \o 

* sue poeaie. Ma di piu, Cino aveva 
T> taaciatjL nella .'1U4} citta naiia un'a- 
t^ mica Cut ai ^truggea di rivcdere 
» (cosa Che non sappiamo di iJan- 
u te), ed a cut volavano Tref^UL^ntc- 
K motito i sijoi ponsii^ri: chc non 
pi Tn sola Stlvaggia^ per Ja i^rjale 
j> abbIa soapiraLo il volubilc ^inL* 



* baldi. OaeU* ATnfCA Mrt donq^O 
V la madonna detla canzone, cui i:i 
■ far]i nempr^ duro I'intender^ p«r 
» una ciii^, la ciUh di Kiron^c, comt 

* auppone U ji^gnor Wict«. Rimar* 
« rebb^ la drfTTcorta deTta tornAta, 

* OVf? dlc$ alia canzone d* atid<r 
» drllto In Toscana, nm di trovir* 
1 11 marcfaeao France^chino (Uall^ 

* Kplna) prima di passar Lunigiani; 
» per i] Che dovretjbe supporsi chfij 
)t at t^mpo dolla mort« d' Arrigt>, 

* Cino SI trova^ae in paeae setten* 
b trtonate p<?v rispclto aIJa Tofca-^ 
tt na^ Ma qu^Ua incertei^a sul luogo 

> ovc Dante aoggioniasa^ precisa- 

* monte in q^i^sta staglonOf colli 

> qnnle U f^lg* Witte r[so]v<3 quanta 
X a s& ia que&Uone, combattG pure 
!B in nostra Tavord per rigLiarda a 

* Cino, il qu^le versn il tempo della 
» morte d Arrigo viagglft in Fran- 

* cia T * peregrinG in vario parti 
Tt d' Italia, ^enza cbo da' sool bio- 

> grafl vc?f]ga a^aegnata V epnci 
r, prcciaa delEa saa dimora na' dj- 
j' vera! paeaj< » 

In tal gui^a accennato cbi> 11 aog- 
geUo C le cirCostanzG de-ta canzona 
cnnvengono al poeta pl^toie^e p^i> 
che a qnQlnnqu& altro^ il Trlviifzio 
vfl riportando tutto il componitnep- 
to, poiiendovi aoLto, a maniera di 
note^ alcuni paaul delEe rime di Qi- 
no, i qijali per analogia d' aHufiloni, 
di pdnateri o d' espresbtoiu readono 
vie pill probabile r opinion sa^t 
cioe chc queata canzone a Lui ap- 
partcuga. La qnale opinions pctreb- 
hii acq^iisLars un grado maggiore di 
veroa^migtianza, ov^ ai ritTeEta che 
La cnn7one acccnna fcome gib dicecu- 
mo) (in esilio pi^ votontario che sror 
zafo, G tale appunio sappiamo che fu 
quello di C^nOf perciocch^ questi at 
aLlGotanA da|[a patria per non incoii' 
traro Id peraecuzlont della parte l^c- 
ra, qnando la Rianca, cui egli scgui- 
va, rimase la piQ deboten e quindi la 
soccombenteK Se non che, per va- 
rle ragjoni, ch' io non credo dorer 
CBporre, pi^iche aiffetto argomento 
non m' appartienCi io rlteago che 
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la canzone non sia neppure di Gi- 
no, ma appartenga al poeta a cui fu 
dal Gorbinelli attribuita, vale a dire 
a Sennuccio Del Bene. 

♦ Ecco come il Witte in quell' ar- 
ticolo, da me citato pid volte, prese 
a rispondere alle obiezioni che fu> 
rono fatte contra/ la sua congettura : 
a Neir Antologia, settembre 18S6, 
» io cercai di rendere al suo vero 
tt autore la canzone Poscia ch' i' ho 
» perduta ec, che il Gorbinelli sul- 
» I'autoritk di piCi-MSS., disse es- 
» sere di Sennuccio Del Bene, raa 
» che I'edizione del 1518 e il co- 
» dice marciano 191 portano come 
» opera di Dante. Le mie osserva- 
» zioni sopra questo soggetto hanno 
» trovata molta opposizione; e men- 
» tre G. P. neW Antologia (novem- 
» bre 1826) ed £. Repetti, ivi (feb- 
» braio 1827), si dichiarano per Sen- 
)» nuccio, un piccolo opuscolo stam- 
» pato a Hilano nel 1827 porta che 
» Gino ne sia il vero autore. Ma 
» reputo r opinion mia tanto meno 
» confutata, quanto ancora e dalla 
» mia parte 1' autoritk d' un piccolo 
N codice in 12° di poesie antiche 
» nella Trivulziana , e 1' opinione 
» degli editori della coUezione di 
» Zane, Venezia 1731. Ghe la con- 
» cordanza poi del codice marciano 
» e della edizione del 1518 non ri- 
» sulti (come vuole il Repettij dal- 
» I' esser questa copiata da quello, < 
y> lo dimostrano le differenze deHa 
» lezione e del contesto. Io mostrai 
» che le particolarita menzionate 
» nella canzone non possono con- 
B cordare con quello cbe sappiamo 
I) della vita di Sennuccio, mentre 
» concordano colla biografia e colle 
» opinioni di Dante : cosa che i miei 
» avversarii non hanno punto con* 



» futata. Che la canzone tratti ve- 
» ramente della morte d' Enrico VII 
» e del desiderio di Dante di poter 
» ritornare in patria (com' io pre- 
» tesij k dimostrato da un* intito- 
» lazione prodotta dallo stesso Re- 
» petti, e cbe trovasi in altro MS. 
» La laude, che, secondo la mia di- 
» chiarazione, si d& a Firenze nella 
» canzone, non h una region per 
» negarla a Dante, come vuoie 11 
B Repetti ; perchd, bencbd Dante sia 
9 molto duro nelle sue espressionl 
» contro la patria ncl Poema e in 
» altri scritti, parla di essa per al- 
B tro con dolcezza dope la morte 
» d' Enrico, come Io dimostr6 bene 
» 11 Foscolo. Non voglio negare che 
» la dizione^ non sia cosl vigorosa, 
B ed in particolare cosl concise, 
B come lo 6 ordinariamente quella 
B di Dante ; e che la pcrsonifica- 
» zione d' una citt^, secondo la qua- 
B le (come spiegai) Firenze si no- 
B mini madonna (bench^ non senza 
» esempio), sia dura e fuor di co- 
» stume. L' autore, da me molto 
B venerate, dell' opuscolo milanese, 
» adduce queste ragioni, ed aggiun- 
B ge tanti luoghi paralleli delie poe- 
> sie di Gino, che ascriverei anch' io 
B la canzone a questo, se fossi a ci& 
B autorizzato dai codici. Tanto quan- 
B to questi non si troveranno, conti- 
» nuer6 a credere, che anche Dante 
» scrivesse talvolta inegualmente. b 
fi Questo dotto alemanno, che dei 
suoi lavori danteschi mi d stato 
sempre cortese, e la cui amlcizia 
mi tengo ad onore, ha co' suoi scrit- 
ti e colle sue accurate traduzioni 
e illustrazioni di varie fra le opera 
di Dante, reso caro e pregiato ai 
letterati tedeschi il nome di questo 
grande Italiano. 



SONETTO. 



Toroato b '1 Sol, che la mia mente alberga, 
E lo specchio degli occhi, ond' era ascoso. 



Tomato h *l sacro tompfo e 'I prezinsio 
St^pokrOj che 'I mio core e I' alma lerga. 

Ormai tlal pt'lto ogni vil nubo e^per^ 
11 ciHj ch(* m' ha ridotto il flolr^c sposo : 
Sorgete, Masc>; sorga il glorVoso 
Font?, por (.'ui larn'opra s'onin e verg^n. 

Ecco le sicll^.^ lafc'rimose e slauchc, 
Venuto a ritornaro iJ caro segitOj 
Or falte Jllu&tn; ecco la bella luce. 

clenicnKi di Bio, potria morto anche 
Scum re il Sol ? Niij sign or niio Lenegno ; 
Qut>$to ^ qudlo cbe jmpera; e^ii b mio dure. 



SONETTO, 

Preziosa iflrtUj cui forte Tibra 

Caso Tort u Da, e no[i gia per tua col pa ; 

Ma poco valj cbe tlL^ntro a cotal pojpa 

Non ba poter, quanto ban h pJante libra. 
Forse, che provo avversita lua libra i_- 

Quant' clla ba possa, n piu quanfo piu colpa. 

Mis*?ria prova i forti, e poi gli scfilpa. 

Come fa foco V oto, e poi '1 flelihra, ' 
Marci^ sempre virtu seriza avversaro; 

Cbfe allora appar quanto virisca e lustrflj 

E qujiTila pazicnza i\ petto made. 
Hflssumij sij^nnr mio bonigno e carOj 

Scellro con pazicnzaj ed altro frustra; 

Cbe animosa virtu sempre alto cade. 

Quando n^W Antalogia (nutn. LXIS, eettembre 1826) il 
profesBore Carlo Witte stampo col nomc di Dante la canzone 
qui Bopra riportata Poscla cV V ho perduta^ produBse iu IucCt 
pitr col Dome di eaaoj queeti due sonetti fin allora incditi, dei 
quiili perftltro nou aecenn6 la provenienza. Ma troppo grande 
diBtaiiaa ^ da questt miacriasimi sonetti alia poesia del divino 
Pootn. b1 (fhe il lettoro non s' avvcggia toato della loro iHc- 
gittimit^, e doh dia al Witte V addebito d' eaaere stato tropp* 
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corrivo. E tanto pivL maggiormente, quanto che nd egli indic6 
i codici nelV autorit^ de* quali fidava, n^ discorse le ragioni, 
per le quali credeva che i due sonetti potessero appartenere 
air Alighieri. Forse il Witte, che nel 1826 era assai giovane, 
s' avvide poi del suo sbaglio, derivato da immature giudizio *, 
e per5 nell* opuscolo, in cui prese a indicare le rime che sotto 
nome di Dante erano state dal Muratori in poi prodotte alia 
luce, non fece punto parola di questi due sonetti : la qual cosa 
non avrebb' egli omesso di fare, quando non si fosse a quel 
tempo ricreduto della sua primiera opinione. 



SONETTO. 

Yolgete gli occhi a yeder chi mi tira^ 
Perch' io non posso piu viver con vui, 
Ed onoratel^ chb questi b colui^ 
Che per le gentil donne altrui martira. 

La sua virtute, ch'ancide senz'ira, 
Pregatel che mi lasci venir pui.: 
Ed io yi dice che U modi sui 
Cotanto intende quanto V uom sospira. 

Ch' ella m' b giunta fera nella mente^ 
£ pingemi una donna si gentile^ 
Che tutto mio valore a' pi^ le coire : 

E fammi udire una voce sottile, 
Che dice : Dunque vuo* tu per niente 
AgU occhi miei si bella donna tdrre ? 

Questo sonetto fa tolto dal codice vaticano S914, e stam- 
pato nel Giornale Arcadtoo, fasc. di luglio 1822. Fu anco 
ristampato dal Bettoni, Milano 1828, in un piccol volumetto 
contenente alcuni de* principali nostri lirici antichi, e faciente 
parte della Biblioteca universale di scelta letteratura, Altri 
quattro sonetti attribuisce a Dante quel codice, che pur fa- 
rono giudicati indegni di lui, e perci6 lasciati \k dove gia- 
cevano. Or dunque perch^ se ne trasse fuori il presente, il 
quale (checch^ altri ne pensi) pare a me contorto e scipito, 
e privo anco di sintassi e di senso ? E io non avendolo mai ri- 
trovato ne' codici fiorentini, non saprei nemmeno a chi ascriver- 
lo : ond' h che Io ripongo fra i componimenti d* autori incerti. 
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CAPfZONE, 

Foil! pnnsieri e ranita di core 

Hnnno sr>rTurios^3a la mm folle m^nte 

A ragionar sovente 

Di quel ch* io taccio, e per vergogna i^^lo, 

Or 10 vo* djrc d' un verace amorej 

Di qtiello speccliio tandido luceate^ 

K(^I qual guarda e pon menle 

Ogni bealo spirito dof cielo ; 

Sotta Jl ctii santo velo 

OgDi anima bennataj clie vi mira^ 

Sente cb' Amor la gira 

Ai liK-o dplla sua salvnjT<me, 

Ed io lasciando que] la opinions 

Del vano amor del mondOj 

A reverenza dd nome giocoado 

Delia heaUi vcrgioe Mario 

CfL^do parlar; ma qiiesto dir6 pria. 
Dico che nanzi che Gesu creasse 

Cosflj chd sia uol tielo^ o quij cri?aia 

Fu la Vergin beala. 

La qual fu degna d' esser madre sola ; 

Fu provveduto che per lui si amasse, 

E sopra ogni altra fosse venerata ; 

Madre di Dio clamata; 

Rimedio alia superbia ed alia gola. 

Chfe colui, che anco invola 

Ai giusti^ quando poi voile regnare 

Nel ciel, quivi vuotare 

Fece le sedie a molti ora non digni, 

Del qual per lo prim' uomo fummo indigni 

Per lo suo fallimento^ 

Onde eravam dannati a perdimento : 

Ma r uno e V altro difetto si tolse, 

Perche Madre e Figliuol 1' un V altro volse. 
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Dunque diletto^ merito e speranza 

Deve muovere ogni uomo ad amar queUa^ 

Cui adora ogni Stella 

y, ina 

anza 

ell^ 

. eUa 

Ed ogni luce ch' h creata, inchina. 

anima tapina^ 

Che ti diletti in creatura umana^ 

Ogni speranza h vana; 

Che con proponimeuto di peccare 

La tua vilt^ ti fa cosi trovare : 

Gome colui che mira 

Sovente la pintura onde sospira ; 

E come quel che fabbrica, e non crede, 

Sovente quel coltel che poi 1' occede. 
Fu mai amor^ che deggia dilettare 

Piu dell' amor di quella donna^ c' have 

Di quel loco la chiave 

Dove si trova; ci6 che r uomo aflfetta ? 

Iddio elesse in lei incarnare^ 

Quando per T angiol le fe dicer Ave. 

Oh <|uanto fu soave 

Queila salute^ della qual s' aspetta 

Ghiunque si diletta 

Nel degno amor di quella donna vira^ 

La qual con Dio ne gira, 

E qua giu sempre in core degno splende. 

Or dunque chi h Mui che ne difende 

D'amar quella pietosa. 

La qual Dio padre elesse per isposa^ 

Nel cielo lume e specchio e diletto 

D'ogni beato, ch'6 lassu perfetto? 
Chi si diletta di mirar lo specchio 

II quale ogni akna/clt'.^ beata^ adora^ 

Air amor s' innamon^^ 

>ARTB. — 1. w 
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Cbe b &ua fine di^iar ^li face. 

Come rinfermt) ed aggravato vecchiOj 

PoverOj nudo> lacrinia e dobr^j 

De^tderando Tora 

Clie glj dea vita con rip<}so e pace ; 

Cosl V amor verac« 

OeUa tK'ata d'o^t gratia piena 

Ogoj coaa terreiia 

Noiosaj vile e desprata ci mostra^ 

E vtve ov'elJa ^ la salutt^ Dostra. 

E chi altro amor cbiede 

ede. 

La quaJfi in so^o ad in vetro gli appare: 
Or penai ognun che so no puo pigliare, 
Ben pensi ognun, che queslo amor conduce 
Al vero fine ed a J boa to segno ; 
Pario e dicu del regno^ 
Dove nfm cape cosa non porfettaj 
Dove Si vede Quell' immensa luct; 
* Del benedetlo suo %Iiuol benegno, 

Ch' ogui apirlta dogno 
Del vero amor della sua Madre, aspetta : 
A cui piace e dilelta 

Che r uom conosca ch' ei fu Dio ed uomo ; 
Che in terra venne, e como 
Elesse il ventre benedetto e santo 
Per loco degno e convenevol manto 
Della parola, ch' ello 
Fece portare air angiol Gabriello 
Allor che disse : Ave Maria^ Dio b tico ; 
E fece se perfetto nostro aniico. 
Chi questa degna vergine beata, 
Eletta fra le vergini ed i santi, 
Ama^ conosce quanti 
Merit! aspetti chi cotal donna ama; 
Ella b pietosa^ umil, benigna e grata, 
Consolazion de' suoi diletti amanti^ 
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I quai tutti d' avanti, 

Nel Paradiso, al suo figliuol li chiama. 

reprobata brama^ 

Che i cuori acciechi e ranime divori, 

1 quai prendi e iunamcM'i 

Con la Yskia esca del fallace mondo, 

Nel doloroso tuo regno profondo 

Si pruova ci6 ch' 6 male. 

E come fa V uccel, che batte V ale 

Su per le pane, ognun teco s'offende. 

Gome colui che piomb&nel mar prende. 
Ella h la Stella, nella quai £hi mira 

Gonvien che giunga al porto di salute ; 

Eir b d' ogni virtute 

EleUo yaso, ell' e madre di Dio : 

EUa comprese quel che tutto gira : 

Eir b la donna di cui dir si pute 

Che in lei furon compiute 

Tutte bellezze ed ogni buon disio. 

Or apriti) o cuor mio, 

E ricevi T finer ch' b vero acquisto; 

Prendi esempio da Gristo, 

Ed ama quella donna solamente; r 

La quale am6 Dio padre onnipotente : 

Lo cui amor non face 

Languire alcun, ma con verace pace 

Ogni disio. di 6hi la serve sazia ; 

Gh^ Dio ne fece sacristia di grazia. 
Ella b la scala onde nel ciel si sale, 

Ella b la nave che lassu ci porta ; 

Luce, via, ponte e scorta 

Sul doloroso passo della morte: 

Eir b la medicina che piu vale 

. -.......• orta; 

Che dove si sconforta 

Ali rltrovan le speranze corte : 

Eir b la rocca forte 
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Dovr^ non fu giammai akun offeso : 

KUa ci niostra isteso 

Lo gonfiilon, che noi dovem sef^ulre^ 

Per viver sempro e non poler morirc ; 

Is^leso in su la croce : 

Lo qual clii sep[ue asi>etti quelia voce, 

Veniiii liL'iitidiiii nel inlo reguOj ' 

Gli akr^'^ion tuoi, Lucifero malegno. 
Vergine santa, beata corona. 

Amor vprac^\ compiuto diletto, 

Ddia []uMb J' ho dmUo^ 

Volg*^te gli occhi vostri in verso inen&. 

Vol sif^le queJla^ per cui ci perdoua 

I/Agnello immaciiliito benetietto; 

Nel cui diolee e^>&peUo 

Sedele soJa, e cosl si conviene, 

Ed io con ogni apene 
r* Vi ch*^ro grazia r mi vi raccoiuamio ; 

^ Pregandovi che^ quando 

^^ L* anima converra che 'I coi-np lass I, 

A securta dj vol secura pasff^ 

Da quosta alia bcata 

Vita, in la quale voi siete adorata 

Dai santij dalle saote c da colorOj 

I qua! son degni di ^\ gran tL'soro. ^ 

Canzon mia^ raccomauda ^ 

L'anima mia a qneila donna sauta 

Per cui nel ciel a'i canta, 

E si raliegran gli augioli bcati - „ . 

E J santi : aUa qual sien racconiaDdati 

Color J che ti diranno 

che ti leggeranno: _ ^._ 

Che mi conduea eUi la preghin forte 

A vera pcnitenza e huona morlc. 

Queata canzone, nella quale bi prendono a dire le lodi dt 
Maria Tergine, fu tratta da un codice della real biblioteca 
di Parigi, e pubblicata con illustraiioni in Padova, coi tipi 
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della Minerva, 1839, dai sie. C. G., Dott. F. A. e Dott. T. P., 
che di loro congettora supplirono alcune poche parole (ch' essi 
notarono), le quali per la^ vetust^ del codice non piii si leg- 
gevano. Nella loro prefazione discorsero gli editor! ie ragioni, 
per le quali tenevano questa canzone esser di Dante, n^ man- 
carono di portar le altre, che militano per V opposta senten- 
za, le quail (per dir vero^ sono d' un peso molto maggiore. Le 
prime riducofiffi aU* anticnit^ del codice, in cui la canzone i 
contenuta, anticliit^ che risale al secolo XIV ; alF asserzione 
deir amanuense che dice : Questa h I' oT'Mon che fa Dante 
alia MortB; d al riscontrarvisi a (juando a quando alti e pe- 
regrini concetti (cosl dicon essi) e immagini bellissime attinte 
a* sacri librL Lie seconde sono, che la dizione h talvolta rozza 




d' aggiunti, contrarie alia concisa e sobria maniera dell* Ali- 
ghien ; ripedzioni di voci e di concetti non consone alia mi- 
rabile economia di quel sommo Poeta *, hawi una certa con- 
fusione di p^nsieri, un disordine di costrutti, aingolarmente 
nelle stanze secoj^da e quinta, da non potersi ascrivere a qael 
sorrano intelletto, ^che fii si gran filosofb e amico dell* ordine ; 
e finalmente ttn versegeiare qua e 1^ trascurato, e manie^ 
di dire,^roprie piil deua prosa che' dell'iJt^ poesia. I qnali 
difetti se indusserojMi editori padovani a supporre che qiieeta 
canzone fosse da i5ante dettata in fretta, ed anco gnasta 
alquanto da* copiatori, indurranno altri (siccome inducono me 
in particolare) a rigettarla affatto, sosteo^^o che il compo- 
nimento non ^ di Dante Alighieri. ^ 

Ihfatti, dando anco poca ilnportanza alle licenze di lingua 
che 411 si trovano (alcune delle quali peraltro sono assai gravi), 
come occede per uccide (III, 17), donna t?/ra per donna vera 
o virile, fi^rat. forte (I V , 10), cosa desprata per cosa diapre- 
giata o dispregevole, dalla voce lat. spreta (V, 12), tico per 
tecq (VI, 16), si pute per si puote ec. ; non pu6 affatto am- 
mettersi che un componimento, in cui la Yergine h detta la 
nave che ci'porta lassh, in cielo •, rimedio aUa superbia ed alia 
gala ; quella donna vira, la quale con Dio ne gira ; che Iddio 
ne fece sacristia di grazia ec. ; un componimento, in cui si 
trovano queste ed altre insipide similitudini : 

« E come quel che fabbrica, e non crede, 

Sovente quel coltel die poi T occede; » 
• ognun teco s'offende; 

Come colui che piombo nel mar prende. • 
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poasa cesere starto scritto dn Dsixite Aligliieri, da quel Poeta, 
the nel SXXni del Paradiao diB36 ia lode delia Madre dt 
Dio que* magiiifici versi, 

• Vergine Al^idrc^ DgUa Jd too l\^\tOj 

K6 queati aoU eono i difetti, cbe nella caozon bi riecdF 
trauo^ patchS vi ba ripetizione ecceasivft nou solamente dlvo- 
caboli, came la voce amor^ che vl fi ripetuta qiimdici volte^ 
la voce degno, o d#^/ia che vi 6 ripetuta aette ; ma vi ha 
eiiandio per dodici volte ripetuto il modo Ella t qaesto, Ella I 
quest' altro ; e vi ba ripetizioue frequente delle fit esse imma- ' 
giui, come ipecGhio candido e lucente ; lume speech to e dilett& 
d* ogni heato ^ sp&ccfno il quale adora ogni alma ch' ^ bcdta ec. 
Che ae per queate considerazioui si fa palese poyertfL d' artL- 
fizio in chi la dettil>, mpctto al fraaeggiare, e rispetto all' or- J 
dinare e preaontare &\ lettore le idee, povertSi d' artidzio si 
mauIfcBta altre&i nella conctttenaaion dellfs rime^ perciocchS 
qucstc nou ribattono qua^i sempre che a due a dae.. Dal qua! 
difetto ptire h; argomestaj V autore della canzone nou es^cr 
Dante AligbieTi, percioochfe, oltre varii altri pregii partico- 
lari, voleva egli (VoJ^are EloqxiiOj lib, II, cap. 13) che le 
fitonzc d'una canKone avessero uu bel collegamento di rim£. 

Ora^ uaa poesia al lauguida e rozza, com* h qiiesta dcIla 
canzone presentej la quale fee dee dLrsi il vero) non ^ che 
nua prosa poveraraeote e malameatc rimata, e la g^uale ha pur 
r altro difetto della proliflfiUSt, perch^ consta di undici stanze, 
Bu qual fondainento fu dagU oditori padovaiii atttibuita air M\- 
gbieri? So quello d' uu eodlcc della real biblioteca di Parigi, 
e Sulla teijtimouiauza deir amanuenae che dice: (^it^sta h V ova* 
cion che fa Dante alia Morte. Ma 1' autoriti d* un aolo CO- 
dice (Biccotne abbiatno dotto e dimofitrato piu volte) quauto 
vale ? E qooUa d' ua ignoranto eopista, che d* una canzone iu 
lode della beata Vcrgine ne fa un^orazione alia Morte, che 
cosa varr^? 



Ballata. 

In son chiamata nyova ballalella, 
Cbo vcgno a voi cantaaUOj 
Per contarvi novella 
D' un yu&XTQ servo^ cba si miigr^ tiotando. 
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lo posso dir parole • 

Cosi vere di lui. 

Come colei che vien dalla sua mente. 

Madonna egli si duole^ 

E muor chiamando vui 

Ne' sospiri del cor celatamente. 

Quando il lasciai^ piangea si fortemente^ 

Che forse egli b gia morto^ 

Se alcun buono conforto 

Non gli ha dona to Amor, di voi parlando. 
Amor con lui parlava 

Del vostro grande orgoglio, 

Che voi d' ogni valor rende compita : 

E di ci6 si laudava 

Tanto, che '1 suo cgrdoglio 

Fors' 6 alleggiato s), che ancora ha vita. 

Ma egli ha dentro al (or si gran ferita, 

Che non ne pu6 scampare, 

Se nol volete aitare 

Voi, che '1 feriste e non sapete quando. 
H giomo che da pria 

Gli donaste il saluto, 

Che dar sapete a chi vi Ceico ou(Ve, 

Andando voi per via. 

Come d' un dardo acuto 

Subitamente gli passaste il core : 

AUora il prese la virtu d' Amore, 

Che ne' vostri occhi raggia : 

Poi gli siete selvaggia 

Fatta si, che merc& non vi addimando. 
Non vi chero mercede. 

Madonna, per paura 

Ch' i' aggio, che di cio non vi adiriate : 

Ma questo dico in fcde, 

Sapendo che in figura 

Angel del ciel diritto assimigliate. 

ate 




h 

W alia 



Pill non vi dico avante^ 

Se nun clie 1' alma &Lja vi raccomnti<]o. 



Tra le illtifltrazioni che U dottor Alessandro Torri appose 
alia fiua edkbuo del J a VUa Nuova. Livorao 1843, ioserl la 
preacnte ballata, cho col dddqq di Dante AH^bieri vide per 
Ini primamentQ la luce, e cbe fu da lui tratta da un teato £ 
pentia, acritto per mnno del dotto li^tEunpator BoTentino Frai> 
ccBCO Moiicke e che fu poi acqubUto dal eonte Aleseandrj 
Mortara. 

Quando nel 1835 io pnbblicai la prima edizionc del C&xi- 
2omore di Dante ^ questa ball at a era da me pienamcnte co- 
nosciuta, poicb^ fino dal dicenabre 1833 il aig, Giuseppe Ma- 
liui, allora bibliotecario della Palatina, trattala da un codice 
cartaceo del aecolo ^V^ me ne avea dato copia^ Ma le lagiooi 
che allora lui ritennero dal mettcrla iu luce, to' Laducono an- 
pb' oggi a Degarla all' Aligbieri, percioech^ (qnantunque ata 
beu dettata e bcu condotta) pure sente affatto della maniera 
di Cino e non di quella di Dante* Ed io ritengo cbe aia di 
Cino non eolo per la conformity dello stile e delle espreBaioui^ 
ma e^iandlo perob^ il poeta ba in queato componimetito (comVr:v 
tiso di fare as^ai di ^equente) posto il uome della t^ua innti- 
morata^ cio^ di Selvaggta, dicendo : 

( 

• Allora il prese la virt6 il' Amort, ^^^ 

CL6 ne^ vostri occbt raggta : 

Pol gli siete selvaggia ec. » 



Cantica. 

Ave,^ templo di Dio sacrato e santo, 
Vergine altera, immacolata e pura. 
Camera degna del Spirito santo. 

Maria nostra speranza alta e secura, 
Chi pone e fida sb nelle tue braccia, 
D' alcun periglio mat non ha paura. 

Grazia per noi addimandar ti piaccia 
Al tuo dolce figliuol, Vergin beata, 
Che vogli a noi la sua benigna faccia. 
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Plena, fecunda madre, alta, obumbrata, 
Nata pudica^ al mondo senza pare^ 
Dal sommo etemo Dio santificata. 
Dominus in te voile se incarnare, 
Siccome 'n glofioso loco e netto^ 
Discese nel tuo ventre ad abitare. 
Tecum rimase il frutto benedettb 
Suggetto sempre, pur se ben discerno, 
Infin che fu d' elk d' uomo perfetto. 
Benedicia tu sei in sempiterno^ 
E benedici chi te benedice^ 
Noi liberando dal penoso Itiferno. 
Tu sei madre del eiel tanto itelice^ 
Che nulla lode umana al mondo regna^ 
Che basti te laudare, alta fenice. 
In mulieribus non fu donna degna^ 
Nfe come te giammai sari, o Maria, 
Gotanto grazibsa e si benegna. 
Et ecco il popol tuo, che tuttavia 
Corre pietoso con umile voce ; 
Deh ! non guardare alia sua gran follia. 
Benedictus colui, che 'n su la croce 
Gi dette il lume della sua luc^ma. 
Per liberarci dal demon feroce. 
Fructus soave in la gloria superna, 
Ghe per noi peccatori fu immolate 
Sol per camparci dalla morte eterna. 
Ventris ptidico, tempio immacolato, 
Ricett^col di Dio, sacristia santa, 
E del summo tesor degno e beato. 
Tui parte sacro santa Ghiesa canta, 
Delia qual sei la chiara e lustra porta ; 
D' aprirla senza te nuir uom si vanta. 
Jesus sempre contra al nemico esorta 
Per noi, o madre, e che non sia confusa 
U anima nostra, e dal demom'o sc6rta. 



3i9 niHE APOcaiFE, 

Saucia che TuMi di Ui) gram inrasa^ 

llcritasli purtar si ricect pegnOj 

Che di morle eternal aenipre c-i scusa. 
Maria, per te si vieue al santo regno ; 

Tu aei la nostra steli^ e nostra guJdaj 

Che solo ne cooducr al drillo segno. 
Malfir, misericord (a ciascun grjdfi^ 

Ghc ci scamp/itsti da quel gran perlglio^ 

Che infin dj lit da te %* udlr le strida. 
Dti ancilbj figlia del tuQ figliOj 

Deh ! non ^uardam al nostro grand' errore, 

Regina eccelsa del sommo consigHo. 
Ora ^uel cleincntlssLmo pastore, 

E che conced;i ad eslo povtsr gregge 

DeUa sua verita lume e spleudore. 
Fro noi pur prega tu c.hi 'I mondo regge^ 

Nostra avvocata uanti all' alto sire, 

Cbe ponga fme a nostra infirma Jogge. 
TiobU soccorri, non ti yincau 1' ire, 

Acciii che *1 nostro error non logli e priva 

Delia tua grazja o^i nostro desire. 
Peccatoribiis pacfj o vera, o diva 

E chiara l^^npa^ che sola del niondo 

Meritasti porlar palma giuliva. 
A men J libera ml dal mortal pondo^ 

E fa contra al nemico al}Liam vittoriaj 

Che non ci men! deirabisso al foudOj 
£ teco noi vegnamo in la tua gloria.* 

li presente componimento poetico, tratto da un MS. della 
^c del BDColo XIV, o del principio del XV, fu pubblicato 
dal dottor Anieio Bonncci col titolo Ave Mdrta inediia di 
DanU Alighterif Bologna, presao MaraigU e Rocchi, 1855- 
L' erudito sig. Aeoatino Galta {Giornale officiate di Sicillfiy 
12 luglio 1853), it cliiarifldmo si^aor Luigi Muzzi, e Y egregio 
mio amico profcsHore Yincensiio Nannmici Hti, 28 settem- 
bre 1853), ed altreei il valcnte bibliografo Colomb de Batines 
{MoaitorfL To^ca/iOj 19 geuuaio 1854), furono d* avvieo, che 
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questo componiinento, il quale non trovasl in nessuno de* molti 
codici delle bibliotecbe di Firenze e di Boma, non sia affatto 
di Dante Alighieri. Pienamente deUo stesso avviso son io : 
onde senza^farvi sopra alcuna disquisizione, riferir5 qui ap- 
presso le parole del Nannucci, che saranno all* uopo piu cne 
bastanti. 

u Ho letto eon mia somma sodisfazione (scrive il Nannucci 
» al Gallo, nel di 19 agosto 1853) V articolo, cbe vi siete com- 
n piaciuto inviarmi, e cbe avete pubblicato nel GiomcUe of- 
n fioidle^i Sicilia, intorno all' Ave Maria consegnata alia 
r^ luce dal dottor Bonucci sotto il nome di Dante. £ eiccome 
» desiderate cb' io vi dica apertamente se abbiate beae o no 
n giu^ato di qoella scrittura, e di cbe awiso io mi.fia su 
» questo partio^are, posi yi.rispondo con tutta scbiettezca es- 
» sere secondo me giustissime, incontrastabili e fondirte Bulla 
» Sana critica le ragioni, cbe avete arrecate aprorare che 
n V Ave Maria suddetta non pu6 appartenere in nesmu^ co&to 
n al nostro maggior Poeta; e tale fu il mio ^udbn^-. senza 
n cbe mi sorsesse nella mente alcun dub];>io, fin :4a£'porimo 
n momentO' cb' io V ebbi sott? occbio. X flfe'la brevitib a' una 
» lettera, e piiH d'ognir altro la mii^ travsgliata salute^ non 
n m* impedisaero d* estendermi Ba.^nie8t* argomflnto, potrei ag- 
» giongere altr^'^rove a tiuelle, icne avete addotte a confior- 
» mare vie maggiormfote la vostra sent^za. Pur tattavia to- 
n lendo dirvene alcuna -cosa, mi restringer6 a due sole osaer- 
» vazioni. • 

n La prima, cbe dicendo il suddetto componimento esser 
» lavoro di Dante percbS sotto il suo nolbe si contien nel co- 
n dice del dottor Bonucci, d Io stesso cbe non dir nulla, ed 
» accusa anzi mancanza di- critica, non essendo ascoso a cbi 
» si d fatto a svol^ere i codici quale e quanto fosse V arbitrio, 
n e piii sovente V ignoranza, ed ancbe la mala fede de* copisti 
n neir attribuire secondo le lore mire a certi autori alcune 
n scritture, cbe loro non spettavano affatto. Y» ne dar5 un 
n esempio. Nel cod. riccard. 2760 si ba Una 'Uaida divota di 
» Nostra Dorrna fatta per meaaer Giovanni Boccaccio ; e 
» quella lauda non ^ niente meno cbe la canzone del Petrarca 
n che.incomincia Vergine bella che di Sol vestita. 'Paximente 
» nel cod. 1705 I died Comandamenti di Dio, i sette Ptc- 
» cati mortali, il Pater nostro e V Ave Maria, cbe quivi si 
n dicono fatti in volgare ed in rima per Io maestro Antonio 
» da Ferrara, son quelli cbe si contengono nel Credo di 
n Dante. Cos! il poema della passione di Gesu Cristo, cbe il 
ff Mebus e il Perticari ban creduto del Boccaccio per esser 
rt riportato col suo nome in due codici, Tuno laurenziano e 
» r altro riccardiano, in uno parimente riccardiano, e in un 
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H altro aBSfti &iitico dell a blbHoteoa d\ Siena, S dotto aptuu'- 
It t(^nore a Niccolo di Miao di CicerchU da Sieua, ed ^ In 
*» qw eat* ultimo indicate* pcrfino TaiiDO in cui fa scritto, doi 
n net 13G4. £ che il auadetio poema ma. lavoro, non del Bo& 
1 ca<^cio^ ma st d^ un poeta da Siena, non 8i ^arebbe pofltc iu 
If dubbiOj quando si fosde gettato V occhio ea tante voci e dfr 
n sini9D^«f propric del dialetto eonescj che vi si leggono, % 
w dt^lle qnali non vi ha neppure un restigio in tutte le opfff 

rff si in verso che m pros* d*d Certaldeso. Fiualmcnte nelii 
"# Mttccclta di rimt e wro^e d^i ftwon *ecolo della UnMH, pnb- 
1 bli<;ata dal can, Trlesfuro Biui, Lucca 18o2, si fegge uni 
■ f^ajtda a Htifratt no^^ellOf asscgnata ^al codice Vetiluri al 
» bcato Jacopone, «d 6 la. aerventc^e del Ca^ilMi cbe ctflniacii 
fl Pokhi an' fat to fraU^ o caro amicOf dEitavFueUa ratcolU 
^ n anddctta per inedita, tna che si leggQ stampata dietro le 
» trenta atellfizic del Cavalca, e poi riptodotta nella Sac<^oita 
* rfi rtm^ fitifichfi toscatitf Palermo 1817. E anehe on soaetlo 
*• obe pria03^>iA. Fior di virtit ui i tjfn lil coraggio^ che ^^ih 
n attril^iv'^'* II DaQt<?i ^ *^i Folgore da San Gemigiiftno, com* 
p si I -re nella taccolta deirAUlitci, c u^ Poeti M 

» pr^^>. .. •:-jIo^ Fireiu^ 181G* AHri iftiiniH esempii axrei ^^ 
n recarvi in mezzo per (Umostrare come &i vogHa andAje i 
n riJento nel credere di questo o di <\\n^lV autore im dato csjjn^ 
» penimentOj pcrcb^eol huo nome h nportato in qnalehe co» 
*t dice, e particokrmente tie ^ uu boIc, come quello del dettor 
If Bonucci. Ma pA99erf> alia eeconda OBBervazionej eh*^iapm 
» importantc, 

» Nell' ant iponuHima terziaa di quest* j4v« Maria leggor 

• /VoWi joworri, non U vincsa T ire, 

* Acci6 cLo M DosLro error noa togti e priva 

• D«L1a tua grazia ogni nostro desire. 

If Qneste a6lo'luogo basterebbe ad atterrare T opinion e M 

I" Bomicci e di coloro ebe teneono con es&olui es&ere atati 

IF dettfcta da Dante, ImpercioccLi voi vcdeto qui, mio prcgia- 

" tissimo amico, \a voce priv^ per yririj vale a dire la terM 

n persona sing, dcir indicativo pres, in luogo di quella ddl 

n coDgiuntivo : il qual brutto modo non ^ proprio cbe de* Loai- 

n bardi, ed anco del dialetto napoletano \ nfi per quanto firn* 

n ghiatc ia tutte le scritture de*padri della nostra lingua, « 

» in particolar modo toacani, non y\ riuseiri mai di trovame 

n un aolo eaempio, E si vorra poi affibbiarlo a Dante ? Crfdai 

n Judce^Hs Apella^ non ego. £ a chl mi dice^se d* aver egH 

fi usato ancora altre voci lombarde nel suo Poema, nei Saltni 

jt j)efUtefuiali e nel Credo (aebbene ho q[ui tanto in mano da 



i 
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n poter provare il contrario), risponderei che altro h Tusare 
n qualcbe parola d* un dato dialetto, ed altro il peccare con- 
n tro le regole della grammatica e della lingua ; e di questo 
n non potra mai esser Dante accusato da nessuno. Aggiun- 
n ger6 ancora, non esservi esempio in tutte le sue opere e in 
n verso ed in prosa, eh' egli abbia adoper ato ne* verbi di se- 
n conda coniugazione la desinenza in i nella teraa persona 
» sing, del congiontivo, come si usa particolarmente da* cinque- 
n centisti, e come si vede in qn^ togli per togiia neUa ter- 
n zina sopra citata, ed in quel vogli per voglia, ossia volga, 
n nella terza. E fiotate, che vollere o vogliere per volgere non 
n d della lingua fiorentina, ma del dialetto senese. E nella 
n tr^cesima terzina quel sacriatia vi par egli farina del 
n sacco di Dante, o non piuttosto di quelle del firate divotOj 
» dal quisle voi sapponete scritta quest' iive Maria f 6 «i ^ 
» scommetterei che avete dato nel segno : ch^ leggendoei noQa 
» ventesima terzina :#» 

• E che conceda ad esto pover gregge 
» Delia 8Uft veriU lume e splendore, 

n 4Son r esto pover giregge^h facile che il divoto frate al>bia 

• indieata la conranitk det^uo monastero, iuTOcando^ 1* aioto 

• delU^ Yergine. Lascio poi la camera del SpMta 'santo, il 
» porsi e il fidar sh nelte sue bYoecia, la lode umartd^che re* 
n gna al ffwndo, Oristo che in su la croce ci dette U lume 
n della sua lucerna, la Yergine lustra porta della Chiesa, lo 
» scusar di morte etemale, jl por fine all* infirma legge, il 
n por tar la pa!ma giuliva del mondo, il liberare dal mortal 
m pondo, ed altre stemperate e dilavate firasi e dizioni, ed ag- 
n giunti soverchiamente ripetuti, che si disco^ano le mme 
n miglia dair alta fantasia e dall* ingegno creatore di Dante. 

n Concludendo, per le cose esposte, e per quelle che vol 
n stesso avete con i^tto criterio dsservate, io tomo a dirvi 
n che quest* Ave Maria non V ho tenuta, n^ potr6 mai tenerla 
n per parte legittima del nostro sovrano Poeta. » 

i Avverti , che le prime parole stico, non furono (com' 6 noto^ defi- 

d' ogni ternario, poste in corelvo, . nitivamente approvate e introdotte 

compoDgono ordinatameote 1' Avs nella Salutazione angelica, che da 

Maria. Pio V, onde per Tavanti il dirle o 

< Le parole nunc et in hora tnor- Y intra laaciarle restava in arbitrio 

Us nostra, cbo mancano nell' aero- de' fedeli. 



DI ALCUNI FRAMMENTI 

cms St VEGGOSO A STAMTAj ti DI VAan AI.TRI COMPOKt^ 
MENTT LiaiCI, CUB NH' CODICI b' INCOKTRANO FAI>SAMEStV 
ATTftiBUm A DAKTB ALiaHTEKI. 




Redi (annotazicmi al Bticco in Toacana^ Firenzc 1691, 
pag. 111) riporta il segueut* braoo dt nn sonetto di IG veraJ, 
ji* VDglmm dire aonetto colla coda, cbe in un antico suo MS. 
col uoiae del divmo Foeta ; 

IficopOj io fai nelle nevicate alpi, 

Con quei genllli dond* ^ nata quell 

Ch'Amor nolIa iriL^mrjna ti .^uijirella^ 

K p^r che Lu parbndo ;inzL lei pfilpf. 
Kon creUi tUj perch' jo aspre vie scalpi^ 

Ch'io mi ncordi di tua vita fella?.*,, 

n Witte pure, allorqaando uoll* Atiiologia pubblicd la noU 
canaone Poscia ch' io ho pcrduta ec, riporto a modo di cita-' 
Kione e d^ appo^gio, i fraEnmenti fieguenti, cV egli avea tr^tto 
da iin codice, di cui uou diede al pubbUco verun ragguaglio. 

£ se '1 mio diru in 1^ tua mente pegni^ 
Tii '1 Iroverai in tulto chiaro e yi^rn> 
Leggi qucsto saltero : 
Da poi cliti venDe Carlo con affannoj 
Sempre ha cresciutOj e croseer^ 'I tiio danno- 



Nuova figurflj spociilando in vetro, 
Appare a me vesUta negra e bianca^ 
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Come persona in cui regna sospiro; 

E questa aperse V uuo e 1' altro metro, 

E forte mi feri in parte manca. 

Si che la vita ranca 

Divenne si, ch'io caddi per lo miro. 

In ogni parte ch' io mi volgo e giro 

Nuovi tormenti veggio in la tua parte, 

Ed adoperar Marte 

Si, ch' io piango per te, o bella donna, 

Che gia ti vidi di virtu colonna. 

Ora ti veggio nuda, magra e scalza, 

E nessun ti rincalza. 

Ma ciascheduno segue il tuo dannaggio, 

Cui piu hai fatto onore e grande omaggio. 



Similemente come a soflferire 
L' pquila ardisce, mirando la spera, 
Di riguardar nella rota del Sole; 
Cosl pensando di voter fuggire, 
A magnanimita che b si altera, 
Che rado per suo segno andar si suole, 
Rimira cio ch' ella disia e disvuole. 

Ahi cara donna, pensa alli tuoi danni, 
Che per li mal pastor sei mal condotta. 
Ad ogni vizio rotta; 
Onde che la sentenza h gik prescritta 
Dal dittator, che sempA il vero ditta. 

Or ti sfoga, ruina, erapia tempesta, 
Ora si abissi '1 cielo e '1 mondo strano, 
Apriti terra, e '1 miser corpo umano 
Inghiotti e 1' alma lagrimosa e mesta. 

In qucsti affanni, anzi dispetti e rabbia, 
Convien la trista vita ormai finire 
Senza sp^ranza sol di requie o posa. 



f 



HiApctto al ptimo frammento datone dal Itcdi, ditb ebe 
non abbiamo \m aolo esempio a cofnprovare clic Dante, 3 
qaale nel Vohjare Eloquto avea dottata le regole per ogni 
poetico coTOponimento, e n'avea preacrltto la forma, detUaae 
fionetti al di \k d^\\& regolar miaura di quattordici vcrsi^ £ 
nspetto ai famine uti tutti praiii inaieme, dir^ che aon aoixtono 
puiito della maniera del divmo Poeta, al quale io ritengo ea- 
fiere atati falaamentc attribuiti ^ tanto piu clie non mi h stato 
pOBBiblle mcontrarne trai^cia uc^ codici. 

n aonetto 

* tfaravigTU iion h lalor k^ ia tttovo, • 

che non solo iu alcaai codici, ma pure in qualcbe stampavfl^ 
desi col nome delV Alighieri, dee reputar&i di Cino nou t&nto 
per lo Btile, qttanto per eaaervi^ nel t. 2, apertamente uoiui- 
nata 8elvag^ia, 
La canzone 

* Net tempo che A^inliara e cop re d^erLo, ■ 

la quale, a giudlcio deli'Arrivabeiie(^mor*eti.,pag-CCLXVIIB 
^ di Dante, col nome di cui trovasi nel testo del Yitale e iw 
codice palatino 199, sta ttnpreaaa nclV edizione giuntina &t)e 
poeeie a' autori incerti : ed io non &aprei risolvermi ad afleri- 
verla al nostro Poeta, qiiautuuque la rieonosca non priva d^tmi 
Gorta facility e leggtadria. 

Nello stcsso codice palatino, clie ora ho citato, leggfl* 
pure una ballata, ehe incomincia: 

* Dunna ed Arrmrc lian fiiUi) compagnia^ ^ 

ma io non bo aapato ravviBarvi lo sU^e ed il fare di Dant^ 
Aligbieri, Ed infatti e£sa ^ attribuita da alfri codici ad Jacopi^ 
Moataoci pii^ano. 

In quel codice ambroalauo, donde il Muratori ed il Witt? 
tra&sero i varii souetti, di cui gii tcnemmo discorso, fli tra- 
vano col nome di Dante aqpo i tre i&eguetiti : 

* Lode (Tl Dio, e della Hadre pura „.. « 

4 QuaEiJ{> veggio Bl-uIiIoii carruccialu^.. * 
m 5g ^J prima uomo si fosse dirc^o.H.* - 

Ma falsamente aono ad esao attribuiti. Lai cb-iusa del piiw 

cbe dice: 

- Cd^I di^Un^a logHrDdoiuL 'J Sole 

Qi' uUumiaava, mi fa (ardti e duiro, 
Qua^r Animal del f^ie^gf^ d' Eplcura, * 

rende afiatto improbabUe cbe a Dante appartecga ; pofdo^ 
cb^ poteva egli mai il divino Poeta dlrai privo d' ogni low 
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scientifico, e seguace della moUe setta d' Epicuro ? L' autore 
di esBO k probabilmente quel Giovanni Quirino, di cui vedi 
nell* illustrazione al sonetto XLV. 

Lo Bcrittore del secondo, dicendosi innamorato di Bechina, 
si manifesta patentemente essere quel Cecco Angiolieri, di cui 
' abbiamo parlato pi^ sopra al sonetto F ho tutte le cose ch'to 
nan voglio. 

Del terzo, ch*^ responsivo ad un sonetto anonimo, nel 
quale si fa la domanda se Cristo sarebbe state crocifisso, ove 
Adamo non avesse mangiato del pomo, dice il Witte che, con- 
siderandolo si pe* concetti che per lo stile, crede per certo 
doversi a Dante denegare. Ed infatti ^ si laido e si turpe e 
si barbaramente scritto, che palesasi indegno di qualunque 
verseggiatore anco men che mediocre. ^^.■^■■ 

H sonetto 

« Fior di vir(& si 6 gentil coraggio, » 

che nel codice 1100 della Biccardiana si trova sotto il nome 
di Dante Alighieri, ^ di Folgore da San Gemignano secondo 
r Allacci, pag. 315, e secondo 1' Andreola, Pamaso ItaL, 
vol. II, pag. 191. Esse ^ poi del pistoiese Cinp, secondo il co- 
dice HJyPlut. XC, della Laurenziana e secondo V edizione del 
Ciampi ; ed ^ del sanese Simone Forestani, sepondo il codice 
laurenziano leopoldino num. 118. 

Nel medesimo codice della Biccardiana 1100 si trovano 
improjpriamente attribuite a Dante, due canzoni, V una delle 
quali incomincia : 

« Lo doloroso amor che mi c6ndace. 

componimento affatto indegno di lui ; V altra : 
« La vera esperienza vuol cli*io parli, » 

la quale ^ attribuita a Dante Alighieri anco dal codice 43, 
Plut XL, della Laurenziana, mentre in altri codici della bi- 
blioteca stessa sta col nome di Cino da ' Borgo San Sepolcro. 
In im altro codice riccardiano, segnato 998 aliter 1156, si 
leggono sotto il nome del nostro Poeta altre due canzoni, le 
quali, sebbene non possano distintamente rawisarsi per esser 
nella lezione tutte lacere e guaste, pure io repute senza fallo 
illegittime. La prima incomincia : 

* lo fui ferma chiesa e ferma fede, » 

(e questa trovasi pure nel codice 44, Plut. XL, della liauren- 
ziana) ^ la seconda : 

* lo sono *\ eapo mozzo dallo 'mbasto. » 

Dante. -I. 22 
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fikpetto alt a quale uoter^T ^^^ col nomd di I])fisto rittovt^l 
Aon bolo Ticl uominato codice riccardiano^ ma ancora ncl Ud- 
renziauo 44> P^Yif. XIj. Nulladimeno h evident© che nonpoo 
ammctterai frft le poe&ie di Dante Ali^hicri pev ragione del 
fino stUe diaordinatA cj del la sua TneHirhmtt^. Sccone la prinu 
ijtAuaa, ch' ^ la meuo pt^ggiore delle altre c tuque : 
> Jo aoLiu U «Jpo ma^jiQ dalla *mLtuito 

Si che convien dtc da due parU vmU 
VerfAudo KnDgue it ^rorpo ${ diilrutlo, 
SI rd^io ne eta in \qHOj 
ppiViando qunl di roe cot tempo iinlieo, 
Qiiiijiild col doi^f zWio di tapra dico, 
Currt-^gcu i icgi eiL ahbullen i dud. 
riuM^mr mcr«6, merc^^ doki mie Lucl, 
lueicwavi <I1 me, ctie m^offjslico > 

Di ruecondArfi me'<;ome mie GOma ; 
£J io che pui'to fton U TOsLri Roma. • 

Nel codice 63 della I>ib\ioteca marciaaa dl Venezia miwtA 
canzone non 6 piu attrHjuita a Dante Alighieri, ma a Gaidi) 
Cavalcanti,^ E cbc neppure al Cavalcanti, morto (come eap- 
piamo) nel 13fll^ apparteaga, ft dimofitrato dalV argom6iiti> 
d^ eiiea t^aBzone, nella quale il Poeta pcraonificaudo la catttj- 
lica chiesa^ e facondole far laincntii nprende i vizu de^'cbe* 
riei, e doplora le gare e le diaapnaioni tra il papa Gio- 
vanni XXil e Lt>dovi(*o 11 Bavaro : trose tntt* aSatto poBteriori 
alia morte di Guido, Queata n' ^ pm la chiuaa : 

n CnhzoHf come tornor die nofi soggiornQ 
Pnssa oltrc montf;, i: vaUene a VJgaoae, 
E ini^/zo n tnu eermune 
Al saiilo P^dro contu: 
|k Pol larna m Inombordm Ta M simi^liante 

> Quuddo £arikL ul gran prencipfl iDQaoLe. • 

^ La canzone 

' [o aaa posso cdar lo mTo dolorCf * 

la quale nel codiee 37, Plut. XC, dell a Laoreuziana, ed ia 

akuu altroj vicne attribuita a Dante, sta impressa nan boIo 
fia le rime di Ciiio pubblicate da Niccol6 PiUij da Faustino 
Taaso u dal Ciampi, ma altresi fra Ic rime d* autori inceiti 
dell a raccoUa giantina a c. 126, e (ei6 cV 6 pii eingolarfi) 
ttovasi pnr eol nome di Cino ncUo eteaao codice taurensiano 37, 
PluU XCp che a Dante Alighieri V aactive. 
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La canzone 

« Novella monarcliia, giiisto signore, « 

che in qualche codice dellA Laurenziana vedesi falsamente 
attribuita a Dante Alighieri, nel codice 35, Plut. XC, della 
biblioteca stessa, sta col noma di maestro Simone da Siena 
detto il Saviozzo, e nel codice 39 del Pluteo stesso sta cqI 
nome del duca di Milano. 

Nel volume delle rime di Cino, pubblicate por cura del pro- 
fessor Ciampi, ^ fatta menzione d^ on sonetto inedito, che in- 
comincia : 

« Degno farvi trovare ogni tesoro, » 

e che trovasi (ivi si dice) in ono de' dodici Bedi siccome re- 
sponsive a quelle di Cino 

« Cercando di trovar luoiera d'oro, » 

diretto al marchese Malaspina, pel quale si asserisce aver ri- 
sposto Dante col sonetto sopraindicato. Ma siccome pel conr 
testo del sonetto di Cino, in cui questo poeta dice essersi in- 
vaghito della marchesa Malaspina, d improbabile che quel 
potesse venire inviato alio sposo deUa donna amata; e sic- 
come nell* edizione del PiUi apparisce diretto a Lemmo da 
Pistoia, cosi d da dirsi erronea ed infondata la notizia eon- 
tenuta nel codice Redi. 

Fra varii poetici componimenti, che il Trissino nella sua 
Poetioa cita come di Dante, ricorda pure uas, Canzone che 
incomincia : 

« Vii'tdy che *l ciel movesti a si bel pnnto • » 

Sante Pieralisi la pubblic6 in Roma nel 1853, traendola dal 
cod. 1548 della Barberiniana, e leggesi pure nel cod. 1100 
della Riccardiana, cart. 56 tergo, senza nome d* autore, e col 
semplice titolo Pro Arrigo di Luzimburgo. Non fa d* uopo leg- 
gerla due volte per riconoscere che ^ affatto indegna di Dante. ' 
L'istesso Dante nel suo libro della Vita'Nuova dice d*aver 
composto un serventese in lode delle sessanta piik belle donne 
di Firenze, del quale peraltro non cita il principle, e del 
quale n^ da me n^ da altri si ^ mai potuto ritrovar copia o 
notizia. Nel libro II, cap. 11 del Volgar Eloquio, cita pari- 
mente siccome sua la canzone 

« Traggemi della mente Amor la stiva, » 

ch* io non ho potuto rinvemre n^ in libri a stampa, n^ in co- 
dici manoscritti. 

Nel Giornale Arcadico, fasc. d* agosto 1842, fu pubblicato 




9U i^iK£ ^POcRiFi:. 

un Bonotto, che il codice vaticano 5133 attribuisce a Danfe^ 
e che incomtncia coal : 

■ Chi vnd fitar sano, OR&ervE (jucsU norma: 
ffon maagiqr cenza ToglTut c c«i]ii breve j 

E ELB bea catta e di semplfce Tormai, - 



proBegue in \m modo anco peggiore di questo* Ma gik I'edi- 
■e di esBo aospetti forte che di Dante non fosse ; ed infatti 



E _ ^ 

tore di easo aospetti forte cfie (Ti Dante non fosse ; ed infatti 
il cod* laurcTusiano 103, Pl^L 90 sup, pa^. 172, che pm* lo 
contienej nan dice clie eiet di Dante. 

Senift contare i frammenti e le altre poceie, che giaeeiooo 
(sicccmc ho dotto) inedite ne'codici, centoquaranta poetiei 
componimenti, tra eanaoni, sefltine, ballate, Bonetti e madn- 
gali aon adtinque etati finora prodotti alia luco col nome di 
Dante Alighieri : de/ quali poll settantotto po&aono dirsi a Ini 

I flppartenenti, mentre gli altri SG^nantadue rtranne otto che 
per lo me no debbon dir&i di diibbia autenticita) appartengono 

) ft Faaio degli Uberti, a Gnido GulniceUi, a Cino da Piatoia, 
a Guido Cav^alcanti, a Dante da Maiano, a Senimccio Be- 
nucei, a Tominasr> Buzzuola, a Mino del Paves aio, al Bjo- 
chiello e ad altri rimatori alia burchiellesca, ad Antonio Pucci, 

ifl. Butto Messo, a Ceeco Angiolieri, cd a pareechi altri poeti 
incerti od auonimi- Nello esclusioni ch* io ho fatto de* conip<H 
nimenti illogittinu, e nell' indie azioDO de' rimatori, a ooi earn 
appartengono^ io non pretcndo d' aver aempre dato nel segno ^ 
ma il cortese lettore, conaideraado la natura d' un lavoro coai 
lungo e coBi difficile come h il prc&ente, vorri condonarmi, io 
BperOj que' f alii in cui foBsi per awentura caduto* 

^ Goal il Cicdaporci, nelJc RimE 
di Guido Canakantij o Ad Urn Maria 
Znncttj nelb recenaionc dd cita- 
to codice 63. (Vedi Lntin. et ItnL 
D. Mani Bihdotk. Cod. JtfSS. ncttn. 
VcnotiTS, 1741, p8g. %V7,) 

* Opite del Trissino: 3 vol. in t^^ 
Verona 17iS», pag- 40 del II vol. — 
Un' B\lra. canzone di Dante Tu dtjUo da 
aitri esflore stata citata dal Tri^aino 
(ivi^ pag. 8JJ; ed essa incomiadar^ 



Bfia i versi quivi cilfill noa wa- 
no che lo prime i^rzme dei can- 
to XX[V dell' Itircroo ; ti& il Trts- 
BJno 11 cita come una can^oneT ni* 
tome prineiplo del detto canto del 
PoEjma. 

3 II frammento riporlato a pagi- 
□a 333f e che commcU 

■ Similaxaonte coiri i tQCrerirt. ■ 

non ^ c\ui un brano delta declQU 
stanza di delta caazone. 
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INTRODtZIONE. 



Le r^Uquie degli uommi Uluatri si debbono conaervar tutte, 
epregiare; si per non-so qudl riverenza loro dovuta, e si per- 
chh da esse qualche lampo ^empre trainee, onde il merito del 
loro autori vie piii chiaro viene apparendo nel morido, Uno 
di taU uomini/u senza veruna duoitazione Dante AUghieri, 
le cui famose ed . alte opere hanno il suo nome all' immor- 
ialitdi consacrato. Tra . qt^este, una traduzione de' Salmi Pe- 
nitenziaU e' pur fece, della qual fan menzione Giulios Negri,^ 
il Cresoimheni, ed attri. Ma niuno d' essi quest* opera vide 
impressa, non mentovandbld che manoscritta: ed io sopra 
loro ho avuta^sifatta sorte, ehe.mi/u in Breseia mostrata d<U 
gentiUssimo fadre Crotta della conpregnzione deW Oratorio, 
atampatd in uno eon aUre cose ; stccome ho scritto nella mia 
Stona,^ facendo al pubblieo manifesta si fatta stampa. Que- 
sia notizia avendo un cavalier e, umatore di detto Poeta e 
d^huoni studiiy il marchese don Teodoro Alessandro Tri- 
vulzio, invogliato di vedeme tal impressione. e ottenutone 
V esemplare da me indicato, comunied meco %l generoso suo 
desiderio di procurame una ristampa a pubblioa soddisfa- 
zione e contentamento. Ed ecco eio ch' %o, per ubbidire a 
questo mio dolcissimo amioo e sig^ore, intraprendo di fare. 

Di tre cose jj^rd io ■> debbo qui da princtpio il leggitore 
aweftire: la prima h che non si producer mica al pubblieo 
questa traduzione, come tratta da autentico originale, per 
modo che migliorar non si possa confrontandola eo' mano- 

4 Tom. Vll, pag. 120. 



tvrittij cite di t9sa taiafopo iJt dhfr^e hihUottehe. Ma ticcomt 
fii la eomodith a me S dalaj nh il tempo di poter cib fctrt; 
coai ta qloria di ci6 adempUre, i me^litri ch' to cr.da e iain 
ad altruif chc il /ar^ sen;^a duhl/io altre^ con jpift lodfj cA* 
j»tm atirti to fatto,^ lo jsrodtico qni ttnic<xtnente una rUtittAyo 
di ^neU-a ropta, tf^e tola mi i vcjiut^ alls tnani ; salvo clr 
fsia impreasione eB$enda dtl qaindie^xlmo secolo, scorrtttit- 
tima ^ storpiaf to V ho aUn moderria ortografia ridotta, pt^r 
pni f<wiU %nUlU(\tn%ii ddlc pcrsone. anche meno ertidtte ; e o 
/orirt di congetturff te aUa vera If^^ione non I' ho re^tittiita, 
holla altne7}o viifjUorattt d' astai. 

La iieconda <^oita ^^ eke atiendo Dant^ net *f#o libro Delia 
Vdgare EloqueaEa' ire sHli distinti^ il tragico^ tiioh il sn' 
hlime^ il comtco^ cioh V umi^e^ e V elegiaca^ a' dolenti di^^ 
vole e a' Tfiivitrif di gtteAf nliiitio ku tgll volnto con somPiQ 
^iudizh in guf$to juo volgarizzarnento vaUr^t, pih che dtl 
aublivie, del cowiico, in altre &ue opttrc u^ati^ E 090 dire^ 
ch& alteso ajtt^ht toh tal capo, queaUt traditzione merita di 
ntterc antipo^ta a quant altre di que^tl Salmi sieuo state 
mai /diitj che von son poche : da che tn essa pth ohe in ttpni 
(tltra^ la sempUctta c la ftataralenza in una coUa dix^otionf^ 
e ^olV ttmiWt comparutcoti per iuttOj coifie il sauque n^l corpo^ 
diffuar., Non I per ci&f che iron si diino a v^dere di traits 
M* iralto le espressionij e i peneieri, la libtrth del rimartf 
e il far propTio del nostra inte,rprHe ; intuntocht chi ^ err- 
sato nttl* fUtre sue pot»it^ stnta pur ^s^rt pTtvenuta eke 
qtfesta fosse sua ^ersione^ rton potreb6e a men di nort dtrtt 
Queato ^ Ikvoro di Daute. Ma ti, perchi ha egli saputo si 
hene adatlare V idee e tl dire <tl sogtftttOf che quanta nel- 
r altre sue opere agli altri poeU ei sovrasla, altre ttanUt 
in quesia per maestria e per giudizio gli avanza. 

La terza casa ^, che Dante fn agnor ttomo d* intelletto 
libera ■ oftde si gloriava, al riferlre di Pletro *wo figliuolOy 
ch^ non mai Jie fc parole^ ?ii le rime lo aver-ano fatto dir 
vosa ch* egli non avesse volulo dire: ma hensi egli le parole 
e Ic rime aveva mai sempre a^ suoi concetti e a' ^uoi voleri 
piegatc. Per questo sno Ubero genio pertanto in qneata «ua 
fradnziane yion voUc egli servihnente aUt parole del testa 
attenerai, nh questo o quell* altro interprete neUa spiega- 
zione seguire : ma colV alia sua mente piena di saver e e di 
lumi, internandosi egli nelfondo de* aentimenti davidici, que- 
sti (quali egli giudicb al sua parere che fossero) venne egli 
in questo suo volgarizzamento accomodando alia italiana 
poesia. Cid h stato cagione, che alcuni, non rawisando ti» 

1 Vedi pag. 76, verso 22. * Cap. IV. 
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€880 quella conformity col testo latino^ che al prima (upetto 
sembra nel vero mancargli, abbiano il medesimo vojaarizza- 
mento creduto opera di pianta ideata da Dante. M di qui 
h per avventura, che nelta copia 8tampata, qui sopra delta, 
VI fu falaataente po8to in fronte il seguente titoto: Li sette 
Sakui penitenziali, che fece Dante stando in pena. Ma ne 
sieno e88i una semplice versiqne, e quale e88i sieno, e con. 
qual fondo fatta, il vedrb, il leggitore med€8imo da ah stesao : 
al qual effetto ho io voluto qui a bello studio apporvi di 
rincontro il testo latino delta Volgata. 

Queato immortale Foeta^ che ju pieno di religione e di 
fede davanti a Dioy molte altre divote cose trasportd al suo 
modo alia volgar poesia, che si sono dagV impressori ne- 
glette, e lasciate nelle prime antiche edizioni a consumarsi 
dal tempo f e a disperdersi. Queste perb quasi comunemente 
dimenticate, o sdonosciute, voglio io qui soggiungere a questa 
traduzione de' Salmi r onde tra tanta copia ai libricciuoli 
spirituali, de* quali per uso deUe persone divote k ripieno 
it mondo, uno ancora ce n' ubbia in rime, che gradir possa 
giustamente a* poeti, e servir loro con frutto. Nh migliori o 
piib grate cose saprei io lor matter davanti, che queUe, che 
o il maestro dell orazione Gesii Cristo c* insegno, o ^l di- 
vino suo Spirito stiggeri alia Chiesa sua sposa. Esse volga^ 
rizzate in versi dal nostro Alighieri si trovano dopo il divino 
suo Poema nelV edizione fatta in Venezia per Io Spira 
nel 1477, coi comenti supposti di Benvenuto aalmola; e in 
quella fatta in Milano per Lodovico e Alberto Piemontesi 
nel 1478 coi comenti supposti del Terzago, amendue in fo- 
glio : donde io le ho qui tratte, con mutar loro precisamente 
nelV usitata la vecchta ortografia. II titolo, ch' ivi portano 
h: H Credo di Dante ; volendo dire, ch' esse erano come la 
profession delta fede, o sia I' epihgo di quel che Dante ere- 
deva. E al medesimo effetto servir esse potranno altresi in 
oggi a'poeti: onde ogni di recitandole, fia percib noto agli 
altri la lor religione qual sia. 

FinaJmente per agevolare V intelliaenza di tutte queste 
rime alle persone meno ancora intenaenti^ ho giudicato di 
accompaanarle con alcune annotazioni, altre delle quali sieno 
come teologiche, ed altre gramaticali.^ La condotta de' Salmi, 
€ molti lor sensi non si sarebbono per una parte da tutti 



1 A queste annotazioni del Quadrio modificare V espr^ssione delj' anno- 

abbiamo talvolta fatto seguire qual- tatore. £ percbd le nostre parole 

che nostra parola, sia per dichiarar potessero distintamente ravvisarsi, 

meglio il sense delle voci e delle le abbiamo incluse fra parentesi 

frasi dall'autore adoperatOi sia per quadre. 



^^ iSTRODtrzlONE. 

V altra, t varie licenxe € paroh dal volganzzatore wati 
miia sita ver^ion^f avrf.lthon potutOf alt re oacurarne V in- 
tmidhnentOj altre avvilir^ie^ la Mtima* P^rcio, ajffinchl ntuit 
Cttacolo «i attraver»a«sc alia divosione di chiunque di qvttsit 
rime lunler At volesfe con ammo crtattano e diVoio, io ho 
ripvtato prtgio deU* opera il giuntarvi que^tct fatica* 
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I SETTE SALMI PENITENZIALI 

TRASPORTATI ALLA VOLGAR FOESIA. 



SALMQ I. 

I. Signor^ non mi riprender con furore, 

E non voler correggermi con ira. 

Ma con dolcetza e con perfetto amore.* 
lo son ben certo, phe ragion sti lira 

Ad esser giusto contro a' peccatori ; 

Ma pur benigno sei a chi sospira.' 
n. Aggi ' pietate de' miei gravi errori : 

^Per6 ch' io sono debile ed infermo, 

Ed ho perduti tutti i miei vigori/ 

I. D&inine, ne in furore tuo arguas me : neque in ira tua 

corripias me, 
II. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus mm: sana me, 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 

i Cio^, con puro amore scevero tospirando, pentirti n§' totpiri.. Goal 

d'ogni collera. Gorreggimi, non co- nel sonetto XI disse: E d^ ogni suo 

me nimico, lasciandomi per vendct< difetto aUor sospira,] 

ta traacinare alle mie pasaioni; ma * Lo atesao cbe abbi; e lo acam- 

come padre, per emendare aempli- biamento del 6 nel g^ noa h infre- 

cemente in me la mia colp^. quente nella lingua italiana; come 

s Gio6, a chi sospira per vera con- 6 chiaro da molte altre parole, quali 

trizionedi cuore, e per desiderio ain- aono debbia, gabbia, subbittto ec. che 

cero di tornare a Dio : perchd non ai voltarono apesao in deggia, gaggia, 

ogni soapiro 6 sufBciente a conciliar- suggelto ec. 

ci la divina misericordia. * tutU i miei vigori, cio6, tuttt 1$ 

{Nota sospirars in aenso di pentirsi mie forze; e intepde delle spiritoali, 



t}!}6 S.UUt PEmTEffZlALI, 

Difencfltnij o Slgnor, dnllo gran TormOj' 
E saiKimJj itnptT£» ch'io noo bo Oii&o^ 
Clio conlurlMilo ptissa omai star ferroo>* 
III, E per lo enrgo,' gmndc e grave e grossoj 
L'anima mla 6 tanio couturbata^ 
Che seu^a lo tuo sHuto io piu non posso. 



IIL 



J^f afifffi/i m^a ttirbata est vald/s: $ed tu, Dominc^ usqns^u6f 



pcrch^ p^r la colpa mortitt« ai per- 

turaljj produtlivL degVi kUI meritonJ 
deHa gr»ri{tp not) rimsnt^tiili} piu ut\ 
peccatorp^che UDA ftide sdortA 6 una 
Treddi speranxo. 

1 *rrfliOt inveca di t*rflw^ per ca- 
gion delta rima : i] che iia& qvieato 
PoeU alu^Hl nclla Cantka ddl' In- 
ferno, canto VI, V, ii; canto WIX, 
Y. ill ; canto XXXIV, v, lOS. E per 
grun verma inl^nda egU il f^rtm dra- 
gotv, cotne aL dJc« tieir Apccalisse 
(cap, XMt n. 0): iJ «rpmffl tiniicof 

[ r^mi^ per vtrme non ^ deLCo pnn> 
to p«r cagion dclla rLma ; ma p^rch^ 
cosi dicovsna gll antichjj ti cosi dU 
cono i modtrnt, djci^ndosi anco ati- 
te e *ii7o, confiue a confino, seniiere g 
tfntiero^ deciwe e (ieclh-Of atpttlre e 
aipairo cc In g^neralt) multi de' no- 
mi mascoHni denvati da' latim deUa 
terzQ dcclinazion^, i nostrj anticLi li 
termjnavano in e ed inn, Vi^di Nan- 
nu<;cif T^wfcu (fe'JVomi, Fircnio t8V7,J 

> Dante ha neli' inl«rpr«Uzione 
deU' ultimo senao di quasto secondo 
verse tio, seguitato 11 teato ebraico, 
nbe (^oal dice: E U mis assa son di* 
veuute inmanti; {;ome che poetica- 
meata abbia eg]! ei6 ^spre&ao, dt- 
ceDdo, che non ha osso, cht poata ttfir 

[Co^l Deirinf., canto VI, v, ^\ 

> Cofil trovo in quefltu tradutione 
costantetni'Dtc atampatc, ciioe carga 
invecc di carca; ditcargfii inveoe di 
diffCarcAt ec. N^si pu6 c\b atLrjbuire 



a crrore detr anrjonuetise o dell* 
aUmpa : poiclte del Qootrariact rj^o- 
nt> fetle le parole compagoe di rimJi 
uwlfl noir interprotaijtme del teno 
SaJmo. Che Bono Uinrgo e /arj^ GJJ 
Spa^noli dicono cai^^ar e cqr^^ *i 
Franceai c/^ar^^r e chfiTgt. Par w- 
Ventura anche a Dante piacque pit: 
Mrj/irs e cnr^o fcomo uaan dir* i 
LombardiJ cbe IE toscauo cdreor* fl 
Cfirt'O. GU etiraolcigisti dcrivaao IJ 
detta voce dai cttrru* de'Latiai cor- 
rolto daL currm ; onde a*barh(ri 
i<^m\i\ venne il lolino Cflrriairi, pK 
n^QTuvart. Coal jl Pscudo-Jcrcmoi) 
{[H Xlt Script, EccUa^), parlanii* 
d'Origene^ Joacifi acritto: Oflfrtiup 
fjifl/orifruf tarrt&ihttt m. Ma se dtfi- 
vota fosse la delta voce da carr*T 
avfOblG dnvuto scriverai carTi^rt 
costantemente con doppia r. Pii- 
trebbe per^wenturo piu lo5tt>e*aff 
la medeaima orieinata da'pop&lidtl- 
ia CarJa, l quaJi avevano per Jor p£- 
culiare mestiero JL fare il FaccliiQfl 
E i flcrvi erano appunto da' Greti 
chlamati «ari: onde dicevano n^ll^ 
lor teste Qorali ; fuori t cnri per f^iG^ 
ifamigii; e a£rf«iiri3a cancoeraun 
proveibio appo j medcsimi, coJqiw- 
1e voievano dire aW uianza f^ixh^ 
nfJCSj cioe, iticitrtio e impropritt: <id 
clie El [iub leggere Eraamo (Ad^^ 
Chii., p3g. as e' 969J, Uode d* wr^r 
carcars forso alj' Italia 6 veauEo; e 
mrffur alia Spogna ; elccome 4*1 
greco botarica s' e fatto Lra noi fioior- 
^a, c dal greco trucara a' e fatlo mo- 
gtirtij e coal tliscorrendo: moUisii 
me csaendo le voci greche, Cbei* 
obbjacnoj dove la ft in ^^ ^ tnttUIL 
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IV. Aiutaftii, o Signer, tutta fiata : * 

Convertitni al ben fare presto presto : ' 
Cavami J' alma fuor delle peccata.' 
Non esser contra me cosi molesto/ 
Ma salvami per tua misericordia, 
Che sempre allegra il tristo core e mesto : 

V. Pereh^/ se meco qui non fai concordia, 
Chi fe colui, che di te si ricorde* 
In morte,'' dove b loco di discordia? 

IV. Convertere, Domine, et eripe animam meam : salvum me 

fac propter misericordiam tuam. 
V. Qmniam non est in morte qui menior sit tut: in Inferno 

autem quis eonfitebitur tibi? 



1 fiata k voce trisillaba, come de- 
rivata dal verbo fiat de' Latini: n6 si 
d fatta bisillaba mai, che per larga 
liceDza. Tutta fiata vale poi il mede- 
simo che conlinuamfnte, con cissidlui- 
th, sempre pt'A, o simil cosa. Gosl il 
Boccaccio (Giorn. II, nov. 7) : Quella 
non ceesandOf ma crescendo tutta fiata. 

s Questa replicazione dell' avvcr- 
bio presto d molto ben qai locata : 
perclocch^ dimostra la premurosis- 
sima sollecitudine, che Davide ave- 
va di uscir del peccato. 

s 1 nomi sostaDtivi era uso antico 
di terminarli nel plurale alia manie- 
ra de' neutri latini, come le pugna e 
le oolteUa nel Novel Here ;2« castella 
e le munimenta nel Viilani; le demo- 
nid e le peccata nel Passavanti : on- 
de il Davanzati altresl, a cui piacque 
Testir le bracbe all' antica, voile pur 
dire le letta e le tetta ec. 

[U dir le leUa e le teita non k un ««- 
stir le brache aW antica, ma 6 all' an- 
tica e alia moderna ; e con siffatta 
doppia terminazione abbiamo qual- 
che centinaio di voci.] 

* Ottimamente usa qui Dante la 
Toce moleslOf relativamente al cargo 
detto di sopra : poich' essa (come os- 
servd il Passerat) 6 fatta -da mola, 
' ch'era la pena de'aervi, che piii lor 
dispiaceva ; e vuol dire : non siate 
contra me si cruccioso {fdchetuv di- 



rebbe un Francese) di lasciarmi 
piii a lungo sotto il peso de' miei 
peccati ec. 

. B Di questo stesso argomento si 
valse poi anche Ezechia (Isaiie, 
cap. 38, V. 18): PercioccM P Inferno, 
diceva questi, non dartt gloria a te: 
ne la morte loderh te : queUi, che tcen- 
dono nel lagOj non ispereranno neUa 
tua verith. 

6 si ricorde, invece di si ricordi: 
licenza usata in grazia delta rima 
non pur da D^nte^ ma dal Petrarca 
eziandio, che cosl scrisse : Che con- 
vien, ch' altri impare alle sue spese. 
tnella canz.: Mai non vo'piA eantar) 
invece cu impari. 

[Neppur questa 6 licenza usata in 
grazia delta, rima, perciocchd nelle 
voci del pres. del congiuntivo per 
esempio tu ames, tU« amet, attenen- 
dosi gli antichi alia terminazione la- 
tina, facevano tu ame, egli ame.] 

7 Intende deU'etcrna morte; poi- 
ch6 nella morte naturale le anime, 
separates! dai loro cor pi in grazia di 
Dio, seguitano ad amar lui e a lodar- 
lo. E r interpretare, che alcuni ban 
fatto, il Profeta, come se avesse par- 
lato della semplice natural morte 
considerando qui solo i corpi da s6 
nel sepolcro disanimati, h una sti- 
racchiatura e scipitezza assai fri- 
vola. 



b 
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VI. Le tuo orecchiej io prego, noa sien sorde 
Alli sospiri del naio cor, che gemCj 

So tu (lisciirghi iJ cargo rhe mi preme,* 

Jo JavcrO con IngniHf/ lo letlo, 

E Ii> mio interno c notte e giarno insieme, 
Vn. Ma quando lo considero T aspetto 

Di'lla tua ira conir' a* miiii pcccati. 

Mi si turMno gU occhi e rintolJetto, 
Pero che J faUi miet sonsi Jnvecchiati 

Piu, die gli Drrori de' uemici miei,* 

E piUj che le peceaia de' danoati, 
VOL Partitevi da me^ spirit! ref, 

Clu; alio mal fare t^^ ^*^ coiiduccstij^ 

Vl Labor a vi in gemitu vrt^o : tavabo per singjulas nodes ledum 
meum: lacrymu vm& slratmn m^um rigabo. 

VIL Turbatus est a furors oculusmnts: inveteravi inter imnci 
inimkos mvos. 

VIII . Diicedite a me, omnes^ /yui operaminl tniquitaleih : ^im^ 
niam exaudivii Dmiinus vocetn fietus meL 



^ Cio^i ac tu mi sgravi della colpa 
che BommBDiEDte mi ppsa oc. 

* Intends aoUo U nome de' suc>i 
T^lmki^ iiiUi coloro che r hanno tit- 
df^ftto a peccare, mnta uommi che 
dQcnonli : e dice di cssere afnittissi* 
mo, stiLla cotiEjitk^razione prJnc'ipuJ" 
mente d' essGrBi Lnvccchiato nella 
sua colpBj cio^jd'uvcr in eaaa per- 
sev^rato pGr mollj nicsi ^ da che^ 
quatidD NiCano Tu od ammonLrlo, 
gih gli era natodi B^tsabea il figliuo- 
lo: ODde per Io mt^n nove mesi dalla 
sua CDJpQ GBSpr duvEan ^\h ivop^sstL- 
ti. Davide poi qui altamcnte si umi- 
tjn^ per muovere pt{i a ptctlt di lui 11 
mgnOT^: pBr^gDDandosi a po&poTien-< 
(losL inflnoT per qucsto guo lungo 
durar oul p^ccato^ agli steasi de- 
mi>Dil. 

s conduc^tti invecfl di coniuceit^. 
Llonardo SaUiali {Avvert.^ lib. JJ, 
up. lOjscrivef cbe voi mastrmUjVoi 



direvtif e similf, Invece dL voi mottnr 
*/*, tjfli dimt^ec.^ eiiandionel migliw 
aecolo, non cho nolla favella, aka» 
Voltn trascorsero nelle scritture; ( 
ne slloga non pochi esompli, tra i 
quali stino : Io vorrei che voi mi «• 
di^aii (Boccacc[o, Giar, V!ir, qot. 91; 

Tav. Rit.} ; Par queiio che voi mi Ji- 
Cfa(r fneIJa Stor. di liarlaamj ; Vbi/lr' 
c«^i tunlo, cfm voi actiU Cofuoti iC. 
(ndla Stor. di Uvio) : ed 4 diVfjuuto 
idiutbTno si proprio de' Fiorentidi i] 
valersi dells secanda voce d«1 sio- 
gobre^ invec« di quells del plural^T 
che Olombatisla Strozzi neile site 
<>j^^rt)fi:rant mforfjo ai parlarf t Kn- 
ver to^cano (pag, G2} i^fferma inQpa 
cho sarobbc sovercbia sqi]l<it«xia 
nel pr;rl8re o scrivere fomtliare, ►! 
dira aTnivfilff sen!it}fxt9 cc. inV€ce dt 
ajtiavij tetiUvi ec* Onde non e maravi- 
glia ee ^ poeti «i laaciarono talc3i& a 
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Ond' io men vado sospirando : Omei ! * 
Per6 che il re dei spiriti celesti 

Ha esaudito lo pregare, e '1 pianto 

Degli occhi nostri lagrimosi e mesti. 
IX. Ed oltre a questo lo sue amore b tanto^ 

Che, ricevendo la mia orazione, . 

Hammi coperto col suo sacro manto.' 
X. Onde non temo piu T offens'ione 

Degr inimici miei, che con vergogna 

Couvien che vadan e confusibne: 
Per6 ch' io son mondato d' ogni rogna.' 

IX. Exaudivil Dominus deprecationtm meam : Dominus ofa- 

tionem medm suscepil. 
X. Erubescant et conturbeiitur vehementer omnes inimici mei: 

convertantur et erubescant valde velociter. 



dalla necessitli della rima condurre a 
questo modo di dire,- ovvero dalla 
strettezza del verso; come feco Guit- 
tODO d' Arezzo, che cosl scrisse :^ 

Sospira il core, qaando ml soTTenne, 
Che Toi m'amaTi, ed ore non mi amate. 

e nel sonettb : MilU saluti vi man^ 
do ec.: 

E eome a Tiico aagel m'aTi pigliato. 

Ma queste sono Hcenze da non pra- 
ticarsi, che per grave bisogno nei 
Tersi: perchd quanto alle prose, i 
boon! scrittori, lasciando ai Fiorenti- 
ni cosl fatto idiotismo, scriveran- 
no sempre giusta la buona regola, 
piuttosto che secondo 1' abuse di 
quelli. 

[Che per 1' esempio de' buoni scrit- 
tori (oggi che a dritto od a torto so- 
nosi stabilite le rcgole della gram- 
matica) debbasi scrivere che voi cdn> 
ducMte, diresUi vtdeste, ec, cot ama- 
vate, sentivaU ec, non ha dnbbio ; 
ma che gli antichi, scrivcndo cfu 
voi condwesti , diresti , vedesti ec. , 
«ot amavt, sentipi ec, facessero uso 
d' un idiotismo, non 6 vero ; e in 
quest' abbaglio cadde il Quadrio, 



perchd al suo tempo non ai conosce- 
vano bastantemente le origin! e le ra- 
gioni di nostra lingua.] 

i Invece di oimi (idteriezione);, 
ovvero ahi lasso! che altri disse, b 
siroil cosa. Inoltre omei, inyece di 
otmd, fu non solamente dairAIighie- 
ri, ma da altri ancora adoperato. 
Cosl il Boccaccio (Amor. YiHone, 
canto 8) : 

Id abito eniceiato eon eoatel 
Segaia Medea crndele e tffpleUU; 
Con voce aoeor parea dieere: omeil 

E Cino da Pistoia (madrigale. Donna 
il beato punto) : 
Cni non rimaae rita, 
NA lena tanta, che dieeue : omei t 

Ed altro antico {Rim, Ant,, lib. X, 
canz. Oimi Ulsso) : 

Fioir DOD deggio di eliiamar omei I 

s Cio6, m' ha preso sotto la sua 
protezione, o sotto 1' ombra dell' ale 
sue, come altrove questo Profeta si 
esprime. 

8 La parola rognay usata da Dante 
altresl nella Gantica dell' Inferno , 
dispiacque veramente al Bembo, al 
Nisieli; e ad altri critic! , che, riguar- 




I. B<4iti* qoell), o chi son perJonati 



I* ^i*aif> juortiTO rffntssm sunt iniqttitates s ^t quorum tfcin 

smt pecvata. 



dandoli CAtno IncLvile c tordidi. QQ 
to Cflti*ur*fOD0 per6^ e nel rlpr^ 
sero 41' averla usau. Utt a giudU 
c*T<s coa reltitiidine, lo crudo^ cbe 
t' tempi di Uanl© non foiae la rae- 
desimi rI siomachevt^le c hrutta, 
com'^ pol divenutv^ e cnm' *r& *i 
tempi del Bembo. II M^oagit) ceUa 
Ortjptriff dtlia lingua tuUttMa doriva 
a) faLLo loce dal ru&i0{j de' Latinli 
per questfl vie: rubijf>, rohtgOf fo&(- 
jfifii^f roinyifHj rn^ifM; rogina, ragfia-t 
per waff I* roQtta {ci>m' e' dice) qu^i't 
ia riffiffiTtf d^ir uomo: e \a. qu^sta 
OpimoEifl flfigue e^\i il FerrArL Ht 
CL vuol bcu della forzfl per tenere a 
ti falte etimulogie Ic risa, fl.jjna t 
ffttto tl»l roffflfer cJe^ Frflocctl, che s»- 
gnldt^H rorf*r(fr onde ro»flf^ rodivun* 
(t>^cheai t pol da" Franciisi 3ppti<:ato 
alia nitnindiioni? degli Oiitmali ; e in 
prov^nzatf^i rongia. per rjjjta/ie, E 
poi noiu Ja traspoBizione, Che ii^ noa 
poebe parole Tu pr^Ucata d^'lla jr e 
detJB n unde poii(^Amm<i e po^^tinm^ 
ftl dice per esempio in Italia, e ^pan- 
gia e ^po^ru^ t^^p^i^a i3 vrgnn, lengae 
ttgrut. Cosi di roRgin ct venne rcn 
jmi. II Uastcro inbltl (Truj^c- Pro- 
^9us.) qucBta voce trft quelle pur 
aamera^ cbe ci aono v^oll^q d^tlU 
ProYpma. Ofd la! voce, come nova- 
Tiiente nplta liostra fovelTa a'tcmpi 
di l^&nUi Introdolta, nc quail la pi^r- 
laLura rrancese, 9 rraDCesca^ ootne 
dice e oarrA Hrunetlo LaLini {Tftor.jf 
ora la plu comune di LuUi i Lmenag- 
gi, perchc non pote eRli aduperaria 
con Jnude in Blgoificalo di incfntito, 
UritaziiiHff ttitfioiOf a Bitiiil cnsa^ neJ 
quaJ Benso ^ qut in hlU uaata, come 
daL eopte«lo jippttnfice? La vod 



aoquifttaiK} noil' estimaiione i1«e'^ 
uomjni Dobiita, e ha^seiia dali'vo 
Che ae ne Ta nei parlare. Pcrtub 
pot^ In dptta parola dircDirfi p««! 
pa£5o trivrale, e per Hn flordidtr 
come La rlpntarono a' tempr lora if 
Betnbo e il Niaielif ^i^nza che tatf 
foifie ne' fiucii pnncipiif e tenia cbe 
Datite per6 peccas«e iti U6arta t'tvui 
glorni. 

f Lo perKOne^ cbe gadono tletli 
grama di Djo, booo in tre cla^si dj- 
visii, La prima ^ dJ quelie, ctie c^ 
diiie Id grave co?p^^ ai sonu p^ h 
penUenza gtjstiflcAte. La aecoEi^ 
^ di queJJe> che Don $ono giannnu 
In grave coLpa caduto ; luttociij^i 
qnalcbe iraperfezione e vcniatil* n* 
colaLe, vecondo i\ detto del la Scril 
tura fProt., caji. ^, n, 16] : S?f{et*lJi 
c^jd'iV jitixto. La tcrza ^diquv^llc^cb^i 
tranns \!t colpa d^origlnei sono dfl 
rimitneDte InnocentJ de^ tutt/^^a pu- 
re ; C'lme sono, a cagione d' esetnpi^ 
I pargolelti morti dopo jl balteaimoTPt 
Tuit'e Ire qaeftU> classi «pno dd Di- 
vide qui Dccennatein pnncipie.edtfW 
fip'ii^^volendo'farci comprenr)ere,ctE 
tutti coloro anno veramsnte lavidii- 
bifii che hannn la grazla di f)ia* U 
prima cJ^sae ^ acconoata nel prise 
ver^etto. La seconds in qneHe psr^i^ 
Nfr.ttt in ppirita njui dotut^ o caot 
altre versionibanno: ^ECeMiuontivf 
doluM;dov6 aupponendDsi la patenii 
deha volontii agti etti do]o9l e ioiqiz^ 
a'quali non si ^ perb delerEninata, >i 
vede che paria degU adiiUi, La leru 
in quotiii^ parole: Cut tiQit impuiaMt^ 
per ea&er La cnlpa nriginale quella^ 
la,cbe non ci ^ proprjamente intpu^ 
Uta da Dlo a mAncaoiettio di aa^r^ 
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Esono ricoperti i lor peecati. 
II. Tutti beati ancora son colore^ 

Che senza iniquity si troveranno 

lunanzi al trono del celeste core* 
E.quei tutti beati ancor saranno, 

Ai quali Dio e gli angeli del cielo 

Alcun peccato non imputeranno. 
ni. Ma io avendo innanzi agli occhi il velo 

Deir ignoranza, e ci6 non conoscendo^ 

Ho fatto come quel che teme ' il gelo : 
Che stanno stretti,' e nulla mai dicendo, 

Ed, aspettando che il calor gli tocchi/ 

II. Beatus vir, cut non impuiavit Dominus peccatum : nee est 

in spiritu ejus dolus, 
in. Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea : dum clamarem 

tola die. 



attual Yolont^, clttola k il princlpio 
del merito e do^Klemerito, quantun- 
que come vero reato contratto dal 
priroo padre, ci costitaisca da s^ pec- 
catori, erci di pena. L'Alighieri ha 
volate questre tre classi dichiarare 
Delia sua versione con alquanta mag- 
gior cbiarezza : la prima nel primo 
terzetto ; la seoonda nel secondo ; e 
la terza nel terzo. 

i Gio6, avanti al trono di Gesd Cri- 
sto neir estremo giudizio : Quando 
v^rrh il Figliuolo ddl' Uomo nella sua 
maesUi: t tutti gli angeli conlui ec. 
(Matth.,XXIV,v.31.) 

s teme in isoambio di temonOf ma- 
niera di dire usata dall* Alighieri, 
non pur in questa versione, ma anche 
nel 800 maggior Poema , donde sei 
esempi se ne possono vedere, da me 
allegati nella Storia e ragione d' ogni 
poesia (tom. 1, pag. 478 e 479). 11 me- 
desimo Dante nel 8uoCont;tvt'ofroI.94) 
si scrisse : Biluce in essa le intelletluali 
e le morali otr/tk; riluce in essa le buone 
(iiAposizioni da natura date : riluce in 
essa le corporali bontadi : e il Grescen- 
zio (lib. HI, cap. 2j : St dee cercare il 
luogOf dove spiri i venti australi : e '1 

Dante. — 1. 



Villani (lib. Y, cap. i):Al qual (nome 
imperiale) soUa ubbidire tutte le nazio- 
ni; e Fazio {Dittam,, lib. V, cap. 5) : 
Liso la nomind gli antichi ; e attrove 
(cap. 19) : SI naeque le prime genti di 
questo paese : e il Boccaccio {Fiam., 
lib. V, n. 131): Corsevi il caro maritOf 
corsevi le sorelle. Qnesta maniera di 
accordare in diversi numeri i nomi e 
i verbi, come questi fossero asaoluta- 
mente posti, d propria della lingua, e 
molto usata, dice il Bartoli (Torto e 
Diritto ec, n. 108j» il quale molti altri 
esempi ne allega. Ma non 6 per tanto 
questa maniera si propria della voigar 
nostra lingua, che non fosse da'Latinl 
altresl usata , e dai Greci , presso 
a' quali era nominata enallagt, come 
da' Gramatici Tu osservato. 

s Ristretti in s^ stessi, e raggrup- 
pati. 

* £rmogenc e Longino commenda- 
no sopra tutte V altre quelle metafo- 
re, le quali attribuiscono senso alle 
cose, che ne son prive. Dante fu nel- 
r uso di queste preclaro : e cosl dice 
in questo luogo : Aspettandd che il ca- 
lor gli tocchi ; in iscambio di dire : 
Aspettando che ti riscaldino un poco : 

23 
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E qua c \h si vanno rivolgendo. 
E pfji ch* io ebbi in tutto chiusi gU occhi, 
L'ossa mie, e i miei nervi s' invecchiaro,' 
Griikindo io semprCj come fao gU sciocchi,* 

IV, E bench^ giomo e nolle, o Signor caro. 

La tua man giusta mi gnvassc moIlOj 
Pur nondiiuen raai ti conobbi chiaro. 

Ma or a, cbe del tiso lu m' bai tolto 
U velo oscaro, tcneliroso c foscoj 
Chft m' ascondeva il tuo benigno voJto; 

Come colui, che^ andando p<?r Io bosco^ 
Da sptDO punto a quel si volge e guarda/ 
Cosl, coDverso a te, ti rjtonosco, 

V, La penitenza mia h pigra e tarda; 

Ma tiondimeUj dicendo (L mio peccatOj 
La mia parola tion sara bugiarda,* 

IV, Quoniam die ac node gravata eit super me manus tm, 
converts Anm in tETumna mm^ da^n configilur spina* 
V* Delictum meum cotjnitum Ubi feci: el injustitiam fngavi 
non abscondi. 



come nella sna Cantlea deirinfetao 
AVeva pur detto, a c^Kion & est^mpio, 
Dov4 a *ol tnce, per doft won i \l sole. 
^ »' intctichiaro. cio^, j^cemarano di 
^igorCf si dimagrnranf?, ec, g DOn in- 
iGTide L^aiitorc di tempn^ thel^ nietii- 
fom ch& &\i%^ purogi^L.dicendad'uno 
divenuto per uU^un uccidentedisfiiUo 
e artiunto^che si i> invecchiato. Infattt 
tale ^ La signiGcaztonf^ delTebraica 
voca fia/u, che »an Giro!amo reso per6 

t^a/»uma^e. 

* II ta^ta Ifltlno: /^niTi c^a/nf^rnn ^ 
toia difj § statQ variamcnte splf^galo 
t^aglNnterpTeli, Tcodoreto^ sp^uitatG 
dalBellarmino e da altri, Io ha inteso, 
come se Da vide detto avesse : Poichi 
io tacqui perseverando net mio peccato, 
perb non rifinando io di gridare per un 
vero sentimento di penilenza, le mie 
asm si sono consunte. All* opposite i 
santi Girolamo e Agostino Io banno 



spiegato, come an Davldo areflse c^ 
valuta dirti : PoichA io (acqui puftitt- 
TfiTuh ml mio ptccatOt it *WJ« mm a 
nono lUftivaie per te continuf inqfatlf*- 
dTfli « nmor*t, ^?d to atn^a rifUttert oifa 
cogion de'nuiai mail, andaya scMofti' 
ntettif tuiioii giorno mftteudOfjvtrtUt 
gridori. UQnle ha seguitala questase- 
Condfl intarpretaiion©t che ^ l> piii 
aaiuralti.iinzi La vera^ fllte&g iJ canto- 
sto. ^fy fialamente a preveniria ti H 
prem^ssa quctla simLlitudino di cM 
teme il galo^ malto bene adatt^ta ; mi 
vi ha sggiuTitOr &>mfl fan gU idocchi; 
pcrcheqtieftU \n vertU si afraaDfiflO& 
f^riilanot apnzfl tnttavia aver ricoTW 
agli opportuni rimedii. 

s Cosl nel sue Poema, di chi ^ tudto 
fuor del pelago alia riva, con non dls- 
simil maniera disse: Si volge aWacqun 
perigliosa e guata, 

^ Vuol dire, che la confesstone del 
suo peccato sark sincerai non nascon* 
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Ma sai, Signor, cl» t* ho manifestato * 
Gia r ingiustizia mia e '1 mio delitto^ 
E lo mio errore non ti' ho celato. 
VI. E molte volte a me medesmo ho ditto : 
Al mio Signore voglio confessare 
Ogni ingiustizia del mio core afQitto. 
E tu, Signore, udendo il mio parlare, 
Benignamente, e subito, ogni vizio 
Ti degnasti volermi perdo'nare. 
VU. Ed imper6 nel tempo delgiudizio 

Ti pregheranno insieme tutti i santi, 
Che tu ti degni allora esser propizio.* 
VUI. Ma gli orrori degli uonndni son tanti,* 

VI. Dixi: Cmfitebor advermm nie injustitiam meam Domino : 

et tu remisisti iniquitatem peccati mei. 
VII. Pro hac orabit ad te omnis sanctus in tempore opportuno, 
VIU. VerunUq/nen in diluvio aquatum multarum ad earn non 
approximahunt. 



dendolo, non iscusandolo, n^ allegge- 
rendolo. Dante ha seguito qui il testo 
ebreo, che ba il futuro Bpdiacha (oo- 
gnitum faciam)jfarb nolo, dove la vol- 
gata ha cognitum fed, cio6 Ao fatlo no- 
lo; sebbene k tatt'uno, da che sovente 
Delia sacra Scrittura Tun tempo k po- 
8to per r altro : e questo interprete 
entrato nel vero sentimento di Davi- 
de, passa tosto a spiegarlo. 

1 Questa 6 quasi una correzione , 
come se dicesse : Che dico io? ti vo- 
glio dir la mia colpa?Tu sai, Signore, 
che te r ho gik detta : e tu, come pie- 
no d' infinita bont^, me 1* hai gi& con- 
donata. 

s £: qui da avvcrtire, che gli anti- 
chi rimatori non solevano elidere 
quelle vocali, che erano seguite da 
qualche altra aspirata, del che moltis- 
sime prove si possono addurre, e 
molte ne ho io in fatti altrove allegate 
{Sloria e ragione d'ognipoesia, tomo I, 
p. 665 ec). Ci& h manifestissimo se- 
gno, che qualche cosa nell'aspirazio- 
ne facevan pur essi sentire, che sup- 
pi iva al tempo mancante di quella 



sillaba, la qual pronunzia gP Italian! 
ammoUiti hanno tuttavia perduta ; 
forse per non isconciarsi con queH'in- 
comodo. 

s 11 senso h : Per questa tua infinita 
benignity , colla quale i peccatori a 
penitenza ricevi, tutti 1 santi ti pre- 
gheranno, che vogli con quelll esser 
misericordioso nell' estremo dl del 
giudizio. - Nol pregheranno gih in 
quel giorno, perchd in esse non sark 
luogo nd a clemenza n6 a priegbi^ ma 
i timorati di Dio il pregheranno nei 
tempi opportuni, ne' tempi delle ten- 
tazioni, e nelle occorrenze, afflnchd 
Toglia esser loro propizio in quel 
giorno. 

* In tutto questo Salmo il Profeta 
si comprende assai bene che aveva 
davanti agli occhi il tremendo dl del 
giudi2io. Per& riflettendo ai calamito- 
sissimi tempi, che il precederanno, 
ne' quali sarii, dice Soronia (cap. I , 
V. 24), Iribolato lo sltsso forte; e sarii 
gran iribolazione^ come dlcea lo stes- 
soRedentore {Matth. XXVI, v. 21); 
Ah ! esclama,che non tutti tra quelle 



^ 



Cho nt^bo gran diluvio di molf acqua 

NeDe foliebe iion saron costanti. 
Non s' approssiniennno a quel che giacque 

NeU'aspero preskjpio, atlora quando 

Per iioi discese al moinl<>j ed uomo oacque 
IX* lo a tf, Siguor, ricorro lagrimando,* 

Per la lenlazTon de' miei nemicij* 

Cht^ semprc mai mi van peraOguitando, 
gli^ria dell' aJmt petcatricij 

Che convertonsi a l« per peniteaza^ 

Difendtmi dal splriti iitfetici. 
Nou oonsoulifj Siguor, che la poteoza 

Begli aYversiiri mici piu mi coDSunimi ; ' 

E sroorza in me ogni concupiscenzo. 
X. Dnl mio SignorJ^ allorn ditlo fummi : 

IX* Tfi f5 refagiitm m/^iwi a tribtUatiove^ qavs circnmdedit vtt 
fijcuUfitio mptty eriie me a circumdantibus nie. 

X. liitelUctitm tibi dabo, el instruam le in via hac, qua grs^ 
dieris : finnaho super ie octilos meos, 

fecfl uotno^ per nol, e diWB fJoio. 
CAp. X[V, n. 6) : /o lono ia cro^ is rp- 

* Ora se i Hantl noo tuUi sL terraa 
forti in qiif^l diluiio di pericoli, che 
farft perft in (dice qui Davlde) in mci- 
zodi Unte tcntazLont, che, comft di- 
niici mici, mi vanno per^eguUiindD. 
perrarmicafjere net male? Eccn^iuel 
che ffli5 ffloffijiimge egl ij e che daicu- 
jio Tar dee al mio csempio ; A it, Sr- 
gtvtr, ricorro {figrimfin£i^ cc» 

* rft" mf>i nemici f cio^ , de' Deroloi 
dfli^o Bpirito mio, come sono jL mOT- 
da, il demonia e la carne, 

n con^uTTtmi con due m, com^6 chia- 
rcj per Ic voci^che eon quel la consuo- 
nonOTe qui fe tralto danatinacoMnm- 
marf, nsulo da Cicerone, da PJjnio, e 
da altri, che vale {^otidurre a finfy i* 
finire; e derivato da sumtna, che vale 
ristrettOf «omma, e da con; quasi dica: 
Non consentire, o Signore, che la po- 
tenza de'miei avversari mi fioiaca, 
mi uccida ec. 



UtnUiioni li serh«ranno coitpntt ; n^ 
tuLtl s^ la terranno ctiU ficsfi Cristo. 
InTatti dicea rnpostolo Paolo , srri- 
Tflnde a Timotco [Ep. II, cap. a, 
V. 1 , ecj : Sappiche negii uUivni giomi 
soprnvvermnnr} T'lTipi pericattisi , e ta- 
rauno gli uomi^it ajunlari Ji i^ tle^xi, 
ji wi I rfi c uptfTi'jj'a f t'rt n*J J loriani , i upi^rfei, 
drtTi/^b^fli'rn^i ti' loro m^^Qiori, ing^ati, 
3ctiltratij tent' a^Ftidf xfftza pace, car* 
ivimiAiori, itMOntintntiy crud^Ut ^mtn 
benii^nith, traditnri^protsrvi, orgoglHf* 
ai, i amnSoTi d^ile voluttii, pi(t che di 
Die, Kkvenii un'opjuarm-ti di piefhy ma 
alicnidftHa JlQ^tiiTizn d\ psm^ Ed ecco 
perchfi dice Tintcrprete: Jtfti gli at- 
rrjri eC-T CLOL* a dire: Mj3 I e cose ch& 
sparenteranno riinmodaEla via dellA 
vGrit^ in quel diluviodi molbe acqu&f 
cio^4 in qnel diTuvio di iniquita g dL 
errori, come ben interpretasant'Ago- 
stino (in Psal. XXXI, vers. 8), saran- 
no tante, che non tutti si terran saldi 
incontro ad esse ; nd avranno il co- 
raggio d'approssimarsi a colui, che si 



XI. 



XII. 
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Si, che io ti daro^ uomo, intelletto. 
Per cui conoscerai li beni summi. 

Poi ti dimostrerd '1 cammin perfetto. 
Per cui tu possi pervenire al regno^ 
Dove si Vive senza alcun difetto.* 

Degli occhi miei ancor ti faro degno : • 
Ma non voler, come il cavallo e '1 mullo^' 
Far te medesmo d' intelletto indegno, 

Signor mid, o singolar trastullo^* 
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XI. Nolite fieri sicut equus et mulus; quibus non est intellectm. 
Xn. In chamo et frccno maxillas eorum comtringe, qui non 
approximant ad te. 

stullarsi: ^, dice, traltenersicondileUi 
per lo ptd vani e fanciuUeschi. Nod 6 
tuttavia ci& vero assoIutamoDte, nd 
attesa V origine di questa voce, nd 
atteso r uso. E quanto all' origine, il 
Menagio (Origini delta Lingua Italia- 
na)f veramente ia deriva da tram e 
da oblectulare, onde no forma tulare, 
indi lullare, e poi tratutullare, e in On 
trastullare. Goal (segue eglij da traru' 
oblectulum n* 6 veDUto irattiMo: e di 
questa sua etimologia, e della sua in- 
vidiabile fortuna in averla trovata, fa 
perb a semedesimo grandissima festa, 
esclamando : Chi cerca trova. OttaArio 
Ferrari aveva per6 gi& scritto prima 
di lui , che passavano canzonandol'ozio 
coloro, che da oblectulare e oblectare, 
e da trans, volevano tirar la voce tra- 
etullare e i suoi derivati. Nel vero nh 
trans si conviene colV oblectare ^ nd 
Voblectularef fumai, salvo che neU'im- 
msginazione del Menagio. Ma non pid 
felicemente il dctto Ferrari la deriv6 
da interlusitare ; poich6 questa voce 
ha tanto a fare col trastullare, come 
qualunque altra parola, dove entri la 
;, e la r, e la t. II Muratori (Antiquit, 
Ilal. Med. ^vi,tom.\\tl>\sser. 33} per- 
tanto riprovando amendue le dette 
derivazioni, e inei^endo a ci& che dice 
la Crusca,che trastullob trattenimen- 
to per lo piii puerile, pensa, che possa 
questo vocabolo esser derivato da 



1 Non si avrh, in quel regno feme, 
non sete, non caldo ec. , dice Isaia 
(cap. XLIX, V. 10); perch6 ivi 6 la 
pienezza di tutti i beni, senza man- 
carne pur uno; onde la beatitudine 
fu da Dio stesso difflnita Ogni bene 
(Exod. XXXllI, V. 19). 

s Degnerommi ancora di riguardarti 
con quellaspezial provvidenza e pro- 
tezipne,colla quale soglio adoperarmi 
per gli amici miei. 

s muUo, con doppia Z, forse in gra- 
zia della rima, con licenza, che ben 
poteva concedersi a Dante. Ma forse 
ancora questo nobile ingegno fu di pa- 
rere che si dovesse cos) scrivere: per- 
cioccbd quasi tutti gli etimologisti 
con Isidoro (De Origin.) derivano la 
voce mulo dal greco, myllo, che val 
macinare, di cui il tema b myli, cio6 
mo/a; percb^ sl fatto animale era usato 
principalmente nei mulini a mover at- 
torno le macine, o mole : onde venne 
myllos,mullo9, che fu usato in signifl- 
cato di tortuoio, o non drittOf quasi si 
dicesse bastardo; il che appunto si ve- 
rifica di tali bestie, che son generate 
da un asino e da una cavalla. 

[Nel volgarizz. d' Ovid, del -Simin- 
tendi si trova Nillo per Nilo.] 

♦ tra»tu/to sembra voce qui impro- 
pria ; poich^ pare, che altro non signi- 
fichi, che un puerile trattenimcnto: 
cosi spiegando la Crusca il verbo tra- 
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Chi e co1iii> che sta solio le stelle, 
Eccetto il stoHo e 'I picciolo fanciuUo/ 
Ch<^ uon seguendo te, mii lo suo velle,' 

leegi de' Longobardi si trova (log- 
gfl LXXIlLt, £mfpra»/fi Btg., Mb. 6); 
aortA Appanto di piieril passatempa, 
cbe i ToKfltil Ln oggi dinominBOO uf- 
utirna, i^on^l^t^nte In una tavols tdo- 
bile, llbratA fiopra una trave, o altro, 
delJa quuie uti capo at aitt, m^titi'e 
r sltro B'iibbo«a: oi>dG trtiMtuiiari 
gludica ei fatto quasi rrarulo^ffftqre^ 

«l erudito scrlUofe) dalla /prmoU 
(oJ/urtm inadere. the val froJ^ar*^ 
Onde traatuliart &ja delto quasi iranj- 
toUiiUire. Kinnlmentet^otichiudo: Non 
anrebb' «S9A gik venuta dti frani e 
(oib? K appunto dico io, che dal vor- 
bo frafutofjfre, che Dsato fw ne' aecali 
liarbarijd Tenuta la delta voce. Ah- 
bioma ««so tal vcrbo nt-'lla Vita di 
tan Gtrlnco.TapporUUdfli DoHandisU 
(torn* JI,Bi>ril ,pflg.i8),cscrittapoC!> 
dopo iJ principio deJrotlnvd seoolo, 
dove coilai dice: Itecur^v hujui tfittr 
terminUt ttd iufinitu gnvdia tpiHlut 
Iranntoifi matiL TrafiMloHi * qm inve- 
ce di trfiHuferti; e da qtipl vt^rbo ci 6 
ventito fraf'uffartf ^ traittitlo, quosi ai 
diCGsae (ra«|kirMtv e /rai|if>rfc^, Ofide 
con rciMJtidlto sentimenlo vicn qui Dio 
nppcLUto da Daitto singnlarB tragtuih^ 
perch^ raphce a b^ per amoreT e tras- 
porta queiranimei (.-he let conostoDO. 
Na ITJ SGiiBD ancora di vohitta € bcati- 
ludinfi dctronima^ tti aitrovo dal 
nedeaicno Dante iiaata la detta vo- 
cOt cqs^ EcHvendo nelta Taulica del 
Purgatorio, L^ dove di Rinieri di 
Colvoll tien discorso [iianto XIV, 

C BAD pur to auD sringue £ f^Uo brullo 
Tr4 'LPo, p'l monl?, Q la marlcui, n ^l Wtno^ 
Del li«ti ricbieato il rero eil tl lr4^iallo^ 

Jo S0i che per bens rjch<eito at irn- 
tliilh J inlcndoao \\ Vellutollo, il Lan* 
dino gli altrl , i bc^nt di fortuna ; 
ma questa lnte^pret6^jone c molto 
lODtana dal vero, come dal conte- 



sto al mofttra, poicbd ooggioage: 
Che dpbtns * quMtl terDlai A KfiAfva 
t)l TrnrofMi tlorf/E 9), f b« tird^, 

Parla dE^gll onLmi efTerati e be&tiilli 
ond'era luUa Romagna plena, cha 
circoacnVH Ira '1 Po^ I monte^ e li 
inarins> e il picciolo Reao. cbe ^arre 
di qua da RolOf^na ; e de' aociviedor- 
rendi viziU ch' ivi abboRdaTaro, cha 
inlendeegti aolto il nonicdi vanenwi 
sterpj.Or ridicoTa cosaaarebbei^dire» 
cbe noTi ptire i diac^ndenti di Bini^ri 
erano fatti poverl de' beni dl fortune, 
ma che la Roma^na tiitla era divenuU 
Viziosa. B&xi^\ (tMc* pgli} b si mancaLi 
la vera vtrt£i dapo Rtnieri, che aoii 
pure i cestui po&tcrl ne eono broltit 
cio^ f»overi e igoudi ; ma in tuLta II 
Homagna non ai trova che vizIL E 
dice Dtl brn richieato al rffrofda! Jri- 
Miulht per dire del benei cio^, d?l sa- 
ver© ricbieato alia boaiitudine dell in- 
tel^ettOpCbc^ il verOfCio^, onachlan 
e diatinta cognizloce delte cose^finilB 
la mentcfiniansodd{srattaex.*onU?iit3; 
c del bene [cio^ dell a virlti},T'ichicsti) 
BlIabeatitudLneUclla volontii, che ^il 
gaudio, cio6T queir allegrez7.a, ch& 
derivada un facile e costant« a&er- 
cizlo di azioni dirpUe aeCOndovirttK 
[Ani^lie nel canto IX y« 76, del ?t- 
rnciifio^ disae : 

Dutiqjc la ■tota Llji e1i« |] tiot trtttullt 
Si'iopTJ] Col CaUEo di qae^fuochL pii ; 

e pur qui il vcrbo f rojfuj/ar^ signi&Ci 
raiifgrare rfe/isiarj. Onde o imgoliiF 
tmstuUo varr^ mia uni'ca Utttia.] 

^ Tccettua i pargoleui e gli stolti, 
porche queati non ban uao di ragionOi 
e da' aoli sun&l sono condoui. 

* h stio vrllfy cio6, il stio volerPiH 
auo capriccio ; voce lalinft ueata dal 
niede^imo Dante allre^l nella C&nlica 
del Paradiso (canto iV, v. 25) Cosl 
acrivendo : 

Queste »□ ki^dlatioD, che act tuareUo 
PunUno egaatemeDte. 
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Non meriti che lo tuo morso e '1 freno * 
Per forza gli costtinga le mascelle? 

XIII. Ma io son certo ed informato a pieno^ 

Che li flagelli dello peccatore 
Saranno assai^ e non yerran mai meno. 
E che quelli^ che speran nel Signore^ 
Da lui saranno tutti circondati 
Di grazia^ di pietade e sommo onore." 

XIV. Ed ftnperd, voi uomini beati^ 

giusti^ e voi che il core avete mondo/ 
Ringraziate quel che y' ha salvati ; 
E state ormai con V animo giocondo. 

Xm. Multa flagella peccatoris : sperantem autem in Domino 

misericordia circumdabit 
XIV. LcBtamini, in Domino, et exultate jmti; et gloriamini 

omnes recti corde. 



Salmo m. 

I. tu^ che il cielo e '1 mondo puoi comprendere^* 
Io prego, che non voglia con furore, 

). Domine, ne in furore tuo arguas me : neque in ira tua cor- 
ripia^ me, 

1 Per morn e freno^ intende il Pro- sono qui accennate da Dante : la pri- 

lata metaforicamente le disgrazio, ma coUa voce ^razt'a: la aecondacolla 

delle qnali Dio ai vale a conteoere i voce pittade: e la terza colle parole 

peccatori. iommo onore. 

* Tre parole mease con inflnito giu- > Col nome di giutti intende i peni- 

dizio da Dante, tatto che esprease in tenti giastiflcati ; e sotto il nome di 

una sola parola da Davide. 1 giusti di quelli, che il cuOre hanno mondo, in- 

tre cose sono particolarmente distin- tende gl' innocenti, a' quali tutto si 

ti: la prima d 1' amicizia e la grazia-di volge animandoli a ringraziar Dio, e 

Dio, per cui vengono a partecipare ad allegrarsi ; perchd, qaanto a* bam- 

un non so che della divina natora. La bini, come incapaci di peccato, non 

seconda d la protezione speciale di era ubpo qui favellarne. 

Dio, per la quale ei li difende e li nu-. * Questa circoscrizione di Dio, <ti, 

drisco sotto I'ombra dell' ale sue e che il cielo ec. non 6 posta'per riempi- 

del suo amore. La terza d la figliuo- tura, n6 a case dall*Aligbieri,ma con 

lanza di Dio, per la quale han diritto molto giudizio, e giusta la mente di 

alia gloria del cielo. Queste tre cose Davide, quasi dica : Signore, tu. 



Ower con ira il luo sen^o ripreiidcre. 

H. Pcrch^ Ic luc &ietlc * iiel mio core 

Son fitl«,* ed lii»i sopra di me Termala' 
La tua man drilU>j^ o singolar Signore, 

m. La carii« mia senipr' e sUia privata 
I)i samtnde/ da poi ch' io ctmipres^ 
Chu mi sguardavi con la faceia irata, 
E simiimeDle s*m piu giorDi e aiesi, 
Ch* enlro ticir otjsa mio ' noti fu mai pace, 
Fensaiido cb'io son carco di gran pt^si, 

U* Quoniam sagiUw tats infixit sviM tniki: et cotifirmasti sn- 

p^r m/? maiuim tuam. 
in. Non eni jsanitas in carne rnea a facie irw iuw : non est pax 
09BibtiS tneU a facie peccatorum meof^m^ 



ebe ccmprendl ognl cosa t* occulta e 
paleMf tiori m\ correg^pre can Ira, 
p*r«bfr da ie slesso colU tua sLta 
m«nte b«n Tcdi le mie Afnizianl, non 
piife cftterne, ma interne, (juitoto 
grandl cJLo steno, e i^uanti^ i}roroh- 
damcate mi aicao ctiirata aeiraai- 
inOf Ao« 

1 Non 6 da atrugger»i la oi^ttte a in- 
tlagaro^ Che voglia qxii Davide signi- 
flcor cot Dome d\ sn^tit. Ottimanicnte 
ftant* AgosUi^o intende per osse Le 
alTliziotii e i castighi^ chc} Dio manda 
agll iiotDini in qut^sto mondo; pejchu 
In TattL oon qiiesUi Tnet^Tora eon flo- 
vento Jndicati nelia Sacra ScrlUura E 
cos) Giobbe (cap^ Vl^ n. 4J nal colma 
dc'flnoi IravagU d'lccvn : Lt ttutte di 
Dio %ono in mf. 

* Sono conQcc3le» ptnelrfltei e pro- 
roDdf^monte internale neiranlmo- 

* Giobbc dUse^ P^rl^^f]^ di &^, ri- 
dotto irir^lLCt^mente &u un loiamaio: 
Che in ttiana dt Bio lo avrva tocco 
[\^p^ \[\t n^ tt). Ma Davide u§a qui 
un tcrmiiie piu carlcuto. fcrciocci)^ 
per quai fnotivo, dice qui aiint' Agosti- 

correttt> ne cou indignaSiOfie, n4 con 
ira? C\d jj come te dicfUi* Da che Is 
cotCf th* 10 tofferiset^f jmi motts m son 



grnndit to ti tupplicOj Sigitor§j cKt ^ 
»iiT}aec.Per& a DnosLrarc dal belpritN 
Gtplo, ch<) erano tahy non dice ^qIa- 
inente (come GiobbeJ Gh« )a Tuanodi 
Dto lo ha toccato, ma s\ cbeaveTaDln 
aggravata sli lui la mano* c\\e ^ cib 
che vuol dire ia yoco ebraica, rtu 
la TolgaU ha Lredoltft in confirm- 
tU, e il volgariziatorc in hat fcmuir 
M; quasi iJ Si^nore colla stfa mano 
prein^'ase a caJcarvi d^ntro tiall' loi- 
tao le saettc, o a Conervelc beo pr^ 
fondate ec 

* mario dritia^ cio^^ dejfra; epflrl< 
de^ira soud indicati>f la fortf^ta e ]i 
cfiatnnza- , dice ottimament^ Niccolft 
di Lira sopra la Genesi (ad cap. XXXVh 
n. 18); onde L' Aiighieri beo qni TBg- 
giunsct giusta la. m^nte dl Da^idt; 
volendo dire, che Djo gU prem^^i 
sopra cosUntementu e cou /orta I) 
nianu. 

9 Le a01iiiODLdeiratiimo rldondJa^ 
ancora nbL corpo- Davide, da poi cba 
fu rientrato in a6 steaapt o comprcte 
la divina coLkra contra lui, e la gri' 
veiza detie si7oco!pe,aise »e affljsw, 
Che lie sofTersealLreai moLto {» sacit^ 
SUA corporals. 

" Ncl mio iaterno^ aignlflcato ptr 
r oiJa< 
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IV. Per6 ch' io vedo, che '1 mio capo giace 
Sot to r iniquitade e '1 greve cargo, 
Lo qual quanto piu guardo piu mi spiace, 

V. Ahknfe ! che '1 nostro putrido letargo/ 

Lo 'quale io gia pensava esser sanato,' 
Per mia mattezza rompe, e fassi largo.' 

VI. Misero fatto sono ed incurvato 

Sino alio fine estremo : * e tutto 11 giorno 

IV. Qmniam iniquitates mew supergresscB sunt caput meum : 
et sicu>t onu^ grave gravatw sunt super me, 

V. Putruerunt, et corruptee sunt cicatrices meoe, a facie in- 

sipientice mece. 

VI. Miser f actus sum, et curvatus sum usque in finem; tota die 

contristatus ingrediebar. 



1 Riguarda Davide con queste pa- 
role quel tempo, che pas8& fra i suoi 
peccati commessi, e la correzione che 
Dio gli mandd facendo da Natan 
(lib. II, Reg., cap. 12) : nel qual frat- 
tempo, che fu per lo meno di novo 
inesi,se ne stette il detto re, quasi 
in un profondo letargo, assopito nel- 
la sua colpa. E a ci6 indicare ha ri- 
Tolto r interprete appunto quel ci- 
catrices della Volgata iQ putrido U- 
targo. Ma nel yero la voce ebraica 
chaburoth, come osservb il Rellarmi- 
no (in buDC loc.) non significa una 
dcatriee propriamenle tale, ma si un 
Itoora tegnah d' un tumor cho prin- 
cipia : onde yolt6 sant' Agostino : 
Compntruerunt «l putruerunt livores 
met. Qaesto segnal di tumore fu detto 
dall' Alighieri letargo, perch^ tanto il 
letargo addiviene pier una materia 
fluida eterogenea deposta per li pori 
delle arterie nel capo, ov vero altra- 
mente travasata (secondo i divers! pa- 
reri de' medici), quanto il tumore si 
genera per una deposiziooe similmen- 
te d' un uroor viziato ; sia ci5 per col- 
pa delle fibre inerti a promuovere i 
sughi, o per colpa degli stessi sughi 
guastati da particole viscose, acri, 
saline e che so io. E fu detto letargo, 
piu tosto che tutnore, avnta massima- 



mente riflessioneall'origine di quella 
voce, che 6 formata dalla greea kthef 
che significa dimenticanza: poich^ Da- 
vide nel detto spazio di tempo si vis- 
se quasi dimentico d' aver offeso Dio. 
Appiccovvi poi TaggiuntopufWdo^per 
indicare che sotto quel tumore o letar- 
go si covava la putrescente materia, 
che n'era, quasi deposizione, il moti- 
vo e la causa. 

s Stoltissima immaglnazione dei 
peccatori, che, perchd non sentono to- 
stamen te dopo le loro coipe la spada 
fulminatrice di Dio sul capo, si persua- 
donocbeDioleabbia gittatedietroalle 
spalie e che sia medicata ogni oflTesa. 

' Gi6 6 siccome interpretanosan Gi-^ 
rolamo ed Eusebio : mentre ch' io per 
mia mattezza dormo sopra 11 mio peo« 
cato, e differiscodiconfessarlo, quasi 
Dio se r avesse dimenticato, esse si 
manifesta improvvisamente quasi tu- 
mor che si rompe e scoppla, ne' gra* 
vi castighi onde sono punito: e ae- 
corgomi che la.piaga serapre pid si fa 
larga, per le nuove affllziohi, che da 
essa colpa mi sono tuttavia cagionake. 

* Incurvato sotto il peso di questi 
tanti castighi fine all' estremo ; che h 
ci6 che dice il testo ebreo con que- 
st' altre parole : lo eono eetremamtnte 
curvato e abbattuto fino a terra* 




& il koup. 



Tate 

TO. TmMl 

KM 
Di 
Uc 

C Hfllft ft to HID 

H, SifBor UN^ b vn 

ElefiKTOMed 

Kd too CQ^Uo vmpre mat ^ pone« 
X L« eon « ae noa irov» refr^mo, 

PtfcU r bo pirn b riiiu de^gli oecUj 

VU Quomiam tmmM wui implHi tmd ilhtsiomibus: rt f^md 

Mmitat in canu mea. 
VUI, AglktMs fum, «f hmmiliotuj sum nimis; rugi^b^^ mp- 

a te non e^ ahttmditH^. 
X. Cqt mpum conlurbatum eii : dereliqait me virtus fiiia:fi 
lumf^ ocutorum mgorum et ip$um non est mecnm. 



r 4nrma mra ^ pttna d' iliuMioni : ma 
U Vot|$3ta, HegutU da un B*skliOt da 
Teodor^tOt e da moUi iltri^ porU in 
vece deU'Q'iifn^ mta ec, i miri itimbi. 
lafaltJ gli « Mich I Qloaori coHocavAoo 
Belle reni }& poASictDi voiuttuosc. P/a- 
toru («criv« TullJOf Tu*cuL ^uai/,, 
IJb. I, exTJmsij PlatonisJ /T^t Tani- 
fna triptitt, ii cut priwipalf} fotie tat 
c^ipo, I' ira net pftt4> t ta tupiditit ^otto 
ipTHQTdi\. Davide per6 qi^i aaii>liD(^ 
i Diovlmenti vregobtl della concupl- 
iccd^, nhe ■eiiCivn in ^h Atetso, l 
quAlf rifiuardavd come ud fieguita a 
una puu]xiono dt;! «tJO peccalo. B 
quciio^'quollo.acul mir6 il vclgari^* 
uittjf e, diccndo che la piflga si faceva 
brifj). ta pbroLa pal ebraica^ ciie la 



VolgaU ba interprctato tHat jom't fr 
gniQca propfL3meDt« t jrwHwrna; ooAd 
oUimaoienlc IraspoftS 1' AiigbieK: 
PtTfhi 1 min iumbt can pf mi ^i ioriia^ 

shiideDdo a' de&iderii Tgnamiaiosin 
BpiB<;evali e Utrpj, chcda quella p&rtF 
bestlvie econcupiscente ^lieraoode' 
Gontintio partoritif siccome xp't^DO 
i santi Ambrogio, GtroiftntaT AgostJuf 
BGfegoTio. 

> J demonii, a qualj era da Di<^ p^- 
messQj in p«na de' predetli p^ccatidi 
Davida, dl tormBntario con acdlertK 
c iasciv^ tentazjoni^ 

3 {'ercb^ la mla iniqaita 1' ha debi- 
litats e resa inferma, prodocendovi U 
male di mollc passiODi^ cbs la t«ng> 
no perp^luainentG Inquleta escouTol' 
ta, e mG umiiiato ed aillLLUx* 
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E di me stesso ho perso il ministerio.^ 
XL E quei,* ch' io non credeya esser finocchi • 
Ma yen amici e profisimi^ gia sono 
Yenuti contra me con lancie e stocchi. 
Xn. E quegli^ ch' era appresso a me piu buono^* 
Yedendo la rovina darmi addosso^ 
Fu al fuggire piu che gli altri prono. 

XI. AnUci mei et proximi met advermm me appropinquave- 

runt et steterunt, 
xn. Etquijuxta me eratU, de longe steterurU: et vim faciebant 

qui quwrebaiU animam meam. 



^ Per virtu degli occhi intendono i 
saDti Ambrogio, AgosUno e Girolamo 
il lume delta veritk : quasi se Da vide 
avcsse voloto dire: II mio coore 6 in- 
qaieto e pieno di torbidi perchd ho 
smarrita laTehU,che h il lume degli 
occhi dell* anima : e ravvolto nelle 
teaebre del peccato , ho perduto 11 
goyerno di me medesimo, n6 so dove 
mi Volga. Questo accecamento e con- 
fusione di spirito, che consiste in non 
sapere distinguere n6 il male che 6 in 
noi, nh il bene che ci bisogna, k V ul- 
timo interno e terribil gastigo, di cui 
si compiagne Dayide ; all'aspetto per& 
del quale, pieno d' orrore si butta con 
tutta r anima supplichevole davanti a 
Dio. 

* Dalle guerre intestine, che den- 
tro a 8d Davide sperimentava, passa 
qui a descriver 1* esterne guerre, le 
persecuzioni e le detrazioni, che pro- 
v6 in pena della sua colpa allora, 
quando ribellatosi a lui il flgliuolo 
Assalonne, fu tradito da Achitorel, e 
abbandonato da' suoi fratelli della tri- 
bu di Giuda. Infatti per tale occasio- 
ne Teodoreto interpreta il presente 
versetto cogli altri che seguono. 

3 La canna, per esser fragile e vuo- 
ta, h agevolmente da ogni aura agita- 
ta, e per5 ^ simbolo di volubility e 
d' incostanza. Quindi disss Gesu Gri- 
sto agli Ebrei, parlando del Battista : 
Che siete voi usciti a vedere? una canna 
dal vento agitata ? (Luca, cap. VII, 



y. 24) ciod, un uomo yuoto di senno 
e volubile? Ma specialmente i sim- 
bolo e segno di fragilitk : onde il re de- 
gli Assirii Rapsace mand5 ad Ezechia 
dicendo (Isaia, cap. XXXVI, n. 61) : 
A che ti confidi tu in questo bastone di 
canna? ec., cio6, in Faraone. E nel 
quarto libro de' Re (cap. XVIII, n. 21) 
il medesimo Rapsace al medesimo 
Ezechia : Speri tu in un battone di 
canna? ec. cost chiamando novella- 
mente per dispregio il re d' Egitto. E 
Dio appo Ezechiello(cap.XXIX, n. 6) 
al medesimo re d' Egitto: Perchi tu 
fosti un bastone di canna aUa casa 
d* Israello ec. to (t ford sentir la mta 
spada. Dante ebbe nella traduzione di 
questo versetto in miraquesteespres- 
sioni. E come le canne dellMndia non 
erano per ancbe in nso a' suoi tempi, 
e i bastoni si dovean formare di finoc- 
chi usati anche a' nostri giornl da al- 
cuni; per& egli valendosi flgurata- 
mente della materia per la forma, 
mise finocchi, in iscambio di bastoni 
di canna ; OYvero semplicemcnte po- 
se qui la spezie per lo genere, cio^, 
finocchi, che sono cannuccie leggie- 
re, e piii fragili ancor delle canne, 
per le stesse canne : volendo dire, 
che quegli che non credeva essere 
incostanti e fragili al par delle can- 
nuccie di flnocchio, ma quercie resi- 
stenti e stabili ec. 

* Intende di quegli della sua tribu 
di Giuda, che 1' abbandonarono. 



Lnonde U mio nvimco a stuolo grus^o^ 

Veikndomi soWtldj s'affurzava 

Dd mio ca&tello irapnssare U fosso : » 
XHJ. Mo pur vedentiOj cbe now gli giovava 

A far iissijlti, esiit^ndo 11 muro Fortt^ 

Con \il parole allon m* iiigiumva,* 
E nondimt>ii, per ilarmi alia fin morle. 

Con tradimenti c cou occuUi ingamii 

Pensava tutio *{ dl U' enlrar le porte.' 
XIV, Ma da f>ui cU' io mi vldi in tanti alTannij 
XV. Subito foci come il sordo e il niutta,* 

U qual non puo dokrsi di^' suoi Janai.^ 

XIII* Et qui inquirfbani mata mihi iocuti 3unt vamtain; ti 

dotof tota div ntftlitabantttr. 
XIV, Ego atdrm tami^uam surduA non audiebavij et sicui m- „ 
ius non apertens oa suum. H 

XV< £i facttis sum skiU honw non audiens^ et non Habens ri 

ore SHO rfdarQtitiatifs. 



t PttrlttVerlsltnilmetiU^ili hflJ^uHm^ 
p)8fzi della Inbu di Beniamlno, ai- 
CaaU sor una eolUDtt lontana d'jn- 
torno a due le(i;ho ila Gerusalemnne 
(Ulla parte 6^1 GiorJano : diwe i ri- 

Io a atuolo^ tenuvano per aw^ntura 
di iorprend^rfo, 

* Fu appunto a Bohurim^ chc Se- 
mei Kl ft^cc parttcolarniODt^ a dlr ma* 
ledixloni e a tirarsoasi contra Davlde. 
{Lib. IT, Reg., cap. XV!, v. 6, e a^fi.J 

> IL teato cbrfio coal kgga : Qu^j, 

vita, ffli ffT*rf?pon rfe' frt«i. Ci6 ^ lutlu- 
no ; e vuol dire ch© non potendolo i 
Guni nimici con hrta ap(*rtfl eorpren- 
dere^ gtl tendovano inaidie. 

* mu[M can due t, o pprchd a quel 
tempi non eratio formate le buone re- 
golo dell' ortograflSf ondo raddoppia- 
vano gU on! }e consonant!, c git a!tri 
non le rnddoppiavano, come lor me- 
Bliotornava,fiL*rcui cagione troviamo 
mol^e simiU consonnnze dagh onticbi 
usale aeau ecrupoto neJle lor poeaiet 



perchd Dante &\ usurp6ia1iceniidi 
raddoppi arv I In gra z ia della rlai b U I- |- 
E per • v^venlura giud1c6 dl poter lav (!*' 
to mpglJo ci6 far£i, qjaoto Che fsscfr 
do la voce prosaica mufoM, e la po*ci- 
CQ mu^o, qtje^r accorciatuento g1ieik» 
dovflltequalche apparenza Bommini^ 
Etrardi rnglone. 1J simiglianteprstici | 
Francesco Barberino, che qtiaiispo- 
promw^foacrUse con riii© t ne'*Li*i'^ 
cumtnti d' Atnore^ Come per eserapis 
Artsti In pistJtto Anno ^r*a tmtW i 
Or t4.'inpr!^t4 g1^ bi 4lrMtti : 

E m «!tro Itiogo : 

E li iabblcUr tuiti, 
Atf Tinn too ^ordl e smlO, 

* Qyeato in fatti fu quello che f*W 
Daridn, allorch^ Abjsai e ttiUi i nw^ 
acrvidorisgridi, perch^ volevaaooe- 
cidere Semel ; LanciatelOf diccva *|Hr 
laiiciattU} dif mtilt qvanto vuok^ ftr- 
cW questa i ia volont^ del Sijiwrt. 
(LibJ[,ReB.^eap. XVJ,v,1). 
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XVI. Pero che in te. Signer, che vedi tutto, 

r aveva gia fermata la speranza, . 

Da chi per certo io sperava il frutto.* 
E certo i' ho in te tanta fidanza, 

Che piu cascare non mi lasceraj, 

Cavandomi d' ogni perversa usanza : ' 
XVn. Accio che gl' inimici miei giammai 

Non possan infamarmi, ovver diletto 

Ed allegrezza prender de* miei guai. 
XVni. Non pero, che mi senta si perfetto,' 

Ched* io non mi conosca peccatore, 

XVI. Quoniam in te, Domine, speravi j tu exaudiens met ^o- 

mine Dem mens, 
XVII. Quia dixi, nequando supergaudeani mihi inimici mei : 

et dum commoventur pedes mei, super me magna locuti 

sunt, 
XVIII. Quoniam ego in flagella paratus sum : et dolor meus in 

conspectu meo semper. 



i Questa speranza medesima 6 
quella, che produsse per motivo del- 
la sua sofferenza al detto Abisai e 
agli altri : Lctsdate, diceva, che Se- 
mei mi maledicat e il Signoreper at- 
Ventura riguarderh la mia afflizione, 
9 mi farh altrettanto bene per que- 
st' odiema maledizione ch' io ricevo. 
(Ibid., V. 12.) 

s Davide conosceva ottimamente 
che i suoi peccati erkno la cagione 
de' suoi gastighi ; onde soggiunge : 
Non solamente io spero, che, sod- 
disfatto di questa mia penitenza, mi 
traggiate, o Signore, dalle mie af- 
flizioni ; ma spero ancora che mi ca- 
Tiate d' ogni cattiva inclinazione ed 
abito, ond' io non cada pid in pecca- 
to ; e per tal guisa rimossa ogni sor- 
gente de' miei malori , stieno questi 
lontani : sicch^ non abbiano occasio- 
ne i miei nimici, vedendomi da vol 
Tie piu afilitto , di rallegrarsi su 
me, ec. 

s Non d per questa mia sofferenza 
ch'io m stimi uomo dabbene e santo; 



anzi Don solo mi conosco reo in fattl 
di gravissime colpe, ma mi conosco 
altresl capacissimo di cadere in nuo- 
ve altre. Per5, e confesso, come reo 
di quelle, d' aver meritato ogni vo- 
stro flagello, e voglio io stesso far da 
me penitenza , come capace di ri- 
cadere, per non esser di voi pid pri- 
vate. 

* Ched invece di che^ coll' aggiunta 
della d in fine, conforme al solito de- 
gli antichi poeti, che invece di ehe, 
ne, ee e simili, dicevano ched, ned, 
eed, a rendere piii sostenuto il ver- 
so, qualora a dette parole seguiva una 
vocale. Cosl il Boccaccio neii'ilmeio: 

Ched ei non passin U ragion dorata ; 

£ il Petrarca nel sonetto Giunlo m'ha 
Amor : 

Ned ella a me per tutto 11 sao diaegno ; 

e Gino da Pistoia in un altro so- 
netto t 

Sed ei non fosae Amor, ehe Io eonforta. 
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Ed air uman crrore esscr suggctto. 

XIX, Ed inipcr6 son certo, che iJ furore 

Di^JJi flagolli tuoi ho oicritatOj 

Ed ofiii pena ed ognj gran dolore : 
A' qiKili tuiti soDO dppar<^4^ch[atOj 

E voglio sostencr con grau pszienza. 

Pur chc di le, Signor, non sia privato. 
Sempre mi morde k mia cuscTenza 

Per li percAti gntndt, th'i* ho commessi; 

Onde io voglio far la peuitenza, 

XX. Ma cj6 vedendOj gl' inmiici stessi 

SoQ coorermati sopra me piu forti ; ' 
E son moltlpltcati, e fatti spessi. 
XXT. E (lupglij che a' bent^tiuor fan torti^* 
Mi vanno diilhmando sol pc^rch' io 
Ho seguiiato allora i taoi conforii, 
XXD. Ddi! noa mi abbandonare^ o Signor mio^ 
XXm, Degnatij i' prego^ slarmi in adiutorio 
Contra li miei nemicfj o alio Dio^ 
pLTChfe non bo migliore divt^rsorio,* 

XIX, Quomam iniqnitatem meam annuntiabo^ et cogitabopf^ 

peccato meo. 

XX. Jnimici autcm met vimtnt, et confirmatt sunt sitper »W.' ^ 
ei mutliplicati sunt qui oderunt me inique. f 

XXJ, Qui rvlribunnl mala pro boius delrahebant mihi; ^ i 

niam sequebar bomtatem. 
XXIL JVf derelinquas me, Doviine Deus tneusj ne disce^itnx 

a 7ne. 
XXm. Intends in adhitorium meum, Domine Deus salutis mtf' 



* Ciot^ si confcrniotio vie piu fc^r- 
tementOf c ai m(iltipliCL)no e insolen- 
tlscocio vie piitt p^r c^glooe dcllii 

* Citj^T colaro che non giudicano 
secondo i' eqmlh^ ne s&condo tl me- 
rit(j di Chi b^n opern, dvvcio ancho 
CuiorD chD rendono male per Io be^ 



ne Che haa ricevuto , mi IflMfsnfl 
colle loro matdicenze^ e continual 
ad odiurmi, aolo perch^ io ho wgui- 
Uti allora i tuoi conTorti e coTislglin 
mio D]q, dl sofTeriro CQnumiliaf 
far loru Jei bene. 

a rf/i) priori 0, voco usafa purdaJJ 
Irl ToaooDJ , come da fra Cav*l:' 



i 
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SALMO IV, 

I. Signor mio, o padre di concordia,* 
lo prego te per la tua gran pietade, 
Ti degni aver di me misericordia. 
n. E pur per la infinita tua bontade 

Prego, Signor, che tu da me discacci' 
Ogni peccato ed ogni iniquitade. 

III. lo prego ancora, che mondo mi facci 

Da ogni colpa mia ed ingiustizia, 
E che mi guardi dagli occulti lacci. 

IV. Poichfe conosco ben la mia malizia : 

E sempre il mio peccato ho nella mente,' 

I. Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam, 
EL Et secundum multitudinem miserationum iuarum, dele ini- 

quitatem meam. 
a. Amplius lava me ab iniquitate mea : et a peccato meo 

munda me. 
V. Quoniam iniquilatem meam ego cognosco: et peccatum 

meum contra me est semper. 

il sao Specchio di Penitenza, h fatta tutti i peccatori si riunissero t lui. 

il diveraari de'Latini, che val di- * Perchd il peccato 6 detto, qua- 

Ttire ad albergo, e significa abila- si tiranno, impossessarsi dell'anima. 

ofM o aUoggio, non di permanenza, > La voce peccato in quattro modi 

An di passaggio; onde diceva un h adoperata nella sacra Scrittura, 

igano (Gicer. in Caton.): To parto come con apertissimi esempil dimo- 

questa vita, come da un ospizio, stra ii Bellarmino {De amise, grat, 

m da una ccua; poicM la naturaci et statu pecc., lib. V, cap. X). Per- 

I dato un divtreorio da farvi dimo- ciocctie ivi ora significa la colpa 

»> non da ahitare. Dante qualora stessa morale, ora la cagione di essa, 

si fatta voce us5 in quests sua ora la pena di essa, ed ora 1' espia* 

aduzlone, ebbe in mira d' usarla zione di essa, che d il sacrifizio» o 

I tal sentimento, come se Davide la vittima. Qui per peccato inten- 

resse detto : Poichd in quests vita de il Salmista la concupisconza, la 

ortale, che 6 il nostro diversorio, qualo si 6 contra lui, gli fa guerra, e 

m ho dove meglio ricoverarmi, che gli sta per6 fitta in mente. £ peccato 

)tto la Tostra protezione, o Si- I'appell&altresl Tapostolo Paolo, eo* 

lore. me 6 chiaro dal contesto : Non regni 

1 Ben qui ^ detto il Signore pa- il peccato nel vostro mortal corpo ec. 

'$ di Concordia; perchd egli volge (Epist. ad Rom., Yl, n. 12), non 

;nora nella sua mente cogitazio- -gii perchd essa sia veramente pec- 

di pace e non d' afflizione (Jer., cato, ma tale cosl per figura si ap- 

ip XXIX; n. 11); e vorrebbe che pella (dice sant' Agostino, lib. I» 
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Lo qual con me s' e fin dall^ pu&rizra. 
V. In te bo ii> pt^ccalo solamonte ; * 

Ed ho commeaso il male id tuo cospelto^ 
Percbe io so the '1 luo parlar nou monte.* 
VI. lo nelic iniqtiitadi soo concetto : * 
£ da mta iDfidre partorito fui 
Essen do pie no deir urn an diMto,* 
VII. Eccoj Signor (perulife tu ae' culut, 

Ch' ami lo Yero)^ uh' io non I' ho cclato 
Quello^ chTho commesso in tc e 'n altrui. 
Oh quanto mi rincresce aver peccato, 
Pensando the della tua sapienza 
L' inL^crlo e oscuro m' hai manifesto to ! 
Vm lo son (lisposto a far la penitenza: 

V. Tibi soli peccavi ei ma!u7n coram te fecis ut jastificeris 

in sermonibus tuis, el cincas cum judicavis. 
VI, Ecce enim in iniquitaiibas C07iceptas sum: ei in peccatis 

concepil me mater mea, 
VII, Ecce enim t^erilatem dilexi^tl : incetia el occulta sapi^* 

tim tuiB manifestasti mihi. 
Vin* Asperg^s me hrjssopo et mundabor : lavabis me^ ei super 

nive7H dealbahor. 



B^tTticU} cap. XV)j perche dal pcc- 
CQto d Tcnnc, e pena i^ del peccaLo^ 

^ 11 raiounico <j soromo nnercRci- 
metito non c' gii per !c omiziont iS.tA 
vofllro profttfl mlicnat^mi a notno vo- 
«tro in pfina dcllemie cnlp<^t ran t ao- 
lameiitedi aver pccf^fllo contra voi<>r.. 

^ Ebbs Dantn nelT intelligonzn dl 
questo pasBo in mira I' interpreLa- 
zionCj ctic ul medeflimo diede 1' apo- 
Htolo Ptiolci, cosi s{;rivend(] fAd Ilom. ^ 
cop J 11 ^n, 4) : £jJfrfl UiQdiv^rith.ma 
Offjii uomo r jnttidfice} ticcome i tcritio^ 

nif t vitichi fjuand^ nvrai fjiudicnh* 

> Parlfl qui [lavidCi giusta [[ co- 
rauno paruro do" Santt Pedri, del 
pecCiito ori^itiiile, « 6e\[^ concupi- 
scsnZA e di^posrzioni prave in Wi 
dal medesimo dcrivdic. 



* Pant' Arobrogio ^ san Girolamo, 
sant' Llarjo, e vari antichi SalteriL 
hsnDO ia Tatti: Tn pfcrato pfperit ml 
malffr mfd^ invf^ce di : Jn ptccfiiit 
cfttiCfpii mt eCt sebbeno quanto alli 
sostanza t Yo st^s^o; non volendO 
Davidc ^Uro dire, Be non che sua fa&- 
drt? r areva prodotta a qii^sta viU 
mortaJe pieno di concupiscenzCj per 
la CO miun cation e deLLa colpa, d^L 
primo padre commessa, e tlranneg- 
giato da quel fomitCt per cut la carnft 
contrasto perpetuamenle alio spirt- 
to. L'nposUjlo Paolo non parlava in 
different*? manicra (Ihid., cap» Vllf 
u. 23j : /o J«ir^, diceva egli, un'aJ^fJ 
t^ge miie mie fiKfnbra r-ipugnayiir 
aila I^ggn detia jnenie fnioj e tenden.tt 
a sudordinarmi alia legge dtl pfc~ 
cato. 
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E spero farmi bianco piu che neve, 
Se tu mi lavi la mia conscienza. 
IX. Oh quanto gran piacer V uomo riceve, 
Quand' egli sente e vede, che tu sei 
Al perdonare tanto dolce e lieve I 
Se mai io intendo quello, ch' io vorrei 
Aver udito neir etade pazza, 
S' allegreranno gli umili ossi miei.^ 

X. Signor mio, rivolgi la tua fazza * 

Dalli peccati miei : ed ogni fallo, 
Ed ogni iniquity da me discazza. 

XI. Rinnova Io mio core, e mondo fallo.' 

E poi infondi Io spirito drltto 
Ne' miei interior senza intervallo. 

IX. Auditui meo dabis gaudium et IwlUiam : et exvtXlabunl ossa 

humiliata. 
X. Averte faciem tnam a peccatis meis : et omnes iniquitafes 

meas dele. 
XI. Cor mundum crea in me, Deus ; et spiritum rectum innova 

in visceribus meis, 

t L' ebraico testo si dice : mi fa- me poco sotto discasxa) invece di 

rat udtra ec e vuol intendere : Voi, facciu e diacacda, per licenza .poeti- 

o Signore, udir mi farete 1' interna ca. Goal il medesimo Dante nel sao 

Toce del vostro spirito, che d' alle- maggior Poema disse pur torza in* 

grezza mi empirh in segno di remis* vece di toreia; e fazza per faeda 

sione, la qua] cosa io vorrei che verbo k nella Rettor, ; e trezza per 

succeduta fosse nell'etk mia pazza, treccia disse nel Tesoretto il Latini; 

clod, nel tempo della mia cecity. Ta* e Lapo Gianni: 

le e tanto sarh il'mio gaudio, che mi «. , „ ,. , vi ^ .— 

rWonderh flno nell' inferior parte e ^^"* • ''»•"• * ■»• '' ^'°"*' "•"* '' 

neir ossa. Non h che Davide non sa- o cosl si dica d' altre voci. 

pesse gik da Natano, come la colpa 8 £ giustamente conforme all' e- 

Stta gli era stata condonata gi& dal breo, che CDsidice: Rinnwanelmio 

Signore; ma vuol fare a Dio inten- interiore uno spirito stabile, dritto ee, 

dere le benedizioni di allegrezza, e vuol dire: Rinnovate, o Signore, 

ch' egli h per ricevere per questa il mio cuore, percbd fa esso corrotto 

sua gran misericordia e bontk : dal primo istante della mia conce- 

bnde muoverlo pid agevolmente zione : e a quella corruzione ho ag- 

a concedergli tutto ci6 che desi- giunte, a vie piii lordarlo, le attua- 

dera. li mie colpe. Per6 fatelo totalmente 

< faccia si mette sovente nella mondo, e animatelo infine dello spi:- 

Scrittura per vendetta o coUera ; e rito di rettitudine, o sia della retta 

fazza dice il volgarizzatore (sicco- afTezione; che 6 la cariti. 

Dantb. — 1. . 24 
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XU. Xon mi volcr lasciare tosi affliito 

Di mi nascooder lo tuo sauto vollo; 

Mo fa cbe COD gli eL^tti io sia ascriUo. 
Nun cuD^mtirj Signor^ che mi sia tolto 

Lo tuo spirito ^nto e T amidjcia 

Delia tua maesta, cbe gta ni'ha scoUo.^ 
XIIL Deb I rendimij Signor, quella lotizia^* 

La quaj tb V uomo de^DO di salute; 

E uoD Yoler guardan^ a mla lugiustizta, 
£ col tuo spirto pieno di virtute* 

Fa, cbe conffitmi lo mo cor leggiero 

Si, chc daJ tuo servir mai non &i mute. 
XIV, Signofj se tu ta'i questOj come spero^ 

lo mostrero ail' umana ntquiiia * 

La via di convertirst a te Dio vero, 
XV» Libera me daila cftroaL malizia/ 

Accio cbe la mia lingua de^nameDte 

XII. Ne prqjicias me a facie tua: H spiritum sanctum tuum 

ne auferas a wip. 
XnL Jledde jnihi IwtUiam sattUaris tui: ei spiritu principaii 

confinna me. 
XrV. Docebo iniquos vias tuas : et impii ad te convertentur. 
XV. Libera me de sanguintbus Deus, Deus salutis mew: et 

exultabit lingua mea justitiam tuam. 

1 Cio6, Che m' ha formato e create. 6 la vera significazione della greca 

Giobbe allegava questo stesso mo- voce hegemonicon, usata dai settaata 

tivo al Signore, per moverlo a cle- Interpret!, che vuol dire, unospirito 

menza. le tue mam (diceva egli,cap. dominante e regolatore, un imperio 

X, n. 8 e 9j, mi hanno fatto, e tutio di ragione, chc sigiioreggi le passioni. 
m' hanno formato all' intorno : e co9l ^ Agli uomini peccatori ed iniqai. 

di repente mi precipiti? Ricbrdati, di Ed ecco la giusta compcDsazione 

grazia, che m' hai impastato siccome dello scandalo dato, che vuol ri- 

loto: e vorrai ridurmi in polvere? fare. 

* Cio6, I'amicizia di Die e la gra- 5 Dai carnali desiderii, dall' irasci- 

zia sua, che sono la vera allegrezza, bile e dal concupiscibile appetite, 

e quella, cbe ec. espressi nella Volgata col tcrmine 

3 Infatti questa ^ r Interpretazione di sanguinibus: poich^ nelle concu- 

chc danno a quelle parole spiritu piscenze il sungue principalmen- 

principali il Grisostomo, Teodoreto, te predomina , come osservarono 

Niceforo, Eutimio e molti altri: ed sant' Agostino ed.altrj. 
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Possa magnificar la tua giustizia.^ 
XVI. Apri, Signor, le labbra della mente, 

Accio che la mia bocca la tua laude 

Possa manifestare a tutta gente. 
XVII. Egli ^li parria fare una gran fraude ' 

A dar la pecorella per lo vizio^ 

Delia qual so che '1 mio Signer non gaude.' 
XVin. Lo spirto tribolato, al mio giudizio, 

E '1 cor contrite e bene umiliato 

Si puo chiamare vero sacrifizio.* 
XIX. Signer^ fa che Sion sia ben guardato, 

XVI. Domine, labia mea aperies : et os meum annuntiahit lau- 

dem ttmrn. 
XVn. Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique: holo- 

camtis non delectaberis. 
XVin. Sacrificium Deo spiritus contribulatus : corconirilum et 
humiliatum Deus non despicies, 
XIX. Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion, ut cedi- 
ficentur muri Jerusalem, 

i Gio6, la giustizia da te comanda- areva Dio decretati a qael popolo sa- 

ta, che hanno gli uomini a praticare, crifizi'i di tante guise, iQ qaanto co- 

e le giuste vie che hanno a battere. noscendo Iq esso ana incliDazione 

Co^ disse altrove questo Profeta : St- grandissima aU' idolatria per lo lungo 

gnore^ conducetemi nella vostra giusli- commercio avato cogli idolatri, alAo* 

Mia {Pm\. V, D. 9). Onde san Girolamo ch^ non cadesse a sacriflcare anch'es- 

ottimameote voltd : E la mia lingua so co'Pagani agVidoli, voile 11 Signo- 

predicherh i voslri comandamenti, re che sacrificasse bensl, ma solo a 

* Ciod, un iniquo e malizioso ba- lui vero Dio. Ma Dayide non era ma- 
ratto ; poich6, come dice V apostolo teriale e di grossa pasta, come il co- 
Paolo (Ad Hsibr., X, n. 4): Egli i mune degli Ebrei \era pienodifede 
impotsibile, cKe col sangue de' tori e dinanzi a Dio, e d* elevatissimo cuo- 
eapri ii tolgan via i peccati. re. Per5 Dio rimirandolo come un 

s II teste ebreo cosl legge appun- uomo tutto al cuor suo, non come 

tino : II iocrifizio non vi jriace; e s' to quel basso popoLo il governava, ma 

vi offeriico un ohcautto, voi non I' a- lo elevava con quello spirito, che do- 

9rete a grado. Non d, che in niuna veva essere il proprio de' cristiani. 

maniera non piacessero a Dio nella Infatti scrisse san Girolamo, che que- 

legge scritta i sacrifizii ; perciocche sto re non si doveva considerare co- 

egli nel Levitico gli aveva di fatto me un santo del Testamento vecchio, 

istituiti e ordinati. Ma pretende qui ma si come del Testamento nuovo, 

Davide di aflTermar puramente, che per averne in s6 esp^essa la legge. 
Dio non li voleva da lui, siccome da * vero sacrifizio: perch6 siccome 

lui non voleva n6 anche il teropio. col peccato Dio 6 offeso, cosl colla 

La ragione di ci6 d, perchS in tan to penitenza di cuore ei si placs. 



3fi0 SAlin rCMTEYZTALr, 

Acci6 cho JJ muro dl Gerusaleme 
Sicuramenle sia ediHcrao-* 
XX, Alloni accetterai k* off*?rte insiemo 
Cmi le viteHc*, che Si:tpra T altare 
0(T*TlrfllH queij che molto teme 
Al tuo coraaudflOK^nto contra a la re, 

XX. Tanc acceptubis sacri/icitim Jusfiti^^ ofjintiones ei Aufc- 
cauita r ItiHC imponmi siiper aUare tuum ritaios. 



Salmo v. 
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Signore, esaudi la mia orazioiiej 
La qualj gridantlo^ porgo al tiio cospeito, 
E vogli aver ili me corapossione. 

Noil mi privar, Signore, del tuo aspelto : 
Ma ijgTil (jiornOj tb* jo ^n pjt^n d'affanniV 
Gli orocchi tuoi ne indiino alio mio affelto.'^ 

Peril cho li miei giorui e li miei anni^ 
Come lo tummo, presto son rnancali;* 
E gU ossi miei son secchi e picn di danni.' 

Doiniiie^ exaudi oratione^ji 7tieam ; et clatnor metis ad li 

Non avertas fact em trtam a me : in quae unique die iriklsr* 

incUna ad riie aarfitn tuavi. 
In guacumjue die invocavero le^ tdociier exandi me. 
Quia dcfccernnt sicut fumns dies mei : et ossa mea nfd 

cremium arueruni. 



I 



1 Ciat, Signore, gnardnte Sion riat 
nimici, c dut^ uu^n paC4; et^bilG al vo- 
etroptJpolo; ondo e Gernsulemmnj 
e 11 tempio si edilichi a vostrii glo- 
ria oc. 

* Per le tentazioni dc'suoi nitnici 
nUrovo glii deUJ, i quali 5ol|icitan- 
dolo a pGQcare^ l\ mcLtevaDo per5 ia 
eroDdisBimo aflTanno^ tiraofoso che 
I'^ici nt)[i \q jjftciasso cudere in esae* 

^ A I mio dcalderio. 



^ Non T^uol qui dire, che sia *|^ 
ndoUo senza avvederseno *a"f«* ^ 
ma vecchiaia J ma vuol dire, Cbep"^ 
lo eron roTuciarico d' aver oiisa thJ. 
i giorni e gU anni auoi gli 5l *ood 
presto fitjusLimoLi, e aj ^^ percajit^ 
rc^ acee!E?rato ii Aq delia viu. 

' C\b ^, in fatti, che vuol eaprimer? 
la Volgata, Perciocch* la voceJalJii* 
crfmium.r fsecondo che flfTerniAto 
lumella) quella mlQuta materia s/^d) 
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Percosso io sono come il fien ne' prati, 

Ed b gi^ secco tutto lo mio core/ 

Perch6 li cibi miei non ho mangiati.' 
E tanto h stato grave il mio dolore, 

Che longamente sospirando in vano,' 

Ho quasi perso il natural vigore. 
Simile fatto sono al pellicano^ 

Ch' essendo bianco come il bianco giglio, 

Dagli abitati lochi sta lontano.* 

rcussus sumutfcenum, et aruU cor meum: quia oblitus 

mm comedere panem meum. 

voce gemitus mei adhcesU os meum carni mece. 

nilis facius sum pellicano solitudinis : (actus sum sicwt 

)%ycHcorax in domicilio. 



:he per esser cosl atta abra- 
ippellata da' LatiDi cr«mttMn, 
'*e; e volgarmente bruaaglia; 
\e V interprete : Gli ossimiei 
i e pien di dannt, ciod spo- 
vigore, est^noati, scarnati. 
i la parte per lo tutto, ciod 
per lo corpo : Yolendo dire, 
10 corpo 6 dimagrato, e ri- 
nacie. 

oagione del mio gran dolore 
Ino dimenticato di preDdere 
cibo. 

bd pareva al saoto Re, che 
llerito avesse per lui chiu- 
reccbi, e che nol volesse 

fatte di pellicani ci tia, scri- 
I Girolamo : 1' una d di quel- 
.imoraoo su V alte rupi, e vi- 

serpenti. Di questa fatta 
opriet^ raccootan gli anti- 
liaono potuto a molti predi- 
I interpret! servire assai be- 
jpiegare i lor divoti pensieri 
i ; ma le quail in oggi pas- 
>o i moderni etorici della na- 

favole. L' altra sorta d di 
icaui, che dimorano aile rive 
ue, e 8i Dutriscon di pesce, 
con altro nome erano dagli 

appellati ct^^nt. Di questa se- 



conda sorta i' che parla il Salmista, 
com' k manifesto dalla voce ebraica 
kaath, che stgnifica un volatile, che 
Vive di pesci. E Dante volendo aper- 
tamente ci6 dimostrare, vi ha ag- 
giunto a circonscriverlo, Ch' essendo 
bianco ec, perciocchi la candidezza 
del cigno era come ita in proverbio 
appo gli Antichi. Onde Yirgilio (JBn,; 
lib. 10, T. 187, Cujus olorina surgtaU 
de vertice penna) chiamd piwns cignee 
quelle del re de' Lignri, volendo dir 
candide; e il colore cigneo si diceva 
comunemente da quegli per color 
bianco, A questo augello pertanto si 
paragona il Profeta. Per intelligenza 
di che, d da sapere che di questo vo- 
latile si riferiva ab antico questa fa- 
vola, la qual 6, che Gicno re de' Li- 
guri essendo amante di Fetonte, poi- 
ch6 ne intese la morte, dal continuo 
pianto fu mutato in cosi fatto uccel- 
lone, il quale con voce incondita e 
roca, tutto che bellissimo, se ne va 
lontano ognora dagli dbitati luoghi, 
dolentemente piangendo. Per5 Vir- 
gilio (Ibid., lib. 11, V. 458: rauci 
cygni) il canto di esso appell5 roco: 
e il medesimo disse I'autor. dclla 
PhUometiaf spiegandone il canto colla 
voce drensant, che signiflca un carUo 
insoave; e il medesimo disse Lucia- 



E stjno aissomiglmlo al ve&pertigliOj* 
Che solamenle nella Dotic v^ila^ 
E 1 giorno giace con turbato ci^lio,' 
Vni. r ho veglbto setiza (lir paroJa : * 
Hd fftUo coww? it passer si>1itanOj 
Che Stan do solto il teUo si constjla.* 

IX. Ciosciin m'era nemico ed awersario ; 

TuUo io giornu mi viluperavaj 
E (liframava con parkre vario. 
E queij chc>nel passato mi lotJava 
Cun sue parole e con lusinghe tencrej 
Di lor ciascuQo contra me giurava^ 

X. Perch* 10 inangiava, come il pan, la cenerc; 

E '1 mio her mcscolava con il piantOj 

Vlil. Vigilavi, el factusi sum stent passer solitarius in iedo, 

IX. Tola die exprobrabant mihi mimic t met : el qui fduia^ * 

bani ^ne, adver&um me jurabanL 

X. Quia cinerem ianqaam panent fnanducabam : ei pofMBi 

meufn camfletu mtscebam. 



\jo {CTvcitanl hi admadum Qbtarde, fi 
ifulfganttTf Ub^ de Ei«c{ra) scri veiuio^ 
chti graddiijto diigTHJzintaannte cc^t i 
quail ButorL diflstrro molto mcglia Ja 
verila di coloro, cbc ^scrissero ad 
tm\ UD c^nto doico e soavc. Ore vui>l 
dir« jl Profeta, \o son fatto qtisL cl- 
gno, Che, tuUorli^ {ippariaceDte e r[- 
guardevole, u oghi modo (\ig^G la 
gt^Dti, e sL ritira solttarlo & £e[D(^ 

* La voce greca nycttcorfia; \uo\ 
dire un tii:ce] nero ttotttirno ; «d ^ 
farniata da uj/^^ ciio vaL no^/«, e da 
toraa:^ che vol corvo; U quale fu cosl 
detto da /forM^ che vat ntro. L' inter- 
prets noslro, avendo hQessione al 
detLo aigninc^tO] atim6 di non yoter 
meglid tradurre in volgare ta voce 
nyciicaraii}, ch$ uaando la vnce lati- 
na t;e3pertilia.i cha 6 Jn $Lea3i? che 
riot!olti. E II Profeta coa tai porago' 
nd dir volle^ che per lo gran auo do* 
lore Qon solimento fuBE'va legenti, 



qnal cigno^ ma fugglva p^rfla lib- *• 
cGt tluM nottoTa. 

> Perclie non puft soffbrira laluCi 
per la d^^boleiza delie pupillfl. 

' Entraqui ad esporreal Signore^ 
aiia solTefeoia, edico; Lealtruipera^ 
cuzioni e maldicenze sano state cigi^ 
ne^ch'lopaasassi le ciotti vegliando.Ci^ 
noti 05Unte aoa ho delta paTola,B^<li 
mormoraiione, nt di rlsentlmeabo. 

* Diaegna qui il testo ebreo qwt- 
]'aug4?llo^ Che appunCo dagl' luliui^ 
fe notninato patsero xohtaria, a *i 
Frances! dtouetle, siccome acrivfeoel 
sun HisrosQico il Bochart ■ iJ qn*^ 
augBllo ha per aua natura dl star^L 
aolo in sti la aommjth d' una magi^ 
ne, Bolto un tetlOi passanJo la aoUe 
in iin Qebile canto. Tal son ftttio 
(diceU Proreta)cho scnza puntoqop- 
reiarmi de'miai ninjici, passtj le mid 
veglie.consolaudomi unicamGOle sal- 
la sperflnK.i che ho neJ mio Djo, e acl- 
Tinvocare li «uo nome. 
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Per contrastar alia focbsa Venere.* 
Ch' io temo V ira del tuo volto santo,' 
Qualora io penso che son fatto lasso^ 
Da poi che me tu n' esaltasti tanto. 
Or come V ombra^ quando il Sole 6 basso^ 
Si fa maggiore^ e poi subito manca^ 
Quando il Sole ritorna al primo passo ; ' 
Gosl la vita mia ardita e franca 
Ora h mancata : e come il secco fieno 
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facie irce et indignaiionis turn: quia etevans allisisti 

ne. 

e$ mei sicut' umbra declinaverunt: et ego sicut fcenum 

irui. 



(Da qui il motivo per cui 
eraQo contrarii, e dice, che 
i faceya peDiteoza, per mor- 
i fomite del peccato. In un 
li avaoti posto aveva gene- 
ci6 detto con qaesta espres- 
^Hta atgiMtor bonitatem, E 
la penitenza era, cli'egli co- 
la colpa sua, ne piangeva 
nente: meioolando la be- 
lle sue lagrime : e a morti- 
^Dcupiscenza, che ve Tave- 
^dere, si umiliava profon- 
e si nudriva, per cosl dire, 
3. Poeota Vifure k poi qui 
soDcupiscenza, o lascivia; 
signiflcato fa comunemente 
iehi latini, Terenzio (In Eu- 
im.Cerere et Baccho fHget 
Irgllio (Oeorg,^ t : Frigidui 
m Menktr), Seneca ed altri 
I. Nd su I'^etimologia di Fe- 
gik da udire i Latini ; ma 
itta dal BenofA degli.Ebrei, 
Sge nel quarto libro de' Be 
D. 90 : Succoth Benoth, idest, 
ila Veneria)^ come osservo 
Io (De Ling. Punic., cap. 8). 
;a e la ragione, per la quale 
ira di mortiflcar colla peni- 
uo appetite, ed k (dice) per- 
mi spaventa la vostra col- 



lera, quando io considero, che di- 
venai lasso e flacco, e per6 caddi m 
peccato nel tempo, che vol con tanti 
favori e grazie mi avevate esaltato. 
11 teste ebreo ha : Perchi apendomi 
innalzatOj m' ^t gittato contta terra : 
e potrebbe spiegarsi dello inalzamen- 
to temporale agli onori e alle digni- 
tb, e delPatterramento che Dio fece 
di lui nolle persecuzioni contra lui 
permease. Ma realmente qui 11 Pro- 
feta paria dell' inalzamento e abbas- 
samento spirituale, come apparisce 
da tuttoil con teste. Onde queirespres- 
sione : if hai gittato a terrat e simile 
a quella che Dio indwrd il ewtre di 
Faraone, e altre tali, le quail tntte 
non sono che modi volgarl di fayeila- 
re, come volgarmente si suol dire : il 
tale mi ha rotinatOf non perchi il tale 
veramente abbia voluta e prodotta la 
mia rovina, ma perchS il tale mi ha 
negate quell 'opportune soccorso, per 
dlletto del quale io sono caduto in ro- 
vina. Perchd del resto 6 certissimo, 
che Dio non vuole, nh pu5 volere il 
peccato, per esser essenzlalmente 
opposto alia sua santltk e al suo 
essere. 

> Air orizzonte, d' onde si comin- 
cia a muoTere, e fa il primo passo a 
correr le sue riyoluzionil 
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£ arsa, consumata e trtsta ^ stanca.* 
Ma fu^ SignoFj clu? mai non vieni me no, 

Lq cui meaioriale^ i^empre dura, 

Dimostrami lo tuo volto sereno* 
XIV, Tu sei. Signer, la Juce chiara e pura^* 

La qual Jeyando su senza dimora 

Fara la r6cca di Sion sicura. 
Pero ch' egli fe veDuto il tempo 6 T ora 

Di aiutar quella geatil cittade/ 

Ch'ogni suo ddadino sompre onora.* 
XV, Ed & ragioiij clie tu Ic abbi pietade : 

P(.To cbe la sua santa mura piacque 

Al!i tuoi servi pieui di bantade," 
Li quail udendo li sospiri e V acquCj 

E li lameoti e 1 guai di quelJa terra, 

A perdonarle mai lor non dispiacque,^ 

XIII. Tti aiit?.m, Dominffj in sternum permanfs: et memoriale 

tuam in generationem cl generalionem, 

XIV, 2V* ^xurgen^ misereberh Sion: quia tempus miseretidi 

^*us, quia venii tempas, 
XV. Quoniam placnerunt servis tuis lapides ^us: ei terrm 
^us miserebuntur. 



i D> que^tA peDLteo^a {dice DaTidJ 
Tie d^Hva ch' to sono <^RLenuatQ e 
smunlo, quasi terra arids e mii- 
gra. 

* ftiemorialfii CLoe la mcmbi'la deL 
cui fisnto notac e dellfl cui Jmmcn- 
$a banL^ sempre dura « durcrb ]q 

' Favella qui alia seconda per- 
sona dclla santJBAima TrmUa, di 
cui si dioe nell' Evangclio di &nn 
Giovanni; Era la iuce vera, cht il- 
futnma ogni Uiima ec Questa luco 
levandofti tostam^ntCi *^iias\ Sole, a 
carrsre la sua via {Psalm. XVIJI^ 
V. GJt assjcarerh coILa «ua gratia 
Siori. 

^ Di aver pietade dl quelle cictb, 
cJo^ dl GerusaJemme. 



^ La quale da cgnl sao cittadlno b 
rispcttoLa ed ^imata. 

<] Ed ^ ragion^T c^c tu Te ua\ pleik^ 
percLocch^ i tuoi ^nti proTet-i c aervi 
lii riguardarono ognora con compia- 
CL^[iza e con alTcito. 

[La miira e It miirar dJcevaeio gli 
finUchif servendo la siesta vuca jt\ 
s\a§* G at plur^ conie la gesta e it 
geifa, fa ^ru^a e le frutia, la Ugnae 
U kgna ; e la ragione vedila nel Nan 
nucci, lib. ciL] 

7 ] quali vedendo in isplrito 1 so- 
epiri, TacqiiE^, dc^ lo L^grime, i la^ 
menti e i guai di quello t^rra^ aT- 
Diua da to in gastigo dolle suo colpe^ 
al acntcno per compaasLono inEonE* 
rlrof vorrebbono che le To^e datii 
per do DO' 
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XVI. S' tu* li cavi, Signor, da quella guerra,* 
Tutte genti, Signor, te temeranno, 
£ il santo nome tuo^ che il ciel disserra.' 
E tutti li signori esalteranno 
La tua potenza grande e la tua gloria^ 
E tutti i re ti magnificheranno ; 
XVII. Pero che Dio in eteraa memoria 
La santa Sion yolle edificare; 
E 11 sar^ yeduto in la sua gloria : * 
XVin. E perch^ guarda all'umile parlare 

De' suoi eletti seryi^ e uon disprezza 
Li pregM loro, n6 i lor domandare.^ 
XIX. Ma pur perch6 la perfida durezza 

D' alcuni ingrati il mio parlar non stima^ 
A lor non lo scriv' io, ma a chi lo apprezza.' 
Un popolo miglior^ che quel di prima^ 
Sara create:' e questo degnamente 

XVI. Et timebunt g&iUes nomen tuum, Domine : et omnes re- 

ges terroe gloriam tuam, 
XVn. Quia cedificavit Domnm Sion : et videbitur in gloria 

sua, 
XVni. RespexU in orationem humilium; el non spretit preces 

eorum. 
XIX. Scribantur hwc in generatione altera: et popiUus, qui 

creabilur, laudabit Dominum, 

^ 5* tu, invece di $e tu, apocope, o * Questi sono i motivi, per li quali 

troncamento dagli antichi scrittori dalle genti sarii Dio magniflcato; e 

volgari assai frequentato. Fazio de? sono: perche lia Yoluto serbare Sion 

gli Uberti : nella sua belU, e manifestare in essa 

B •• ta TOlesti dir, come 11 so lo ; ^* /"a^i.^^^^"^'*;: j. a 

' ' s Altro motivo, ond*6 per essere 

e m. Cino : glorificato ii Signore ; che d, perch^ 



Goarti d* Amor te to piangi, o •' to ridi ; 



esaudisco i servi suoi, che lo pre- 
gano. 

e m. Onesto : ^ Vuol dire : Ma ecco che gli Ebrei 

A morir m' h. condono. e .' t. noi credi ec. ^^'^^\ °?° crederanno alle mie am- 

monizioni, ne alle mie profezie. Pero 

' Clod da quelle afflizioni, che la per loro non iscrivo io queste degna- 

guerreggiano e abbattono. zioni del Signore, ma per altri^ che 

> Che apre il cielo a sua voglia, e sapranno approfiltarsene. 
ne fa scendere giCi le benedizioni. 7 ciod, il popolo cristiano. 





X3X 

XXIV, 

XX, 

XXL 

xxn. 

XXffl. 
XXIV. 



LpaafJera D>o tn basso ed ancbe In cima/ 
Pero ctie diJ laogo alto ed «aiiii«Bt«* 

D Sa^Dor noslro ba rieiardato in terra ; 

£ dAl ciel seeso ^ fr& 1' amaiui genie. 
Per liberwi AiA'atenia guerra 

Qu^UJ, rh'eran ligati, inf^nni e morti, 

£d otMig:&tl a qud che 4 mondo att^rra ;* 
Accio che Uberati e fatti forti^ 

Poieasono lodare oome santo 

Nel re^o degli etetti e suoi consorti: ^ 
. EkiYf! ia geDt« ^ U popol mtto qoanto 

S^TBiiDO insieme con li re pieio&i ; * 

£ fi gti s^TTiran con dolce canto. 
, In qiie^to mondo, come virtues^ 

ftispond^ran * essi all' et^rno Dio^ 

£ poi saranno sempre glorlogt. 
Ora li prego, o dok^ Stgnor mio, 

Qntia pfy^ipexit de exc^lso »ancto xuo : Domifius de cctlo 

in itrram aspexit 
Vt andirei gentittis c^mtpediU^rum : ut solterH filios in- 

Uremptot^m. 
Vt annurUient in Sian nomen Domini: et laudem tjus 

in Jerusalem. 
In convertendo populos in unum^ et reges tU serviant 

Domino. 
Respondit ei in via virtuiis suw : Paticitatem dierum 

meorum nunlia mihi. 



1 til bono e in citna, cioe in terra, 
e in cielo. 

s Ecco il motiYO, per lo qaale que- 
sto popolo naoTo lodera Dio qai in 
terra, e poi anche in cielo : perche 
Dio dalle altezze del sao taberna- 
colo in cielo ha riguardato qui in 
terra ec. -• 

* Gio6 schiavi del peccato: e fa- 
vella qui Dante con mira a qnello 
che lascid scritto a' Romani san Paolo 
(cap. V, 6 6 aeg.), cio^, che il vecchio 
tiomo no$tro fu irmenu eroci/Uso con 



Gesii Crista, perche fosse distrutto il 
corpo del peccato, che il Hgnoreggiava 
fiel mondo, e che ci aveva resi guasti; 
onde piU non avessimo a tervire ad 
esso. 

* Degli spirit! beatt, chesoDocon* 
sorti degli eletti nel gaudio. 

s Oroati di piet^, o sia di probita, 
religiosi, e santi : e allude a' re se- 
nior!, de'qaali si parla neirApoca- 
lissi (cap. IV}. 

> Corrisponderanno volenti eri alle 
ispirazioni e ai voleri di Dio. 
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Che tu ti degni di manifestarmi 
L' estremo fin del breve viver mio. 

XXV. Deh non voler da terra rivocarmi 

Nel mezzo de' miei giomi : * ma piu tosto 
Aspetta il tempo e V ora di salvarmi. 
Tu sai ben, ch' io di terra son composto, 
E non, come ta ^i, io sono eterno ; 
Ma sono ad ogni male sottoposto.' 

XXVI. Tu solo sei, che regna in sempiterno : 

E che formasti i cieli nell* inizio, 
E poi la terra col profondo Inferno.' 

XXVII. E quando sar^ il giomo del giudizio, 

Tu nondimeno immobile starai, 
Benchfe vadano i cieli in precipizio. 
Tutta r umana gente, che tu sai 
Ora invecchiarsi come il vestimento, 

XXVIII. Delli suoi corpi allora vestirai. 

Li quai subitamente in un momento 
Risorgeranno al suono della tromba. 
Per rendere ragion del lor talent o.* 

XXV. Nerevoces me in dimidio dierum meorum: in gene- 
rationem et generaiionem anni tui. 

XXVI. Initio tu, Domine, terram fundasti: et opera manuum 

tuarum sunt cceli, 

XXVII. Ipsi peribunt, tu autem permanes : et omnes sictU vesti- 

mentum veterascent. 
XXVIU. Et sicut opertorium mutatis eos, et muiaJbunJtur : tu 
aulem idem ipse es, et anni tui non deficient 

i N«t mezzo de* miei ffiornt In que- si parla di Gesii Gristo e della Gbfesa 

fito tempo pericoloso, in questa mia sua sposa, non. della csttiYith di Ba- 

fervida etb ; ma datemi tempo di pe- bilonia, b che V apostolo Paolo, vo- 

nitenza, e aspettatemi. E a terra ri- lendo convineere gU Ebrei della di- 

vocarmi 6 Io stesso, che farmi lomar vinith di Gesd Cristo, qaesto sedice- 

in terra^ cio^ morire, giusta 1' espres* simo versetto loro appunto allega : 

sione di Dio nel Genesi (capitolo 111, Initio tu, Domine ec. 
n. 19). * Allude I' interprete nella sua tra- 

* Gio6, soggetto ad ogni infirmity duzionealla parabola evangelicade'ta- 

e disgrazia, che mi pud toglier la lenti (Matth., cap. XXV), dove per 

vita. tcUenti s'intendono i doni natorali e 

' Chiarissimo argomento, che qui soprannaturali da Dio datici eo. 
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XXIX. Or fa, SigDore, cbe della mm Xomha 
lo esca ftiora non oscuro e greve. 
Ma puro tome semphVc colomba; 
Acci6 ch'io, esseodo allora chiaro e licyej 
Possa venire ad abiiar guel loco, 
Che li tuoi figii e senritor ricevc; 
Doy'fe dileno e seiupUemo giuoco.* 

XXIX. Fiiii servorum ttiorum habitahuni: et seme 
scecitium diriQfiar, 



cor m iHi 



SALMO M. 



lit 



Dallo profoudo" ctiiamo a ie^ Sigaove, 

E pre^o, rho ti degri csaudire 
La voce afditta dello mio clamore, 

AprJj Signorej il tuo benign o udfre 
Alia dolente voce sconsolataj 
£ nou Yoler guardare al mio fuJllre. 

Ben sOj che se tn guard] alle peccatfij 
Ed alia quotldjuna iniqulUide/ 



L De profundis clamavi ad te, Domine: Dominej exaudi v(h 

cem wwrtm. 
H. Fianl aures hut intfudentes /71 locejn deprecationis mece. 
HI. Si iniquitai€& observaoeris^ Dumlne : Domine^ quis sttsti- 

nebit ? 



signiUcato w^h Dante si falU voce 
nella Cantica del Poradiso piu voHbi 
ecJ e&pres&amente naJ canlo TiXXl, 
co*l acriveado 1 

Inniffidralo p1, tb>L p4T (li tuora : 

' S*n Griaoslomo, Tcodoreto ed al- 
cunl alth grcci intendDno dttl pro- 



do. Ma pu& rett«ra1mente in tenders! 
della cuverna d'Engaddi. 

> Ciofl a'peccati, cho $i commet- 
tono aiJa giornaEa, i qriali^ cumuoque 
veniaLJ, ci d<!merJtano i pli) ^inEolart 
fcivori del Signor&i ci diminuiscono 
la sua iiEniCLZiaf e ci r^^ndono men 
belli a" siifii ^'igijardi. Perciocche col 
nomed'itiiqoitaa ial-ende qui qaahm- 
que prevaricaiione df^lla leeg^ (coma 
ben nobn gl' inlerpreti} obbligante 
sotto grave, »otto leg^iera coipo. 
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Giammai persona non sar& salyata.* 
lY. Ma perch^ so che sei pien di pietade^ 
E di misericordia infinita,' 
Per6 n' aspetto la tua volontade.' 

V. E perche sei 1' autore della vita, 

II qual non vuoi che il peccatore muora/ 
In te la mia speranza ho stabilita. 

VI. Adunque dal principio deir aurora 

Si de' sperare neir eterno Iddio 
Fin alia notte, e in ogni tempo ed ora. 
VII. Per6 ch'egli h il Signor si dolce e pio, 
E fa si larga la redenzione/ 

IV. Quia apud te propitialio est; el propter legem, tuam susti- 

nui te, Domine. 
V. Sustinuit anima mea in verba cijus : speravit anima mea 

in Domino. 
YI. A cuslodia matatina lAsque ad noctem, speret Israel in 

Domino. 
Yn. Quia apud Dominum misericordia : et copiosa apud eum 

redemptio. 

i Per intelligenza di questo verso legge, come ben nota il Bellarmino 

e da osservare, che nel testo ebrai- (in huDC loc. Psal.}, ch* egli tiene oel 

CO, e nella version de' Settanta, inve- governarci, che 6 tatta plena d'in- 

ce della voce obsenaveriif si legge flnita misericordia : onde nel greco 

cwtodies, come se dicesse : Se tu^ Si- invece di propter legem tuamf si ha 

gnore, eustodirai 1 nostri peccati, che propter nomen tuum. 

soDO i nostri debiti, per esigerne ra- 8 In greco si legge epero, inveCe di 

gione, e per giudicarne a rigor di (upetio, che 6 lo stesso : perciocchd 

giastizia, certo che niuna peccatrice volgarmente ancora diciamo : lo ne 

persona andrk salva : perciocch^ ogni aepelto^ la grazia^ per dire : lo ne tpe- 

offesa divina e d' infinita malizia,. e ro la grazia, Aspetto la tua voUmth, 

noi senza la misericordiosa sua gra- 6 lo stesso che 11 dire : Spero ehe 

zia non possiamo pur invocare il sao vorrai esaudirmi, che mi tarai corte- 

nontei come insegna Tapostolo Paolo se, o simil cosa. 

(Epist. I ad Corint., cap. 12, n. 3), * U testo ha, I' anima mia ha epe- 

non che dolerci, e soddisfare per le rato nellasuaparola,Ci\oh\prome9sa: 

nostre colpe. e Dante nella sua vorsione ha posto 

s Ben qui Dante interprets quel la parola^ o promessa stessa, fattaci 

propter legem tuan per misericordia specialmente per bocca d* Ezechiello 

tn/Sntto ; perciocchd non parla qui il (cap. XXXllI, n. 11}, la quale d, che 

Salmista di quelia legge che Dio ci non vuol egli che il peccatore muora, 

ha data, giusta la quale pill tostd a machesi converta a penitenzaeviva. 

condannare ci avrebbe, ma di quelia ^ Sanl' Agostino e altri interpreta- 
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Gh'ei puo fdu penlooar, cbt^ percar io. 
YUJ. Onde vedcDdo la cuiilrlzione 

Del popol d' Israel, aoa piu che c«rto> 
Ch*egii UTcra di Jui compassione ; 
E lasceragli ogui perverso merlo,*^ 

Vm* Et If *e reditnet Israel eT omnib^ iniqmtatibus ejus. 



SALtto vn. 



L Signore, esaudl la mia orazione. 

La qua! ti porgo; e 1 two bonigno udire 
Apri all^ mJa umile os&ecrazione. 
Deh I piacciati, SiguoFj d'esauclire 
n servo tuo nella tua veritade,' 
Cbe ^nza la giustizia Don pu6 ir?» 
D. Non mi voter con la severJtade 
Lei tuo giudizio giu&to gludicare^ 
Ha coti la consuetn tua bontmle. 
Perch^ se pur tu nii vorrai rLinnare,* 
'^ Nob b alcun che vrvSj il qual si possa 

I. Domine, exaudi orationefn Tti^am: auribus pcrcipe obsecra- 
tionem meam in veritate iua : exaudi me in tua justiUa. 

n. El non inires in judicium cum servo tuo : quia non jusU- 
ficabitur in conspectu tuo omnis vivens. 



nn questo passo delta redenziooe co- 
piosa e soprabbondante , cbe Gesii 
Cristo ha falta col sangue suo. Comun- 
qae sia, egli ^ certo che la misericor- 
dia di Dio 6 infioita, e supera infioi- 
tamente qualunque umana malizia. 

^ CoDdoner^gli, perdoneragli ogni 
demerito e colpa. 

[NoU lasciare, per rimeturey condo- 
nare, che maoca nel Vocabolario, ove 
peraltro d rilasciare.] 

> Cio^t secondo la verita delle tue 
promesse, che Tatte m' bai di cooser- 
varmi in sul trono, d' onde m' ba cac- 
ciato il mio Cgliuolo Assalonne: la 



qual verita non pad andare scompa- 
gnata dalla tua giustizia, per cai to 
giudichi tra me e lui. II Grisostomo 
intende qui per giustizia la miseri- 
cordia, osservando cod ragione, che 
spesso la giustizia si mette nelle sa- 
ere Scritture per la misericordia. 
L'una e I'altra interpretazione rica- 
dono per5 nel senso medesimo ; per- 
cbd la promessa fatta a Davide trae 
seco tanto la giustizia contra Assa- 
lonne a Tavore di quel He, che la 
misericordia verso il medesimo Re. 
3 Condannare, como peccatore e 
reo. 
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Nel tuo cospetto mai giustificare.^ 

III. Vedi, che V alma mia in fuga b mossa • 

Per li nemici miei acerbi e duri, 

SI ch' io ho perse con la came V ossa.' 

IV. Gostor m' han posto nelli luoght oscuri/ 

Gome s' io fossi quasi di que' morti 
Ghe par che debban yiver non sicuri.*^ 
Onde i miei spirti son rimasi smorti^' 
Ed 11 mio core b molto conturbato^ 
Vedendosi giacer con tai consorti.' 
Y. Ma pur quand' io ho ben considerato 
Tutta la legge con 1' antica istoria^ 
E quel che tu hai liatto nel passato^ 
Io ho trovato^ che maggior memoria 
Si fa di tua pieta^ che di giustizia;^ 
Benchfe proceda tutto di tua gloria.' 

in. Quia persecutus est inimicus animam meam: humiliavit 
in terra vitam meam. 

IV. CoUocavit me in obscuris sicut mortuos sceculi : et anwiakis 
est super me spiritus meus : in m£ turbatum est cor mewm. 

V. Memor fui dierum anUquofum : m^ditatus sum in omni- 
bus operibus tuis : iufag^^ tuarum meditabar. 



i Di niente mirimordelacoscittusmViii p^^ e la tomba soiio so- 

diceva I'apostolo Paolo (Epist. 1'^-^ ^te significate nella sacra Scrittu> 

Corinth., IV, n. 4} : ma non per M li.'Atto il nome &o»cwrith; e le di- 

to sono giuslificato; percioochi chi mi sgrazie sotto il nome di morte, Adan- 

giudica i il Signore. Nel vero gli an- que vuol dire, che 1' hanno ridotto 

geli non sono mondi nel suo cospetto quasi alia tomba, e Io riguardano co> 

(Job., cap. XXIV, n. 6), si percb6 la me on uomo perduto. 

loro santitk d participazione e dono di & Giod, di quegl' infeUci, che si 

Dio, e si perchd la medesima scompa- hanno per morti, .che viver non pos- 

risce daranti alia inflnita divina san- sono un sol momento sicuri, per U- 

titb. Che direm de' mortali, de'qoaii more che da un istante airaUronon 

dice la Sorittura, che molte volte ca< sieno condotti al patibolo. 

dono i medesimi giusti? ( Prov., cap! to- 6 Per traslazione ; cio6, abbattuti e 

loXXlV,n.16,etEccIes., Vll, n.21.) spossati. 

* Quasi t>er abbaodonare 11 corpo 7 Ciod : con i detti spiriti abbattuti. 

e faggirsene ; cio6 a dire : io son ri- s in fatti della misericonMa di Dio i 

dotto air estremo ; 11 che dimostra plena la terra, dice altrove (Psalm, 

r ansioso frangente, al qual era alio- XXXll, v. 5) questo Profeta. 

ra il povero Davide ridotto. ' Bench^ tanto la tua pietk, che 

s Giod : son divenuto quasi uno la tua giustizia, siano dirette a tua 

scheletro, pura pelle e ossa smunte. gloria. 
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n, Oiidp dolenle e piontj di tristizia 

A le porgo Irt inanj perch6 non posso 
Con la mwi lingua esprirotT mia nializm.* 

Lo ntjo intelletto si e cotanto gross;o^ 
Che come terra secca non fa fruno, 
Se Don gli spargi Ja lu* acqua addti^so.' 

Onde ti pregOj clio m'atuti a1 lutto:* 
E presto presto osaudimi, Siguorv, 
Perch^ il mio spirto ^ quasi al fin condutta 

Debt non asconder al tuo servidore 
La faccia tuaj acci6 che io non sia 
Di quel Che i\\ lago * discendendo niuore. 

Fa st, rh' io senta quella cortesia,' 
Ctie fijt all'uom pur ch'egli si converta, 
Per6 che spera in te V anima mia, 
X. Tu sal che r alma io ti ho gia ofTerta ; ' 

VL Expandi manus meas ad ie : anima mea stent terra sine 

aqua tibL 
Vn. Ydociter exaudi m^, Domine: defecit spiritn^ mens. 
VIII. Non avertas facieni taam a me: el similis ero descenden- 
tibus in lacum. 
TX, Audifarn fac nu'hf mane misericordiam tuam : quia in le 

speravi. 
X. Notam fac mihi viam^ in qua ambulem '; quia ad te levavi 
animam meant. 



1 malizia qui non significa pensie- 
ro di rea mente, n6 perversity mo- 
rale; ma significa male fisico, con- 
sternazione, infermiUesimilcosa: si- 
gnificazione, chc fu non di rado usata 
dagli antichi Toscani. Cosi Albertano 
Giudice da Brescia (cap. 38): E da ser- 
vare Vusanza delli medici, che coloro che 
hanno lieve malizia, lievemenle gli cu- 
rano. E Brunetto Latini (nel TVior., 1, 
2, 32) : £ le malizie, che son per cagione 
di (Umma, sono tie di verno troppo dU' 
ramente. E il Passavanti {Speech, di 
Penit. cap. 3): Cotale ha questa malizia 
rimedio: e ii Petrarca e altri usano 
pure tal voce in questo significato. 



8 L' intelletto mio 6 si stupido, cbe 
non sa cbe si pensi, se tu non Taiuti. 
Egli 6 come terra secca, che non sa 
produrre verun pensiero, sc cod la taa 
grazia, quasi con acqua non io recondi- 

8 Onninamente, e in ogni cosa. 

♦ Cio6 al sepolcro, nella quale si- 
gnificazione piu volte nelle Scritture 
e usata la voce lago. 

8 Di riguardarmi con ispezial pro- 
tezione ed assistenza. 

6 Ci6 6 che altrove diceva (Psal. 
LVI, v. 8). II miocuore e preparato, 
Signore; io voglio essere tutto vo- 
stro : e mi dichiaro per vostro : sol- 
tanto aiutatemi coUa vostra grazia ; 
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Ma pur, Si^^ore^ a te non so venire^ 

Se la tua strada non mi yien scoperta. 
XI. lo prego, che mi vogli sovvenire, 

£ liberarmi da' nemici miei^ 

Perd che ad altro dio non so fuggire.* 
Dio eccelso sopra gli altri d^i. 

Fa si, ch' io senta la tua voluntade,' 

Perch^ tu sol mio Dio e Signor sei. 
XII. Deh fa, Signor, che la benignitade 

Del tuo Spirito santo mi conduca 

Nel diritto cammin per tua bontade.^ 
Se, come spero, tu sarai mio duca/ 

Io so che viver6 per sempre mai 

Dop'esta^ vita labile e caduca. 
Xm. Ma pur bisogna, che da questi guai 

£ tribolazioni tu mi cayi. 

Come piii volte per pietade fai." 

XI. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te confugi: doce 

me fa'cere voluntatem tuam, quia Deu$ m£tis es tu, 
XII. Spiritus tuus bonu^s deducet me in terram rectam : propter 

nomen tuum, Domine, vivificabis me in cequitate tua, 
Xin. Educei de tribulatione animam meam : et in misericordia 
tua disperdes inimicos meos, 

perchd da me sono impotente pur lui, e quel eh' egli da esse desidera, 

a principiare la via della mia sal- per metterlo in esecnzione. 

vezza. s E questa d la seconda cosa al- 

1 Non che sieno altri d^i, fuori che tresl necessaria alia perseveranza, 

il vero: ma intende di quegl'idoii, della quale supplica Dio: cio6, che 

che dalle genti eran adorati per d^i, la grazia dello Spirito santo il voglia 

de' quail Davide in altro Salmo si per lo diritto cammino condurre. 

burla (Psal. CXXXIV, v. 16, e seg.) * Duce, scorta, guida; nel qual 

chiamandogli cUi, ehe hanno orecchi e senso pid volte trovasi da lul usata 

non sentono; hanno occhi e non vedo- tal voce nel suo gran Poema. 

no; hanno tnani t nonpalpano; han- > esia vale qutsta; e vien dall'tfta 

no piedi t non camminano ec. Io non de' Latini, onde i volgari fecero etla. 

fo capo (dice egli) a queste statue Cosl il medesimo Dante nella Canti- 

inseasate, che sono argento ed oro, ca dell' Inferno (cant. I, v. 5) disse: 

e niente pift ; ma si a te, vero Dio. ^ ,.i,, ,„,^^.^ .^ . ^^^^ 

* Questa e la prima cosa, di che 

prega Davide il Signore, per poter • Come suoli co' servi tuoi per lo 

perseverare nella sua riunione con pid praticare per la tua immensa 

Dio, ciod d' intendere la volonth di bontft. 

Dahtb. — 1. S» 
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XIV. Perocch^ io sK^no de' tuoi servi e schiavlj 
Jo prcgu die dtstrugga tuUi quell i^ 
Li quai conim mi souo crudi e pravi, 
E che al mio Lene far sono ribelli,^ 

XIV. Et perdes omnrs, qui tribulant antmam meam ; gt^mtam 
eqo gen:us iuus sum. 



* Qimli Bt^no Aasalonne, Achito- 
r?Ha c«nt'«)Irit d»e, dopo aver ri- 



cevutn Unto bene da. DavidCi gU t) 



PROFESSIONE DI FEDE 

PARAFRASI IN TERZA RIMA 
DEL GREDO^DE' SACRAMENTI^ DEL DEGALOGO^ DEI ViZII GAPITALI^ 

DEL Pater NosTER E dell' Ave Maria. 



Notizia letteraria ^ del motivo che indasse Dante a comporre il Credo 
eslratta dal codice iOli della Riccardiana di Firenze. 



Pot che V autore, cioh Dante, ehhe compiuto queato suo ] 
lihro ^a Divina Commedia) e pubblicato, fu studiato jper mqlti 
solenm uomini e maestri in teologia, e infra gli altri difrati i 
minor i: e trovarono in uno cajpitolo del Paradiso, dove Dante \ 



i Questa Notizia fu dal Rigoli pre- 
messa al Credo, o Profession di fede di 
Dante^ ch'egli riprodusse confroutato 
coi codici della Riccardiana nel Sag- 
gio di Bime di diversi buoni Aulori, 
Firenze 18^. Ho riportato inferior- 
mente le varianti che presenta questa 
edizione, inserendo nel testo quelle 
che evidentemente migliorano la le- 
zione del Quadrio,.ma riportandone 
la lezion rifiatata. Ecco quanto inter- 
no al Credo dice il Rigoli nel la pre- 
fazione del libro citato: 

« Non si potrebbe aprire la nostra 
» collczione con nome piCi insigne. 
Dante merita il primato, e per la 
» sua celebrity, e per I'ordine cro- 
» nologico, che ci siam proposti di 
» seguire nella disposizione delle ri- 
» me medesime. Diamo di lui la sua 
» Protesta di fede, che contiene il 
» Simbolo degli Apostoli, la spiega« 



B zione de' Sacramenti e del Decalo- 
» gOf r enumerazione de*vizii capi- 
» tali e la parafrasi dell* orazione 
» domenicale, e della salutazione an- 
» gelica in terza rima.... Questa Pro- 
» fessione di fede fu gik pobblicata 
» nel secolo XV ; e quindi ridotta 
» air ortografia moderna ; ma da not 
9 volentieri si riprodace, poichd le 
» cure impiegatevi ci hanno posto in 
» grade di presentarla in stato pid 
B conforme alia mepte del suo auto- 
» re. L'abbiamo primieramento con- 
» frontata con dodici II SS. della b|- 
» blioteca riccardiana, e colle edi- 
» zioni del quattrocento, e per tal 
» mezzo ^ stata accresciuta la ter- 
V zina XXVI, la quale comincia Ma 
» sol di quell' etemo ec. mancante in 
» tutte le stampe, e si sono riportate 
» le varianti di maggiore importanza, 
» seguitando su questo proposito il 
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/rt fynra cht truova san Fra?icescOt e che d&tto san Francesco 
lo tioTJUtnda di qft^Mo monch^ e *( com^ siportano i suoi/rati 
di *uo ordintf cU' quaU gli dice trfte ui^ molto maravigltato, 
wrA cA^ da taf*to tempo cK k in ParadUo, c mai non ve hc 
mont^ HttiJio c non nc a/^c rtovfiUa. Di che Dantt gli rwpo/ide 
4i t^omt in dttio Capitota H contien<^. Di che tutto it convents 
di df.ttl ftaii V ebbano Tnolto a malcj e fectono grandisHmo 
ron^iglio; t fit ci^TnmwJO n^' pih aolenni maestri che stvtdiaa- 
HtiO n^l «uo lififOf 4e vi irovtutseno oo^a da farlo ardertf t 
ttvHilti lui per cr^tico* Di che gli/etiiono yran processo contrOf 
£d accu^aronlo aUo ^nquisitort per creticOj che non credea »#* 
Dio «i owtirvaua /^U artieofi delta J%. E' /« dinanzi al detio 
iftquisitore^ <*(/ <r**rf*(io poMsatO ve^pcro; di che Dante rispojiC 
e dt^ae: Dattmi t^nnlfie Jiuo a domatttnaf cd io i'* dat^ wv 
iscrttto com' to err do Iddio : e a* io errOf datevii let punizitufic 
ch' io mcrito. Di che lo 'nquiiiton ffliel di^ per fino la mattina 
a terza. Di che Dantf. veaghid tntta la notte^ e rtspoae in quella 
medt^ima rtitia t^A* ^ it libro, e »i come ei seguita appresao: 
dove dichiara tuita la 7iojftra fh e ttttti gli articoUf che £ una 
bellissima 009a € ptrftita a, uomimi non litteratif e di bojutei* 



> SalvjAti DegU AvtterL »utla linguaf 
A lib. If cap. Gf U quale parlnndu di 
» T^rii tesU a [wqtia, dice cosl : A 
V nittno di j<rrd si vn dietro dti luttOf 
9 met di ciaMCuna ti prfttdi it buano, e 
9 nvt Tfon hvotwt t< ahbanftona. Vi sb- 
» biamo ancora premessa la Notizia 
» letteraria del molivo che lo indus- 
» 88 a comporia : non e a noi palese 
» che sia stata riferita da altri, ma 
» non osiamo proporia per vera. Des- 
» sa fu estratta dal codicelOII della 
» Riccardiaoa: per altro se ne da un 
» accenno in altri due codici della 
» medesima biblioteca, cio^, in quel- 
» lo segnato di n*' 116( ove si iegge : 
» Condone, la quale mandd Dante At- 
• dighieri da Florencia, essendo accu- 
» sato per eretico al Papa; e nell'al- 
» tro di qo 1691 , si ha : Uno Capitolo 
» di Dante sendo stato accusato alio 'n- 
n quisilore, scuiandoti dicie cos], e fa 
B queita riaposta, Se ci diamo la bri- 
» ga di esaminare a qual grade fosse 
» la cultura a tempo dell' Alighieri, 
» non ci dee sorprendere se egli cad- 
» de in sospetto, e venne in tal gui- 
» sa accusato. Matteo Ronti monaco 
n di Monte Uliveto maggiore avendo 



p tradotta neir anno 1380^ o in quel 
p tortiOg In veril latinl la Commtdia 
*< dj Oantc, ci dkc cbe egU dovt^te 
V !io(rrirt^ per parte del suo superiorc 
if rumlliaziotie di vcdersi riddttoftl- 
p la condiiiono l«i<^ale. Ci raccoaltiE 
» Boccaccio nella Vita di Dante (Fi- 
» renze 1733, pag. 259) che il libra 
» De Monarchia pttk anni dopo la 
» morte dell' autore fu dannato da met- 
» eet lieltramo cardinals del Poggelto, 
» e legato del Papa nelle parti di Lorn- 
» bardia, percM per argumenti teolo- 
» gid pruova V autorith dell* imperio 
» immediatamente procedere da Dio, e 
» non mediante alcuno iuo vicario, co- 
» me li cherici pare che vogliano. A 
» pag. 260 ci dice che il medesimo por- 
» porato diede alle fiamme il detlo li- 
» bro, e il simigliante si sforzava di 
» fare delle oeza deW autore, se a do 
» non si fosse opposto un valoroso e 
» nobile cavaliere fiorentinOf il cui no- 
» me fu Pino della Tosa, il quale al- 
» lora a Bologna, dove cid ei tratta- 
» va, si trovdf e con lui messer Ostagio 
» da Polenta: potente dascuno assai 
» nel cospetto del cardinals di topra 
» detto* » 
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mi assempri uHU e preghiere a Dto e alia Veraine benedetta 
Maria, si come veardi cM lo leggerd>, Chh non fa hiaogno ave- 
re, nh cercare altri Uhri per sapere tutti i detti articoU, nh 
i sette peccati mortali; chh tutto dichiara si bene e si chia- 
ramente, che si tosto come lo 'nquisitore gli ebbe letti con sua 
consiglio in presenma di XII Maestri in teologia (li quali non 
seppono che si dire nh aUegare contro a lui), chelo 'nquisitore 
licemib Dante, e si fe beffe cU detti /rati; i quaM tutti si ma- 
ravigliarono come in si pi&colo tempo avesse potuto fare una 
si notabile cosa in rima eo. 
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lo scrissi gi^ d'amor piu volte rime/ 
Quanto piu seppi dolci, belle e vaghe, 
E in pulirle adoprai (a) tutte mie lime.' 

Di ci6/Son fatte le mie voglie smaghe^' 
Perch' io conosco avere speso invano 



(aj Ed in pulirle oprai 

1 Le amorose rime di Dante forma- 
no i prtmi quattro libri de'dieci, in 
che 8000 scompartiti i sooetti e can- 
zoni di diversi antlchi Aatori tosca- 
ni, raccoiti da Bernardo Gianta e im- 
pressi in Firenze nel 15^ in ^^y e 
poi in Venezia nel 1532, e i cinquo 
dei dodici, in che queste stesse poe- 
8ie, accresciote, forono ristampate in 
Venezia per Gristororo Zane nel 1731 
e 17i0, in 8o. 

* Tutta I'industria e I'ingegno: 
metaforaf che piacque anche al Pe- 
trarca ; onde adottolla in quel verso 
del suo sonetto Vergognando talor : 
V^ opra da poUr con Ik mU lima. 

' smaghSf ciod, mutate ^ dalla voce 
smagare, che e provenzalet come ben 
disse il Bembo; ed 6 formata da 
image e da et, che h V ex de' Latini, 



onde eemagare, tmagaref ciod, trarre, 
weir d'immagine,e»magato e smago 
per sincope, cio^, tratto d'immagine, 
cangiato e simil cosa. Quindi il Ga- 
stelvetro e il Menagio errarono amen- 
dae; i quali, negando ehe detta voce 
fosse provenzale, si presero a ribat- 
tere il Bembo. E il prime la voile 
venuta in Italia dalla Grecia, e tras- 
sela dal greco machomaij che val com- 
battere, colla ginnta della », dando 
alia medesima poi la signiflcazione, 
che mai.Don ebbe, di euperare, vin- 
cere ec. 11 secondo a' Latini ascriven- 
dole, con mode veramente da ridere, 
la derivd da exvagare^ formandone 
prima svagare, e poi tbagare e al fine 
smagare. 

[Smago o smagato, partic. di ima- 
garey non d da e<v e image, ma da em 
e mage, Vedi la nota 9 alia ball. III.] 
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Lc mit* fjiUchOj ed aspcltar (a) ' mal ' pf^gln?.* 
Da (b) qucsto fahu amor omai la mano 
A (r) acrivtT piii di tui io vo' (d) ritrare,* 
E ragiouar di Dio come criistiaDO." 

I. lo credo in Dio (e) padre, ehe puo fare 
Tutt*^ le cos4> (f), e da cui tutti i beni 
Procedon sempn^ di ben ope rare (g)." 

IL Delia cut grazia terra e ciel son pi cui/ 
E da lui furoB (h) fatti di nieoie, 

[. Credo in unttm Deuni Patrem omnipoientent^ 
n, FactoreiH cwii ei terra. 



(b) Di 

{a} di lui TogUo 



fa) in uno 

(0 Cib chc A lot place 

(g) PfoceJon di ben dire e d^operare 

(bj E Che da Lui son Tatti 



1 Sottlnt«tid^f COTK^KO d' avgr ad 

* TraDcamento di malt, licenia 
da^poetl urata. Coal Dant^ da Vaia- 
110 (CftDi^ {JiDt^nf da>tna dentro at 
cor) dliie pEriof), mvece di p#rn>r», 
e ii Boccaccio Khier iovece di tchiefB 
iTfwid,, lib. V\}t G 'rfiwoJ fmndi 1n- 

Vis.) ; Q Fazio degli Uberti mortal /%- 
rute, invece ^imor tali ferule, ec. (nel 
Z)i«am.) 

s ma^ po^/ie, mal fruttO; clod 11 do- 
verne aver da Dio la pena. 

* Con un r sola, sincopato da riti- 
rare per licenza poetica in grazia 
della rima ; non da ritrarre : sebbe- 
ne nel sonetto Dagli occhi della mia 
donna us6 questo Poeta la liberta di 
dire anche ritrare invece di ritrarre, 
cosl scrivendo : 

Si veggion cose, ch' uom non pu6 ritrare. 

[Non da ritirare si fece per contra- 
zione ritrare^ ma da ritraere,] 

^ Ottimo esempio da imitarsi da 
ogni altro simigUante compositore. 

6 Egregiamente qui Dante spiega 
la voce onnipoiente, dicendo, che non 
solo Dio pu6 fare tutte le cose, ma 



che in efTelto tuUe le cose &on da 
lul rattc, contro at credcr? de'Mani^ 
chei e d^Ufl loro sfetle : da ctie oijni 
e^^fi dnia ^ht \iiX off/ma, t ogni d<tno 
chf tia ptTf*Atis feome dice V apostalo 
S9^ Jacopo EpfaU Can.^ cap, IJ^ ci 
oitfn di joprfl^ * ct *c*n(fe dfxX Padrt 
de' hmi^ E pcrch6 i Pdagianl e \ 1o- 
ri-t ra^iTori, rasjLLirn-^, TriMsto Cil sltri, 
stimavano che potesse 1' uomo da sS 
alcuna cosa volere e fare in queU'or- 
dine almeno, che alia pieta e alia sa- 
lute s'aspetta: per6 qui Dante espres- 
samente confessa di credere colla 
Chiesa cattolica, che da Dio solo i 
beni tutti, cio§ tutte le forze di ben 
operare procedono, di mode che I'uo- 
mo da sh non pu6 n6 amar Dio, nep- 
pur come autore della natura, e im- 
perfettamente, senza I'aiuto della 
grazia, n6 pu6 pure da s6 disporsi 
si, che per questa sua disposizione 
la grazia gli sia conferita, che 6 ci6 
che Cristo stesso insegn5 nell' Evan- 
gelio (loan., cap. XV, n. 5J : Senza 
me non potete far nulla. 

7 Perch6 Dio e immeoso, e ogni co- 
sa 6 effetto di sua bontk. E forse ch' io 
non empio il cielo e la i^rra? dice egli 
appo Geremia (cap. XXUl, n. 14J. 
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Perfetti, buoni, lucidi e sereni. 

III. E tutto ci6 (a), che s'ode, vede e sente, 

Fece r eterna sua bont^ infinita, 

E ci6 che si comprende con lsi mente. 

IV. Credo che '1 figlio umana came e vita 

Mortal prendesse* nella (b) Vergin santa^ 
Maria,* che co' suoi preghi ognor (c) ci aita : ' 
E la divina (d) essenza tutta quanta 
In Cristo fosse nostro, santo (e) e pio,' 
Siccome santa Chiesa aperto canta.* 
V. n qual veracemente b (f) uomo e Dio, 
Ed unico figliuol di Dio, nato 
Eternalmente, e Dio di Dio uscio (g).^ 

III. Visibilium omnium et invisibilium, 

IV. Et in unum Dominum Jesum Christum, 

V. Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante omnia see- 
cula : Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de 
Deo vero; 



(a) quel 
(h) en la 

(c) pur 

(d) E che 1* umaua 

i La dWiniU del Verbo si dice in- 
carnata per 1' union con la carne. Gi6 
6, che qui Dante professa di crede- 
re, contra varie sdtte d' antichi e mo- 
derni eretici, nestoriani, anabattisti 
ed altri, i quali insegnavano, che 
Cristo non avea preaa vera carne 
daila Yergine. 

> La maternitii 6 quella precipua 
ragione, che fonda in If aria 1' effica- 
cia del suo intercedere* Perci6 Dante 
per confermare vie pid la sua ere- 
denza di tal vera maternitk, aggiun- 
ge : che co* suoi preghi ec. 

s Gli Eutichiani, i Valentini, i Ma- 
nicbei ed- altri negavano, che in Cri- 
sto fosse la vera umanith. Questo 6, 
a cui contraddice qui Dante colla 
santa Chiesa, confessando esser vo- 
ramente in Cristo tutta 1' umana es- 
senza, cio^, la natura umana, della 



(ej padre 

(f) II qual fu veramentc 

(g) Unico di Dio flgiiuol, di Dio oato 
— Eternalmente Iddio di Die uscfo 

mcdesima spezie che la nostra, in 
uno colla natura divina, senza che 
1' una sia nk convertita oeJl* altra, nd 
confusa coll'altra. 

^ Accenna le parole di questo Sim- 
bolo : E 8' i inearnatoper opera dello 
Spirito eanto net ventre di Maria ver- 
gine, e e' i faW uomo : parole e sim- 
bolo, che sovente la Chiesa canta 
ne'suei uffizii divioL 

^ Contra Ebione e Cherinto, che 
contendevano, che Cristo fosse puro 
nomo, confessa che d veracemente 
uomo e Dio : e contra gli Eonomia- 
ni, che dicevano, che era Dio, ma 
solo per analogia, o per equivoco, 
confessa, che h l''unico flgliuolo di 
Dio ; e contra i predetti Ebione, Che- 
rinto ed altri, che volevano che Cri- 
sto avanti I* incarnazione non fosse 
state che nella mente di Dio in idea. 




r 



VI. 
VII, 



fa) 
(b) 
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Non fottn manual, ma gen era I o (a). 
Simile al Padre j ' c 'I Padro ed e33o ^ uno 
Con Jo Spirito santo;' e s' i; incarmto (b).* 

Quesli voJendo Uberar ciascuno (e), 
Fu su lu santa croce croctAssOj 
Di grazia pieno e di cotpa digiano.* 

Poi disease al profoudo deir abisso (d) 
D' Inferno tenebroso/ per cararne 
GU anticbi padri^ ch' ebbono U cor fiHSo 

Ad aspottar cbe Dlo prendesee corne 

Genitum non factum, comabstantialejn Patrij per quern 
omnia facta sunt. 

Qui propter tios homines H propter noAtratn salntem de* 
scendii de ctstisj ei incamatus e»t de Spiritu sancto e^ 
Maria virgine ; et homo fadia est^ Cnidfixtis etiam pro 
nobis sab Pontio PtlatOy passaSj et scpuUtis e^. 



ma. 'n generate 

In lipiriLo santo ^ incamsto 

COHtD) voLeodo ^Ivar ciasche- 



cootoiu fAi'euo Gghuolo di D\o b 
Tcrac^mente nata ah (^t^rnD, G que^ 
gli, Che uscl Dio di Dio, per comu- 
Dicazione della stessa natura. 

^ Paolo samosateno, e il sue sue- 
cessore Fotino dicevano, che Cristo 
non era avanti ai secoli nato ; ma di 
iiomo era state in tempo fatto Dio : 
6 Ario e Eunomio insegnavano, che 
non della sostanza del padre era egli 
nato, ma create in tempo dal niente, 
e ch'era minor del padre. Percio qui 
si dice che non fu fatto manuale, ma 
generate simile al padre, cie6, Dio ve- 
ro.cbe ha una*stessa essenza con lui. 

* Ancora i Perati, appo Teedoreto 
(lib. I, cap. XVllI, Haeret. Fabul.}, 
affermayauo, esser la Trinity tre Dei 
tre menti ; nel che ebbero poi se- 
guaci Giovanni Filopono, che viveya 
a' tempi di Foca imperadore circa 
il 604 (come narra Svida) e un certo 
Gallo a' tempi di sant' Anselmo circa 
il 1090, e r abate Gleachimo e Rai- 



duno 

(d) Poi gl^ discese a) profoDdo 
d'fibiaso 

moDdo Lulio, ed oltri chiftiDati 7Vt> 
theiti. Perci6 qui si dice : e 7 padrt 
ed esso e uno ec« 

8 Entra era a trattare di Cristo, co- 
me mediatore, e ripiglia V incarna- 
zione. 

^ InQnitamente santo e innocente 
affatto d'egni col pa. 

5 II nome Inferno, derivato dal la- 
tino in/ra,significando un luogo a noi 
inferiore ; e sotto a noi non essendo 
altro che il centro della terra, e le 
cavity abissi della medesima, per6 
dice I'interprete, al profondodeWabis- 
80 d' Inferno. Con questo nome di 
abisso chiama I'apostolo Paolo (Ad 
Rom., X, n. 7) pur il luogo, dov^ fu 
Cristo dope la morte. 'E che ivi fosse 
il seno d' Abramo, doV erano tratte- 
nute le anime de' giusti avanti la 
morte di Cristo, rafferma sant* Ago- 
stino (In Psal. LXXXV, et lib. XX, 
De Civil. Dei, cap. XV) col comune 
de' dottori e de' Padri. 
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Umana, per lor trar dalla (a) prigione, 
E per sua Passion tutti salvarne.* 
E certo chi con buona opinione,* 
Perfettamente • e con sincera fede 
Crede, e salvato per sua passi'one (b). 
E chi altramente yacillando crede, 
Eretico^ e nemlco ^ di s^ stesso : 
U anima perde, che non se n' avvede.* 
vni. Tolto di croce^ e nel sepolcro messo^ 
Con r anima e col corpo il terzo di 
Da morte suscito," credo e confesso. 
IX. E con tutta la carne, ch' ebbe qui 
Dalla sua madre yergin benedetta^ 
Poi alto in cield vivo se ne gl. 
X. E con Dio Padre siede, e quindi (c) aspetta 
Tomar con gloria a giudicare (d) i morti, 
E di loro e dei vivi ' far vendetta:' 
Vin. Et resurrexit tertia die secundum Scripturas, 
IX. Et ascendit in coelum, 

X. Sedet ad dexter am Patris: et iterum venturus est cum glo- 
ria judicare vivos et mortuos j cujus regni non^rit finis* 

(a) e lor traesse di de Credo salvarsi con sua pa^one 

(b) lo dico che con ferma opi- (c) e dritto 

Dione £ giustamente cod perfetta fe- (d) con grazia a suscitar 



i Percioccbd siccome i Gristiani in dere di salvarsi precisamente per la. 

oggi 8i salvano per una viva fede nel fede, e urtare nell' eresia condannata 

Measia venuto ; cosl gli Ebrei si. sal- giustamente dalla Cblesa. 
vavano per una viva fede nel Messia * Gio^, ingannato e iUuao perde ad 

venturo. N6 con quelle parole ebbono stesso e si danna. 
il cor fUso ad aspettaret altro intende s Invece di ristucitOf risorte ec Tez- 

11 Poeta, se non che con una viva zo di nostra lingua, che sovente i 

fede aspettavano il Redentore pro- yerbi attivi adopera in senso neutro. 

messo per trarli dal seno di Abramo, Cosl nel NoveUiere antioo (Nov. 90): 

dove le loro anime stavano quasi in 11 cielo comincid a turbare; e il Hoc* 

prigione raccbiuse, e prive della vi- caccio (Nov. 81) : Ma gid innalzando 

sione di Dio. il Sole: e Giovanni Villani (lib. VI, 

3 Con sincerity di cuore, e niente cap. 34) : V altezza del corso del fiwne 

esitando, come dice V apostolo san abbaaso ec. ; e cosl molti altri. 
lacopo (Epist. Can., cap. I, n. 6). ^ Percioccbe egli 6, che ^costituito 

8 11 credere perfettamente si fa con giudice de' vivi e de'morti, come si 

ci5, che ie opere non contradicano a testiflca negli Atti degli Apostoli 

quel che si crede ; e questo ^, che (cap. X, n. 42). 
intende qui Dante. Perciocchd il ere- ? Espressione dello Spirito santo 
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Diin(Tue a bt^ti for ciaschfdun (a) si canforl! ; 

E 1 Paradiso pt^r ben far aspetli: 

CU'alle ^azie (Ji Dio sartm (1j) consorli.' 
E chi ci>n viJEU vive e con dtfetlij 

Seuiprc in Inferno speri (c) ' pene e ^ai 

Insieme (d) cm demoni nialetlL^lli, 
Me quai pene n medio giammni (e) 

Non vr si trovftj che son senza flm>j 

Con piantl p stridn ed infiniti lai (f), 
XI, Dalle (^Qai pene' noi alme tapine* 

Ci guardi e campi lo Spirilo santo (^)j" 

XI. £^f »n Spiritum mndum Dominumj et vivificanieyn^ qui ex 
Patrc Filioque procediL 



{9} Verb di b^n hr c^asriin 
(b) E di divma gr«ii9 fSMr 
(cj A«pett) Jnrerno, c &finprQ 
(A) R ftUre 
fe) Jine pene {nfernvi niDodLamaL 

ncirEccle*tflalicofcap. XXXV^ n,ft3): 
E alls gtf\ti renderii i-^ndfUa : perchh 
i'eaCromo gmdizio urh. priDdpalDion- 
te per glwailflcare Ja diTlna provvi- 
dcn^o ndUa candanna de'r(?i, i^ coa- 
Tonderlt al paragoni^ dG^^lvi: and (?3- 
80 d chiamato per eccellenza in piu 
luoghi della sacra Scrittura Giorno di 
vendetta (EccL, cap. V, n. 9 e 10, e 
Prov. XI, n. 4 ec.) 

* Perclocche, ben facendo, saremo 
coeredi di Cristo, e consort! delle 
grazie di Dio^ cio6; della beatitudino 
eterna. 

• speri qui vale temaj aspetli. Cosi 
Giovanni Villani (lib. XI, cap. 117) : 
Sperando (cioe, temendo) peggio per 
I'avvenire; e Matteo Villani (lib. IV, 
cap. 7) : Dovendo sperare (cio6, teme- 
rej sieriliih emale; e cosi altri esem- 
pii non pochi ce n' ha tra' Toscani, che 
tal vocabolo per6 usarono in tal signi- 
flcQzione coll'esempio di molti Latini ; 
il che veder si pu6 ne' gramatici. 



(r) E piADti e strTda l\ b sempre- 
tnai — e atrida sempre iroveraf — 
e strida U scmpre as$B.i 

(gj Ci AiuU e guard! lo spiritai 

' T>ftUt 7ii«T, c sopra AlU qufli^ 6 
fiiUo p^r la figurd) che i Grecl chia- 
mavano Poiipi.otf^ ; e noi diremm? 
dtctittattunfif, Sgura uMts dsl noatro 
intorprete piu d' una volta anche ni.'[ 
sua maggior poemfl, e dt cui un bel- 
lissimo esempio,su questa voce quale, 
ha pure il Petrarca in quel sonetto: 
Onde toUe Amor V oro ec, dicendosi 
ivi : In quali spine colse le rose? da 
quali angeli mosse ? di qual Sol nac- 
que ec. 

* tapino 6 pretto vocabolo grcco, 
trasportato da' nostri maggiori alia 
volgar nostra lingua, e vale tribola- 
to, meschino, misero ec. 

8 Non e unicamenle per far tra- 
passo a ragionare della terza perso- 
na della santissima Trinita, che si 
volge ad essa pregandola, che ci cam- 
pi le anime dalle pene infernali ; ma 
6 ancora, perch6 1' ultimo de'doni 
dello Spirito santo , annoverati da 
Isaia (cap. II, n. 3), e ]o spirito del 



(*J Metaforicamente tulela, difesa: qui pare la grazia dello Spirito santo. 

(RiGOLI. ) 
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Qual' b terza persona in le divine.* 

Si com' il Padre, b io Spirito santo. 
Com' b '1 Figiiuolo : V uno b all' altro eguale, 
E solo un Dio, e sol de' santi un santo (a).' 

Ed fe la vera Trinity cotale, 
Che il Padre ed il Figiiuolo un solo Dio 
Con lo Spirito santo ciascun vale (b) : ' 

Da questo amore e da quel buon disio 
Procede questo, ch'b dal Padre e Figlio 
Non generato o fatto, al parer mio (c) : * 
XII. Ma sol di queir eterno e buon consiglio 

Del Padre e del Figliuol procede, e regna, 
Non prima Tun che T altro fosse figlio* (d) 

Chi piu sottile* dichiarar s'ingegna, 
Che cosa sia quella divina essenza, 

XII. Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur, 
qui loquutus est per prophelas. 



(a} A qaant'6 il Padre, 6 Io Spi- 
rito santo, E quanto 6 il Figlio ; e 
r QDO e r altro ^ tale, Ed ana cosa h 
sol di santi un santo 

(b) E vera Trinitade, egli d co- 
tale, Qoal Padre e Figlio sono 
un solo Iddio Collo Bpirito santo 

timor di Dio, il qual timore, sccondo 
che insegnano san Gregorio (Horn. 19 
in EzechJ e sant' Agostino (De Grat. 
et Lib. Arb. cap. XVIII), altro non 6 
appunto, che quelle, del qual favell6 
G. G. (Mat., cap. X, n. 38),dicendo: 
Temete colui, che pud il eorpo e V ant- 
ma fferdere nelV Inferno. Timore, che 
si va diminuendo a misura (dice il 
predetto san Gregorio, loc. cit.) che 
si aumenta in noi per opera di esso 
Spirito santo la caritli. 

1 Contra gli Ariani, Macedoniani 
ed altri, passa ora a professare la di- 
vinity dello Spirito santo, che coloro 
credevano essere creatura. 

* Cio6 : ed ^ un Dio solo, n§ son 
tre Dei, nS tre santi, ma un solo 
santo e solo santo per essenza, infra 



ognuno iguale — ognuno 6 tale 
(c) Lo qual per quell* amore c 
buon desio Che dal Padre al Fi- 
giiuolo eternal regna Procedente, e 
non fatto, 6 al parer m\o(ed. Quadrio). 
(dj Qaesta terzina manea mlV edi' 
zione del Quadrio. 

i santi ; nel qual senso la Cbiesa nel 
Gloria in eacelsit Deo, dice pure : Tu 
tolui aanctus, 

s Ciod : la vera Trinity, che in Dio 
adoriamo, e tale, che il Padre e il 
Figiiuolo e Io Spirito santo, sebbene 
son tre persone, non sono a ogni mo- 
do tre Dei, ma un Dio solo.^ 

* Spiega la processione dello Spi- 
rito santo ; e afTerma contra gli Ar- 
meni, i Greci, i Ruteni,ed altri, che 
detto Spirito santo non k create, ma 
procede dall' amore, affetto, o de- 
sio, che regna, cio^, che esiste scam- 
bievolmente tra il Padre o il Fi- 
giiuolo. 

s figlio, cio6 figliato, figuratam. pro- 
ceduto. 

^ Invece di soltilmente. 
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Manca Ja possa; e cdsj U cor ne indegna (n).* 
XIII. Bnstici solo (b) av^r ferma credenaa 

1q quel Che ci ummaestra santa Chlesa^ 
La qual ci da di cil> vera sent^nza.^ 
1, lo credo (c), che U batttsmo ciascun fresa * 
Delia dJvina grazla (d) ; t^ moDdal tutto 
D'agni peccfltOj e d' ogoi virtii (t*) il presa : * 

Qual e sol d' aequa c di parok* frut Eo (f) : * 

E non si da a nissua piu d'una volta/ 

Quant unque lomi di pucci^to Ijrulto (g), 

E stniza questo (h) ogui possanaa e tolU* 
A ciaschedun d' andar a (i) vita e tenia , 
Se ben avesso ogni bonta (j) raccolta*' 

Lume b talvoita dj quelJa lucerna/ 

XJQ. Et unam sani'Utm cathotkam et apostoUcam Ecclesiam. 
L Coiifiteor ttnum bapth^na in remissionem peccalorum. 



(i) JL d\f CDsa «1 degna 
(bj puT 

(c) To dico fQtiADEtro) 

(d) DeJia emzia di mo 
(ej Q poi di grazia 

U) tutto {UaADSlO) 

1 Cio6, ne rende il suo cuore in- 
degno, giusta quello : Lo scrutatore 
delta maesth sard appresso dalla glo- 
ria. {Proy., XXV, V. 27j. 

• E la vera regola di quel che 
creder dobbiamo, come governata 
dallo Spirito santoja cui speciale as- 
sisteoza apertamente le ^ nelle Scrit- 
ture promessa. 

8 fresa, alia lombarda, per fregia, 
cio^, abbellisce, adorna. 

* presa, similraente alia lombarda 
per licenza invece di pregia^ e pre- 
gia d'ogni virtu in significazione at- 
tiva, invece di fa pregevole d'ogni 
virtii : il che h per gli abiti delle 
virtu soprannaturali, cticglis'infoQ- 
dono. 

B L'apostolo Paolo (Ad Ephes., V, 
V. 26} parlando di Dio e della Ghie- 
sa, dice, clie ida lui mandata nel la- 
vacro deW acqua nella sua parola : 



fg) Quando sia di peccalL niotin pl4 
brutto 
(h) Snaia lo quale 
(1} iu 
ii) ^E"^ virLu. 



onde il battesimo giastamente fu de- 
finito un Sacramento di rigenerasto- 
ne, mediante V acqua, con le parole, 
che ^ ci6, a che Dante qui mira. 

6 Contra gli eretici Anabattisti o 
ribattezzanti. 

7 Chiaro 6 dal Vangelo (Joan. Ill, 
V. 5} : Se alcuno non sard, rinato di 
acqua e di spirito^ non pud entrare 
nel regno de' deli, 

s La parola lucerna fu usata dal no- 
stro volgarizzatore piCi volte anche 
nel suo gran Poema (Parad., canto I 
e canto XXI} e so, che per essa e' fu 
criticato nel suo Galateo da monsi- 
gnor della Casa, che scrisse, che lui 
pareva, in udir quella voce, di sen- 
tire subitamente il puzzo dell* olio. 
Ma quest' erudito prelato il riprese 
in tal cosa con apertissimo torto, e 
sol per abbaglio da lui stesso preso. 
N6 io spenderd qui pertanto momen- 
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II. 



Che dallo Spirto santo in noi risplende^ 
E con dritto disio si ne governa (a)/ 

Che del battesmo aver si forte arcende 
L' amor (b) * in noi, clie per la voglia giusta 
Non men ch' averlo, 1' uom (c) giusto s' intende.' 

E (d) per purgar la nostra voglia ingiusta/ 
E '1 peccar nostro, che da Dio ci parte. 
La Penitenza abbiam per nostra frusta. '^ 



II. Pwnitentia, 

(a) Di diritto disio, e ci governa 

(b) E del battesmo amor si forte 
accende L' ardor (Qdadrio) 

to alcono per scusar di ci& Dante : 
poichft gik dottamente Tacutissimo 
Castelvetro nella risposta &\V Apolo- 
gia del Caro ha mostrato con rooiti 
esempii, che gli antichi prendevan 
lucema per itplendore^ o sia per luce: 
e lo notarono anche in tal signiflcan- 
za i Compilatori della Grusca, citan- 
do appnnto il nostro Alighieri nel 
Paradiso (loo. citat.) e il beato Ja- 
copone da Todi, che pur disse : 

Verginemadr^tiplendida lucema. 

N^ quando qui Dante dice, Itmfie di 
quella lucenw, e' vuole altro dire che, 
raggio di quella luce : che d 1' espres- 
sione appanto usata da santa Ghiesa 
nella seguenza solita a recitarsi nella 
messa di Penteooste ( Veni eancte Spi- 
ritus, et emitte ccelitue lucit twf ra- 
dium), 

Vienl.o Spirito santo; 
E glA M iaTia dal elelo 
Delia taa luce «b raggfo. 

1 Cio^, la grazia, che dallo Spirito 
santo, quasi raggio di luce partendo, 
ci illustra, e a diritti e giusti desi- 
derii ci muove. 

* L* amore^ c\ob caritk soprannatu- 
rale verso Dio : queste cose ci ac- 
cendono si fortemente I'ardore ver- 
so il battesimo, che per la voglia 
giusta d'averlo, cio6, per I'atto di 
essa carit^, prodotta mediante la gra- 
zia, per lo martirio, nelie quali co- 



(c) lai 

(d) Poi 



se sta veramente la giusta voglia 
d'averlo, T.uomo s'intende giosto, 
cio6, si giustifica non men che ad 
averlo, cio6, se il ricevesse di fatto. 

8 Con ci6 ha abbracciato il nostro 
Poeta le tre specie di battesimo, cio6, 
di acqua, di desiderio, e di sangue, 
a meglio dire le due spezie di bat- 
tesimo, r una eflTettiva, 1* altra affet- 
tiva, 0, come dicono gli Scolastici, 
I'una in re, 1' altra in vote: da che 
11 battesimo di sangue non 6 tale, 
che per esser il martirio atto eccel* 
lente di caritk. 

* Passa al sacramento delta peni- 
tenza, che ^ la seconds tavola dopo 
11 naufragio, Biccome h chlamata da 
san Girolamo ; percloccfad d un sa- 
cramento non men necessarily alia 
salute a'caduti dopo il battesimo, 
che il battesimo a* non regenerati, 
onde si questo, che quelle, sono cbia- 
mat! Saeramenti de^morUf clod del 
morti alia gratia ; perch^ come quel- 
le b instituito a cancellare tutti i 
peccati, e specialmente Toriginale; 
cosl questo h Instituito a cancellare 
tutti i peccati attuali, dopo quello 
Contratti. 

B Castigo, ammenda, e simil cosa: 
perciocchd la penitenza b un' aflflizio- 
ne, che I'animo nostro ha della coipa 
in quanto b offesa di Dio. E quindi 
presso non pochi Padri essa b defini- 
ta come un cruciate, o tormento del- 




m. 
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N> per nostra possanza^ jib per imW (a) 
Tornar pfitemo (b) alia iliviim groiia^ 
Senza confessioa da nostn* (c) piirlc,^ 

Prima coniriiion qut^lla by chc atrazia 
11 mal c'hal fatto (d);* e poi con propria bocca 
CL>iifi^&^ il mnlj cbe tan to in uoi si spuzia ^ 

E "1 satisfar/ che dietro a lei s'accocca (e)/ 
Ci fa lornyr con le predetie insicme ' 
A aver pcrdon^^ clii con diritlo il locca (f).* 

Ma poi' chy '1 no nomico" pur ne prenae (g) " 
Lg nostre fragil voglie a farci dannOj" 



in. Eucharistia. 

ji} e per noatr'nrle 
(bj potfcmo — potremmo 
(c) <]aLla sua 
(dj n mftUdetto 

ranimo; il cha * tanlo piu vero, 
quATtto ctie FftveMarido qui DanU: del 
&arramt!DU) iJclla pepiten^iif queslOr 
oltre I'al^iziohe deJi'ttnLmn^ iniporU 
la mdnife^Uzigna da'pecCftli. e U 
^ddJar^ixioae per eui, Cbe ftono to- 
romcnte E]uaai una frusta o aTt^rza, 
DUil^^ il reJ puniLo f^ adlitlo. 

^ Questa necessita della coofessio- 
no la indic6 Cristo stesso neir insti- 
tuirla, quaodo la podesU di ammini- 
strar questo sacramento egli chiam6 
la Chiave del regno de' cieli (Matth., 
XVI, V. 1), come not6 sant' Agostino 
(lib, L, Horn. 40}. Che se la contri- 
zione da s6 giustifica, non giustiQca 
per6 nella presente provyidenza, se 
non racchiude la risoluzione di con- 
fessare la col pa. 

* Alia paroia contrizione allude qui 
Dante, venutaci dal verbo latino con- 
terere, Che significa slrilolare. piu 
tosto ha egli avutoqui di miral'espres- 
sione di Joele (cap. II, n. 13) cbe 
disse: Scindite corda vestra: cio6, 
Slracciate i vottri cuori. 

3 St spazia, cio6, fa guasto. 



fe) dietro all' altra scocca (*) 
(T) cbe drilUmente il tocca 
(g) Dappoi che, Bla poi per lo nl~ 
mica cbe pur preme 

* Per tatiEfc^re, inLenda q«i Danle 
CO* teolofii quelJa compe[iaaiit>ne, cha 
r uooio per gli pcccaU commc^i da 
a Dio con qudlcUa opera osaequiosd 
e penale^ 

1 Cha 6* ac<:occ* dietro a lei, cio^, 
chc segmtii dopr) la conreasiono 
de' ptccaLt. 

6 Unitamente con la contrizione e 
colla confessione. 

7 Tornare ad aver perdODo dopo 
quelle nel battesimo avuto, o ancora 
nelle passate confession!. 

8 chi con dirilto il tocca, cioe, ma- 
neggia delta satisfazione : e il toe- 
car I a con dirilto 6 il soddisfare in 
grazia di Dio. Perciocch^ le opere, 
fatte senza carith non possono essere 
a Dio grate, ne in conseguenza sod- 
disfattorie. 

Dopo i sacramenti de' morti pas- 
sa qui Dante a favellare deireuca- 
ristia, come del piu eccellente tra 
quelli de' vivi. 

10 II demonio. 

il Sollecita, istiga. 

IS Afflne di farci danno, e rovinarci. 



(*j Scocca, vale ne vien dielro, ne segue (Rigoli). 



J>ROFESSIONE DI FEDE. 

£ di nostra virtu poco si teme (a); 

Accio che noi fuggiamo ii falso inganno> 
Che sempre ci apparecchia quel nemico (b). 
Da cui principio ji mal tutti quanti hanno^ 

II nostro Signor Dio padre ed amico^ 
n corpo suo e '1 suo sangue^ benigno 
Air altar ci dimostra, com' io dico (c) ; * 

U (d) proprio corpo* che nel santo hgno' 
Di croce fu confitto (e) e '1 sangue sparto. 
Per liberarne dal demon maligno (f). 

£ se dal falso il yero io ben diparto^ 
In forma d' ogtia noi si veggiam Cristo, 
Quel, che produsse la Vergine in parto (g): 

Vero Iddio e vero uomo (h) insieme misto * 
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(a) Che sa che Iddio per noi poco 
si teme 

(b) Di questo maledetto e rio ne- 
mico (QUADBIO) 

(c) II santo corpo e sangue suo 
benigno Veder ci fa all* altar, di ci6 
ver dico 

i Venite, e* dice (Prov., cap. X, 
n. 5), e mafigiale il pane ch' io 9' ho 
dalo, e bevete il vino ch' io «' ho me- 
sduto; e altrove (Matt., cap. II, n. 18): 
Venite da me, voi tutti che affaticate e 
vi eenlite oppressi, e io vi ristorero, 

* Gio^, ci mostra quel corpo stes- 
so e quel sangue che nel tanlo le* 
gna ec. In somma qui Dante si af- 
fatica a spiegare contra gli eretici la 
cattolica veritb, che nelia sacra ostla 
vi d veramente il corpo di Cristo; 
nd solamente cl6 che spetta alia ve- 
ra region di corpo, come la came, 
il sangue, le ossa, i nervi, ma an- 
che tutto Cristo, cio^, quella perso- 
na, in cui si unirono due nature, la 
divina e Tumana, con tutte ie cose 
che a dette due sostanze conseguita- 
no, che sono la divinity e I'anima, 
in somma, tale quale da Maria ver- 
gine fu partorito. 

3 ligno, invece di legno; come il 



(d) Quel 

(e) Di carne fu chiavato 

(f) Per noi levar (*) da spirito ma* 
ligno 

(g) Qual, ch'il produsse il santo 
vergin parto. 

. (h) Vero 6 Iddio ed uomo 

Petrarca disse digno, invece di degno, 
ritenendone la lor forma latins., 

* Usa qui Dante la voce mwto, non 
gik nella volgare e ordinaria sua si- 
gnificazione, nella quale disconver- 
rebbe alia verity del soggetto onde 
si parla; ma si in quella significa* 
zione pellegrina ed enfatica, che alia 
medesima voce, come ritrovata pii^h 
al case per far concepire 1* ineffabile 
e maravigliosa unione ipostatica, fu 
per6 data dai santi Padri, e nella 
quale, ragiqnando di tal alto e divino 
misterio, fu appunto da'aanti Padri 
non di rado adoperata. £ TertuUiano, 
parlando di Gesd Cristo (Apologet., 
cap. Si4 : Nascitur homo Deo miwtue), 
co'termini stessidel nostro interprete, 
cosi si espresso : Naece uomo misto 
con Dio. Sant' Agostino (Epist. ad Vo- 
lusian.: Jl^ixturam Dei et hominie) la 
medesima persona di Cristo appelld : 
Una mistura di Dio e di uomo ,* e san 



(*j Per noi levar vale so«rorct, liberarci. (RiGOLi.j 





Sotlo le *pej!i*> df^! pane e del vinOj 

Per far del Pflradiso in esso acquislo (a).' 

TanttJ ^ santn^ mirahile e divmo 
QuesLo inlatero o questo sacramoiitOj 
Che ^ dtrlo sarin paco il mlo latino.' 

Questo ci d^ forlezza ^d ardimetnto 



(ft) V^ero tddiOf uotpo tutto^ Ins1«- divino, Ter cul del ciet faccismo iJ 
iti« roisto Jd Upe^le di paa pciro e B^aod? a<^qui&to 



r 



LeonodlcefSerniHStn Natal, Domini J; 
^ittura humana in »cr>'af^ni'ui Crca- 
fffTM fit a^^umpfa: vf ifJj /Mibitatfir, 
et ilia habitaculum ersrt; sed ita^ tif 
fta fMra af^n' aiUTfi miaaretur ; cio^ : 
La itaJura umorut ^^ utmnfa tn f^- 
ciffA d>f tuo Crtatortt pt^chA qtugli 
foru t' obitatore, c quelia I' abilafaio : 
ma in modo che una natura f.yttp me- 
•caiata con Valirn. Adunque bi&ogna 
OMCTTore cooaanClriMo (lib^ Xadiftr- 
9tti Tf»§tariwn, cftp. 3), ch^ qu&ndo i 
Padri, ragjonando dell'iiniane dcllc 
due nAtufa ia Crist^^ iimana & d\\\- 
nor uattrono \ termini di mtinoBr^ 
miiturckj m(«tof e altrl laU, oon pre- 
«ern t\ Tatte Tocri In qaeUa ^iRniflcan- 
7A chn volg^rtncntp !^l DEflnn^ qnan^lo 
fa Ciigione d'csempio) si dkc chEj da« 
licori si roeschiano ; nel qual caso 
e* dir si vuolc clie si distrugge la lo- 
ro natara ; onde I'uno nell'altro o 
amendue in un terzo essere si tras- 
mutano: Ma hanno, dice ii predetto 
santo Dottore (loc. cit. Sed ea voce 
sunt abusi, cum summam unionem 
oslendertnt) adoperata quella parolOf 
per dimostrare una eomma unione. Per 
altro la verity cattolica, contra qnello 
che stoltamente insegnavano Apolli- 
nare, Eutichete ed altri, 6 che in Gri- 
sto dne intere e perfettissime nature 
sussistono nella persona del Verbo, 
senza che la divinity sia nell' umanit^ 
convertita ; e senza che veruna con- 
fusione o mistione sia tra quelle av- 
venuta, come apertamente insegnava 
san Giovanni Grisostomo, cosi dicen- 
do (Homil. XI, in Joann. : Unitione et 
copulatione unum est Deus, Verbum et 



oro ; itu ut non confusiOf vH e^ictincth 
uliasubt Uiniiarum aaciderit^aed infi;rpU- 
C'ttiiiir qtutdariif ti omn^m dhendi f>i- 
Ciiltntgfn MtiperaHf uniiio) : Ptr i' urtiff- 
ne t per V a^xopjiiamentit i una com 
unictt, Di6, a Verbo « In cirn^ ; ccmI 
cht nrupirt confuxianE o ettinzwnt di 
fUtt^nit I* int^vtnulaf ma una ctrta 
intxpticabitf untofif, e ituprrttnU OQni 
martvra di fhvttiat-e^ Perci& aacha 
annt'AgostitiOT dopo aver nomioata la 
p«rsana di Cri»to utta mistura di Dio 
i di uomo, a dlchiaritra qual fas^e U 
sun pen^amentOn ben tosto EoggiunEC 
[loc+cit.: Sitat p^^ana fvmiimx mixlM- 
ra tfif aaimm et corp^rij) : Siecome ki 
p^mna dfll' uomo A una mittwa Ji 
nnifna e di corpo : cio^^ un' anlma art 
un corpcr intimaniente congiunta ed 
unita. E il nostro Dante altresl da 
vero cattolico, e gran teologo ch'era, 
gia prima in questo stesso sue Credo, 
di Gesd Cristo parlando, detto ave* 
va, a manifestare i suoi legittimi 
sensi: 

II qual veracemente d aomo e Dio. 

i II veggiamo in forma di {Moe e 
di vinO; perch^ cibandoci di esso, 
facciamo santo acquisto del Paradi- 
se; secondo ci& che diss* cglifJoan., 
cap. VI I V. 54) : Chi mangia la mia 
came, e bee il mto sangue, ha la vita 
eterna ec. 

s II mio linguaggio, che tanto vale 
latino. Gosl altrove pur disse il me- 
desimo Dante (ballata, Fresca rosa 
novella : 

E cautino gli augelli 
CiascuDO in suo latino. 



PROFESSIOIfE DI FEDE. 

Contra le nostre rie tentazioni. 

Si che per lui da noi '1 nemico b vento.* 
IV. Perchfe egli intende ben 1' orazioni,' 

Che a lui son fatte benigne (a) ' e divote/ 

E che procedon da contrizioni (b)/ 
La possa di ci6 fare/ e V altre note,* 

V ore (c) ' cantare, e dare altrui battesmo ; 

Solo a' preti pertien volger tai mote (d).^ 
V. E per fermezza • anew del cristianesmo 
VI. Abbiam (e) la cresma, e 1' olio santo ancora. 

Per raffermare quel (f) creder medesrao.*^ 

IV. Ordo, 
V. Confirmatio. 
VI. Extrema Unctio. 



3R9 



(a) si fanno ben giuste 

(b) Quando son fatte con divo- 
zioni 

(c) Debbon 



(d) Solo ^ dei prcti il volger cotai 
rote 

(e) Dassi 

(f) A rifermar questi^ 



1 vento per wnto. 1 nostri antichi 
dicevano ugualmente vtncere, che 
vineere; onde Rinaldo di Aqaino: 
Vance uatara V Amor Teramente : 

e Francesco da Barberino : 
Taito cmar jertii^vensa. 
[E venta e penta disse pur Dante 
Stesso nel sonefcto XIV.] 

* Perchd questo Dio sacramentato, 
pieno d'amore, l)en esaudisce le no- 
stre orazioni. 

* Affettuose. 

* E clie procedono da animo con- 
trito, perclid, non ognunOf che dice, 
Signore, Signore^ d da lai ascoltato, 
com' egli stesso Gesd Cristo ci am- 
moni nel suo santo Evangelio (Hatth., 
cap. Vll, V. 41 ), 

B Al Sacramento dell'eucaristia con- 
nette quello deirOrdine, di cui spie- 
ga le due podest^ brevemento: quel* 
la dell'Ordinet cbe versa sul vero 
corpo di Cristo nell' eucaristia , in 
quelle parole : La possa di eid far, e 
l' altre note; quella di giurisdizione, 

Dante. — 1. 



che spetta alia direzione, o aiuto del- 
Tanlme, negli altri due versi. 
• La messa. 

7 L'uffizio divine. 

8 Cio6 il far tali cose, obe spet- 
tano alle predette due podestii le 
quali sono quasi movimenti di due 
ruote. 

9 Soggiunge qui la confermazione 
e I'estrema unzione, spiegandoDe i 
primarii loro effetti unicamente, nei 
quali pare che coincldano. Percioc- 
chd il prime di essi fortifica i Cri- 
stiani contra gi'impulsi del mondOf 
delia carne e del demonic, e gILcon- 
ferma a confessare e gloriflcare il no- 
me di Gesd Cristo, onde il oome pur 
ebbe di confermazione. II secondo 
somroinistra altresl a'fedeli vigore, 
onde infrangere gl'impeti del demo- 
nic; incoraggisce gli animi loro, e gii 
fa forti di viva fede davanti a Dio, 
spezialmente nell'ora pid pericolosa 
del passaggio da quests vita. 

10 quel creder J cio6 quella fede stea 
sa del cristianesiino. 

26 



390 FROPESSin^ m FEDE, 

Vn* La come nostra/ u\ tnal prontH tdtlora, 
£l gtimoluta da ius^uria moUOj 
Che olio mal far otrnuuu siposso incut^ra (ft)< 

A tal rlnR^flitJ Dio (b) ci vulse il voltOj* 
Ed ordinC^ (r) fra noi it matriDionio^ 
AcoJi'j chp lal (d) peccar da noi sja tolto. 

£ cosl ci d [fen don da I demo a to 
I ^praddi?tti st^tte sacnimenti^ 
Con orazionj limosiue c digionio (e).* 
], Diec« ^ aiibiamo da Dio camandamt^nti, 

Vn. Mairhioniam. 
h Non habebis deos aUetws coram nie. 



r 



(0) flgmin wmpre riticort — Per^ 

(b) A rtpsrorcl Iddig 

(c) Ordinsniilo 

^ Pretid« qui in fine a parlare del 
matrimaiiia^ 61 cm tre t^ona i Uni bb- 
fl^gnnti g^h comun^mcnte da' teoJogi* 
e rileritl jif-l cAtectilaoio fomunOT^^DL 
ftegucDte ordina (parL H, cap. VUI, 
qusit. 13J^ II primod ItiaoDietliuitta- 
Ttn del djversi sesai, che per L»t]rita 
dalia naUira e sippeiita^ U getondo tf 
it natural (Ic^id^rio di pro^utgnr la 
speziCt e di gcnerare. II terzo ^ per 
avere rimedio contra la carnale con- 
cupiscenzaf dopo il peccato de' primi 
parent!, divenuta insolente ; onde 
scrisse a'Corintii I'apostolo Paolo: 
A moiivo di non fornicare, ciascuno 
abbia la sua moglie, e ciascuna abbia 
il suo marilo (Ad Corinth., Vll, v. 2, 
e 5). A quest' ultimo fine pon qui 
meote il Poeta, senza dir altro degii 
altri fini, che a questo per6 s' inten- 
don congiunti: e ci6 solo, perch^ il 
suo principale scopo 6 di spiegare la 
remissione de'peccati, che k il deci- 
mo articolo del Simbolo ; per cancel- 
lare o sfuggire i quali ha dimostrato 
averci Dio forniti i sacramenti. 

* il volto, la faccia, gli occhi, la 
mente. 

' Questi tre alti i mezzi per tenerci 



(i]} Per qa&I c<itai {(Jcipa^oj 
(e) Triiuiciha.dctle(nQntdGl Jemo^ 
hit) Col aopradiJet^L santi aacramenlip 
Can UmoaiDfi^ e orare e con digiooio. 

costanl; contra i] demc^n^o servoDcr 
oongiuntomente no' Mcrflmenti : e bo- 
Qo I'orazioae, la limn&ino, e j] digiQ- 
no. fiiccgme dic(> qui Dan to, confor- 
[n4^tnents a ci6i che pt£) v^lte n^ 
V4^CGbio e Del nuov<> TeBtameoto h 
repUcaio \ perciocche p^ccundo ntA, 
olToiiJiamo o Dio, o LI proi^&imo, o 
noi stesHiK Pertanto siccome colie 
preghiere plachiamo DIo, colle limO' 
sine soddisfacciamo al prossimo, e 
col digiuno laviamo le nostre mac- 
chie ; cosl colle prime ci conciliamo 
la grazia di Dio per non offenderlo; 
le seconde ci fanno appo lui rinve- 
nire misericordia, come diceva Tobia 
(cap. XII, n. 9) ; 6 colle terze morti- 
fichiamo la nostra concupiscenza, che 
ne d r incehtivo. Digionio poi k licen- 
za dantesca in iscambio di digiuno, 

[Dal lat. jejunium dov6 primitiTa* 
mente farsi digiunio, donde, pel fre- 
quente scambiamento deli'u nell'o, 
digionio.] 

* 11 Decalogo 6 la somma e 1' epi- 
tome di tutte le leggi (dice sant'Ago- 
stino): e in esso 6 raccbiuso tuttoci^* 
cbe s'aspetta all' amor di Dio e del 
prossimo, che sono que' due scopi, 



PROFESSIONS DI FEIffi. 391 

Lo prime b, che lui solo adoriamo ; 
E a idoli, o altri dei non siam (a) credent! : 
II. £ '1 santo nomc di Dio non pigliamo 

Invan^ giurando (b), o in altre simil cose; 
Ma solamcnte (e) lui benediciamo.^ 
III. II tcrzo si b (d)^ che ciascun si ripose 
D' ogni fatica un di della semana (*), 
Siccome santa Chiesa aperto pose (e).* 

II. Non assumes nomen Domini Dei tui in vanum. 
III. Memento, ut diem sabbati sanctifices. Sex diebtis operabe- 

ris, Septima autem dies sabbatum Domini Dei tui est : 

non fades omne opus in eo ec. 



(aj N6 in idoli di dei siam piCi 

(b) In van giurare 

(c) Se non che sempre 

che aver debbono i Gristiani, peres- 
ser quel popolo a Dio accetto, e se- 
guace dclle baone opere, come dice 
san Paolo (Ad Galat., VI, y. 1). Scnza 
I'osservanza di esse la fede niente 
rileva. £ infatti Dio prepose quasi 
per esordio al medesimo : To sono il 
Signore Dio tuo, che ti ha tratlo fuori 
della terra di Egitlo, e della cata della 
eervilA (Exod., cap. II, v. 1 : Ego sum 
Dominus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra JBgypti, de domo servitutis : 
Non habebie ec, ut supraj ; come so 
avesse voluto dire : Se voi credete, 
ch'io sia il vostro Signore e Dio, 
ecco quello che avete a fare per dt- 
moatrarlo. Altramente dove sarebbe 
il timer di me? dice egli per Mala- 
chla (cap. I, v. 6). Se to sono il Si-' 
gnore, dot' i il iimor mio ? E questa 6 
la ragione, per cui Dante passa ora 
ad esporci cosl fatto Decalogo. 

1 Ma non abbiamo, che solamente 
a benedirlo. 



(d) vuol 

(ej a mandar pose (*♦) — ci pro- 
pose 

* II vero e proprio senso di que- 
sto precetto 6, che una volta alia set- 
timana, per lo meno, Tuomo si ri< 
posi di corpo e di spirito, per darsi 
tutto al Signore suo Dio in ufflzii di 
rellgione. £ agli Ebrei fu determi- 
nato espressamente il giorno del sab- 
bato, percb^ a quel rozzo popolo non 
era bene il lasciar in arbitrio di eleg* 
gersi a suo piacimento il giorno. Era 
esso troppo avvezzo a' ooatumi degli 
Egizii, per6 era facile che si facesse 
osservatore delle loro feste. Ma nella 
nuova legge lo Spirito Santo saggerl 
agli Apostoli di oangiare 11 giorno 
del sabbato in quello della domenica, 
per esseire in tal giorno risorto Gesd 
Cristo, onde da lui altresi nomlnato 
fu giorno del Signore, che ci6 vuol 
dire domenica, Quindl Dante disae ot- 
timameote,cberiposardobbiamo non 
il sabbato, ma un dl della settimana, 
e come apertamcnte ha stabilito la 
Chiesa. 



(*) Semana, o eemmana, come si legge negli anticbi scrittorl, invece di 
eettimana (Rigoli). 

(*♦} A mandar pose vale comandt, pose a precetto, a comandametUo (Ri- 
goli). 



IV. Scpra ogni coea vuol tra no! mondttraj 

Gli^ a pjidra o a madrc iioi rendtdiDO QQore (st),^ 
Percli^ da )oro (h) abbiam b carne umana. 
\\ \h Che tiitiQO uifurii,' i*e sia rubatorG;' 
VIL E viva^ easto (e) e di lussuria mondo,* 
N^ di CIO cert hi allrui far disonore-' 
VIU. N^ gia,^ per cosa ch^egli aspetli al mondOj 

Falsa tc5timoniaD£a a alcun non (d) faccia^ 

TV. Ihmra pairf'tn (uum H vtatrem tnam, ut sis lojig^^vus iin- 
ftr icrram, qutm Domifius Deas tuns dabit libL 

V. JVtm occides, 

Vr JVffl* fhrttnn facits. 
VIL Noii mtFChabetis, 
VIII iVo» ioqtieri^ contra froxtmum ttium fa hum test mo- 

HiUfH. 



(a) n(A nicclamo onore 

fb) di loro 

(cj Ch4 tu no' IcifiihL, n^ Bift tuba* 

to. Perch^f come da Dto h create iL 
ntntro spirito, cb« c1 comwiD^; cosl 
Tn«dlftDte la Loro opera Abhiam^ h 
cartie dmarm^ ciof! il corpo : oniie da 
loro abbiamo tVs^ere dopo Dio. 

■ Che nissuno inrnrii contra il suo 
prossimo, ofTi^ndeadoIo tieMa vita, e 
mnlto ni«rio toghendoglitila. Dstnle 
neirispfegare qneata qijinlo coman- 
damento, ha avuto di mira I'insegna- 
mento di Gesii Cristo. che net suo 
Evangelio (Matth., V, v. 22} cosi la- 
8Ci6 .detto : Uditte do ch' era detto agli 
antichi: Non ucciderai. Ma to vidico, 
che ognuno che a' adira col tuo fraUl- 
lOf earh reo del giudizio ec. 

[Se si adotta la lezione Che nissun 
furi, ovver sia ruhatore^ derivando la 
voce furi dal verbo furare, sar^ que- 
sto il concetto: Che nessuno rubi^ 
vale a dire sia ladro. In qucsto caso 
il quinto precetto Non occides non 
sara altrimenti aocennato nella frase 
che niuno infuriij ma troverassi espo- 
sto Delia terzina, che viene appres- 



tnre; E tIv^ caalo — Che Diisun furU 
ovver ala robatoro 
(dj a Dcssun 

»0^ G che incaniiacta Ni mot ditt^fi^* 
Off ira e<5.] 

* Dal noD olTendere il prossitna n<i- 
slro nella vita, p-'^asa i] Signore a 
Tjciarcj di non u^urpargli le sue s^- 
st&uj.e. E h[?ne perb Dante uaa a spi^ 
gftre qiit^Et'allro precetto ta voce rv- 
ftnforf^ pcrch6 6 fatta da ruCNtrf, e 
queato da rata, che aigofnca ognlso> 
stanza; onde lanlo ^ dire: Nm tH 
rubaiore, quanto 6 dire, non pigHerai 
al tuo prossimo nulla affatto. 

* Questo comandamento vieta due 
cose : Tuna espressa, che ^ I'adalte- 
rio; I'allra, che b implicita, 6 ogni 
lussuria. Amendue le tocca-qai Dante: 
questa nel primo verso, e quella nel 
seguente. 

* Cio§, che vivacasto neiranimo, 
e nel corpo : mondo, ciod paro d'ogni 
atto, d'ogni peccato di lassuria. 

6 Ne quanto a ci6 s*aspetta, tu 
Tacci altrui disonore, cio^, non com* 
metta adnlterio, oude disonorare il 
tuo prossimo. 

7 Questo e I'ottavo comandameDto. 



PROFESSIONE DI FEIffi. 393 

Pierch^ col falso il ver si mette al fondo (a).* 
Ne mai distenda ad ira le sue braccia^ 

Ad uccidere altrui in nessun modo, 

Che spegneria in noi di Dio la faccia (b).* 
IX. Ne » delle colpe sue solver^ il nodo * 

Chi (c) del prossimo suo brama la moglie, 

Perchft sarebbe di carit^ vodo." 
X. U ultimo ^ a tutti s' h, che nostre voglie 

IX. Non concupiscas domum proxind tm, nee desiderabis uxo- 

rem ejus, > 

X. Non servum, non ancillam, non bovem, non asinunij nee 

omnia, quoe illius sunt. 



(a) SI cbe' dal falso il ver sia mes- 
so al fondo 

(b) Che non saranno aperte le sue 
braccia A chi ne riderk per alcun 

i San Paolo scrivendo agli Efesii 
(cap. IV, n. 191) diceva, che: Cac- 
date da noi tutte U fallacie, misuria- 
mo colla sola verilh i nostri detti e 
fatli: faetndo la verith in carith, in 
Ivi (Griato) eresdamo in ogni cosa. 
Ora colla falsa teatimonianza, questa 
veritk, neceasaria per piacere a Dio, 
si mette al fondo, ciod si distrugge. 

* Questa d 1* altra parte, che im- 
plicitamente si Vieta in questo ottavo 
comandamento, ciod ogni detrazione : 
perciocchd, Qual cosapitH indegna, di- 
ce I'apostolo san Oiacomo (cap. Ill, 
n. 9) eh$ con quella lingua^ colla quale 
benedieiamo Dio, eignore e padre, dir 
maU degli uomini, che sono fatti a im- 
magine e a tomigliimsa di lui? Chi 
dirh al fratel «fio del vano, earh reo 
del Condlio, e chi gli dirlt del pazzo, 
sarit reo delV Inferno ^ dice Cristo 
(Matth., V, n. 92) clod, Indegno di 
veder sua faccia, come dice qui 
Dante. 

s II fomite di tutti i peccati b la 
concupiscenza ; e questa per6 ci 6 
regolata da questi. ultimi due coman- 
damenti. 11 dilettevole e 1' utile sono 
gli oggetti, che la tirano a insolen- 



modo : Che sar^ indegno di veder sua 
faccia {Cosl neW ediz. del Quadrio) 

(c) Ne sciolga alcuno di prudenza 
il nodo, Cbe 

tire. Circa il primo d regolata dal 
none ; e circa il secondo 6 regolata 
dal decimo. 

* Cristo, diceva in san Matteo 
(cap. V, n. 27 e 918) : Udiste come fu 
detto agli antichi : Non adultererai : e 
io vi dico, che h alcwnio mirerii una 
femmina con Uudtao deeidirio di lei, 
gih egli ha adulterato neWanimo evo ec. 
Cid diceva egli, perchd molti Giodei, 
involti nelle tenebre dell* ignoranza, 
tutto che fositer dottori nella legge, 
non potevano indursi a credere, che 
dal precetto vietante 1' adolterio, fos- 
se altresl vietato il desiderar I'altrui 
moglie. Per questo stesso motivo di- 
ce qui saviamente Dante, che Non 
solverh il nodo ^elle sue colpe, clod, 
non si giustificherk Innanzi a Dio 
colui, che desidererh I'altrui moglie^ 
perchd mancberebbe alia carith ver- 
so il prossimo, desiderando I'al- 
trui. 

B vodo, invece di voto, come im- 
peradore, invece di imperatore, e si- 
mili. 

« Cio^ il decimo, di non desidera- 
re la roba degli altri : perchft Coloro, 
che amano d* arriochire, dice I'apo- 



HoQ i£ui d€sid6rM' dt t6r TaLtrui ; 

Perchb questo da Dto ci p^rte e v:>^he (a). 
Accrn che (b) bea ntlenti tuttl nui 

Ognt>r siam a ubbidir cia cbe ci dice (c), 

Fuggiamo W viiio, chc ci loglie a (d) liu\ 
L Primn e suptTbia U' ogiu ma) radice;^ 

Perthe Vuam si riputa vfiler megUo 

Del 9U0 vicino (e)j ed essor pm felice.' 
U, Invidia' ft quf^Ils (f)j Che fa I'uora TormegJio (g);* 

Perchfe d'&ttrifita (h) veggendo oltrui bene. 

A I nrmico di Dio lo rassomeglio (i). 
III. Jra flirinto sempre aecresce pene^ 

tntsidia. 
Ira. 



(aj No] riffreniBEn di deabr V i\* 
trut, Che »peaw il cor di Djo ci parte 
toglle 

{b^ £ per«hd 

(cj £T»nio Ad ttbbLdlr quel Che si 
dice 

stolo Paolo (&pl8t, T^ ad Timoth.T 

cap. Vlt n. 9)^ cadimfi n^tte UtUazio- 
ni, e tie" laoci del diaualo, / tn moiii 
deiidirii inutiii t nocivif che sommtr" 
gono I' uomo in perdizione, o in rch 
Vina. 

i Prindpio d'ogni peccalo e la $u- 
perbia, dice lo Spirito santo (Ec- 
cles., X, n. 18). 

< Da ci& appunto ebbe il nome tal 
vizio. 11 superbo (dice sant' Isidore 
nel De Origin.)^ e cosl chiamato, Quia 
super vult videri, perch^ si reputa, e 
Yuol parer sopra gli altrij contro il 
dettame della retta ragione, che vuo- 
le, che la volontk di ciascuno si porti 
a quelle precisamente; che ^ a s^ pro- 
porzionato. 

3 L'invidia 6 definita dal Dama- 
scene {libr. Elymolog.) per una tri- 
stezza dell' altrui bene, in quanto 
perd k appreso come diminutive del- 
la propria gloria, siccome spiega saa 
Tommaso ; e quiodi d riputato come 



fdj ci (o' da 

(6) De'suoi vicini 

(i) L'invidia b poJ. 

(gj verm i gli 

(h) Che per istizza 

(!) ra^ftomigho 

mat pr£>priD. Ma^ a dire il vero, es$a 
if unu fii)£ALone mista^ pcrche ^ inae- 
parabilt^ ilairodlOf che seco invoFgo 
verao J'ttJtrui bene^ che riguarda, c<y 
me proprio male : siccome osservaoo 
1 fllosoQ (vedi La Chambre, torooSj: 
6 inseparabile dalla costernaziooe 
ond'^ abbattuto il coraggio ; ed^ in- 
separabile dal dispetto di qod potersi 
srogare. Onde tuttochdj in quanto e 
tristezza e dolore, sia cagione, chegli 
spiriti si ritirino verso il caore, e 
ristringansi; e la freddezza, e il pal* 
lor nc conseguiti principalmente nel- 
la faccia ; a ogni mode, in quanto d 
costernazione e dispetto, d cagione 
quasi d' un riflusso de' medesimi spi- 
riti, rilassandoli, e rivolgendoli alia 
circonTerenza, dove seco trascinano 
il sangue, e Tanno perd I' tiomo ver- 
miglio, cio6 il fanno arrossire. 

* Per licenza invece di vertniglio ec., 
e per far rima con meglio della ter- 
zina antecedeote. 
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Che par V acceuda in furia^ e in fiamma V arda : ^ 
Segue il mal fare, e partesi dal bene (a).* 

IV. Accidia, ch' ogni ben uemica guarda (b)/ 

E nel mai far sempre sue voglie aggira/ 
Al dispettar b pronta/ e al ben fe tarda (c).' 

V. Poi h ayarizia, per cui si martira 

n mondo tutto, e rompe fede e patti/ 
£ fa licito a s6 quel che piu tira (d).^ 

l\.' Acedia. 
V. Avaritia, 



(a) Ira alia vita altrui si dk gran 
pene — Ira allMrato, ed altrui dk 
gran pene, Perchd '1 consuma, ucci- 
de, incende ed arde, Fassi — Stassi 
— con planto, e 'n poverty si viene 

(b)tl'^ogni ben nemica cb'arde. 

(c) Gbe sempre al mal pensar si 

i Cosl lo Spirito santo (Eccl. , 
cap. 30, n. 26): Lo %elo e V iracondia 
aminwMcono t giomi ; e altrove : Z.*t>a- 
condia ammazza Vuomo ftolto (Job., 
eap. T, n. t) ; perch^ essendo essa 
uD'acatissima passions Tiolenta', ac- 
compagnata da un bollimentotii san- 
gue d'iBtorno al cuore, si fa tale 
espaosione di esse per ogni parte, e 
principalmente al capo, che si sente 
r iracondo tutto ardere in flamma e 
in faria, oon sommo detrimento degli 
spirit!. 

* Cio^, cerca di flir del male al suo 
prossimo, per appetite di vendetta ; 
e parteii dal bm$t cio^ partesi, e si 
ritfra dal fargli del bene ; con che 
spiega DsDte quel che opera questo 
Tizioneir oggetto ; siceome prima ha 
detto qnello che opera nel suggetto. 

9 Perchd k un tedio, b una noia, o 
torpore, che 1' uomo sente nell' eser- 
cizio delle buone opere, e qiiindi tutte 
le lascia. 

4 Percb6 vuole e non vuok U pigro, 
dice lo Spirito santo (Prov., cap. XII, 
n. 4): e in altro hiogo (ibid. cap. XXI, 
n. 25): / desiderii ammazzano il pi- 
gro : perciocchi 1$ mani di lui non han 



volge e gira : Al disperare 6 pronta, 
al ben far tarde. 

(d) — Avarizia d, per cui mai si ri< 
tira II mondo da'cattivi e, rei con- 
tratti, E quel licito fa, che a sd pid 
tira. — Le par licito a sd quel che 
pid tira. 

voluto nulla operate. Tutto tl giorno 
desidera, e brama. 

B £ pronta a indispettirsi per ogni 
lieve difUcoItk, e ad omettere di far 
il bene. 

* £ ad intraprendere il bene 6 sem- 
pre tarda. Quest! sono i due suoi attt. 
II prime 6 di non sapersi V uomo in- 
durre per pigrizia ad operate, che 
tardi. 11 secondo d, che venuto esso 
air operazipne, la abbandoni per ogni 
leggierissimo ostacolo. 

f Come il vizio deil' ayarizia 6 un 
disordinato appetite delie riccbezze ; 
e, secondo che dice il Profeta, Tutti 
attendono aWavarizia (Jerem.i cap.VI, 
n. 13, e cap. VIII, n. 10) ; perci& k, che 
il mondo rompe la fede, viola i patti, e 
commette ogni altro atto d*ingiustizla, 
quando ci6 sia un mezzo d' awantag- 
glare i proprii interessi, e far danari. 

S DeW avaro nulla ci ha di pi^ seel* 
lerato, dice lo Spirito santo (Eccl., 
cap. X, n. 9), pir^ ha venale anche 
Vanima, facendosi lecito tutto quel- 
le, che a lui pid giova: e niun »e- 
stigio i di giustizia in quel euore, dice 
san Leone (In Serm.}, tn cui si ha 
fatta abitasioM V avarizia. 




PBOPE55IOKE in FEDT- 



Vt Ln gtjJa 6> cbr cvnsuma ^vii e matti (ft) ; ' 
E run ebbrciza e con (b) mangiar soverchio 
MorltJ apparccchia/ e di (c) lussuria gli atti,' 

\\l Liisiiuria poi, cb'e fietlima nel cerchio/ 

Face a ragione ed a virtu sovfirchio (d).* 



VIL LtiJTuria. * 

(%) die converts i Mvlj Id nuUi 
fbj con ebbr^ua e buo 

(d) E I& LuMur^.ch'^ieUiDiocer- 

1 La golfl 6 UD disordinato Appc- 

di; ii Che pu6 ia due modi accadere: 
cio^, o nelU Laro quADLiiftt o nelta 
loTo quality. Per la quanlilL «L puA 
dirCf cbe i^uesto vldo coti^uma 1 mat* 
t^ i qu«Il AGAt3. giucJi^io Apeudana 
ognorfl in majigiare i loro denari. Vet 
la quAlita fli pub dire, cha consume 
L^ivi : perciocche I CQudiaieuti de'^l- 
b1, in oggi pef ghioUajjerU nelJe 
mtinie iDtrpd^ttL^ e la stnna varieU 
de' Itquori tnttnds (ovetite in rovina 
i ssvii dei seciilo, E l3-iDlc ha voluto 
qui indicare ti^ che ai dice no' Pro- 
vorbii (cap. XXI, o. 17) : Chi armt le 
crapuU, narh r/t pQvtrth ; 9 chi atnn il 
fiiio f le cfiU ia^ttr non >i tirriccUrti. 

) NeirEccti^siDatlco, cap. XXWIf, 
n. 33, si di&e : A'ori ^oler tatr avido 
in ogni imbandigicne^ t nan ti ^ititir 
nddosio ad ogni ninanda; ptrdacctui 
Hi" moUicibi tarh I' irifsrmild j t l" avi- 
dith ti a^jjfCiiitrU fino a qutita ptri- 
voloaa e cat^la malailia, cht i ttitdid 
fhianiano c^lUrn, Ma fino un Gentile 
[Seoeo, Fhil^t lOj ci ftcrieae : Quaiuti- 
i^ut digii aagtlli, chs vof^, quulnnqua 
de' pcid cfut nuota, qualunque dsUe 
fierc che Qira, »i itppdlincs tit' Jtoilri 
ventri* Cerca ora, ptrche toita mo* 
riumo? Oude lu ScuoJa salernltaDa 
b«ue caDt6: 

Pcifit! {fBlffl uftii, ift til tibL Jab^or mii*t 



chio, Che amtaU rompe e pz^r^htado 
sp^^i«i N^ teme Iddio, mb di virtu li 
veccbio 



ton\ lilt gDUfrtav, i^avE d'kdbi tWerpicna 
Xd EvrcbL dL itjr fltno? ptrci tJ (it la nmtt. 

A E queato ^ il pe(gtt>r efTetto dellu 
^o\»* e piii ternbile che ta morte: 
oh* mentre per la »ai«^A ri dftffNrf- 
ff vrnlTft come dice san Gregorio 
(3, Curee Pastor, adm. tO : Dum saiir- 
late tr^ltr tittendilorf acutfi libidiaii 
e^tiititur), gli acuid at eceitano d*iia 
iibidiiit. 

* 11 djsordinato nppetito deirim- 
puri e itbidino^ votutth, chiamata 
comuneinent* luasurla, 6 il settimo 
iit queUo giro di pcccati capita!!. 

^ Gli esempii dl queiili duo effetti 
90n ai faTsihari \a Dgnl citUt che nun 
ha uopo allegaruo alcuno. 

< OaeBf fftTcUandD di ccrtc perao- 
ne : A'fj^i porroafio^ dice (cap- V, 
n. 4)t 1 ^t>r j^Piijrtfri per ritarncir at 
lor Dii> : ptr<iiO(xhc to spirito dtlla for- 
nicazioiw e in tntsio di tor^. Ma la 
Itisfluria ancheallo ragione To sover- 
chio, cio* sopraffa la ragione ; come 
addivcune de' vecf^hioni che tentaroa 
SuEauiifiT <1^' ^^^^^ P^r6 disae Danide 
(Dan.^ cap. XIII, u. 19 i EaerternHt 
jrntum taum, ut nort rtcordarent^r 
judiciorvrn jwitarutn) : Hanna ptrdvlo 
a senna a tat tegno di non ricordfirii 
dfl' giuafi giudizii. La prova n' ^^ per* 
chd iMntellatto e la vfllglti si aimi- 
cano: « le forze dtilla volutta gran- 
dia^ime tono sopra quelle dell'intQl- 
letU>^ e pifi gagtiardamotite moveDti^ 
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Contra questi peccati abbiaai fortezza/ 
Che sono scritti in questo poco inchiostro. 
Per andar poi dov' e somma allegrewa ; * 
lo dico, per entrar dentro al bel (a) chiostro/ 
Dobbiamo far (b) a Dio preghiere assai : * 
La prima b V orazion del (c) Pater nostro." 
I. Padre nostro (d), che ne' cieli stai, 
II. Santificato sia sempre il tuo (e) nome^ 

E laude e grazia di ci6 che ci fai." 
III. Avvenga il regno tuo^ siccome (f) pone 
lY. Questa orazion : ^ tua volenti si faccia^ 

1. Pater noster, qui es in ccelis, 
II. Sanctificetur nomen tuum, 

III. Adveniat re^ufn tuum, 

IV. Fiat voluntas tua 

(a) 1o dico per istare dentro a un . 

(b) Che noi facciamo 
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(c) £ la prima orazion sia il 

t Quando un forte amuUOf diceva 
Cristo, eu8todi»c9 ilsuo a<Wo, tutte le 
cose ch' egli possiedei ti stanno in pace 
(Luc, I, D. SI). Coo cbe dir voleva, 
cbe coHa fortezza. ci terrem saldi 
contra le tentazioni tntte dei nostri 
nemici, i quali rabar ci volessero la 
grazia di Dio e i saoi fhitti che pos- 
sediamo ; cbe 6 ci6, di cbe ci ammo- 
nisce qui Dante. 

* In Paradiso, dove solo d somma 
allegrezza. 

3 II Paradise, che solo si pu& chia- 
mare il bel chiostro, cio6, il bel lao* 
go per eceellenza. 

* Anzi bitogna^ ttmpre pregare, e 
non venirh, arando, mai meno, dice 
I'Evangetio (Luc, XVllI, n. 4),per- 
cb6 il nimico infernale insta perpe- 
tuamente per sovvertirci. 

B La prima per eceellenza; polchd 
essa 6 quella che Gristo nostro si- 
gnore sola ci ha proposta per orare. 
Quando wirrete voi fare orazione, di- 
ceva egli (Matth., cap. VI, n. 17) non 
vogliate far molte parole, siccome fan- 



(d) Dicendo : Padre 

(e) sia il tuo santo 

(f) nel tuo regno, come 



no i Gentilif che elimano aver ad «f* 
sere nel lor molto parlare eeaudiU, 
Voi cosl pregherete ec. 

6 Due cose si comprendooo qellft 
prima domanda del Paler noeter. La 
prima 6, che Dio, come essere som- 
mo e inflnitamente santo, sia dagli 
uomini glorificato e in ofelo e in ter- 
ra ; il che intende Dante to c|a«lle 
parole, SanfifieeUo sia. La seeonda h 
che come aatore e dator d' ognl be- 
ne, ne sia da tutti riconosefnto con 
lode ; e ci6 spiega Dante con quel- 
r altre parole : E lavde ec. 

[11 verso O^adre netfro, che ne*ckli 
stai, si ha similissimo nel Purgat.^ 
canto XI, T. 1.) 

7 Per regno tuo non s' intende qui 
semplicemente il Paradise, ma cif> 
che dice r apostolo Paolo (Ad Rom., 
XIV, n. 47), cosl scriTondo : // regno 
di Dio k la giusUsia, la pace e il gau- 
dio nello Spirito santo. Onde Dante ben 
dice qui : Avvenga il regno tuo, ma in 
tutto quel sense che quests orazione» 
da te a noi insegnata, I'intendo. 



F. Sirromc m ri(*l*>, in terra Jn (a> 

I, Pn(1r<*j da' ofgi s noj pane, e ti piacc^ 

Ch*^ ne p*Td<^*fti (b) gli peccati Do&trJ ; 

N^ coe^ aoi focciam cbe tt dispiaccia. 
U. E die DOJ pcrdofuam^ tu ti dtmostri 

fiMOpio a do! per b Uia gnn virtute ; * 

Aed6 dd lio (^) nemko ogoun si schiostn,* 
VUl. Divino (d) Padre^ pien d*o^ sdlute/ 

Ancor ci guarda (c) dalfa U^ulazioite 

DeU* inferna] (f) nemiro, e sue r*?rm*»;* 
Si cbe * a te tacciamo (g) ornzTcffie, 

Che Dieritiam tna grazia (b)j e 'J regno vo^lro 

V. sunt in ceeh, ei in Urra. 

VJ. Panrm ntisinttn tfttoirdianum da nobis hodifj tt dimittt 

nobis drhita nostra^ 
VII. Sictd ft nos fiimiUimiis d^biVtribuiK viosUi^. 
MR. Etnenos inducas in fjnUatioft^m : 



[tt] Came etla i: in cieLc> i\i in 
t«rri 

ib) SiEQor, dacci ogii pan«f ehft 
ti i^ccU Di p«rdoaaitT 

{«) C(>me not perdonUm to >f 
ct inoctri A^sompro ia noi movt- 

1 CnlUment^: Oftde akcome i bcatl 
in Cielo sdemplcno In agni com per* 
reutnente U rolont^ di lui, cml nel 
tempo fttesao $ia daglt uominL per- 
fettam^nte qui ia terra ubbidit^a. 

* Criato per la sua diviaa virtu al 
dimo«Lr5 qui in terr« Tra nol psem* 
pio di perdonaret av^odo prcgPto 
per It tuok st«fiii croci&sacri nelL'^t. 
to cbe Tuccidevano, 

* CiO^T cbe nok perdoQiamo, e che 
daL ninkico rio ogntino di noi cchI si 
vchioatrl e Llberl: avendo Cruto d«tto 
fAlatth., V], D. U Gib), cbc Chi per* 
dooerb le offieae a lui fattef gU sara 
perdonato dalsuo Padre celesta ; eclii 
non le perdODci-a, Deppur il Padr^ ca- 
le&te perdoneri a costui Ic sue cotpe. 

* Cio^, proleUore deUa nostra uU 
v(?zza, come 11 cbiama Davide, DiD 



d4f> dt tua virtute; Acci^ die dJl 
M) Pi«to«> 
(■) GDirdaci a «aln 
{!) eteratl 

fg) E Che pM^iattio ft ts fart 
{hj Cbe ci gnardi dal mMe 

della nostra salute: Perchi fju*f>w 

mofffra U rtattr* dtta a biitlaglia* 
fPsal. XVrJ, n. Ji.J 

< feruttr come dicoTAti gli aoticht, 
feritt contd diciama in oggi^ signiG- 
ano qui le JinpreuiodL e \ daDDL, che 
cicagioniUdemonio^mediatitete ten- 
Uzionit coEle quaU d Ta la guerra. 

< L' ultima domanda di questa ora- 
lione abbraccia come in compendio 
lutte le altre : percioccbt fcooae os- 
»rva San Cipriano nel Serin. VJ^ d^ 
Orar. Dam.). tmp^traU questa^ htch* 
tfi pi& rimane a chledcre^ n* contra 
U moada ^ (i6 contra i[ demonia. 
Qaiftdi ^f che Dantej constderandeia 
tppunto come un epUogo, dic^ : Stc- 
chi 4 te poi facciamo trasiime do^(i»* 
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A posseder vegniam con diyozione.^ 
IX. Preghiamti, re di gloria e signor nostro, 
Che tu ci guardi da dolore : * e fltto ' 
La mente abbiamo in te, col volto prostro (a).* 
La Vergin benedetta po' a diritto " 

IX. Sed libera nos a malo, 
(a) dal dolore afflitto (*) La nostra mente, e sia a te il cor prostro. 



i Cioe, con prontezza di volontJi 
camminiamo all* acquisto del cielo : 
da che la dfyozione (come insegna 
1' Angelico) non 6 che una prontezza 
di Yoionti di far quelle che si cono- 
sce volersl da Dio. 

* Giod, da qualunque dolore, si 
d' animo che di corpo, e in conse- 
guenza da qualunque male che n'6 
la cagione. Non poteva Dante user 
voce piti generica, che la qui usata. 
I mali tutti si riducono agli spirituali 
e a'temporali. I primi tutti vengono 
tolti colla grazia di Dio, e col suo re- 
gno ; il che ha espresso ne' due versi 
precedenti.I mali temporali sono tutti 
compresi con la voce dolore. Percloo- 
ch6 con tal nome non solamente ogni 
patimento corporale e sensibile, ma 
ogni tristezza e passione afflittivadel- 
r animo vlene intesa da' filosofl. 

< Gli oceM mtei, ciod, la mia men- 
te, stmpre sieno fltii ml Signore, dice 
Davide fPs^l. XXIV, n. 15j, «d $gli 
irarrh dt' laod i miei piedu 

* protiro, invece di prottrato ; sic- 
come motiro^ invece di inostrato, dis- 
se il Bembo : 

Se U tU dl eanr grinfemi hai mostro. 

£ queste sono le cose che accompa- 
gnar debbono 1* orazione : ciod, atten- 
zione d' animo e riverenza di corpo. 

* Passa qui Dante a signiflcare co- 
me, dopo DiO| dobbiamo aver gli ani- 



mi nostri rivolti a Maria ; e dice che 
' ci6 6 a dirillo, cioi meritamente : il 
che 6 certissimo : prime per V eccel- 
lenza della sua santitli, onde per me- 
rito di convenienza merits ella di es- 
ser tanto da Dio amata (non ci es- 
sendo tra le pure creature obi la pa- 
reggiasse), che fu tra tutte da lui 
eletta a sua madre. Appresso per 
r eccellenza della sua dignity, che 6 
la maternity di Dio ; la quale conse- 
guentemente esige, cbe i primi onori 
dopo il Figliuolo, che 6 uomo insie- 
me e Dio, sieno a qoella ereatnra 
prestati, cbe pid da vicino lai tocoa, 
com' h la sua vera madre. Di poi, 
perch6 6 sentimento comune de' Pa- 
dri, che qualor Gristo addit6 dalla 
croce Maria a Giovanni, dicendogli 
Eeeo tua madre (Joann., cap., XIX, 
n. %f), in Giovanni egli tntta la Ghie- 
sa rafflgurasse, a cut con quelle pa- 
role la desse per awocata 6 per ma- 
dre. Per ultimo, perchi (come dice 
sant'Agostino nel Serm. de Nativit. 
Skut omnibut eanetit est eaneHor, ita 
pro nobis omnibus est soU4ettior), 
quanto ella i pt'A santa fra tutti i 
santi, altrettantOf wm$ afomu U virlti 
tutte in grddo piit ecceUo, ella i jiiA 
solkcita fra tutti i santi per lo nostro 
vanlaggio. Ragioni tatte cbe Dante 
qui intende in quests parola a diritto 
tutta plena di sense e per le quali 
ci esorta, dopo Dio, ad onorar Maria. 



(*) Dolore afflitto. Forse qui Dante ha date I'aggiuntivo afflitto alia voce 
gcnerica dolore, per indicare non solo i mali flsici del corpo, ma anche quclli 
dello spirito, che inducono eguulmente afflizione e tristezza (Rigoli). 




iOO rnoFHSsioNE bi fede* 

T>au{]iamo e benediamo (a), aiut chi* Hno 
Facdamu a quello ch*e di sopm scriUa* 

E lei fireghiaaij ch'alie grazie (h) divine 
Si ne condrca co' siioi santi preghi^ 
E scampi noi dair eternal (c) ruinc-* 

E luliJ queij the del peccar son cieglii,' 
Hallumij e sciolga per sua cortesia (ii)j 
E dai lacci infcrnai &1 gli dislegUi.* 

I. Ave (o) * regina verginc Maria 

II. Plena di grazia : Wdio t: (f) sempre leoo : 

III. St>pra ogni donna bcnedt'lta sia (g)- 

JV. E '1 frulto del tuo ventre (h), il qual io prcco'^ 

I. Ave Maria, 

IL Qratia plena ; Domiung tecufti : 
III. Bt^tiedida ta in vuilierit)us : 
l\\ Ei benedicim fractus vetUris tuh Jesus. 

(a) omal a dritto Laudare e be- (ej SaLve 
nedire (0 Bit) 

(b) proRAr cb'Alle glorlo (e) Pl^ ch' altra donna beaedftu 

(c) inferaai e l^la 

(d) e >vegU k lor leoebria. (h) E beuedetto il frutto (Qc^adsioJ 



1 Che ho detLo an ora. 

* tl preghlamo che tolla sua pos- 
sente intercessione ella ne impetri 
che venghiamo neU'amiciziadi Dio, 
e a goder cosl di sua grazia ; onde 
scampiamo dall'eterna rovina. 

> cieghi, per licenza, invece di cie- 
chi ; siccome nel suo gran Poema 
disse il nostro medesimo Dante sego 
per seco. 

* La Gbiesa non altrimenti Tavella 
in un suo inno sopra Maria (in Hymn. 
Ave maris Stella — Solve vitwla rets, 
Profer lumen ccecis) : 

Sciogli af ret le eatene, 
E porgl lame ai ciechi. 

Non che Maria sla ella padrona e 
dispositrice ; perciocch^ nulla pu& 
essa che mediante 11 suo flgliuolo; 
ma perchd il flgliuolo vuol glorifica- 
re la madre, come insegna sant'An- 
sclmo {D$ EecctlL Virg., cap. VI), e 



too) per5 che le grazie ppsstno per 
muno di lei, Oltra che^ caaoudt) il 
Ggliuolo ancbe giudice, sovente la 
sua misericordia ^ trattenuta dalla 
sua giuslizia ; dove la madre essendo 
pura nostra avvocata, fa solo le no* 
stre parti, sollicitando precisamente 
a misericordia. Per6 a lei la Gbiesa 
faveiia in quel modo, non gik ripu* 
tandola di quelle grazie sorgente pri- 
maria e per s^ , come calunuiosa- 
mente spacciano di noi gli Acatto- 
lici, ma secondaria e per media- 
zione. 

8 Or qui comincia quel la preghie- 
ra a Maria, che c' insegna di porge- 
re : e questa h la salutazione ange- 
lica, della eccellenza della quale gi^ 
sopra si k detto, e cbe per esser qui 
dal Poeta assai chiaramente esposta, 
non abbisogna di altre note. 

^ \\ medesimo Dante us6 questa 
voce di preco, iDVCce di prego, nel 
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Che ci guardi dal mal, Cristo Gcsu^ 
Sia benedetto, e uoi tiri con seco (a). 
V. Vergine benedetta, sempre tu 

6ra per noi a Dio, che (b) ci perdoni/ 
E diaci grazia a viver si quaggiu^ 
Che '1 Paradise al nostro fin ci doni (c). 

V, Sancta Maria, mater Dei, or a pro nobis peccatoribiis 
nunc, et in hora mortis nostrw, 

(c) E che a viver ci <lia si bon 
quaggiO, Che a nostra fin Paradiso 
ci doni (Quadrio). 

dell' Evangelic universalmen.te dai 
santi Padri, per adempiere 1e quail 
aver non possiamo mediatrice pih ef- 
flcace appo il Signore. che la. Vergi- 
ne benedetta sua madre : la prima 6 • 
di convertirci subito a lui dopb il 
peccato, pieni di calda fiducia, ch'<egU 
sia, come infinitamente misericordio- . 
so, per perdonarci, se facciamq a lui 
ricorso per tempo. E avvedutamen- 
te perci6 dice Dante alia vergine! 
Ora per noi ec. ; 1' altra d, che dope 
la sincera nostra conversione stu- 
diamci di viver bene, pieni d' alto 
timore, che Dio non sia, come infi- 
nitamente giusto, per castigarci se 
abusiamo di sua pazienza : che d Cid, 
di che voile amraonirci sant'Ago- 
stino (De Doctr. Christ.: Non poUtt 
maU mori, qui bene vixtrit: et viso 
bene moritury qui male viaHt)y dicen- 
do, che non puo morir male, chi avrii 
ben vivuto; e che appena benmuore, 
chi ha mat vivuto. E perci6 pur sog- 
giunge a Maria divinamente il mede- 
simo Dante : E che a viver ci dia ec. 



(a) E che alia nostra fin ci tiri 
seco 

(b) che Cristo 

suo gran Poema, Inferno, canto XV, 
v. 34 : 

lo disci lai, quauto posso Ten preco : 

6 us6 la medesima liccnza in detta 
voce, anche quando era sostantivo, 
invece di priegoy signiflcante preghie- 
ra (ivi, canto XXVIII, v. 89): 
Non Urk lor mectier TOto, ui preco. 

i Ottlma spiegazione delle parole, 
Ora pro nobis peccatoribua nunc ec. 
Perciocchd due regole abbiam noi 
in questa vita a tenere (come inse- 
gna maestrevolmentc il pontefice san 
Gregorio) che sono : innanzi al pec- 
cato temer la giustizia ; e dopo al 
peccato sperar la misericordia. Ma 
altresi d agevole che in due scogli 
urtino ingannati i mortali : I' uno e di 
abusare delia divina tolleranza, di- 
morando a pentirsi, se son peccato- 
ri ; e 1' altro ^ di fidarsi a peccare, 
sul riflesso che Dio aspctta i pecca- 
tori a perdono. Le verc regole son 
le seguenti, mostrateci colla scorta 
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PREAMBOLO ED AR60HENTQ. 



DaUa gentilezza di monaignor canonico Angela Maria 
Bandmi mi son finalmente venuH i componimenti poetici, che 
to 8ono per puholiare, tratti daUa r, otblioteca taurenziana 
Plut XXIX, cod, VIII, coUe annotazioni latine d' Anonimo 
contemporaneo. Si queate che le egloghe, per non infaatidir di 
troppo chi legge, darb ridotte alia ortografia modema, ma 
aeroando miawra nella riduzione medeaima. ^ Al primo com- 
pommento ho poato U nome di carmen, perche VAutore ateaao 
io chiama coat nel v. 28 deW egloga aua^ col audi titolo aarti 
pure aUegato, dove aia di hiaogno, Pino aZ v. 38 ^ atato atam- 
pato dal chiariaaimo aignor Lorenzo Mehua nel auo Ambrogio 
fag. CCCXX: e V egloghe di Dante ai leagono inter Carmina 
illustrium Poetarum {tomo I, pagina 116; Flor. 1718 in 8, ma 
qui parran nuove. 

Giovanni detto del Virgilio per ecceUenza in lui creduta 
neW imitar quel poeta, fu bologneae, com' egli accenna nel- 
I* egloga v. 3; e in quella pure da lui diretta al Muaaato di 
Padova, v, 106 ; dov* egU, eaaendo in Bologna, finge «f andar 
in cerca (f una giovenca, vicis natalibos errans. Nella delta 
cittii tenne acuoia con onorario dal puhhlico, poi in Ceaena, 

i Credo necessario awertire che Ua, egiptus, dampnati, ec., invece di 
il Dionisi avea ridotte alia modema Italia, JEgyptus, damnati, a ben po- 
le egloghe soltanto, lasciando le no- co, e forse a nulla poteva servire, 
te deir Anonimo conforme alia or- ho ridotto a buona ortografia pure 
tografia del codice, la quale voile le note, non alterando peraltro la 
serbare ad alcun seringio di critica. natura de'vocaboli, quantunque tal- 
Ma poich6 il vedersi stampato yia- volta rozzi. 

Dantb. — 1. 27 



iOd PftF-tMBOLO ED ARCOMENTO. 

dove forac morL Egli era nella sua patrta qnando acria^^ il 
vatTH^. *: r egloga a Dante d* Alag^rio: e qu^sii gli risvo^e dd 
Jiavfnjkn coUe inie egloghe* It jnertto di qucstl cornpommenti ^ 

Adunque, CHovanni nel carme che aeguCy toda alia prifeia 
Dante per la grand' owra delta Commedia ; poa ragtonata- 
inentc tl riprcrtdf-t perch^ei la acriva in vcr»i volgan. Quindi 
lo eaorta a mtriiarai V aWito con potjui latini; t glien€ s^gge^ 
rUce la materia^ promettcjidogli javorej sc il /accia. Chmde 
con cccitarlo a risponderej a vtnire a Bologna , come glitns 
aveva dato aperanza. 

Danti'. nttv egloga ftrVrnttj *enza entrar in conU^e tctterarie 
lion V amico Qiovanm^ gli rtaponde cu»ai gentilmenie, lodan- 
dolo per lo Hudio poetico ^ mostrando colfatto d' esaer capace 
hcntAaimo discriver deU(i Tnatcrie propost^ in verai latini; ma 
del laurearH in Bologna^ aver fui paura di quella cittdi, con- 
Iraria alpartito imperials; placet gti piuttosto prender V <d- 
hiro in Fior^nza per merito deUa sua Commedia, quando tl 
t abhia compiuta, 

RtpUca Giovanni con tm' altrOr egloga, lodando di miovo 
U Poetay ed inatando ajfeltuoaajnente ch' egll venga a Bologjta^ 
GU ef^um€ra gli agli e i piaceri che vi godrebbe, e lo asHcttra 
di pacifico t tranqniUo aoggior^o* 

II noHro Dante nelV egloga aeconda, la quale pud dir»i di 
nuova iftvcjizionef #* jnaraviglia di Gtovannif al quale piac- 
ciano gli aT^di^asai de' Ciclopij pe* guaU egli iniende Bologna; 
e mag?iifioa la sua. ^faftca nel monte pi^ fertile deUa Sicilian 
ch* esser iti "i^edc Eav^rrua ; conchiudefido ch* egli anderehhe 
volentieri dove lo invitava V amico, sol per vederloy se nan 
avesse timore di Polifemo, ch* era, a mio par ere, il dominante 
di quel tempo in Bologna, 



TESTIMONIANZE 

DELL' AUTENTIGITA DELLE EGLOGHE. 



Giovanni Boccaccio nella Vita di Dante dice, che questi 
compose due egloghe assai belle, le quali furono intitolate e 
indirizzate da mi a maestro Giovanni del Virgilio j^er risposta 
di certi versi da esso mandati^li. E che Dante scnvesse delle 
egloghe in versi esametri lo dice pure e lo ripete Leonardo 
Bruni nella vita di lui. 

La prima eglo^a fa da Dante dettata dopo aver compiuto 
e pubbUcato le prime due Cantiche della Divina Commedia, 
come rilevasi da que* versi: 

«... Cum mundi eireumflua corpora eantu 
Asiricolasque meOj velut infera regnoj patebunt, 
Devineire caput hedera lauroque juvabit. » 

La seconda poi sembra ch'ei la dettasse qualche anno 
appresso, cio^ quand' ebbe a£Patto compiuto e terminate il 
Poema, e poco innanzi della sua morte. Ci6 pu6 argoirsi dal 
quarto distico dell* epitaffio scritto da Giovanni del Virgilio, 
e flosto dai Bavennati sul sepolcro di Dante: 

« Pascua Pieriis demum retonabaS avenit: 
Atropot heu tectum livida rupit opus! » 

Inoltre nell*egloga dello stesso Giovanni al Mnssato, la 
quale trovasi nel cod. 8, Phit, XXIX della Laurenziana, si 
osservano le seguenti espressioni: 

« Carmine vulgatum laxabat Tytirum iptumj 
Qui modo FiamineiM occumbit SamiuM oris: » 

alle qoali un anonimo chiosatore del secolo XIV cosi nota: 
Nam p08tj[uam magister Joannes misit Danti echgam illam 
Forte sub irriguos, stetit Dantes (nelV egloghe chiamato Titiro) 
per annum ante quam faceret V elleru)us Colchis, et mortmta 
eat antequam eam mitteret, et poatea fiUtts ipsiua Dantia misit 
illam prasdicto magiatro Johanni. 

Or queste testimonianze se valgono a stabilire approssima- 
tivamente la data delle egloghe, valgono a piii ioHe ragione 
a far prova della lore autenticitli. 



EGLOGHE LATINE. 



JOANNES DE VIRGILIO DANTI ALAGERII. 



Carmen. 

Pieridum vox alma,* novis qui.cantibus orbem 
Mulces, lethilluuin ' vitali toilers ramo ' 
Dum cupis, eVoIvens triplicis^ confinia sortis 
Indita pro meritis animarum, sontibus * Orcum, 
Astripetis Lethen epiphoebia Regna beatis; 

Delle pierie Smre, o santa voce, 
Che con rime novelle il monSo oMoici, 
Mentre dal tosco, ond'ha le' vene infetle, .. 
Coll' arhore vital purgarld agtigni, I -.. 
1 confin di tre sorte disvelando 
Fissi al snerto dell' alme, alle ree V Oreo, 
Alle purganti Lete, alle beate 
1 R^gni sldbiliti sovra il sole ; 

1 alma, idest <ancto. novis, 1. tnau- avesse a leggersi rhamno ; cio^, col 

ditit, vitaU tpino della Commedia, (^e pun- 

> i. eorruptum teu mortiferum, ut ge, e pangendo d& a chi 6 disposto 

infemus. la Yita. 

3 Per qoesto ramo intende I'allo- * damnatorum, purgantium se, et 

ro, ciod r arte poetica, con cui si sdlvatorwn. 

purghi il vizio del mondo ; a simi- > sontibus, i. peccaioribtu. Orcum. 

glianza del legno dell' Esodo (XV, i. infernum. Astripetis, i. purganti- 

25), Che messo neir acque le rese bus se. Epiphoebia, i. supra Phcebum 

dolci di amare : quando per5 non quod est calum empireum. 



\n) EGLOOSE LATIKE. 

Tanta quid heu semper jaelaLis spriii vulgo^ ' 
Et nos pallonles' nihiJ cs te vate legomus? 
Ante quidem cylhara pandum delphina * moTcbil 
Dmvus, * H nmUigM's Sphingos* problemaia solvet^ 
Tiirlrtreum praeceps quam gens idinia ' iiguretj 
El aecrela poli vix expt^rata "^ Plaioni : 
QuaB tamcn in triviis nucnquam dige^to coaxal * 
Cotnieomu3 nebulo, qui Flaccuni pDJJerei orbe. 
Nqh loquur his, imnio studio calieutiijuS;, inquis; 
Carmine sed laico. CJerus* viilgaria iL^mnitj 
Et^i non varientj quum sint idiomata mi lie* 

Ah perche mat lema si grande e grave 
Vorrai sempre gpttare al tolgOj e noi 
Vuti lasciar de' tuoi bei carTui prtvi? 
E pur piii pvcsh ton la ceira Davo 
Trarrd il eurvo delfin, sciovra i proNemi 
DdV eqaivQfia Sfinge, che V xQuara 
Genie sappia idetirsi il gran barah^o 
E qU arcani del cielo a Plalo o»curi : 
Cosi perbj che non mat bene appresfi^ 
S' ode ne' trivii gracidare il Zanni, 
Che potria eon le ciance fugar Flacco, 
A lui non parlo, anzi alii savi, did j 
Ma co' versi del volgo. 11 savio sprezza 
La lingua popolar, s' anco una fosse, 
Che ve n* ha piu di mille. Infino ad ora 



i i. vulgaribus hominibus et idiotis; 
et hoc ideo dicit quia vulgariter scripsit. 

' Scilicet poetas, pallentes pro slih 
dio. vate, 8. Dante. 

8 pandutn, i. recurvum Arionem ec. 
Quidlafavola di Arione salvatoda 
un delfino. 

^ quidam malus poeta. 

^ Sptiingos, nionstrum thebanum. 
Sphinx fait ec. la favola della Sfinge. 

8 non licterata. 

7 i. eao gpera tracta. Platoni, philo- 
sopho. 



s coaxat, ut rana. Comicomus nc- 
bulo, vir tediosus fuit ul Hor alius te- 
statur in sermonibus, Cio6, nella 
Sat. IX, 1. 1. Gostiii ^ detto cod vo- 
cabol nuovo comicomus, ciofe, buffon 
di commedia^ a maggior espression 
del fatto di lui, che cantava, o leg- 
geva scorrettamente, e ia modo ri* 
dicoio i versi appunto della Corn- 
media. 

9 i. licterati. Vulgaria, prout tm 
poemata. mille, finitum pro infinito 
ponit. 



E6L06HE LATINE. 41 i 

Praeterea nullus^ * quos inter es agmine sextus^ * 
Nee quern * consequeris * coelo, sermone forensi 
Descripsit : quare, censor liberrime vatum^ 
Fabor^ Bi fandi paulum concedis habenas. 
Nee margaritas {Hrofliga prodigus apris, 
Nee preme castalias indigna* veste Sorores. 
At precor ora eie, qua te distinguere possint. 
Carmine vatisono sorti communis utrique. • 
Et jam multa tuis lucem narratibus orant. 

Nessun di que% fra cut tu il sesto siedi. 

Canto in sermon forense, ne pur quegli 

Cui siegui al del poggiando. Or dunque lascia, 

de* poeti troppo aspro censore, 

Che a parlarti io rallenti un po' le briglie, 

Le perle non gettar prodigo a' porci, 

Ne le Muse aggravar d' indegna veste: 

Ma st la lingua in cotai carmi sciogli, 

Che sien comuni a questa gente e a quella, 

Onde tu possa farti chiaro al ynondo. 

E gid cose parecchie d' esser conte 

i poetarum. osservi che prcBhonorati, vuol dir di 

* Dixit enim Dantes te inter Ho- eopra onoratij non gik moUo onorati, 
merum, Virgilium, floratitim, Ovi- com'6 nella traduzione del Trissino. 
diunij et Lucanum fore eeaftvm, Gio6, Una con cariosetta ho notato nel co- 
nell'lnf., canto IV, v. 102: mento del Boccaccio (Ediz. di Firen- 

Si ch'i' fui setto tr. eotanto senno. ZC, 1724, YOl. VI, pag. 216).... quan- 

tunque crudel cosa sia I uccidere ed 

8 Statium, Vedi Purgalorio, can- n rubar. altrui, quasi dir si puole 

to XXI. esser niente, per rispetto a ci6 ch*6 

* Nel MS. cum eequeris. Nella stam- a confonder * le cose proprie,- ed 
pa del ch. Lorenzo Mehus, tu seque- all' uccider sk medeslaio ; percioc- 
ris; e pur egli lesse sul medesimo chb questo passa ogni m]del(2L che 
codice : ma questa 6 franchezza let- ygar si possa nelle cose ttbndane. 
teraria.Senzadubbio Giovanni scrisse _ Vedi confondere, * c\oh, fifidere 
consequeriSy voce vera latina in senso insieme, ch' 6 11 proprio signifcato, 
di eeguir d' appresto, e, come dicesi, che manca nella Crusca. Dante 086 il 
di conserva. Per contrario nella Volg. verbo semplice ; Inferno, canto XI, 
Eloq. di Dante (lib. 1, cap. XIII): y. 44: 

Ttaque fi tuecanoB examinemuB loque- ,^^^^ j, ,„^ ^^^^^^^^ 

las, compensemue * quauler vtrt prce- 

honorati a propria diver terunt ecc, > i. vulgari, Sorores, i. Mueat, 

dee leggersi, cum pensemut. Dove si ^ i. italico, et aliis nationibtu. 



Mc ftge quo p^tilt Jovis armiger' astra volatu: 
do ftg*^ ^uos norths,* qu^ lilia fregit arator: 
Die phrygias (hraas' laceratas dente molosso ; 
Die Lfsftirum ^ inonteSj el classes * partheiiopa*as 
Carmine^ quo possis Alcida * langtTe GadeSj 
Et quo te refluus rdegens mirabitur Isicr 
El PhAros/ el quoudam regnum U^ noscet Elissae. 
Si te f^ma jurat J parvo te JlmJLe septum 
Non conlentua eris, nee vulgo judic^ * tolli. 
En ego jam primus, si digniim duxeris esse, 
CImeus AoniduTtt, * vocalic verna Maronis, 
Promere gym nasi is tc *le lee tabor ova n turn 



Chiffggon da te. Su via^ dinne qnal volo 
Agli a^lri (e V augel sacra di Giove : 
Dinne q^mi for, quai gigli I* aratore 
Tronco ; dinns de^ frigii cavrioli 
Da c-aum denie lacerati : dinne 
De* monii di Lvjnria, e delie fMte 
ParUnopee, con suono tatt ^he a Gade 
Giunga d" Alcide; e te legga ed antmiri 
Iiitr(fSo r Istro e it Faro; e le conosca 
La piiifjgia ancor, che di Didon fa regno. 
Se r aUetta la fama, it troppo angasto 
Lignite schivct, cd il favor del voigo. 
Jo miniiftro di FebOj e servo ffetto 
Dei biion Mar on, se degno dimi, U prima 
Te alle satole godro produr fastoso 



1 \. imp. Enricwi. 

- L FlartntinGs. JJlla, L d> domo 
regit Fraticia;. arator, sc. Hvguc- 
cio. 

3 U Paduano5. d^ntG. al. lerga. mo- 
JosaOj i. canirtO, Ma Del MS. ^ me 

* PeJifnrmtis. 

^ artnaian ffffutn juapoHtannTumf 
f;l maffim? cum rfi Ujtberfus fait apud 
Jfinuam in f^ttidionf* Qucata gtoaa 



fi fftc tangtifitur Quaivor m«Fi- 
di ]tarles, s, occidtns per columaas 
Hercidis; septemtrio per Tstrum tjui 
fluvitii Eit; pur Pharos, idrst jSgy- 
ptum, ofiina; perrtgnum Eliaits na- 
ridiei, 

T t. Mgyptvt. EVissgbt i* Dido- 

s en'ii ccwJenfitf. tolli^ j. elsvari. 

» i. MusaruTti. verna, L* urvut. Ma- 
roiiis, i. Virgitiif quia Joatincs d9 Vir- 
giiio dtcibatur* 
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Inclita peneis^ redolentem tem^ora sertis; 
Ut praefectus equo sibi plaudit praeco sonorus 
Festa trophgea ducis populo praetendere laelo. 
Jam mihi bellisonis horrent clangoribus aures. 
Quid pater Apenninus hiat? quid concitat aequor 
Tirrhenum Nereus?' quid Mars infrendet utroque? 
Tange chelyn, tantos hominum compesce ' labores. 
Ni canis haec, alios a te * pendendo poetas. 
Omnibus ut solus dicas^ Indicta manebunt : 
Si tamen Eridani ^ mihi spem mediaue ^ dedisti. 
Quod visare/notis' me dignareris amicis^ 
Nee piget enerves numeros legisse priorem, 

Trionfator cinto di lauro il crine; 
Qual trombettier che a $0 medesmo arride, 
Bandendo al lieto popolo i trionfi 
Del capitan con voce alia e sonora. 
Gid m serUo d' orror la mente ingombra 
Per tumulli guerrierL E che minaccia 
Appennin padre? Quai nel mar tirreno 
Nereo muove tempeste? E quinci e quindi 
Marte a che freme? Omai tocca la cetra, 
Tocca la cetra, e tante furie affrena. 
Se a tai materie il tm cantar non desti, 
Che diversi da te slimi i poeti 
SI, che tu solo in volgar lingua dica, 
Senza il tuo verso resteranno ignote, 
abitator di mezzo il Po, se speme 
Mi vorrai dar di visitarmi, amiche 
Note m' invia, ni aver letto t' incresca 

1 i. laureis. ^ poi timpora nel MS. « Nel codice si legge medtantM, che 

invece di tempora, forse per distin- non significa nalla. II can. Dionisi 

zion di vocabolo, propose (e con ragione) di tOr via 

> Deus maris, chelyn, cj/tharam, un n, dicendo che allota polrebbe in- 

3 i. refrena dictis tuts hoc quce pos- tendersi di Dante mezzanoo abitatore di 

sent occurrere. mezzo il Po (abitando egli allora in 

^ Nota qui il signer canonico Ban- Ravenna)per la fossa condottadalfiume 

dini : Ita prius dicebat ; sed postea ab a quella cilth per allro rispetto a noi 

eadem manu correctum est ad te. ignolo. 

« i. Padi. 7 i. litteris. 



I 



Quos &trr*pit arjfuto tem^rflrius ansor olori : 
RrEipoDflcrc velis, aut solvere vota, magister_ 

Primierc it canto ft^voU, ch0 il corco 
(hit intonare a *i ca^oro cigno: 
RispoHdi, Q I voti mi^i, masxtro, appa^a. 



DANTES ALAGERn JOAKNI DE VIRGILIO. 

EOLOtiA I. 

Vidimus iu nigrls filbo^ patiento lituns 
PierJo dt^mulsfi sinu itiodulnmiua nobis* 
Forte recensentos' p-istas de more capellasj 
Tunc ego siih quercu, meus et Meliboeus * er^mus; 
Hie quidem (cupicbaE cnim conscbcere * canttini), 
TityrCj quid Mop&us, quid vuJt? odissere, * dixit. 
HidtjbaiQj Mopse; magis et magis illf^-'preiiiebat. ^ 
Victus amfjrf> sui^ posi(o vix denitpjo risu, 

Vedemmo in ner su bianco foglio impressi 
Carmi, dal sen ddle Pierie suore 
Bolcemente spremutij e a 7ioi diretii. 
Jo stava a caao allor con Melibeo 
SoUo una qitercia^ le pasciute capre 
A7inove)^ayido : e Melibeo bramava 
Meco scioglicre il canlo. E che vuol Mopso, 
Titiro mioj cite vuol? sponlom, disse. 
tlideami, o Mopso, ed ei piu sempre instava. 
Vinto alfin dal mio aimr per lui, frenando 

1 charla, a. qum ett alba, litnris, l. * L timttl *ctr#, Tityrej a Dantes, 

na^ U citrmifia^ ^ i. di^t et ett modi itnptrativi ttr^ 

* i. numfiranifE. cnpellsR, i. tcnilare*. edissero edLaaeris. 
' quidam Kr Dmu$ Pirini flarent. o i. imtabat. ^ 
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Stulte^ quid insanis? inquam; tua cura capellsB 
Te potius poscunt^ quatnquam mala coenula turbet. 
Pascua * sunt ignota tibi^ quse Msenalus alto 
Vertice' declivi celator Solis inumbrat, 
Herbarum vario florumque * inpicta colore. 
Circuit hsec humilis^ et tectus fronde saligna 
Perpetuis undis a summo margine ripas 
Rorans alveolus : * qui, quas mons desuper ' edit, 
Sponte viam, qua mitis eat, * se. fecit aquarum. 
Mopsus in his, dum lenta'^ boves per gramina ludunt, 
Contemplatur ovans hominum, superumque labores : 
Inde per inflatos calamos ^ interna recludit 

A stento il riso: Che vaneggi, o slolto? 

Chieggon piu tosto te le tue caprette, 

Che son tua cura, dissi; sehhen molto 

La scarsa cena da pensar ti dia, 

Tu ignori i paschi, i quai Menalo adombra 

Celando il Sol C(m la sua cima, pirUi 

A color vara di mill' erbe e fiori. 

Un ruscelletto uml sotto le frondi 

De' solid nascosto, che dell* acque 

Nate in cima del monte da se stesso 

Strada si fe, per cut vassene lento 

Irrigando le rive dalla fonte. 

Con sue linfe perenni lo circonda. 

In questi Mopso, mentre i buoi sen vanno 

Scherzando per le molli erbette, lieto 

Degli uomin V opre e degli Dei contempla, 

Quindi racchiude nelle gonfie canne 

i i. stilus bucolicus. Mffinalus, mom S i. a bucolico stilo altiori VirgiW. 

Arcadia. « Nel MS. erat. Ma egli 6 quel ro- 

> Vertex eit capitis, vortex aqua- rata alveolus, che deU'acque. le quali 

rum, Bucolicum carmen quod hie pro nascoDO dalla cima del monte, si d 

Mmnalo monte intelligilur, dicitur ce- fatto da s^ la via, qua mitii eat, gi- 

lator Solis, i. veritatis, quia in littera rando a spire all' intorno di quelle, 

pastoralia narrate et in allegoria longe e cosl scendendo placidamente sine 

illis diversa intelUgit. alle falde. 

s modi loquendi. saligna, i. ex salice. 7 i. flexilia, 

^ alveolus, i. stilus humilis, ^ Testatur Jsidorus tripUam 9ite di' 
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tiaudia, sic ul Julc^ melos* armenta sequanlSr^ 
Pbcattquc ruani campis de monte Iconosj 
El refluant uiitiie, froiid^a tt Maenala* Butf^nt. 
Tityre, tunc, si Mopsus, ait^ decaiitat in herl>is 
Ignotis, ignota tamt^n sua carmina possim^ 
Te monstrante, meis vaguHs prodiscere capris. 
Heic w^ 4^'<1 poteranij quum sic instaret anhelusT 
Mantibus aoaiis* Mopsus^ Mt;lil>«t% qiiotamus^ 
Bum satagtint alii^ caiBarum jura doceri, 
£e dedit, et sacri neraoris per[vaUuit umbra, 
Vatiflcis* proluCus aqiij% el iaclc canoro 
Viscera pl(*na fLTons, ot plcnus a J usque polatumj 

Grintemi gaudii «^ chs it dotce canto 
Seguon gii armenii; giii dal mopi/e al piano 
AmmansisXi i Iton corron^; indietro 
Tornaiio i finmi^ e it for^sU e i mtmti 
Di M&nalo inchtnar sodlion la fronte. 
AU(yr rirpo^e: TUiro, se Mo}}so 
Iti erbf ignote a ww? ravta ^orente^ 
Indicandomi /u, suoi carmi ignoii 
A tie erranti mie caprf insegnar posia. 
Che potea farmi a si focosa isianza? 
Mopso at monti d* Aonia, o Melibeo, 
Menirc dettan nel foro altri le leggi. 
Da hen lunga stagion donb so stesso, * 
E impallidi del sacro bosco all* omhra. 
Bagnaio egli dell' acque, onde i poeti 
Han vita, e pieno di canoro latte 
Le viscere e la gola, all' alma fronde 

visionemmustecB.Primavocaiurarmoni' * ArcadioB montes. 

ca,dequahicdicitfnodulamina,\.varie- ^ s. Musarum. quotanois, i. mu/fc'«. 

tatem vocalem, et ista per tine t ad omnes * scolares. nemoris, s. Parnassi. per* 

voce canentes. Alia est organica qucB ex palluit, assidue atttdendo. Quia quanta 

flatu resonat. Tertia rithmica quw pulsu tempore alii ttudent in l^bm, tanto 

digitorumnumerumrecipitutincytha- ipse Mopeus poeticis factUtalibut irwt- 

ra ec. (Isid., Ethim., I. HI, cap. 2). davit. 

^ melos indeclinabile est. armenta, ^ i. poeticis. Vales dicitur a viffun- 

i. scalar es, lis. 
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Me vocat ad frondes versa Peneide* cretas. 

Quid facies? Meliboeus alt. Tu tempora lauro 

Semper inornata' per pascua pastor habebis? 

Meliboee^ decus vatum ' quoque nomen in auras 

Fluxit, et insomnem* vix Mopsum musa peregit. 

Retuleram^ quum sic dedit indignatio yocem : 

Quantos balatus colles ' et prata sonabunt^ 

Si yiridante coma * fidibus p^na ciebo t 

Sed timeam ^ saltus^ et rura ignara • deorum. 

Nonne.triumphales' melius pexare capillos, 

Et^ patrio redeam si quando^ abscondere*® canos 

Fronde sub inserta solitum flavescere, ** Sarno?" 

Prodotta in riva di Peneo m'invita. 

Or che farai? rispose, Andrai pastore 

Pe' paschi ognor privo di lauro il crinef 

MelibeOy de' vati il serta e il nome 

Stesso e svanitOj e il vigilante Mopso 

Tal le Muse formar seppero a pena, 

Jo avea do deUo, quando in cotal guisa 

Parlb il mio sdegno : Quanio i colli e i prati 

Rumor faran, se in verdeggiante chioma 

Destero con la cetra inni febeif 

Ma pavento le selve, e insiem de' numi 

Le scordevoli ville, E non fia meglio, 

CW io m* orni e copra sotlo il trionfale 

Serto le chiome, ove alia patria io tomi, 

Che saran Manche, e bionde eran su V Amof 

1 i. Daphn$ convenain laurum, qua vos. Avverti per6 eoiks e prata ester 

dedicata est poetii. oasofetto. 

> Humqtutm coronabeHt. < i. si eoronaius ego wridi lauro. 

> i. poetarum, quia non hdbentur ?!. eonventari Bonoma. Gio^ laa- 
hodie in pretio ut quondam habebantur. rearsi in Bologna. 

quoque, pro et. nomen, poetarum. in ' i. imperatorum, quia eontraria 

auras fluxit, i. evanuit. parti Dantis tunc Bononia erat. 

^ Nel MS. insonem, che l* Anonimo > i. more triumphantium lauro co- 

spiega fama sine sono. E pur il metro ronatos. 

e il sentimento richiede insomnem; ^o sub corona, canos, s. capiUos. 

che Mopso, cio6, vegliando indefesso Fronde, laurea. solitam, s. me. 

alio studio, divenne pocta, cosa rara ii Di qui s' apprende cbe Dante da 

a que' tempi. giovane era di capelli un po' biondi. 

^ pro nMffnos homines. Et prata, par- i* Hie Samum pro Amo fl, Tusdce 
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MIe: Quis hoc dubiUM? PropUT quod respice tempus^ 
Tytire> (fuam virlox ; nam' jam senuere capollaej 
QuAS concepturi^ drdinius n^ts matrlLus hircos* 
Tunc ego : Quum tnuntii ' circumflua corpora can In 
AstrJCola^que meOj Telut infera regna, patebuntj 
Devincirii capui' hedcnij laiiroque juyabiL 
Concedal Mopsus? Mopsus, tunc ille, quid? JnquiL 
Comica* noitiie vidcs ipsum reprehcndere verbal^ 
Turn quta femineo resonant ut trita^ JabellOj 

£d ei : CM '/ porra in fors^? Or dtinque guar da j 

Titiro mio, £i come il tempo tola : 

Imperocche inrecchitir gid le capreUe^ 

Che noi demmo per madri a figliar gV irchi. 

A cui rispo&i: Quando ceJthrati 

Fian dal mio canto i cor pi die $' aggirano 

Inlomo al mondo, ed i cHesti sptrti. 

Si come or Aono i due piu ba^i regni; 

AUor mi gioverd d* edra e di lauro 

Cigner la fronie. Che il conceda Mopso? 

Che Mop&o? {I* altro atlor) I^on vedi lui 

Disapprovar le comiche parole, 

SI perche suonan quai comuni e basse 



intelligil, seu quod ratione metri aucto- 
ritate poetica addiderit in principio iU 
lam S, Mii quod ita quondam ilium vo- 
calum crediderit, eo quod Virgilius dicit, 
et qus rigat squora Sarnus, quasi de 
isto Arno loquatur, quod quidem faU 
sum est. Loquitur namque Virgilius de 
Sarno fluvio Campanice prope Neapo- 
lim,ut satis loca ibidem a Virgiliono- 
minata demonstrant. Ma il Poeta non 
disse Sarno per licenza poetica, per- 
chd lo disse anche nella Volg, Eloq., 
1. 1 , cap. 6, quamquam * Sarnttm bibe- 
rimus ante denies : n6 per ignoranza, se 
non forse comune, perch^tutti al sue 
tempo dicevan cosl.Monsig. Footanini 
nella sua Eloq. Ital., I. 11, cap. 29, * 
« Sarnum per Arnum, e Tusiam per 
Tusciam all' antica, oltre alle spesse 
maniere latino barbare di quel tempo, 



secondo ilCorbinelUavvisadimano in 
mono. » Quind'io sospetto che I'Anon. 
non sia state contemporaneo di Dan- 
te; bensl alcun tempo dipoi egli si sia 
approfittato di alcune note istoriche 
da lui trovate su di quest' egloghe. 

i i. Purgatorii. Astricolseque, i Pa- 
radiso. 

> q. d. Cumperfecero Purgatorium, 
et Paradisum Comcedice mew, ut Infer- 
num per feci, tunc ego deUctabor core- 
nari in poetam. 

[Se r Anonimo avesse bene inteso 
la frase di Dante, avrebbe annotato : 
Cum perfecero Paradisum Comcedice 
mecB, ut Infemum et Purgatorium per- 
fecij tunc etc.] 

8 i. vulgaria. Leggi a questo propo- 
sito il cap. II, vol. IV degli Ansddoti. 

* i.mu2(tim prolate. castalia8,JtfiM(ii. 
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Turn quia castalias pudet acceptare Sorores? 
Ipse ego respondi : versus iterumque relegi^ 
Mopse^ tuos. Tunc ille humeros contraxit^ et^ Ergo 
Quid faciemus, ait, Mopsum revocare* volentes? 
Est mecum quam noscis ovis * gratissima, dhu, 
Ubera yix qusB ferre potest, tarn lactis abandans, 
(Rupe sub iugenti ' carptas modo ruminat herbas) 
NuUi * juncta gregi, nullis assuetaque caulis, 
Sponte • venire solet, numquam vi poscere mulctram. 
Hanc ego praestolor manibus mulgere paratis; 
Hac implebo decern missurus vascula Mopso. 
Tu tamen^ interdum capros meditere petulcos, 

Dal labbro femminil, si perche n' have 
Rossor di accdrle il buon castalio Coro? 
Tal diei risposta, e i versi tuoi rilessi, 
Mopso. QuegU allor Urinse le spalle, 
E disss: Or che farem per distor Mopso? 
Meco ho, risposi, quella che tu sai 
Pecorella carissima, che a pena 
Al peso regge delle mamme, tanto 
Di laUe abbonda. Or sotto una gran balza 
Stassi V erhe pasciuie rumnando: 
A nessun gregge unita ella, a nessuno 
Ovile accostufnata, da si suole 
Alia secchia venir senza oprar verga. 
Or questa aspeUo a munger prontamenk : 
Di queslla n' empierd died vaselli, 
E manderolli a Mopso. Ma tu intanto 
Sttidia aver cura de' lascivi capri, 

1 i. «t nihil retpondimm, nihU am- d«U'Anonim. che aono alia nota 6 pag. 

plius iniciet nobii, antec., le qouli notammo easere er- 

* i. bucolicum earmen, rate.] 

9 Con queata rupe amiaurata yolle * Quia non inotnitur aliud opu» bu* 

accennare il Poeta, a mio credere, U eolieum in lingua latino. Intendi dopo 

monte altiaaimo del Porgatorio, a Virgilio; mainalloranoDeranoatate 

fornir la Gantica del qaale egli allora acoperte 1' egloghe di Gairomio. 

era intento. a Se non sufftrre laborem in carmin$ 

[Coal credette il Dioniai, forae In- bueolieo, ud a natura habere. 

dotto in queata opinione dalle parole « Queate io le bo per parole di Me- 
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£t duris rrustis discas iaflger^ dentes, 

Tali» sab qii*^rcu MeliboeuSj «?l ipse {^anebam^ 

Parva tabernacla et nobt^ dum farra coquebant. 

E avfr bitOH dente a rodfr V aUrui pane. 
Coit sotto una quercia Meiibeo, 
Kd to con Ini caniava^ mmtre il farro 
La piccota cupanna a noi cocea. 



JOANNES DE VmGILIO DANTI ALAGEKH. 



Egloca RESrO^SITA, 

Forte sub irriguos * colleSj uJbi Sarpina Rb^no 
Obria fit viridi niveos interlita crm*>s 

Himpha procaXj fueram nativo ' coBditus autro. 
Frondenies ripas tondebant sponte jiiyenci : * 
MoUia carpebant ai^n^, dumosa capeUa;, 

Viveami a pie degli irrigati colli 
Nel natio speco occuUo, ove Savena 
Sparsa di verde la nevosa chioma 
Cor re ninfa lasciva in grembo al Reno. 
1 giovenchi pascean liberamente 
Le frondifere sponde : I' erba molle 
Carpian I' agnelle, e le capreUe i dumi. 



libeo, cioe di ser Dino Periai, colle 
quali egli insinui a Titiro, cio^ a Dan- 
te, che medlti a quando a quando pe- 
tulcoa... caproi, vale a dire i grandi 
alia sua parte contrarii, per guardar- 
sene, e i personaggi degni d' infamia 
per inserirne anche nel rimanente del 
Poema la riprensione o la satira ; e 
che s'avyezzi a masticar con pazienza 
il pane degli altri, die ha sette croste, 
ovvero il pane delta poverUi, ch'd 



pers^stessodurissimo. Stude in his 
h la glosa interlineare dell* Anonimo 
al meditere. 

i irriguos, i. madidos, interlita, i- 
intermaeulata. La Savena ^ spartita 
in due rami, detti la Savena veccbia 
e la nuova ; per questo la dice aspersa 
1 nevosi crini di verde. 

* i. BononicB. 

* Mcolares majores. agns, minores 
$colar$S4 capell®, medioera Mcolarei. 
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Quid facerem? nam solus eram puer incola silvse. 
Irru6rant alii causis adigentibus urbem ; 
Nee turn Nisa * mihi, ne<5 respondebat Alexis, 
Suetus uterque comjss: calamos moderabar hydraules' 
Falce recurvella cunctae solamina, quando 
Litoris adriaci' resonantem Tityron umbra, 
Quam densae longo pretexunt ordine pinus * 
Pascua porrectse coelo genioque locali* 
Alida • mirtetis, et humi floreutibus herbis, 
Quaque nee arentes Aries fluvialis arenas 
Esse sinit, molli dum postulat'' sequora yiilo, 
Retulit ipse mihi flantis leve ^ sibilus Euri, 

Che dovea dunque io farmi, io delta selva 

Unico essendo abitator novello? 

Can furia si caccidr gli altri in cittade 

Da'hisogni sospinti; ne pii/^ Nisa 

Meco era allor, ne piii era meco Alessi, 

Gid miei fidi compagni; ond' io men giva 

Con la roncola adtmca le palustri 

Canne acconciando, unico mio sollazzo; 

Quando dalV ombra dell' adriaco lido, 

'Ve i densi pini posti in lunga fila 

Copron gli ameni spaziosi prati. 

Cut 'I del benigno, e I' indole del loco 

Fan di mirti olezzar, d' erbe, e di fiori, 

E dove vieta il fluvial Montone 

Ch' arido sia il terren, mentr' egli cerca 

Al sua morbido vel V acqaa del mare; 

Da quell' ombra sonar Titiro intesi. 

1 i. famula, Alexis, famulus, > i. naturalit^ sine hominis labore, 

s i. aquatilesj et dicilur ab ydros velopere, 

quod est aqua, recarvella, i. moifra- * i. spirantia. Quaque, i. ea parte, 

lorio. Ma falce recurvella^ par che to- Aries, i. /luvttK Montonis, 

giia dir colla roHCola, o rangagliaf co- "^ Nota qui il can. Bandini, che nel 

me noi diciamo. , MS. a manu potteriwri additum fuit 

9 adriani. Tityron, accusativus gra- postulat inter voces dum et squora. 

cue. 8 i. leniter, yocaljs odor, t. vocalis 

* s. RavenncB, cio&, la pineta in sul sonus scripturce, Msnala, montss Ar- 

lito di Chiassi presso Bavenna. cadio paitoralet. 

Dante. - 1. 28 
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Quo vofjilts ixior per Msenaln celsa profusuSj 

Bal^mot nuUtlu^, et be dJstiUat iq ora ; 

QuoJe ncc a Ic/Q^o memJueruDt tempore muJsuiB 

disuses gre^um;^ quamquam Unnen Arcades omnes. 

Arcadea cxuttant dudito' carmine nymph^^ 

Ftotoresque, bt>veSj et ovts, hiria^ffue capeH^j 

Airectisiiud onagri decursuut aunl^us ipsi ; 

Ipsi etiam Faiuii* saliunt de colle Lyc^-pi, 

Et mt^eum:* Si canlat oveft et Tityrus lijrcc>3 

Ant arnienta trabilj quiii nam civile cantrbas 

Lrbe sedens carmen, quando hoc Biinacia * quondam 

Pastorale sonans detrivit* OstuJa labrum? 

Lo sti'sso sibilar d' Euro, efts athra 

Spirava phcidissimo, recommi 

Quanta it vocale odor per gli frti gioghi 

Di Sinialo diffusa entro tjU orecchi 

Bahiimo insUiiar e guanto latie in bficvaj 

Latte, ctii non riccrdansi i custodi 

De' {jreggi aver da itmga eta gusiato 

Si dolcej t pur $ano d'Arcadia iailL 

Un cotal canto uditOj n' tisuUarano 

U ar^'adi Ninfe, e co' Pastor ie pecore^ 

L' irsnte capre, e i buai : fino i mede^imi 

Sahatici giumenU ebber di correre 

Cessalo, e slerno a arecchie tese; e i Fauni 

Sc<f}idendo del Li ceo, Carole intessej^o. 

la meca diw: Sl^ git armenti e I' agjie^ 

Titiro mio cantando^ e gV irchi move^ 

Qiiando fti mai, die pastor ali accenti 

La fiiantovana fistola sonando 

Jx labbra ii guaslb; poiche satcvi, 

Standa in citta, sol cantar versi urbani? 

i »i. pecudum, ^ \. virgiliana. ifertacus lacut est 

^ a[. audita^ }Ian tws^ C io^^ me d lan t e WMi ncio ; che 

3 Dei tilbotTum. Ucsai, motUis Ar- B&n^co da' piu antichi tempi fu delli 

ctuUtF. nostra Verona. Di queslo lago, e d^I 

* Dicit hie Mopiut : Quundo fuse an^ Uumc che rasoe da cssoj vedi esalta 

divi, ego non feceram ii/logam, wrf descii/ioae uell Ijir. canto XX, V. 61. 

jiosiquamptr eglogat loqaitur etego. > Non ch' egli prima d' aJJora arei- 
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Audiat in silvis et te cantare bubulcum. 
Nee mora, depositis calamis majoribus, * inter 
Arripio tenues, et labris flantibus hisco. 
Sic, * divine * senex, ah sic eris alter ab illo : 
(Alter es, aut idem, samio * si credere vati est. *) 
Sic liceat* Mopso, sicut licuif Meliboeo. 
Eheu pulvereo quod stes in tegmine scabro, 
Et merito indignans * singultes pascua Sarni • 

Oda te rielle selve anco il bifolco. 

Quindi, senza indugiar, le nohil canne 

Depongo, e stringo V umili e campestri, 

E col soffio de' labbri a lor do vita. 

Cost, vecchio divin, cost sarai, 

Sarai 'I secondo dopo il buon Marone : 

Tu se' il secondo, anzi pur sei quel desso, 

Se vuolsi prestar fede al samio Vale, 

Or diasi a Mopso cib, che a Melibeo 

Fu dato. Oime, che sotlo un polveroso 

E sordido abituro te ne stai, 

E sdegnato a ragion piagni {oh vergogna 

DelV ingrata cittdl) dell' Arno i paschi 

se composto egloghe, ma intendi che ch' ebbe poi nelle stampe la prima 

aveva logoro il labro dal cantar quelle volta 1* anno 1512, e pld presto la sua 

del suo Virgilio. Commedia nell'edizione di Fiorenza 

1 i. alto stilo. inter, i. interim, te- per Niccold di Lorenzo dalla Magna 

nues, bucolice describendo. hisco, i . dito. dell* anno 1481 . 

* AvTerte il signor canonico Ban- * i. Piclagorm. 
dini , che nel MS. leggevasi htc, e che ^ L' est V bo aggiunto io : chi non 1o 

dipoi fu corretto hoc. Laonde io, se- approva, Io cassi. 
guendo le traccie della piCi antica le- ' Gosl possa tenere dietro io al 

zione, corrcggo sic ; sulla qual parti- canto di Dante, siccome Melibeo se- 

celia dee posar la forza, siccome del condar potd quelle di Titiro nel- 

sentimento, cosl della ripetizione ; I' egloga prima di Virgilio. Ovvero : 

sulla quale insiste 1' autore dicendo Cosl mi sia lecito giudicare e senten- 

poi : Sic liceat Mopso. II sense 6 : Cosl, ziare in favor dell'amico al di sopra 

a questo mode (cioS poetando tu in degli altri poeti, come fa lecito a Me- 

versi latini, come hai fatto testd nella libeo (nell* eg. Vll virg.) in favore di 

egloga tua) ah cosl tu sarai alter ab Coridone, in cui, del pari che in Ti- 

illo (Virgilio) ; vale a dire, tu avrai tiro, Virgilio veniva rappresentato. 
nel merito della poesia latina i se- "^ Nel MS. liceat. Ma licuit b fuor di 

Condi onori. contesa. 

' Notisi qoanto per tempo fu dato 8 Quia exsul. 
al nostro Dante il titolo di divino, » i. Florentioe, ratione cujusdam ftu- 



ist 




BOIAG^ ULTnfE, 



ftaptfi fuis gregibuSj ingratae dedecus urbi ! * 
Hutnectiirc genas Lacrymarum ULuaine Mupso 
Parce tuo, ne€ te crucia crudeJis et iUum : 
Ctijus amor UnLum, tAiitum campLectiturj inquam. 
Jam lOj blandc senox, quanlo eircumligat ulmimi 
Procerant vitis per centum vincula n*rxu. 
0, si qu«ndo sacros iterum flavosci^re canos 
Fonie tuo videas, et ab ipsa Phyllidt^ pexos, 
Quam* vist^ndo' tuas legetes miraboris ulvas! * 
A St ■ inlermedfum pa rial no la?dia tempuSj 
Lffititi® spec tart' piiteSj quibus otior antris, 
Et mecum pausare: simul caulabimus amba; 



Al Uio gregge rapitif D^h^ perdofta 

A Mopso tuo di pm hagnarsi il volto 

Con nn fitiirie di lagnme^ e c*t*rfei(? 

Te non to/^r piii tortnentare^ e lai : 

Che tanto I* amor suo tenacenientfi, 

dolce vecchiOj abbracciatij con quanlo 

J^odo di cento vincoli (a Vite 

At fnarit' olmo suqI strignersi intorno. 

Cod 5P tm (jiorno in stiJ fontf^ natio 

Veggia di nuovo biondeggiar tua sacra 

Canizie acconcia per la man di Fille, 

Qual insueta maraviglia al core 

In riveder la tua capanna avrai! 

Ma accib che il tempo, che fia posto in mezzo, 

Non ti dia noia, puoi negli antri, dove 

Prend' io riposo, ricrearti, ed ivi 

Intrattenerti meco: ambo a vicenda 

Noi canteremo; io con until sampogna^ 



vii florentini tie nominati. Chi ha fatto 
questa glosa non e certo V autore di 
quella, che leggesi neli' egloga ante- 
cedente, V. 31 . 

1 i. Flor entice. Humectare, humidas 
facere. crucia, pro cruciee. Procerara, 
i.a/fam. 



« pro quantum, tegetes, i. tigu- 
ria. 

' Nel MS. visando. 

* Leggesi nel codice uva$ : bo cor- 
retto ulvas. 

5 pro sed. intermedium, i. dum re- 
vertaris Florenliam. 
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Ipse levi calamo, sed tu gravitate magistrum 
Firmius ^ insinuans^ ne quern ' sua deserat aetas. 
Ut venias locus ipse yocat. Fons ' humidus intus 
Antra rigat^ quae saxa tegunt^ yirgulta flabeilant^ 
Girciter origanum* redolet^quoque causa soporis 
Herba papaveris ^ est, oblivia qualiter ajunt 
Grata creans. Serpilla tibi substemet Alexis^ 
Quem Corydon vocet ipse rogem: tibi Nisa lavabit* 
Ipsa pedes accincta ^ iibens^ coBnamque parabit. 
Textilis h»c inter piperino pulvere fungos * 
Gondiet^ et permixta doment multa allia^ si quos 
Forsitan imprudens Meiiboeus ' legerit hortis. *^ 

E tu con gravitd, qual piii sicuro 

Maestro, intromettendoti, accib priva 

Non sia di lui la mia giovine etade. 

Lo stesso loco a qui venir I' invita. 

Un vivo fimte di Id dentro irriga 

Quegli antri, cui difendono le rupi, 

La verzura rinfresca : d' ogni 'ntorno 

Vi sparge odor V origano, ed ii sonno 

Induconvi i papaveri gid delle 

Dolci dimenticanze produttori. 

SottoporraUi Alessi il sermolino, 

Pregando io Coridon, ohe lo richiami: 

Nisa mia laveralti i piedi, all' opra 

Di buon grado accignendosi, e la cena 

T imbandird. Condird i funghi 'rUarUo 

Con pepe trito/ e mistovi moW aglio 

TesUli renderalli al gusto cari, 

S' unqua avverrd, che di lor n' abbia a caso 

U incauto Melibeo colto nelV orto, 

II signor canonico Bandini : Prius rum. ajunt, s. medici, yel poeta. 

dbat /frmuf, sed poste'a correctum o II signor canonico fiandini : Olim 

; firmius, levabil, nunc lavabit, 

Quiajuvenis «tim, et tu senex. 7 Nel MS. acftnto. 

i. studium indeficieru. antra, i. sco- ^ i. dicta antiquorum magittrorum. 

vir^ulta, i. fabula potticce, ^ i. stultus doctor. Anche di qui si 

Berba ndoUnt multum, pro qua scuopre nn glosatore diverso. 

nditphilosophiam. lo II signor canonico Bandini : Oljm 

i. delectatio supradiciarum r^- ortus^ nunc ortis. 
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Ul comedas apium mcmorabunt mella su&urri. ' 

Pluroiju^ servabii* nimio defensa decore. 
Jaiuque supursorpunl hodt>rae radicibus aQtrunij' 
Serta parata tibi : nulla est cessura Yoluptas. 
Hue adt^ : hue venientj qui le peryisere gliscent, 
Parrhasii juvenesqut- sensSj * el carmina Iseti 
Qui nova nurari, cupianlquc anliqua doceri. 
i\ libi sdveatres capn?aSj ii lergora Jiucum 
Orbiculata ferenlj tuu& ut Melibceus amabat. 
Hue ades; et nostros timeas ncque' Tityre saltus; 
Namquo fidcm eebfe coucusso vertice plnuSj ' 

It ronzar dclte pecchie dnturaUi 
La voglia di gustar it dolce m&le: 
Coglierai pomif e st ne manner ai 
Che fie no pari atle guance di JS'isa 
E piii ne serberai di maggior pregity^ 
GitX serpeggiano T edre iniorno agli antri 
Ckyti tor radici pronte a xnghirlandarii : 
JVon ntaiicheratii aifin placer e alcutio, 
Vieni qui dungne: qui vfrran color o, 
Che dcsian rivederti ordenlvmenle 
Giovani e vfcchi del Parrasio colle^ 
E verran gueij the agognan d" avimirare 
I nuovi cat^tiy e d' imparar gii anticki. 
East ti rechvran capre siheUri: 
Essi de' Unci le variate pelli. 
Come il im Melibeo gid far solea. 
Vimi pur qui; ne aver de' boschi miet, 
Tiiiro, alain iimQiTj ch^ gli alii pint. 



* i. documtntiL fiism,itiiuamulierit. 
Eequantia, quia rub^a. Pluraque, ». 
pQjna. dccoro^ Q- d. ita tjidsbantur 
tihi pulchrft quod ea nolet come- 

3;£}m implentur tcottt. S«rta, b, tui 



Aoiwref, voluptas, nuffa dtlectatio tibi 
dt^citU 

* Purrhasil^ i. moniis arcadit^ p^- 
j/'jrf*. Nel MS, itfteic. 

' II sigtior conoQico Bandim : PrioJ 
ne, postpa correttum Fuit ufque- 

fl i. majarei. quercua^ i* mediocrtt^ 
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I Glaudiferaeque etiam quercusque arbusta dedere. ^ 

^ Non heic insidise^ non heic injuria^ quantas 

Esse putas. Non ipse mihi te fidis amanti? 
^ Sunt forsan mea regna tibi dispecta? Sed Ipsi 

, Di non erubuere cavis habitare sub antris : 

P Testis Achilleus' Gbiron^ et pastor Apollo. 

Mopse^' quid es demens? Quia non permittet Jolas^ 
Comis et urbanus^ dum sunt tua rustica dona^ 
lisque tabernaculis non est modo tutius antrum^ 
Qnis ' potius ludat. Sed te quis mentis anhelum 
I Ardor agit^ yel quse pedibus nova nata cupido? 

Miratur puerum* virgo, puer ipse volucrem, 

Le ghiandifere quercie, e gli arbmcelli 
Scossa la cima, sicurta ten danno. 
Qui non insidie, non oltraggi, come 
Tu pensL Del tuo amico non ti fidi f 
Spiaccionti forse i nostri regni? E pure 
Gli stessi Dei ne' cupi antri abitare 
Non isdegndr. Di cib Chiron fa fede, 
Mastro d' Achille, ed il pastore Apollo, 
Mopso, sei tu pazzo? Poiche lola 
Piacevole ed urban non fia, che mai 
Questo concedaj mentre i doni tuoi 
Son villerecci, e il tuo speco sicuro 
Non e piii de' palagii, ove piii tosto 
Titiro « ricrei. Ma qual t' affanna 
Ardor la mente; e qual nuova vaghezza 
Nasce a' tuoi pie? Come la verginella 
Con intenso piacer mira il fanciullo, 
11 fanciullo I' augel, V augel le selve, 

i i. majore$, mediocres et minores te i. placidus, 

fiduciant, * Quls, pro quibut. ludat, i. ludere 

s Eo quod magitter /W< Aehillis. pa- po$sit. te, 8. Mopaum, 

stor, dum pavit oves Ameti. e A»»ignat eupidinis caiuam, Tolu- 

• Loquitur sibi ipti auctor. crcm, miratur. »ilviB, mirantur, ver- 

* i. dominus Guido NoveUus de Po- na, quia (eilwB) puUulant verii adve- 
lenta tunc dominua Ravenna. Comis, niente temperie* te, miratur. 
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Et T0liicri3 silvs?, el siiva? finmina vema^ 
Tityrt% ic M*^psus: miratio jfijciiit amf>rem, 
Ne* touU*mm>; sUim pbrygio Husone * lev^tMi: 
Scilicet boc iifscis, fluvio poUitor avito. * 
Quid tamcn intiTea mu^t mo& bucuta oirciim? 
QuadrifluumTie grdvat coxi& htimontibus uber? 
Sift r4?or : en propt^ro stiulas imp]<?rc capa<r*t-5 
Laclfl novo,* quu dura quean t mollesct^re crusta. 
Ad miilctrajH veni : ^* tot mandabimus iUi 
VascuJaj quot noMs promisit' Tilyrus ipse: 
Sed kc postori Tors os^t mandare supertnim. ^ 

£ le selve il soffiar di primaveraj 
Si I^opso vedtr U, Tdiro, gode, 
Stiol dal v^der esser prodoUo amore. 
^'on n& far poco conto: a te con I' aeqae 
Dd Mttmn fngio ammorzero la scte, 
Forsf ta not cot^osci^ a her sol uso 
Al pairio fiume. Jfa che? mugge intanto 
La mia vacdt^tta: che la gravin forse 
Le gmifie viamttie a W amide siu cosce? 
Cosl cTfdor €CCO ad fmpiere m* affretto 
Di mioco iaiie k cnpatf ^ccchie, 
U' possansi ammollir le dure croste, 
Vicni dunqae al masleUo: in queUa (piisa 
Titiro acrn da not tarUe misure^ 
Quanle egti a noi ha di mandar promesso: 
Ma ad an pasture inviar laite forse 



^ i, M^mtlo paeta paduano. 

^ Quia avui Mopn fait paduanu3^ 
rjoatui »' ingannA di grcsso: imper- 
ciocch^ GlovEinni qui ]iir\& diretta- 
meDte cQTi Dauie; e lo dice ignuro 
flel frigio MuBone^ perche a bere qt- 
vezzo neJ flume avito^ cio^, neirArno; 
con ch^ dir vuolis ch'essendcj il Uua- 
sato pocta UUno, DBnte, che 3n ul- 
lora aveva po^tato m lingvia vdlgarCj 
tioh nt^indjoma nativo degU avi suol, 
non lo coQoBC^ra. Quiadi e tih' lo hod 



credo nemmeuQ che Tavolo di Gio- 
vanni fosse padovano ; e 1" ho questt 
aoUiia. per arrt^chtsta dal glasatar« 
sull'iBganao orora scoperto. 

^ i. buGoiico f:armiti£. 

^ Pat zneglio tic. 

< Coal nel MS. Mase per ti dieciTS- 
actU promessi dal Poeta neUa Aua 
cgldga prima {v, 64?^ s'lotendtt l>gl^ 
ga ste&sii, avendoJa qucati effetuva- 
menla tnandata , legger Gonriea? 
pramitit. 

7 Bedarguil iaciie Tityrum^ qui^pt- 
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Dum loquor en comites, et Sol de monte rotabat. * 

Mai si conviene, Mentre ch'io ragiono 
Ecco i compctgni, e il Sole omai tramonta. 



DANTES ALAGERH JOANNI DE VmGILIO. 



Egloga n. 

Velleribus coichis* prsepes delectus Ecus 
Alipedesque alii pulchrum Titana ferebant : 
Orbita^ qua primum flecti de culmine coepit^ 
Gurrigerum canthum libratim quemque ten^)at^ ' 
Resque refulgentes^ solitse superarier umbris^ 
Vincebant umbras, et fervere rura sinebant. 
Tityrus hsec propter confugit et Alphesiboaus ^ 
Ad silyam, pecudumque suique misertus uterque, 
Fraxineam silyam, tiliis platanisque frequentem : 

SpogticUo gid de'velli aurei di Colco 
Traeva il chiaro Sol T agile Eoo, 
E seco gli altri corridori dlati : 

V orbila allor, che a declinar doll' alto 
Incomincib, dall'una all'altra parte 
Tenea le rote eguali, e la splendenie 
Vampa, che virUa suol esser dall'onibre, 

V ombre vinceva, ed arder fea le ville, 
Titiro e Alfesibeo, di se e del gregge 
Pietade avendo^ rifuggtr per questo 
Nella selva di frassini, di tigli, 

E di platani densa: e mentre V agne 

storum interest lacte abundare, en, pro > Era danque il bel mezzo gior- 

ecce. no. 

1 E '1 Sole tramontava. * magister Fiducius dt Mttottit de 

8 colehis, i. arietis^ Eoos, equus So- Cerialdo medicuf, qui tunc morabatur 

lis. Alipedesque alii, equi Solis. Ravennce, 



£t dum silvrstri pccudes mistieque e^pf^Us 
IilBiduDt herbcp, dum naribui :ieni c£>ptant, 
Tityrus helc annosits eoinij defensus accrtia 
Fronde,* soporifero gravis incumbcbat odorij 
Nodoeoque piri vulso de stirpe bar i Ho 
Subat stihuixuSj m diceret Alph^^^ilxBiis. 
Quod mentj^s homiuum, fabatur, ad aslm feraDlur, 
i tifJode fUcre^' noTe cum corpora nostra sub i rent; 
Ouod llbcat niveis nvlbus ' rcsonarf^ Caystrum 
Temperie ccfili l^lis^ el valle pAlustri ; 
Quod pisccs cooant pplagi, pphpusque relirKjuant, * 
Flumina quii pnmum NlTcI coiifinia tang^unt ; 
Caiicason Hyrcanfc maculent quod sanguine tigres^ 

E ie caprfftte in un fnist^ e c<ynfuse 

Si riposan tu V erba^ t; respirando 

Van per te narif qui Titiro ii vecchto 

A un sonnifero odor las&o aitendea 

Sotto V ofnhra d'un acero^ e appoggiato 

Stasia a un fiodoso bastoncd, dai ceppo 

Scelio d* un pero^ perche Aifesit^eo 

Pur favellasse, it qual si prtse a dire: 

Che Valine umane agli a&tri, oyidn fur tratte 

I corpi fid informaTj (accian vitorno ; 

Che ai cigni lieti pel teniprato cieio^ 

B per la vatle paludo&aj piaccia 

Bmpir de canii loro il bel Caistroj 

Che uniscami del mare i pescij e quando 

Ise' confini dx l^ereo entrano i fiwmi, 

Lascino il mar; che il Caiicaso di sangue 

Sozzin r ircane Ugrij e con sue squatne 



' DubiU)^ 613 la virgola vada qm, o 
doponop*, la qual parola notiso nem 
roeno Ee abbia a prendersi per avver- 
biOf g per nome. Id qualuaquE^ modo, 
inteadL GAuameDtG ; Che se AlTcstbeo 
qui parlada pliitoDi(^D,QgliDant(?parJa 
da cristiaao por bocca di Eeairico ncl 
Cdnto IV del Poradiso c di Stazio ueL 



canto XXV del Purg. Alcuni porft an- 
che del Padri delfa ChJesa, che pdr 
abbominaTano Ja fienteoza di PUton^, 
u^aroDO LdWoLta simigUaati espr^^- 
sionijGobper volar dirCiCbe leanjinfl 
uottre sono da l>io e dtornano e Dio. 
^ i. cignis. Coystrun], (lumefi AtiiF* 
> Cum mirani aq%iamduicem.l:ieTil^ 
Dti man'iu. 
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Et Libyus coluber quod squama verrat arenas^ 
Non miror; nam cuique placent conformia yitae, 
Tityre. Sed Mopso ^ miror, mirantur et omnes 
Pastores alii mecum sicula arya tenentes, 
Arida ' Gyclopum placeant quod saxa sub iEtna. * 
Dixerat : * et calidus, et gutture tardus anhelo 
Jam Meliboeus" adest; et vix, en, Tityre, dixit. 
Irrisere senes • juvenilia guttura, quantum 
Sergestum e ^ scopulo vidsiip risere Sicani. ^ 
Tum senior yiridi canum de cespite crinem 
Sustulit, et patulis efQanti naribus infit : 
nimium juyenis, quse te noya causa coegit 

. jChe it libico serpente art il terreno, 
■' /stupor e alcun non prendo, poiche mole, 
Titiro, ciascuno aver dileUo 
Di $eguir cio, cW e al viver suo conforme. 
Ma hen mi maraviglio, e meco tuUi 
Gli altri pastori siculi, che a Mopso 
Gli aridi sassi aggradin de' Cicl&pi 
La presso I' Etna, Avea egli detto, e in quella 
Gid caldo, e tardo per I' ansante gola 
Melibeo sopraggiunge ; ed ecco, o TUiro, 
A stento pronuncio. Risero i vecchi 
Al mono giovanil, quanto i Sicani 
Trar veggendo Sergesio dallo scoglio. 
Quindi il canuto crin dal verde cespo 
Alzato il vecchio, a Im che respirava 
A larghe nart, disse: giovin troppo, 
Qual mai novella occasion ti spigne 
Ad affannar con si veloce cor so 

Mopio d terzo caso richiesto dal dini: OWm aenex, deinde correctum 

'bo placeant, fuit aenes. 

Quia parvi lucri. 7 L' istesso signor Bandini : Ab ea- 

Mons SicilicB pro Bononia po- dem antiqua maDu addita est prspo- 

ur. sitio e, 

8. magister Fiducius. 8 Siciliani. senior, s. Titynu. ca- 

i. aer Dinus Perini. num, caput. Sustulit, elevaoit, efflan- 

Nota qui il signor canonico Ban- ti, s. Melibcao. infit, diait. 
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Peclor(M)s nirsii niprdo aic angt^re foUes? 
lUe nihiJ contm: sod^ (jiimn tunc ip^ ten^bntj 
Cannea quum * treniutis tonjiincta est fistula labns, 
SMus hinc simplex avidas nou venii nd auros»* 
Venun, uX arundmen puer ii pro voce laborat, 
(Mira ioquar^ s^ed vera taDien) spiravit arundo ; 
* Forte* sub irnguos coMes ubi Sarpina Rheno, » 
Kt trio SI flassct ultra ^piraniiaa* flata^ 
Centum * c^rminibuii tadtos mulcoLat ogres tes 
Tttyrus> et secura con cop*? rat Alphesitxeus. 
Tityron el voces compellmt Alphestboei : 
SiCj vencrande senex, lu roscida rura Pelori 
Deserere auderes, antrum* Cyclopis ilurus? 
Hie: Quid hoc' duLitas? quid me, earissimej tentas? 

I wintici del petto? Egii a rincontro 
Nulla ri&pos^: ma cam* ehbe unifa 
Alie tremtUe labbra la sampoyna, 
Ch' egli in tnano tenea, ne pure un fischio 
Giunse agti avidt orecchi Qnando poi 
S* affatica tl fanciitl perch^ dia voce^ 
{Mirabit cosa narrerdi ina vera) 
La mmpogna mamlb fmr que&io carnie: 

a Viveami a pie degli irrigati colli: :& 
E se Titiro avesse oitre a ire soffi 
Animate ie canne^ aorta ieniio 
Con cento versi i ifiutoli cnltori^ 
Come ben avt isossi Alfesibeo, 

II qual rivoUo a Titiro con questi 
Delti it rampoQna: venerando veglio, 
Osej^ai Iti lasciar U rugindose 
Campagjie di Peloro, e del Ciclope 
Girne alio speco? Ed ei: Di che paventi? 



' Per krgUer rambiguo, m'^ paruta 
bene icrjv^r quum^ invece dl cumf 
ch erancl MS. 

*uattrai, Tityri tl Aiphtiibai. Ve- 

> Principiwa eclosm mitta a tnafr- 



* r carmina. 

1 Qtiiti Vf7 intitum sunS miisa. 

« i. Bononiat. Cyclopia, j. tyrnnm\ 

7 Ncl MS. (come dice il sjgnar a* 



^ 
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Quid dubito? quid ten to? refert tunc AlphesibCBUs, 
Tibia non sentis quod fit virtute canora 
Numinis^ et similis natis de murmure ^ cannis^ 
Murmure pandenti turpissima tempora ' regis^ 
Qui jussu Bromii' Pactolida tinxit arenam? 
Quod vocet ad litus aetnaeo * pumice tectum. 
Fortunate senex, falso ne crede favori, 
Et Driadum miserere loci, * pecorumque tuorum. 
Te juga, te saltus nostri, te flumina flebunt 
Absentem, et nymphae mecum pejora timentes/ 
Et cadet invidia, quam nunc habet ipse Pachinus : 
Nos quoque pastores te cognovisse pigebit. 

A che mi vai, carissimo, terUando? 

Ripiglia Alfesibeo: Non senti come 

Si fa la tibia per virlu del Nume, 

Canora, e pari alle avene gid nate 

Dal marmorio, che palesb le sconce 

Tempie del rege, il qvuxl di Bromio al cenno 

Del Pattblo indorar pole I' arena? 

fortunato veglio, non dar fede 

Alia falsa lusinga, che ti chiama 

Al lito dagli etnei sassi coverto: 

Delle Ninfe del loco e del tuo gregge 

Pietd ti prenda, Te loniano, i nostri 

Colli, le selve, i fiumi piangeranno, 

E con msco le Driadi ancor temendo 

Peggiori cose, e avrd V invidia fine 

Che lo stesso Pachino oggi ci porta : 

Ne men sard I' averti conosciuto 

A not pastor di doglia. fortunato 

nonico Bandini) prima era hoc^ poi fu ' Quia habebat aurea aaininat, 

corretto hcBc. M' d piaciuta la primie- > i. Bacchi. Pactolida (ma forse I'au- 

ra lezione. tore scrisse Pacloli) patronimicwn, 

1 de murmure, servi Midce. Ostendit, tinxit, quia fecit earn aunam, 

Moptum non habere laborem in carmi- * Nel MS. cetnea. 

nibue buoolicis condendis , nisi eicut ^ s. in quo nunc es. 

fistula pastorum cum pulsabantur di-- 6 Forttne occidarie, Pachinu8> mom 

cebant: Rew Mida habet aures atini, Sicilia. 
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Fortunate senex, fontes, et pabula nota r^. 

Desertare tuo vivaci nomine nolis. * 
f^lusquaip media merito pars pectoris hujus 
(Atque sumn tetigit), longaevus Tityrus inquit^ 
Mopsus amore p^i mecum connexus* ob illas^ 
Quae male giiscentem timide fugere Pyreneum,* 
Litora dextra Pado * ratus a Rubicone sinistra 
Me colere ^milida*^ qua terminat Adria* terram^ 
Litoris setnsei commendat pascua nobis : 
Nescius in tenera quod nos duo degimus herba 
Trinacridae mentis, quo^ non foecundius alter* 

Veglio, deh non voler le fonti e i paschi 
Dal tuo nome immortal gid rest illustri 
Abbandanar. Tiliro allor rispose: 
piu eke la metd di guesto seno 
Meritamente {e il proprio sen toccossi) 
Mopso congiunto a me con pari affetto, 
Merce di quelle dee, che paurose 
Dal mal saltante Pireneo fuggiro 
Del Rubicon su la sinistra riva, 
Pensando, cW io del Po stommi alia destra 
Nel suolo u' con Romagna Adria confina. 
Mi va del lido etneo lodando i pascM: 
E non sa, che noi due qui su V erboso 
Ce ne viviam sicillano monte, 

i II signor canonico Bandini ay- b Leggerei JEmilia di sesto caso, 

verte : Prius noles, sed postea corre- ovvero ^miliam; e di sotto al v. 71 

ctum nolis. Trinacria, o TrinacridU ; ma forse a 

s L' istesso signor canonico : In co- qae' tempi si asava cosl ; poich6 al 

dice tamen potius convewtu, quam y. 79 e pure Addis. La glosa interli- 

connecoui. neare &\VjEmilida dice Romandiola. 

S Pireneui dum vidisset Musas plu- qua, i. in ea parte, 

viali tempore, et quasi nocturne, dixit 6 Ammonisce il signor canonico 

eis se velle eat amicabiliter acceptare, Bandini, che per 1' ambiguity delle 

et dum intrarent domumy ipse eas in- lettere nella glosa, pu6 leggersi al 

clusit, volens solus eas habere. At ilia vocabolo Adria : civitas intra adria- 

evolaverunt per tectum, et ille volens cum mare. Littoris mtntBilWBorumice, 

eas sequi, projecit se post eas, et magno Trinacridae, Sicilia. 

ictu mortuus est. 7 ]i signor canonico Bandini: Prlus 

* Designat locum in quo stcU, scilicet quod, sed postea correctum fuit quo. 

Ravennam. 8 Era pur Dante a Rayenna, e Gio- 



\ 



EGLOGHE LATINE. 435 

MoBtibus in siculis pecudes^ armentaque payit. 
S^ quamquam viridi sint postponenda Pelori 
iEtnica saxa solo, Mopsum visurus adii:|iD, 
Heic grege dimisso, ni * te, Polyphame;^' timerem. 
Quis Polyphemon non horreat (A^hesiboeus) 
Assuetum rictus humano sanguine tingi, • 
Tempore jam ex illo, quando Galatea * relicti 
Acidis eheu miseri discerpere viscera vidit? 
Vix ilia evasit. An vis * valuisset amoris, 
Effera dum rabies tanta perferbuit ira? 
Quid quod Achaemenides, sociorum csede cruentum 

Di cut non v' ha nella Trinacria tutta 

A nutrir greggi e armenti il piii fecondo. 

Ma quantunque non sieno al yerdeggiante 

Peloro da anteporsi i sassi d' Etna, 

lo m' andrei nondimeno a trovar Mopso, 

Lasciando il gregge qui, $' io non temessi 

Te, Polifemo. E Alfesibeo: Chi mat 

In orror non avrd quel Polifemo, 

Uso di sangue uman lordarsi il ceffo. 

Aha fin d' allor, che Galatea lo vide 

Le viscere sbranar del miser o Aci? 

Ella appena scampb, Forse d' amove 

Valse punto il poter, mentre tanV oltre 

Giunse la bestial rabbia? E ond'e, che a stento 

Achemenide I' alma ritenere 

vanni a Bologna : e perch^ dunque si pronunzia de' secoli barbari , cnian- 

finge egli stanziato in Peloro, e Tami- tunque il Forcellini suU' autoritk del- 

co nell'Etna? Perch6 voleva prefe- la stampa d' Anversa (che non d nem- 

rito al soggiorno di Bologna il suo di men essa costante) rechi uno o due 

Ravenna ; cosa che non gli riusciva passi di Properzio a sostenere il suo 

si bene senza 1' allegoria di cotal fiin- tinguo Unguis. In alcun vecchio ri- 

zione. tuale della Chiesa ho trovato tingw- 

i Nel U&^Jn, ma suggerisco il re, e fse ben mi ricordo) anche tin- 

signer can.jSandini che si legga gare^ tutto gik effetto della cattiva 

fit. pronunzia. 

* Cyclops fuit, de quo Virg. Mn.y III, * rwrnen proprium, Acidis, nomen 

circa finem, proprium. " - 

» Nel MS. lingui, che viene dalla » Nel codice m'\x. 
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Alij men TJi^j procor nuuMjuain t;»m dira Toiuptas 
T« prt'maij * ui fthenus, * et Najas ilia reeludal 
Hoc iJlu&tre caput, cui ^ jam frandator in aUa 
Virginti p^rpt:'tuas fi.'Slinat corners frondes, 
THyrus nrriJeus, et lota mt>ate secundus^ 
Verba grt^gii' magni tatitos concepil * alumni. 
Sed quHi Vim pmni scindelmil aethra jugalcs, ^ 
Ut rem quamquc sua jam multuiu vinoerei umbra, 
Viriglferi * sHvis gdida cum val}e relic iJSj 
Post pecudes redicre suas : Uirlajfjue cape I la* 
Inde, velut reduces ad n^oliia prata praidaut. 

Pote^ scorgmdol sanguitwso tutto 
Pet macello crudel de' suoi compagni? 
Ah ii pregOt mia vita, von li prema 
Votjtia si pera, ch* abbia it Reno^ e quella 
Naiade sua cotesto illustre capo, 
Cui (jia to sfrofidator sceglier si a/fretta 
Dei mcTi} lauro le perpeitw frondi. 
Tiiiro sorridtmdo, e dtvenuto 
Facorevoh appieno^ i satjgt detii 
Taeito riceve del gran pasture. 
Ma pcrche V aria i hei destrier d&l Sole 
Tanto chini [mdean, che V omhra toro 
Di gran tunga vincea tutte ie cose^ 
I pasiori aitergaronsi at lor greggi^ 
Lasciando t boscki e la gtd fredda vatle : 
Bai motli prati aveun fatto rilorno 
L' irsule capre^ e se ne giatto innanzi. 



t {, ui non moreretar^ 
1 lUego scrips! (dice 11 BandLniJ ut 
TCisimconatct J]C4^t in codicil nei^us 

^ Fittmen, NsjoSi s. Borwnia. 
* s. capitis Virgin^, i. Dafnt tauro. 
ffatinatj ut tt, ». toroiw/ in poffa/n. 



* tn senso aliivo. 

circa occa^um. 

S s* Tiiyrua ft AiphfnhtxusjqvifT'* 
poMtaretf gtrtboAt draw* 



EGLOGHE LATINE. 

Callidus ' interea juxta latitavit lolas^ ' 
Omnia qui didicit, qui retulit omnia nobis, 
lile' quidem nobis^ et nos tibi, Mopse, poimus. 

Quivi non lunge intanto erasi ascoso 
L' astuto lola, il qual notb ogtii cosa, 
Ogni cosa ridissecL Egli a noi, 
E noi, Mopso, a te la dimostrammo. 
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1 Callidus, i. cututus. interea, dum 
8C. isti pattores inter se talia recila- 
bant. 

< dominus Guido NoveUus. Omnia. 
dicta sc. iuperius. 

3 s. lolas. nobis , Danti. et nos , 
Dantes, tibi, Mopse, magistro Jo- 
hanni, 

^ Nel MS. poytnut. E nella glosa 
interlincare: 1. fingimus, vel monslra- 
mtM. Da un verbo (direbbe il Boc- 
caccio) detto 7roe<u TTOisti, U quale 



(secondo che i Gramraatici vogliono) 
vuol tanto dire quanto fingo, fingis, 

[11 BoccacciOi Commento sopra Dan- 
te, cap. I, chiosando quelle parole 
del la Commedia : 

Poeta fai e cantai di quel giusto. 

dice : Estimarono molti, quetto nome 
Poeta venire da un verbo detto poio, 
pois, il quale (eecondochi i gramnuitici 
vogliono) vuol tanto dire quanto fingo, 
fingis ec] 
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